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Miscommunication across cultures: topical issues

Anomayia. Cmamms mopKkaemvcs aKmMyaibHux HpooOieM, Noe8 sA3aHux i3
PIBHUMU 8UOAMU HENPABUNbHO20 CHLIKYBAHHS, AKe 3a Ne6HUX YMO08 BUHUKAE 8
npoyeci abo AK pe3yibmam HeyCHIWHOI MINCMOBHOI ma MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKayii. 3Hauna yeaza npuoiisaemvcsi meopemuyHuM RUMAHHAM DO3VMIHHA
CYMHOCMI MIJICKYIbMYPHO2O CHINIKYB8AHHS, 1020 cheyugiyi, 0OCHOBHUM harkmopam
BUHUKHEHHSl HEeNOPO3YMIHb, 6 OCHOBL AKUX Jexcamsv AK JIH26ANbHI, MAaK 1
eKcmpanineeanvhi YuHHuky. Ilpeomemom pozensdy eucmynarome eepdoanivHa ma
HegepbaNbHa KOMYHIKAYisl, 0e Yacmo GUHUKAIOMb HEeNnpasuibHi mIyMadeHHs Clis,
iIXHIX 3HauYeHb, CMIUKUX CAOBOCNOJYYEHb, HCeCmis, GUMOSU, MIMIKU, NOBEOIHKU
mowo. Yce ye 6 KiHyesomy paxyHKy npuzeooums 00 HENpaeUIbHO20 CHIIKYBAHHS,
sIKe He2amueHO NO3HAYAEMbCA HA NOBCAKOEHHOMY dcummi ma OisanbHocmi Jooell,
iXxnbomy cnputinammi 00 ’€ekmugHoi  OilicHocmi, 6MIHHI —cnienpayrosamu U
HANA200#cy8amu pizHo20 poOy KOHMAKMU K Y CEOEMY COYIYMI, MAK i 8 MeHcax
[HWuUXx CcycninbHux 00’€OHanb, cepedosuwy, cycnitbcmea 6 yitomy. Hacnioxamu
HEeNnpasUIbHOL MIJICKYIbIMYPHOT Ma MIHCMOBHOI KOMYHIKAYIL MOIICYMb OymMu Pi3HO20
POOY cynepeuxu, KOHQIIKmu, npOMUCMOAHHS, HeNOPO3YMIHHS, HACUILCIBO, BOEHHI
011, 3104UHU [ m.N.

Knwouosi cnosa: mnenpasunvne cninkygamms, MIHCMOBHA KOMYHIKAYIA,
MIJHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYISA, HENOPO3VYMIHHA, JIHC6ANIbHI MaA eKCMPAliH26AIbHI
YUHHUKU, 8epOANIbHA [ He8epOaIbHA KOMYHIKAYIAL.

Abstract. The present paper touches upon topical issues connected with
miscommunication of different types, which appears due to certain reasons in the
process or as a result of unsuccessful cross-language and cross-cultural
communication. Much attention is paid to theoretical considerations about the
essence of cross-cultural communication, its specificity, main factors of
misunderstandings based on lingual and extralingual reasons. The paper also deals
with verbal and nonverbal communication where often incorrect word meaning
usages as well as improper gesture, mimics and behaviour interpretations occur.
Even in languages and cultures which share many features, there are connotations
and nuances which may be easily missed or misunderstood. Moreover, we see
cultures based on much different foundations and we see languages that differ in all
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elements of language design. As a result, there is constant possibility of major
miscommunications which negatively influences everyday lives and activities of
people, their objective reality perception, ability to co-operate and establish various
contacts within social settings, environments and societies. Cultural norms, values
and patterns of behaviour may be interpreted very differently among groups of
people. Nonverbal communication can be even more difficult to interpret.
Furthermore, what is funny to one culture, may be offensive to another one.
Something that is funny to both cultures may still cause difficulties if delivered in a
formal environment, especially if one culture considers it to be an inappropriate
setting. What may be perfectly fine with one group of people, may not be so fine with
others who belong to the same group and may have a different opinion due to
diversity issues. Not everyone who belongs to a particular group necessarily shares
all the attitudes as well as behaviours of that group. Miscommunication across
languages and cultures may result in disputes, conflicts, oppositions,
misunderstandings, violence, military operations, crimes, etc. Language and culture
study in general are the basic methods for overcoming cross-cultural
miscommunications and misunderstandings.

Keywords: miscommunication, cross-language communication, Cross-
cultural communication, misunderstanding, lingual and extralingual factors, verbal
and nonverbal communication.

Introduction. As a field of study, communication spans a broad, rich array of
subjects, including sociology, psychology, philosophy, political science, linguistics,
history, literature, criticism and rhetoric. Although much of the field’s subject matter
Is theoretical in nature, communication studies have proven applicable to business,
film, theatre, composition, advertising, education, foreign policy and computer
science.

In today’s globalized, media-driven world, communication studies have
become more relevant and exciting than ever. Web developers seek new, inventive
ways to draw Internet users to their websites. Public policy writers debate society’s
most pressing issues. Through linguistics, computer scientists are developing
programming languages that may some day allow humans to interact directly with
computers. Students who earn degrees in communication often hold highly
influential positions as journalists, editors, university professors, public relations
officers, marketing consultants, speech writers, filmmakers, motivational speakers
and political campaign managers. To communicate is to shape the world.

Much has been written on communication studies, but less attention has been
paid to theoretical issues on miscommunication across cultures though they are
relevant and their importance is increasing especially nowadays. Have you ever
talked to the friend about a problem only to realize that he/she just doesn’t seem to
grasp why the issue is so important to you? Have you ever presented an idea to a
group and it’s met with utter confusion? Or maybe you’ve been in argument when
the other person suddenly accuses you of not listening of what they’re saying at all.
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What’s going on here? The answer is miscommunication. In its some form or another
we’ve all experienced it. The present paper focuses on some topical issues which
help understand the essence of communication and miscommunication as well as
reveal their specificity, find out factors causing miscommunication and some
possible ways of preventing it.

Material and methods. Humans convey information through a variety of methods:
speaking, telephones, email, blogs, TV, art, gestures, facial expressions, body
language and even social contexts. Communication is the act of giving information
for the purpose of creating a shared understanding. It is something that people do
every day. Cross-cultural communication involves an understanding of how people
from different cultures speak and perceive the world around them. In an organization
it deals with understanding of different business customs, beliefs and
communication strategies. Language differences, high-context vs. low-context
cultures, nonverbal differences, and power distance are major factors that can affect
cross-cultural communication. It often happens that even between people of one
nationality and speaking the same language, miscommunication may take place. The
fact is, even when face to face with another person in a very same room and speaking
the same language human communication is incredibly complex.

For decades, researchers have asked what happens when you communicate.
One interpretation, called the transmition model, views communication as a message
that moves directly from one person to another, similar to someone tossing the ball
and walking away. But in reality this simplistic model doesn’t account for
communication’s complexity. The transactional model acknowledges the
communication between people as a game of catch:as we communicate our message,
we receive feedback from the other party, through the transaction we create meaning
together. But from this exchange further complications arise. Fully sharing thoughts
and feelings as humans we can’t help but send and receive messages through our
own subjective lenses. Our perceptional filters continually shift meanings and
Interpretations. Every person interprets the message he/she receives based on the
relationship with the other person and his/her unique understanding of the semantics
and connotations of the exact words being used.

Communication is the process by which information is conveyed from one
party to another. Language is an essential part of human communication and it is the
most widely utilized means of conveying information. However, language can also
be a source of communication across culture. Culture can be defined as set of beliefs,
values and practices that bind a group of people together. The many elements of
culture and language are one of them. Different culture often exhibit different
language of communication. For example, people living in America use English to
communicate while people in China use Chinese to communicate. When people
from this different cultural group meet, language becomes a barrier to effective
communication.

Results and discussion. Communicating across cultures is challenging. Each
culture has set rules that its members take for granted. Few of us are aware of our

9



own cultural biases because cultural imprinting is begun at a very early age. And
while some of a culture's knowledge, rules, beliefs, values, phobias, and anxieties
are taught explicitly, most of the information is absorbed subconsciously. We are all
individuals, and no two people belonging to the same culture are guaranteed to
respond in exactly the same way. However, generalizations are valid to the extent
that they provide clues on what you will most likely encounter when dealing with
members of a particular culture.

All international communication is influenced by cultural differences.
International managers have to ensure that individual from different cultural
backgrounds are able to come together and work as team. However, this goal cannot
be realized if these individuals cannot communicate effectively. The first step to
minimizing communication problems that are brought about by language is to
encourage individual to learn each other language. This will help to break the
language barrier and ensure that employees can understand each other whenever
they communicate. Learning language only solves the encoding beat of
communication. In order to promote effective communication there is a need to
ensure that the receiver of information can interpret the information in the way that
the sender intended. This cannot be possible if the communicating parties have
different ways of interpreting information. International managers can promote
effective communication by encouraging intercultural understanding. Individuals
with the organization should understand the cultural differences that exist among
them. They should learn the value and practices held by other cultures. This would
promote cultural tolerance within the group.

Intercultural understanding will also promote considerate way of
communication. Before saying something an individual will consider how the
receiver will interpret the information. International managers can also promote
cross- cultural communication by eliminating stereotypes. Stereotypes are
generalized assumptions concerning a certain culture. In most cases these
assumptions are usually not accurate or do not apply to all members of cultural group
In question. However, these stereotypes usually affect people's perception and cloud
their judgment of individuals from other culture. Stereotypes can become a major
source of miscommunication across culture. It can also lead to conflicts among
members from different cultures.

Even the choice of communication medium can have cultural overtones. The
determining factor may not be the degree of industrialization, but rather whether the
country falls into a high-context or low-context culture. High-context cultures
(Mediterranean, Slav, Central European, Latin American, African, Arab, Asian,
American-Indian) leave much of the message unspecified, to be understood through
context, nonverbal cues, and between-the-lines interpretation of what is actually
said. By contrast, low-context cultures (most Germanic and English-speaking
countries) expect messages to be explicit and specific. When it comes to
communication, what is proper and correct in one culture, may be ineffective or even
offensive in another. In reality, no culture is right or wrong, better or worse - just
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different. In today’s global business community, there is no single best approach to
communicating with one another. The key to cross-cultural success is to develop
understanding of, and a deep respect for, the differences.

All communication is cultural. We do not always communicate the same way
from day to day, since factors like context, individual personality, and mood interact
with the variety of cultural influences which predetermine our choices.
Communication is interactive, so an important influence on its effectiveness is our
relationship with others. Do they hear and understand what we are trying to say? Are
they listening well? Are we listening well in response? Do their responses show that
they understand the words and the meanings behind the words we have chosen? Is
the mood positive and receptive? Is there trust between them and us? Are there
differences that relate to ineffective communication, divergent goals or interests, or
fundamentally different ways of seeing the world? The answers to these questions
will give us some clues about the effectiveness of our communication and the ease
with which we may be able to move through conflict.

The challenge is that even with all the good will in the world,
miscommunication is likely to happen, especially when there are significant cultural
differences between communicators. Miscommunication may lead to conflict, or
aggravate conflict that already exists. We make - whether it is clear to us or not -
quite different meaning of the world, our places in it, and our relationships with
others.

Time is one of the most central differences that separate cultures and cultural
ways of doing things. In the West, time tends to be seen as quantitative, measured
in units that reflect the march of progress. It is logical, sequential, and present-
focused, moving with incremental certainty toward a future. T.Novinger calls the
United States a "chronocracy,” in which there is such reverence for efficiency and
the success of economic endeavors that the expression "time is money" is frequently
heard [1, p.84]. This monochronic approach to time favors linear structure and
focuses on one event or interaction at a time. In the East, time feels like it has
unlimited continuity, an unraveling rather than a strict boundary. Birth and death are
not such absolute ends since the universe continues and humans, though changing
form, continue as part of it.

People may attend to many things happening at once in polychronous
approach to time. This may mean many conversations in a moment (such as a
meeting in which people speak simultaneously, "talking over" each other as they
discuss their subjects), or many times and people during one process (such as a
ceremony in which those family members who have died are felt to be present as
well as those yet to be bom into the family).

Another important variable affecting communication across cultures is fate
and personal responsibility. This refers to the degree to which we feel ourselves the
masters of our lives, versus the degree to which we see ourselves as subject to things
outside our control. Another way to look at this is to ask how much we see ourselves
able to change and maneuver, to choose the course of our lives and relationships.
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Face includes ideas of status, power, courtesy, insider and outsider relations, humor,
and respect. In many cultures, maintaining face is of great importance, though ideas
of how to do this vary. The starting points of individualism and communitarianism
are closely related to face. If | see myself as a self-determining individual, then face
has to do with preserving my image with others and myself. | can and should exert
control in situations to achieve this goal. | may be comfortable in a mediation where
the other party and | meet face to face and frankly discuss our differences.

If 1 see my primary identification as a group member, then considerations
about face involve my group. Direct confrontation or problem-solving with others
may reflect poorly on my group, or disturb overall community harmony. | may prefer
to avoid criticism of others, even when the disappointment | have concealed may
come out in other, more damaging ways later. When there is conflict that cannot be
avoided, | may prefer a third party who acts as a shuttle between me and the other
people involved in the conflict. Since no direct confrontation takes place, face is
preserved and potential damage to the relationships or networks of relationships is
minimized.

Nonverbal communication is hugely important in any interaction with others;
its importance is multiplied across cultures. This is because we tend to look for
nonverbal cues when verbal messages are unclear or ambiguous, as they are more
likely to be across cultures (especially when different languages are used). Since
nonverbal behavior arises from our cultural common sense — our ideas about what
Is appropriate, normal, and effective as communication in relationships - we use
different systems of understanding gestures, posture, silence, spacial relations,
emotional expression, touch, physical appearance, and other nonverbal cues.
Cultures also attribute different degrees of importance to verbal and nonverbal
behaviour. For instance, in the U.S. eye contact is a good thing and is seen as a
reflection of honesty and straightforwardness. However, in some Asian and Middle
Eastern cultures, prolonged eye contact can be seen as rude or aggressive in many
situations. Women may need to avoid it altogether because lingering eye contact can
be viewed as a sign of sexual interest.

Low-context cultures like the United States and Canada tend to give relatively
less emphasis to nonverbal communication. This does not mean that nonverbal
communication does not happen, or that it is unimportant, but that people in these
settings tend to place less importance on it than on the literal meanings of words
themselves. In high-context settings such as Japan or Colombia, understanding the
nonverbal components of communication is relatively more important to receiving
the intended meaning of the communication as a whole.

Some elements of nonverbal communication are consistent across cultures.
For example, research has shown that the emotions of enjoyment, anger, fear,
sadness, disgust, and surprise are expressed in similar ways by people around the
world [2, p. 59-60]. Differences surface with respect to which emotions are
acceptable to display in various cultural settings, and by whom. For instance, it may
be more social acceptable in some settings in the United States for women to show
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fear, but not anger, and for men to display anger, but not fear [3]. At the same time,
interpretation of facial expressions across cultures is difficult. In China and Japan,
for example, a facial expression that would be recognized around the world as
conveying happiness may actually express anger or mask sadness, both of which are
unacceptable to show overtly [4].

These differences of interpretation may lead to conflict, tension,

misunderstandings and the like. Even though some facial expressions may be similar
across cultures, their interpretations remain culture - specific. It is important to
understand something about cultural starting-points and values in order to interpret
emotions expressed in cross-cultural interactions. For example, line-waiting
behaviour and behaviour in group settings like grocery stores or government offices
is culturally-influenced. The English and U.S. Americans are serious about standing
in lines, in accordance with their beliefs in democracy and the principle of "first
come, first served”. For the people of other nationalities it is difficult to adjust to a
system of waiting in line, when their home context permitted one member of a family
to save spots for several others. These examples of differences related to nonverbal
communication are only the tip of the iceberg.
Conclusions. Careful observation, ongoing study from a variety of sources, and
cultivating relationships across cultures will all help develop the cultural fluency to
work effectively with verbal and nonverbal communication differences. Luckily,
there are some simple practices that can help us all navigate our daily interactions
for better communication:

1) First of all, we should recognize that passive hearing and active listening
are not the same. Engage actively with verbal and non-verbal feedback of
others.

2) Listen with your eyes and ears, because communication is more than just
words.

3) Take time to understand as you try to be understood. In a rush to express
ourselves it’s easy to forget that a communication is a two way path. Be
open to what the other person might say.

4) Be aware of your personal perceptual filters. Elements of your
experience, including your cultural community and family influence how
you see the world. Say this is how I see the problem, but how do you see
it. Don’t assume that your perception is the objective truth. That will help
you toward sharing a dialogue with others, to reach a common
understanding together.

5) An effective communication strategy begins with the understanding that
both sender and the receiver of the message are from different cultures
and backgrounds. Of course, this introduces a certain amount of
uncertainty, making communications even more complex.

6) Without getting into cultures and sub-cultures, it is perhaps most essential
for people to realize that a basic understanding of cultural diversity is the
key to successful cross-language and cross-cultural communication.
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Without necessarily studying individual cultures and languages in detail,
we need to learn how to better communicate and avoid
miscommunication with individuals and groups whose first language, or
language of choice, as well as corresponding culture do not match our
own.

7) All-round complex studies and training are needed not only to maximize
accurate communication but also to minimize the miscommunication that
inevitably occurs in new situations.

8) Different countries or cultures have different lifestyle practices, due to
their levels of development. This may cause confusion and

misunderstanding, or even conflict.

9) People will not automatically discuss their differences in cultural
practice, but they might become visible due to misunderstandings or
conflicts regarding particular matters such as not accepting food, due to a
cultural dietary practice. Therefore, it is important for you not just to
focus on the issue itself but to investigate the root cause of these
misunderstandings or conflicts.

10) Though cross-cultural misunderstandings and conflicts frequently happen
because of differences existing between people in nearly all spheres of
their everyday lives, recognition, acknowledgement and respect for these
differences are important when you are working cross-culturally.

REFERENCES

Novinger, T. Intercultural Communication: A Practical Guide. Austin, 2001.
Okun, B.F., Fried, J., Okun, M. L. Understanding Diversity. A Learning- as-
practice Primer. Pacific Grove, 1999.

Wardhaugh, R. An Introduction to Sociolinguistics. USA: Blackwell Publishing,
2005.

Rosenberg, Sarah. «Face». Beyond Intractability. Conflict Information
Consortium,  University of Colorado, Boulder. February 2004.
http://www.beyondintractability.org/essay/face. 18.06.2018.

14


http://www.beyondintractability.org/essay/face

IVIAK 811.111°373.46
Onvea Anieea
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk,
acucmenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 OJisl 2YMAHIMAPHUX (aKyibmemis
JIvgiscokuu nayionanvruu yHisepcumem imeni leana @panka,
M. JIvsie, YVrpaina, +38(067) 256 23 85,
olhabox@gmail.com

DyHKUiHI aCIeKTH peaJiizauii MOTEHUIAJy CeMAaHTUYHHUX IHBApPiaHTIB
AHIJIIHCBKHUX TEPMIHIB MUCTELTBA

Anomayin. ¥ cmammi 00cniosxiceno OyHKYIlHI ma cCmpyKmypHi 0ocooaueocmi
CeMaHMUYHUX [HBAPIAHMIB aH2MTUCbKUX mepMminie mucmeymea. CemanmuyHuu
IH8apiaHm pPO32IAHYMO K JIHeGICMUYHUL | KOCHIMUSHU henomen. Buseneno, wo
CeMaHMUuyYHUll  IH8apiaHm mepmMiHa Mucmeymea Mae CKIAOHY IE€PApPXiuHy
cmpykmypy. Cemanmuuna €OHICMb Yi€i cMPYKMypu € 0xcepenom, noOmeHyiaiom
PpO38UMKY noOJiceMiuno2o mepmina. Peanizayis cemanmuuno2co nomeHyiany
IHeapianma 3yMOBIIE 0COONUBOCMI (DYHKYIOHYBAHHSA MEPMIHA 8 DI3HUX 8UOAX
G axoeoeo ouckypcy.

Kniouosi  cnosa: cemammuuna cmpykmypa, — CMUCI, — CeMAHMUYHUL
KOMNOHEeHM, KOHOMayis, excniiyumua (imniiyumuna) oughepenyilina o03HAKA,
MepMIHONO2IYHA cucmema.

Abstract. The article sets out to explore English art term semantic invariant
and the processes within term structure, which create a polysemic word and ensure
unity of various senses within one fixed morphological form. As various conducted
practical research indicates, terminological sense emergence and functioning are
hard to be explained (and what’s more, to predict further development) without
detailed analysis of semantic structure in its unity. While carrying out such analysis,
It is necessary to take into account the phenomenon of semantic invariant. It makes
possible to explain not only semantic structure complexity and sense interconnection
character but also to predict further development of the semantic structure.
Furthermore, we have analyzed the way invariant influences term functioning in
terminological semantic domain. The research conducted has revealed the fact that
the semantic invariant of an art term has a complex hierarchical structure, which
comprises both explicit and implicit distinctive semantic components. This
hierarchical structure is of a number of semantic levels. Moreover, it’s significant
that the influence of not only the semantic components themselves but also the whole
invariant model, regarded as united semantic complex, is realized. Semantic
invariant is the moving force that influences the word development. Therefore, it
seems impossible to investigate any terminological system, art terminology in
particular, without attempts to analyze and to model semantic invariant structure
and its impact on word functioning and development.
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Keywords: semantic structure, sense, semantic component, connotation,
explicit (implicit) distinctive semantic feature, terminological system.

Beryn. BuBueHHs npoueciB  (opMyBaHHS Ta  PO3BUTKY  OyIb-SKOi
TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMHU BUMArae AETAIbHOI'O aHaJli3y BHYTPIIIHbOI CTPYKTYPH ii
ckiIaaoBuX. JlocniKeHHs] TOHSTTSI CEMAaHTUYHOI'O 1HBAPI1aHTA € OJTHUM 13 CYTTEBUX
MUTaHb CYYacHOI TEOPETHYHOI JIHHTBICTHKHM Ta  CTPYKTYPHO-CHCTEMHHX
JIHTBICTUYHUX 1 KOTHITUBHUX  KOHUIEMIH. AKTYaJbHICTh  JOCIIIKEHHS
BU3HAYAETHCS CIPSIMOBAHICTIO CYYaCHUX HAYKOBUX CTY/Iiii HA BUBYCHHS MTHOMHHHIX
CEMaHTUYHHX TPOIIECIB PO3BUTKY MOBH, 30KpEMa y TAKUX CKJIQJIHUX Ta PO3BUHYTHUX
TEPMIHOCHCTEMAX, KO € CHCTEMa TePMiHIB MUCTEIITBA.

[TuTaHHS BUBYCHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH Ta MPOOJIEM TEPMiHOJIOTTYHOTO
PO3BUTKY TOEAHYIOTH PI3HI HAyKOBI HampsMu 1 miaxoau. JlociiKeHHIMU
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH Ta TIMOMHHUX 1HBAPIaHTHUX MPOIIECIB Y 1i CKIIAJ1 3 TOUKU
30py KOTHITMBHMX KOHIICNTYaJlbHUX Mojenei 3aiiMaroteest P.B. Jlanrakep,
A.BexOuiibka Ta iH., BiJJial04M IepeBary BHBYCHHIO MCHTAJIBHMX OCHOB
CEMaHTUYHHX MPOIIECIB, a TAKOXK OIKCY Ta MOSCHEHHIO iX BHYTPIIIHBOI KOTHITHBHOT
CTPYKTypH Ta auHamiku [25; 22]. JocnimkeHHs 6araTopiBHEBOI CTPYKTYPH CJIOBa
Ta iHBapiaHTa, Teopis cumBoiry O.d. Jlocera, C.M. bynrakoga, [1.0. ®nopeHchKOTO
€ OKPEMHUM, OJHOYACHO CEMAHTUKO-KOTHITUBHUM 1 (1I0CO(OCHKUM SIBUIIEM,
aKTyaJbHICTh 1 HOBH3HA SIKOTO 3pPOCTA€ Yy CBITJII CYy4YaCHHUX JIIHTBO-KOTHITHBHUX
cryaiit [4; 1; 20]. ITuranHs BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH TEPMIHOCHCTEM, 1 30KpeMma,
TEPMIHOJIOTII MHCTEITBa, HAa TMPOTA31 OCTaHHIX JECATUPIY BUBYAIOTHCS
B. JI. Iamenko, M. O. Bakynenko, JI.B.Typoscbkoro, A. Konmamin, XK. Jlimi-
H06epman, X. XK. MakBiuni, M. Jlopenn Ta iu. [3; 2; 5; 15; 18; 29; 26].

Merta nociipKeHHs — BAOKPEMJICHHSI CEMAHTHYHMX 1HBapiaHTIB Ha TIPUKIIAI1
TEPMiHIB MHCTEIITBA, BUBUCHHS BIUIMBY CEMAaHTHMYHOI'O 1HBapiaHTa Ha PO3BUTOK
CMHUCIIOBOT ~ CTPYKTYpH TOJIICEMIYHOTrO TEpMiHA, Ha 3arajJbHi  IPOLECH
TEPMIHOTBOPEHHSI 1 (PYHKI[IOHYBaHHS TEpPMiHA y PI3HUX BHUJaX AHTJIOMOBHOTO
JTHUCKYPCY.

ba3za paHux, MeTogM Ta MeETOIOJIOTiSI TPOBEAEHHS TOCJiIKEHHS.
Martepiaiom JOCTIKEHHS CIyTyBalld aHTJINChKI TEPMIHU MUCTEIITBA, BimiOpaHi i3
JeKCUKorpaiyHUX JHKEpEN Ta aHTJIOMOBHOI (paxoBOi JITEpaTypu 3 MHUCTEITBA 1
MHUCTEIITBO3HABCTBA, XYJOKHBOI, MyONMIUCTUYHOI JiTepaTypu. MeTomonoriyaa
OCHOBa JIOCHI/DKCHHS TPYHTYEThCS Ha CHHTE31 METOJIB, 30KpeMa: METOIU
nudepeHIliiHoro,  KOMIIOHEHTHOTO,  JUCTPUOYTUBHOTO  aHali3y,  aHali3y
nexcukorpadgiyHuX AediHimii, KOHTEKCTyadbHUN aHalli3, TaKOXX BUKOPHUCTAHO
KOTHITUBHI ITIAXO/IH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajay aociaifzkeHHsi. Po3rissHEMO TOCTITKEHHS
(GYHKIIMHUX acCMeKTIB peati3ailii MOTEHLIaly CEMaHTUYHUX 1HBApiaHTIB Ha
MPUKIIAJI TepMiHIB MUCTEITBAa — KBa3icuHOHIMIB belvedere i gazebo. ¥ Tepmini
belvedere cemanTn4HMII iHBapiaHT y CBOIH i€papxidHii CTPYKTypi mnepembadae
MOPOJKEHHST  IHTETPalbHOIO  (KAaTEropiajibHOK)  CEMAaHTUYHOI  O3HAKOIO
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(«cnopyoa») HU3KM CEMAHTHUYHHUX O3HAK, SIKI MepedyBaroTh MIXK COO0I0 y CHCTEMI
POIO-BUJIOBUX Ta KaTEeropiaibHO-CEMAHTUYHMUX BiAHOCUH. CeMaHTUYHI O3HAaKH,
BHU3HAYEHI 3a JIOTIOMOT'0K0 KOMIUIEKCHOTO CEMaHTUYHOr'O aHaji3y AUCKYPCHUBHOTO
¢GyHKIIOHYBaHHS TepMiHa MucTenTBa belvedere, kKOHTEKCTyaIbHUX O0COOJIMBOCTEH,
CUCTEMHM CEMAaHTHUYHHUX OINO3MUIIH, EKCTPaIIHIBAJIbHUX JaHUX Ta KOMILIEKCY
TEOPETUYHUX TIIXOJIB: CHCTEMa CEMaHTUYHUX O3HAK — «Mema» — «02/s0
HABKOIUWHBOI MICYe80CMI, MAlbOBHUYUX Kpaesudigy (peanizaililo BU3HAUYCHHUX
CHUCTEM CEMaHTUYHUX O3HAK CIOCTEPIraEMO y PI3HHX BHAAX JUCKYpPCY, HaBEAEMO
OJIMH 13 IpUKNaiB — «Daisies and grass pave the nave. A Barogue chapel dedicated
to St. Anthony of Padua, beautifully maintained, turns its altar to the sky. From the
north and northwest sides of the belvedere behind the church, you can see the
French border and trace the distant roads scoring the mountains, many of them
ancient salt routes linking the seaboard to Turin, former capital of the kingdom of
Savoy. » [19, c. 28]); cemaHTHYHI O3HAKH — «MUN CHOPYOUY» — «NEPEBANCHO
anbmanka, oawmay, CEMaHTUYHI O3HAKH — «PO3Mauly8anusy — «yzeuwusay («A
small elevator rises to a belvedere overlooking the various rooflines and canopies
that evoke one of Wright's Midwestern prairie houses.» [37, c. 167]); cemanTuuHi
O3HAKU — «opma» — «NepeaxdcHO 3AO0KpY2leHd, KYNo.l»; CEeMaHTUYHl O3HaKU
«XYOO0IAUCHLO-APXIMEKMYPHI  0COOAUBOCI» — «HAABHICMb GEIUKUX BIOKDUMUX
NIOWUH, eanepetl i m. n. (Yacmo 3acKleHux) y apximexmypHOMY PilueHHI CHOPYOUY.

Boanouac, oOpa3Ha yacThHa iHBapiaHTa BU3HAYA€E 1 CUCTEMY KOHOTaTHUBHUX
CEMaHTUYHHMX O3HAaK, YaCTUHA SKUX € EeKCIUNIUTHUMU — «Kpaca, NnpeKpacHull
kpaesudy (Bing itamiicekoro bel + vedere [28; 31; 14], repmin Bunuk B Itanii, Tax,
y Pumi, B KonuIIHIN pe3ueHIii puMcbKuX mam — JlarepaHchKoMy Mmasiaili, Ha BULTI
Meniui, BUKOPUCTOBYBaBCS Takuil TUIl crmopyna). Llel KOMIIOHEHT y CTPYKTypi
1HBapiaHTa BUPI3HAETHCS CEMAHTUYHOIO KOHIIETITYaTbHOIO CKIIAIHICTIO. IMIUTIITUTHI
KOHOTATUBHI CEMAaHTUYHI O3HAKU BHUSBISETHCS MOKIUBUM BUOKPEMUTH 3aBIISIKHU 1X
BIUIMBY Ha (PYHKIIOHYBAaHHS TEPMiHA Ta MOPOHKCHHS CEMAaHTUYHUM 1HBapiaHTOM
HOBHUX, B TOMY YHCIIi 1 TEPMIHOJOTIYHUX, CMHUCIIB — HANpPUKIIAJl, BIACHUX Ha3B y
CTpYKTypi cMmuciiB TepMiHa belvedere, sxi mo3HadarOTh MIEACBPU IaIaIioBO-
MapKOBOTO MUCTEITBA, PO3TAIIOBAHI y BUHATKOBHUX 3a JaHAMA(TOM 1 KPa€BUIOM
MicuieBocTsx. [IpukimagamMu Takoro HOBOTO TEPMIHOJOTIYHOTO CMHCIY MOXKYTh
oyru. Belvedere Courtyard (Cortile del Belvedere), Belvedere Palace, Villa
Belvedere (Vatican, Rome); Belvedere, Belvedere Palace, Upper Belvedere, Lower
Belvedere (Vienna); Belvedere on the Pfingstberg (Potsdam). EkcmminutHi Ta
IMILTIOATHI TH¢EPEHITIHAT CeMaHTUYHI KOMIIOHEHTH Y CKJIaJli €IMHOTO 1HBapiaHTa
BUSBJIIIOTBCA 1 B IIMX HOBUX TEPMIHOJOTIYHUX CMHCIIAX, IO IMiATBEPIKYETHCS
peaitizaiiero inBapianTa y auckypci — «Belvedere — the beautiful view — is exactly
what you get when you look out at Potsdam’s palaces from the Belvedere on the
Pfingstberg. A view of lakes and forests, of palaces and parks, of all of «Prussian
Arcadia» in its consummate beauty.» [9]; Biacua na3Ba Schloss Belvedere («Built
from 1724 to 1732, the Belvedere is one of the most picturesque summer palaces in
Thuringia» [33]; «In 1724, Johann August Richter and Gottfried Heinrich Krohne
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designed the Schloss and Park Belvedere as a pleasure house and summer
residence for Duke Ernst August of Saxe-Weimar. In the gardens, updated in the
English landscape style in 1811, elegant pavilions flank the chateau's entrance. The
plaster-relief interior houses 18th-century porcelain, faience, paintings, and
furniture belonging to the art collections of Weimar.» [32]); TepmiHOnOTiYHMIA
cmuci — BinacHa Ha3Ba Belvedere House and Gardens (Ireland) («Belvedere House
boasts a magnificent 160 acre lakeside estate & 18th Century Georgian Villa &
Victorian Walled Garden... At Belvedere, you can enjoy stunning views
Incorporating some of Ireland’s most famous Romantic follies...» [7]; BineHCbKHiA
Belvedere — «The two magnificient palaces on the Belvedere grounds lie in the
middle of a splendid park.» [10]).

I[O TOT'O K, BUIII€C3a3HAYCHE J0O3BOJIAEC Hi)Z[TBepI[I/ITI/I BHCHOBOK IIPO OCO6JII/IBC,
JIOMIHYIOUE TIOJIOKEHHS eKCIUTIIIUTHOI CEMaHTHUYHOI 03HAKU «Kpacay, siKa, y CBOIO
aepry, € 1 0araTOKOMITIOHEHTHUM CEMAHTHYHO HACUYECHUM KOHICIITOM Y CKJIaJIi
iHBapianTa Tepmina Dbelvedere. Tak, BHOKpEeMIIIOEMO IMILTIIIMTHI KOHOTATHBHI
O3HaKu — «genuy, nomnesnicmoy, «poskiuty («The Belvedere palace (Schloss
Belvedere) is actually an ensemble of various buildings and gardens in central
Vienna... Unanimously considered one of Vienna's architectural jewels, it is quite
evident that the building complex was designed with the Palace of Versailles in mind,
yet incorporating those elements which make Austrian baroque architecture so
distinctive.» [27]), nudepeHiiiiHy CEMaHTHYHY O3HAKY «APUXOBAHUL CUMBOLIZM
(«In visible range... the nicchione was desined by Bramante in the form of a small
hemicycle theatre with projecting steps set within the grounds of the «giardino
segreto» on the upper terrace of the Cortile del Belvedere. The nicchione was
probably intended to be used as a place where court humanists, theologians and
poets could assemble to deliberate philosophical issues under the guardianship of
the Pope... » [35, c. 37]), ceMaHTHYHY O3HAKy «CKIAOHICMb Md KOMHOZUYILHA
HACUYEHICMb  XYO00XHCHbO20 apximekmypHo2o piuenns (00’€IHAHHS I1aJIaoBOl
apxiTeKTypH 1 CaJ0BO-TIAPKOBOTO aHCAMOII0 B €IUHUNA KOMIUIEKC, SIKAN
no3HadaeThcs Tepminom Belvedere)» («Conceived as a single enclosed space, the
long Belvedere court connected the Vatican Palace with the Villa Belvedere in a
series of terraces ... The whole visual scenography culminated in the semicircular
exedra at the Villa Belvedere end of the court.» [16]).

OkpiM TOro, BHHHMKA€ CKJIQJIHMK OaraTOpiBHEBHH 3B’SI30K MK IHMHU
CEMaHTUYHUMH JU(PEPCHIIINHUMU O3HAKaMU, SKHA peani3yeTbcst 1 oOpasHo, i1
JTUCKYpPCUBHO — «...S0Me interesting issues with regard to the relationship between
the two axes.... the horizontal — longitudinal — space of the Cortile del Belvedere
and vertical — hierarchical — structure of the new St. Peter’s Basilica.... Located at
the «summity of Monte S. Egidio, the nicchione could be interpreted as the
«Arcadiany counterpart to the «paradisical» cathedra of St. Peter’s Basilica...
synonymous with the mons Vaticanus...» [35, ¢. 37].

VY cucteMi CeMaHTUYHHUX O3HAK 1HBAaplaHTa MOXEMO CIOCTEPIraTh 4YaCTKOBY
HEUTpaTi3allito MEBHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB — HaNpUKIad, AudepeHIiiHol
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CEMaHTUYHOI O3HAKU «NePeBadCHO 3a0KpyeleHa @opma, Kynoa» Y TIEBHHX
BkuBaHHsAX Tepmina belvedere y muckypci: «The Belvédere du Rayon Vert , ...
designed in the art deco style by the Perpignan architect, Léon Baille, ... has the
overall appearance of a ship.» [23], «The architect of Belvédére du Rayon Vert was
Léon Buaille, of whose oeuvre we know little beyond this striking little period
masterpiece formally inspired in contemporary naval architecture and wedged into
a tiny plot between the railway and the sea.» [36], cTrocoBHO iHIIOrO aeHOTaTa —
Belvedere Hotel (Baltimore, Maryland, United States) — «In the twilight, from a
distance, it still looks beautiful. With his fortress-like exterior, silverish-gray and

augmented with pink terra cotta brick... The Belvedere... looked like a castle
then...» [34].

CeMaHTHYHI O3HAKH «CTIOPYIa», «TUI CLIOPYIAN» — «NEePEBANCHO AbIMAHKA,
bawmay — TaKOX BUSABISAIOTH TEHACHI[IIO 10 HeUTpami3alii y mpoueci No3HaYeHHS
neBHUX jaeHoTartiB. Tak, Tepmin belvedere mo3nauae i ¢izuyHe HEPYKOTBOpPHE
siBulle — MopchKy naryHy (Belvedere Lagoon) — «The highly desirable Belvedere
Lagoon, tucked between the Tiburon Peninsula and Belvedere Island... covers
approximately 66 acres ...» [8], «This is where | swam today. The Belvedere
Lagoon. | had heard rumors, talk, whispers of such a place.» [30]; Takox mnapk
(Belvedere Park) — «Belvedere Park has been the recreational heart of East
Los Angeles for over seventy years.» [11]; i npupoauuii neonoBuk (Belvedere
Glacier) — «... the Belvedere Glacier that belongs to the Monte Rosa east face
(Italian Western Alps) and since 1868 has been being interested by superglacial
lakes outbursts, ice avalanches and surge-type movements...» [12, c. 89].
MertadopuuHi MpoIiecH, SKi CIOCTepiraeMo, CBiIUaTh MPo 30epekeHHS 00pa3Hoi
CTPYKTYPHOI CKJIaJIOBOI CEMAaHTHYHOrO I1HBapiaHTa, IO, y CBOIO 4Yepry, MAae
MiJCTaBH JUIS PI3HOACIIEKTHOTO TIOTJISAY Ha TMpOIeCH HeHTpamizaiii IeBHHUX
CEMaHTHYHHMX O3HAK, Ta Ha CEMAaHTUYHI PIBHI y CTPYKTypi IHBapiaHTa, sKi
3YMOBITIOIOTh HOTO ()YHKITIOHYBaHHS Y PI3HUX TEPMIHOJIOTIYHUX CMHUCIIAX.

Oco0MMBOCTI BIUITMBY CTPYKTYpHU CEMaHTUYHUX 1HBAP1aHTIB HA BUHUKHEHHS 1
(GyHKITIOHYBaHHS TEPMiHIB BUSBISIOTHCS 1y TOCHTIIPKEHHI CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB.
Tak, y repmina gazebo, sixkuit 3acdikcoBanuii ik cHHOHIM J10 TepMiHa belvedere [28;
31; 14], Bu3HAYaeMO y CKJIaJi CEMAaHTUYHOrO IHBapiaHTa CEMAHTUYHI O3HAKH
wema» — «02180 HABKOIUWHBOI MICYe80CMi, MAlbOBHUYUX KPAEBUOIBY, «MUN
CNOpYou» — «NePeBajdCHO albmaHka, Oauimay, «Qpopmay — «NepesatCcHo
3aokpyenena, Kynony. HasBHICTh IMX CHUIBHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB Yy
CKJIai iHBapiaHTIB 000X TepMmiHiB — belvedere i gazebo — cTBoproe Ta 3yMOBITIOE 1X
CHHOHIMIYHICTB, 1 OJJTHOYACHO CEMaHTHYHI 1HBApIaHTH ITUX TEPMIiHIB BHABJISIOTH 1
CHUCTEMH O3HaK, SIKi PI3HATHCSA MK COOOO 3a CKIJIaJIOM Ta IHTEHCHUBHICTIO. Tak, y
CEeMaHTHUYHIM O3HaIll «mun Ccnopyou» CEMAaHTHYHI pPaMKH 3BYXYIOTBCS 0
«anomanxu (cado6020 nAsiNbIUOHY), PIOKO — HEBENUKOL ANbMAHKU HA 0axy» («...the
oasis, which has a paver-floor patio, a cabana-style gazebo and a sun shade.» [38]),
a TaKOX aKIECHTYEThCS CEMAHTHUYHUU KOMIIOHEHT «HEBENUKUL, KAMEPHUL PO3MID
cnopyou» («... little gazebo ... became nothing more than a flaming banner that
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blew back and forth on the shoreline, licking the sides of his cheesy sailboat.» [13]),
3HAYHOIO MipOIO HiBETIOETHCS CEMAaHTUYHUM KOMITOHCHT «V36ULUULSY, 1 3BYIKYIOTHCS
PaMKH B MEXKaX CEMAaHTUYHOI 03HAKHU «X)YO00HCHbO-APXIMEKMYPHI 0COOIUBOCIIY — Y
HanpsAMy aKICHTY Ha BIIKpUTHX (He3aCKJICHUX) IUTouHaxX OyniBmi («...the terraces
sprouting rare and indigenous plants, as well as a greenhouse, gazebo,
amphitheater, outdoor living area and assorted architectural detritus collected far
and wide.» [6, c. D0O1]).

[TpuHIIMTIOBA PI3HUISI BUSABISAETHCS y CKJIAAi SKCIUNIIMTHUX CEMaHTHYHUX
O3HaK, JIUTH IIbOT'0 BUCHOBKY MOYIMBO, BUKOPUCTOBYIOYH ITiJT YaC aHAJI3y CHHTE3
JIIaXpOHHOT'O 1 CHHXPOHHOT'O MiAXo/iB. Tak, KOHOTATUBHI, €KCIIPECUBHO HACHUYEHI
CCMaHTHYHI O3HaKW TepMmiHa gazebo — «gaze» («sumpiwamucs») 1 TAKPECICHO
IpOHIYHUI CEMaHTUYHUN KOMITOHEHT, SIKUM MiJICUIIOE IHTEHCUBHICTH MOTNEPEIHBOT
O3HaKH, 1 3HAXOUTh CBill BUPA3 y JIOJaBaHHI 0 aHTJIIHCHKOT0 KOPEHS JIATHHCHKOTO
3aKkiHueHHs -eD0: moeaHaHHS [HMX O3HAK CTBOPIOE CEMAHTHYHHN KOHTpAcT Y
MOPIBHSHHI 3 EKCIUTIIUTHUMHU O3HaKaMH iHBapiaHTa Tepmina belvedere. 3a3nauche
HEMUHYYC CIPUYMHSIE BUHUKHCHHS CEMAaHTUYHUX BIIMIHHOCTEH y CKiIaai O3HaK
wemay» — «02140 HABKOIUWHBOL MicYe8oCmi, MAlIbOSHUYUX KPAEBUOIBY 1 «Kpaca,
npekpachuti  kpaesuody (Ta 0COOJUBOT PO CEMAHTHYHOT O3HAKU-KOHIICTITY
«Kpaca») — y CKIaJl KOHOTaTUBHUX CEMAHTHUYHUX O3HAK I1HBapiaHTa TepMiHa
3’SBIISIFOTBCS  OOMEXYBaJlbHI, KOHKPETH3YIOUi KOMIIOHEHTH («entertainmenty
(poseaeca, 3abasa), «relaxationy (posciabnenns, peraxcayis)) — «... the boys were
sheltering from the heat in a gazebo about a hundred metres away.» [21], «...or
that all she had to do was set up the picnic she and her sister were catering in
the gazebo.» [17], «...she'd have quietly but firmly directed Meg back to
the gazebo o merely enjoy what even she had called «Meg's gardeny.» [24].

BumiesasnaueHni ceMaHTHYHI MPOIECH 1 PI3HUIA Y CTPYKTYpl CEMaHTUUYHUX
1HBapiaHTIB 000X TEPMiHIB 3yMOBIIIOIOTH 1 BIIMIHHOCTI iX JISKCEMHOI CTPYKTYPH Ta
(GyHKIIIOHYBaHHS y PI3HUX BUAAX TUCKYPCY.

BucHoBKM 3 g0caizkeHHs. AHami3 eHOMEHa CEMaHTHYHOTO 1HBapiaHTa Ja€
MOXXIIMBICTh ~ PO3UIUPUTH  PO3YMIHHSA TVIMOWHHUX  MEXaHi3MiB  0araThbox
JIHTBICTUYHUX SIBUII Ta 1X PI3HOPIBHEBOTO 3B’SI3KYy 13 MPOSBAMH Ta JIOTIKOIO
(dbopMyBaHHS 1 pO3BUTKY II100aTbHUX KOTHITUBHUX MIPOLIECiB. Pe3ybTaTil BUBUCHHS
CTPYKTYypH Ta (yHKIIOHYBaHHS 1HBapiaHTa MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI B PI3HHUX
HarpsMax — JIJIsl aHaITi3y TPUHIHITB (OPMYBaHHS PI3HUX TEPMIHOJOTTYHUX TPYT T
KOHIICTITIB B MEXKax OJHI€I TEPMIHOCUCTEMH, B3a€EMO3B’S3KIB MK HHUMH,
CEMaHTUYHHUX 3MiH, SIKI COPUYUHSIOTH TEpexiJ] TepMiHA y IHIOI TPYyNd 4YH
TEPMIHOJIOTI1UHI TIOJISA, & TAKOX JJIS JOCIIHKEHHS 0COOIMBOCTEN (yHKITIOHYBaHHS
TEPMIHIB y PI3HUX BHUJAX TEPMIHOJOTIYHOTO IUCKYPCY Ta CHCTEMH 3B’S3KIB 13
3arajibHOBKMBAHOIO JIeKCUKO10. IlepcrniexkTuBy MaWOyTHIX HayKOBHX MOIIYKIB
BOaUaeMoO B MOJAJBIIOMY JOCIIKEHHI PI3HUX AaCMEKTIB peanizaiii (peHoMeHa
CEMaHTHYHOI0 1HBapiaHTa Ta MPUHIUIIIB (OPMYBAHHS OTO CTPYKTYPH.
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KoHuenrtyaiabHi mapaaurMu ceMaHTUYHHUX IHBAPIaHTIB aHTIiHCHKHUX
TePMiHIiB MUCTEHNTBA: B3a€EMO3B’A30K CTPYKTYP i KOMIIOHEHTIB

Anomayisn. Y nponoHo8aHomy OOCHIONCEHHI PpO32TAHYMO CEMAHMUYHI
IHGapianmu aH2NIUCbKUX MEePMIHI@ Mucmeymea SAK cucmemu KOHYEnmyaibHux
Xapakmepucmuk, SAKUM NPUMAMAHHA CKIAOHICMb CMPYKMYpUu i KOHOMAmMueHa
Hacuuenicmob. KonyenmyanvHi napaouemu ceManmuy4Hux iH8apianmie 8U3HaA4a0mMo
Gdopmysanns cmpyKmypu cMUciie 6 medxcax Jjekcemu. Ineapiamm, K J1iH260-
KOCHIMuBHUUl enomen, micmumov y coOi AK eKCHAIYumui, max i IMIAIYumHi
oughepenyiuni cemanmuuni KomMnoHenmu. L{s cmpykmypa cknaoaemcs 3 0a2amvox
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CeMAaHMUYHUX PIBHIE, | peani3yemuv sl 6NIAUE AK CAMUX CEMAHMUYHUX KOMNOHEHMIS,
mak i yciei iHeapiaHmnoi mooeii, AKa po32aa0aeEmobCs K EOUHUL CeMAHMUYHUL
komniexc. Konyenmyanona cmpykmypa cemanmuuyHux iHEaApIaHmMie mMepMiHie
mMucmeymea 6NIUBAE HA iX (DYHKYIOHYBAHHA V axosomy OUCKYPCI, a MAKOH#C
3YMOBIIOE NPoYecU nepexoody 8 3a2aibHOBHCUBAHY NEeKCUKY, MOOMOo € 0xcepesiom
MpaHcmepmiHoI02i3ayii, Wo No2nUOIIOE OOCHIONCEHHS N02IKU YUX CeMAHMUKO-
KOCHIMUBHUX 3MIH.

Kniouosi cnosa: cemanmuunuti Komnowenm, KOHYenm, mepMiHOCUCmeMa,
CMUCT, cucmema CeEMAHMUYHUX 03HAK, KOHOMAYIl.

Abstract. Nowadays semantic studies are oriented on the investigation of deep
processes, which are connected with language units development, particularly in
complex and elaborated terminological systems such as art terminology.
Terminological unit has been investigated in functional way (functioning of every
separate sense of a word) and analytical way (revealing of semantic invariant and
its structure). Semantic invariant of English art term has a complex conceptual
paradigm. The invariant structure influences drastically term evolution and causes
a great variety of connections between terminological and common lexis. Due to this
fact, transterminological processes are possible. Conceptual paradigms determine
the development of art terms semantic invariants and complex systems of inner
linguistic links and interconnections between separate term clusters. During the
research of art term functioning in different types of special terminological
discourse it’s possible to observe how the semantic invariant and its structure are
realized. The semantic invariant structure is of a determinative importance in the
processes of word development and new senses emergence. Conceptual analysis of
the semantic invariant phenomenon makes it possible to explain not only semantic
structure complexity and sense interconnection character but also to predict further
development of the term semantic structure. Art terminological system ranks as a
quite specific terminology among the others. Research of the functional peculiarities
of semantic invariant conceptual structure allows to explain the ways the terms are
used in various terminological systems. All of this has made it possible to retrace
semantic invariant functioning and its role in various types of special terminological
discourse, the results of the present semantic analysis can be applied for
investigation different cases of semantic derivation.

Keywords: semantic component, concept, terminological system, sense,
semantic features system, connotation.

Beryn. Y cydacHOMy ceMaciojoriYyHOMY TEpMiHO3HABCTBI BeJWKa yBara
30cepepkKeHa Ha aHali31 3HAKOBOCTI MOBHHUX OJMHHIIG, 1Sl TTpoOIeMa € OJHIEIO 13
HaWMaKTyalbpHIIIMX 1 TMPEAMETOM pPI3HOIUIAHOBUX JOCHIIKEHb Ta JUCKYCIH.
JocnimxkeHnHs: (QYHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB Yy PI3SHOMAHITHUX TEPMIHOJOTTUHHUX
CUCTEMaX HEMOXJIMBO 0e€3 aHami3dy MpoleciB (OpMyBaHHS Ta CEMAHTHYHOIO
po3BUTKY TepMiHiB. CyuyacHa 3arajibHa TEpPMIHOJOTIS 0e33alnepeyHO BUZHAETHCS
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CaMOCTIMHUM TOJIEM JOCIIIKEHHS, aje Tak OyJio He 3aBXau, TUibku y 40-1, 50-1
poku XX cT. moyanocs CUCTEMHE BHUBYEHHS TEPMIHOJOTTYHOI JieKcHku. CydacHi
JIHTBICTUYHI JOCHIJUKECHHS CBIIYATh, IO MalKe II'SITAECIT BIICOTKIB JEKCHUYHHUX
HEOJIOTI3MIB Y MOBI CKJIaJaroTh TepMiHM. B mponeci aociimpkeHHs Oyab-SKOro
HAyKOBOT'O TEKCTYy OCOOJMBOrO 3HA4Y€HHs HAaOyBae aHali3 JKepen YTBOPEHHS
TEPMIHIB, a TaKOX JOCIIJUKEHHS TJIMOMHHUX  CEMaHTUKO-CTPYKTYPHHX
KOMITOHEHTIB, 5Kl I03BOJISIIOTh OJHOMY TEPMIHY (DYHKIIIOHYBATH y PI3HUX CMHCIIAX
y PI3HUX TEPMIHOCHUCTEMAaX, SKI 4YacTO HaBiTh HE € (axoBO CYMDKHUMH.
Buieza3znauenuii  aHaiai3 € HEMOXIMBAM — 0€3 JOCILIKEHHS 3B SA3KIB MIXK
CTPYKTYpPOIO CMHCIIB Ta IHBApIaHTHUM CEMAaHTUYHHM <SIAPOM» TepMiHA —
CEMaHTUYHHUM iHBapiaHTOM. AKTyallbHICTh 00paHOi TeMH 3yMOBJICHa TpParHECHHIM
CYyYaCHUX CEMaHTUKO-KOHITUBHHMX JIOCIIJKEHb O BUBYCHHS JIOTIKM (hOpMYBaHHS
Ta peajizailii KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB SK B OKPEMUX TEPMIHOCHUCTEMAaX, Tak 1 B
3araJbHUX JIIHTBICTHYHUX MPOIIECaXx.

VY cydacHiil JIHTBICTHII ICHYIOTH Di3HI HampsMH y cdepl CeMaHTUUHHUX
JociKeHb. Touka 30py, SIKy MOJUIse HU3Ka 3apyOiKHUX BueHux — Y. Moppic,
A.Peii, C. Jlenecanp Ta iHIII, — PO3IJIA/Ia€ CEMAHTUKY Y HMIMPOKOMY CEHCl SIK TpHU
B3a€MOIIOB’s13aH1 c(hepu — «CUHTAKTHKa — 1H(OpMaIlisl Mpo peaibHl Ta MOTEHIIHHI
CIIOJTyY€HHS 3HaKIB, CEMaHTHKa (Y CTPOTOMY CEeHC1) — iH(opMaIlis Mpo BiTHOIMICHHS
3HaKIB /IO TOTO, IIT0 BOHU MTO3HAYAIOTh, 1 TparMaTuka — iH(opMaiiis Ipo BiTHOCUHU
MDK 3HaKaMH 1 THMH, XTO HUMU KOPUCTY€EThC» [7, ¢.289]. A. Peii ta C. Jlenecansb
BBAXKAIOTh, IO «aHATI3 TaKUX 3HAY€Hb NOTPeOye BpaxyBaHHS COLIOJIOTTYHUX
dakTopiB: MO0 BHU3HAYUTH IIi 3HAYEHHS, HEOOXITHO MaTH B PO3IMOPSIKEHHI
iH(opMaIIiro po MicIie BIATOBIAHOTO JEHOTAaTa B CHCTEMI KYJIbTYPHUX YSBJICHB)
[7, c.291].

Hanpsm «dimocodii iMeHI» — CEeMaHTMYHMA HAYKOBUM HANpsM, SKUAN
OXOIUTIOE MUy HHU3KY ICTOPUYHHX ¢dopMalliii Ta ermoX y PO3BUTKY HAyKH Ta
KyJIbTypH. MoBa po3TiisIa€Thes SK MIJISAX J0 MI3HAHHS CYTHOCTI pede Ta MmpoIeciB
y HIUPOKOMY pO3yMiHHI. TakumMu HOCHIDKEHHSIMHU 3alMallUCh 1€ B AHTUYHIN
dinocodii, cepenupoBiyui Ta B Ham uYac (M.C. TpyOeupkwuii, O.®. Jloces,
C.M. bynraxkos, [1.0.®nopencekuii, €. M. Bepemarin, B.I'. Kocromapos Ta iH11i)
[1; 6; 18]. Po3yMiHHs iMeHI K (YHKIIiT OyJI0 y3araJlbHEHO Y MaTeMaTHUYHIH JIOT1IIi,
nounHaroun 3 [. @pere, 3ronom A. Yepu, b. Paccen Ta inmii.

VYBara y CydyacHUX CEMAaHTHUYHUX JOCIIKEHHSIX aKI[EHTOBaHA HA MUTAHHIX
CTPYKTYPH JIIHTBICTHYHUX 00’ €KTIB, TOOTO PO3MOALITY JOCIIKYBAaHOTO MaTepiamy.
Y.dinmmmop, M. Mincekuit, k. Jlakodd, M. J[>KOHCOH Ta iHII BBaXXAIOTh OJHUM
13 HAHCYTTEBIIKMX TUIIIB CTPYKTYpHOTO po3noaiiny dpeiim [17; 22; 20].

E. ®. Cxkopoxo/1bK0, BU3HAYAIOUH TEPMiH, IKUI PYHKITIOHYE Y MekKaX MEBHO1
TEpPMIHOCHUCTEMHU, TOPIBHIOE MOT0 13 CIIOBaMU 3arajbHOBKHBAHOI JIEKCHUKH, 1
3a3Hayae, 10 PI3HUI MOJArae HE y TOMY, IO TEPMiHYy HE NpUTaMaHHI
3arajJlbHOMOBHI ~ XapaKTEepUCTUKM, a y  TEBHOMY  (BIAMIHHOMY  BIJ
3arajibHOBKMBAHOI'O CJIOBAa) CIIBBIJIHOIICHHI CHCTEMHU ILHMX XapaKTEPUCTUK, Y
CTyHeHl 1IX BHSBIEHHS, (aKTUYHOI peayi3alii y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi
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TEpMIHOOAMHULI. BUueHnii BUOKpEMITIOE TIEBHI IpynH (THIHM) TEPMIHIB y Me¥kKax
€IMHOI TEPMIHOCUCTEMH, 1 I CYKYNHICTb TEPMIHOOJMHHIL JOCHIJIKYEThCS
BIJIMOBIAHO J0O 3alpONOHOBAaHOT HUM CHUCTEMH OI[IHKH JOBXUHU TepMiHiB. [§; 9].
JI. B. TypoBcbKa, IOCHIIKYIOUH MPOLECH TEPMIHOTBOPEHHS, OCOOJMBY YBary
30Cepe/Kye Ha TMUTAHHIX KOHOTATHBHUX XapaKTEPHCTUK TEPMIHOOIUHUIIb.
JlocmiaHuis 3a3Hayae, MO0 11 MHUTaHHSA, AK 1  0araro3Ha4HICTh TEPMIHIB,
3aJIMINAOThCA 1 goTenep nuckyciiaumu. [10].

T. P. Kusk 3a3Hauae, 1110 MOTUBOBAHICTh € 3B SI3yI0OUOI0 JIAHKOIO M1 (JOPMOIO
Ta 3MICTOM 3HakKa Ta € OJHIEI0 3 BAXKJIMBUX XapaKTEPUCTUK 3HaKa, i TepMiHa,
3okpeMa [3; 4]. .M. Kowan posrisgae BapiaTUBHICTh SIK TaKy MOBHY
XapaKTEePUCTUKY, KA € TPUTAMAHHOIO 1 TEPMIHOJIOTIYHUM TIpoliecaM. 3 Orjsiay Ha
PI3HOMAHITHICTh MOTJISIB Ha SIBUIIE BApPIaTUBHOCTI Y TEPMIHOJOTIi, y MOHSTTI
BapiaHTa BUOKPEMITIOIOTHCS IIMPOKE 1 BY3bKE 3HAUEHHS (PO3YMiHHS), Y 3B SI3KY 3
Y1M HOBOTO PO3BUTKY HA0YyBarOTh AOCIII>KEHHS CITIBBIAHOLIEHD SIBUI] CHHOHIMII Ta
BapiatuBHOCTi [5]. B. JI. IBamenko 3ayBaxkye, 110 XapaKT€pHUMH BUMOTaMH J10
JOCIIKEHHS] TEPMIHOJIOTTYHUX MPOLIECIB Ha PiBHI KOXKHOTO (opMaTty € ocoOimBa
yBara 0 BHOKPEMJICHHs i€papXii piBHIB KOHIIENTyali3alli y MeXaxX OKpEeMHX
TEPMIHOCUCTEM, B3aEMO/Ii1 OKPEMHX PiBHIB Ta (PaKTOPIB, sIKi HA HUX BIUIMBAIOTH [ 2].
Ha nymky JI. Bypiro, y mporieci BuBUYeHHsI (PyHKIIIOHYBaHHS Ta POJIi TEPMIiHIB Y
iHQopMaIITHUX TEKCTOBMX MAacHBax, OCOOJWBY yBary HEOOXITHO MPHUILIATH
YITKHUM KPUTEPIsAM, 3a SKUMH BU3HAYAIOTHCS YCTaJeHI TEPMIHOOJMHHMIN, a TaKOK
mpoliecaM B3a€EMHOI KOpesslii sIKk OKpeMHX TEepPMiHIB, TaK 1 TEPMiHOJOTIYHUX
MacCHUBIB, YHUKAIOUH «CIIPOIIEHOTO» MIAXOAY 0 BUBYEHHS IUX NMUTaHb [13].

CTpyKTypHE NOCHTIKEHHS JIIHTBICTHYHHX SIBHII Iepeadadac KOMIUICKCHUM
T IX1T.

Merta mporoHOBaHOTO JOCTIIKEHHSI — BUBYCHHS KOHIENTYAIbHUX CTPYKTYP
CEMaHTHYHHUX 1HBapiaHTIB aHTJIWCHKUX TEPMIHIB MHCTEITBa, XapakTepy 1
0COOJMBOCTEH  B3aEMO3B’SI3KIB  MDK HHMH, 1X BIUIMBY Ha CHEIUQIKY
(GYHKITIOHYBaHHS SIK OKPEMHX TEPMIiHIB, TaK 1 TEPMIHOJOTIYHUX TPYH B MexkKax
TEPMIHOCUCTEMH MHCTEITBA, & TAKOXK y TPAHCTEPMIHOJIOTIYHUX MPOIECaX.

ba3za paHux, MeToaM Ta MeTOHOJIOTiSI NPOBEAeHHS JAOCJiIKEeHHS.
MartepiaJioM OCHIJKEHHSI CIyTyBadd TEPMIHM aHTIIMCHKOI TEPMIHOCHCTEMH
MUCTEITBA, SKI MPUIAMAIOTh y4acTh y (OpPMYyBaHHI CHITBHUX KOHIIEITYaJbHUX
CEMaHTUYHHX KJIACTepiB. MeTO0I0Tr1YHa OCHOBA JOCTIIKEHHS IPYHTY€EThCS K Ha
3araJbHOHAYKOBHX, TaK 1 HA KOHKPETHOHAYKOBHX METOAaX 1 MpUHAOMAaxX: METOJax
TUCTPUOYTHBHOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOTO aHaNi3y, aHami3y JeKCUKOrpadiaHmnx
nediHiii, MeToaax Tu¢EpeHITIHHOr0 1 KOMITOHEHTHOT'O aHali3y, CHHTE31 METO/IIB 1
MIXOJIB KOTHITUBHOI CEMAaHTHKH.

Bukaaa ocHoBHOro Marepianay gociigxeHHsi. CeMaHTUYHUN 1HBapiaHT €
OJIHOYACHO 1 CKJIQJHUM JIIHTBICTUYHUM, 1 KOTHITUBHUM SIBUIIEM, Y CTPYKTYP1 SIKOTO
KOHIIETITyaJlbHA MapaJurMa BIiJITpa€e CYTTEBY poJib. Po3risiHeMO B3a€MO3B’SI30K
KOHIIENTYaJIbHUX MapajurM CEMaHTUYHUX I1HBApIaHTIB Ha NPHUKIA[l TEPMIHIB
mucTenTBa empire i palm motif (motive).
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Sk TepMiH MHCTEITBA, EMPIre TmMo3HAa4Ya€e TIEBHUH XYJOXKHIA CTHIIb,
3arouatkoBanuil y @panmii mig dac immepii (uu [pyroi immepii) ( HaBememo
NpUKIa] BXXKHBAaHHS [IOTO TepMiHA y (axoBomy auckypci — «Eugene Delacroix
maintained that the life of Napoléon was the event of the century for the arts, and it
IS unquestionably true that the emperor s towering figure was the motivating force
behind the artistic manifestations of the Empire. And yet there was Joséphine, with
her love for the arts, her shining intelligence, her sure aesthetic instincts, her warm,
personal relationships with the artists. It was she who recognized, befriended,
introduced, encouraged, and patronized... this last great French historical styley
[15, c¢. 4].) CemanTnunuii iHBapiaHT TepMiHa €MPIire € He TUIbKHA TEBHOIO
CTPYKTYPOIO CEMaHTHYHHUX KOMIIOHCHTIB, YacCTHMHA 3 SKHX — EKCIUIIIWTHI, 1
0e3mocepe/IHbO MOB’A3aHl 3 JIHTBICTUYHOIO (POPMOIO 1 CEMAHTHUKOIO KOPEHEBOT
Mopdemu, 1HIIII CeMaHTHUYH1 KOMIIOHEHTH € IMIUTIHUTHUMU. Jl0 03HaueHo1 cucTeMu
HaJIC)KaTh 1 CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTH 3 BHUCOKOK KOHOTATHMBHOK HACHYCHICTIO.
[lepenycimM, mocnigxeHHs: GOopMyBaHHS TEpMiHA Y JIIaXPOHHOMY ACTEKTl BUSBIISE
HACTYITHI CEMaHTHYHI €TaIu: CJIOBO eMpPire MpUMIIIO y CepeAHbOBIYHY aHTIIIHCHKY
MOBY 4epe3 crapodpaHily3bKy (EMpIre), ske, B CBOIO 4epry, OyJo 3amo3udeHe i3
aatuHy (IMperium). AHriicbke CJIOBO éMpPire moXoIuTh Bijl JATHHCHKOTO JII€CTIOBA
imperare. Ile agiecmoBo, ckiaaeHe i3 nmpedikca in- (iM-) (1o o3Ha4Yae «y 3B’ SI3KY 3»)
1 parare («poOWTH TOTOBHUM»), 1 B pe3yjbTaTi CIIOYATKy O3HAYaJIO0 «POOUTH
PUTOTYBaHHS, MIATOTOBKY 110...». IToTiM BimOyBcs MeTadOpUIHUHN 3CyB 3HAYEHHSI
710 «B1JIJTaBaTh KOMAaH]IM, HaKa3u IS ...», 1 CIOBO BUKOPHUCTOBYBAJIOCH CIIOYATKY Y
CEHCl «KOMaHIyBaHHS apMi€l0, KOMaHyBaHHS, YIIPABIIHHI», a IOTIM B PE3yIbTaTI
reHepati3ailii 3HaueHHsI 1 e OJTHOT0 MeTaOPHUIHOTO 3CYyBY IOYAJI0 O3HAYATH IIIE 1
«Bnagay. JIMCKpEeTHO BUSIBJICHI OCHOBHI CHCTeMHU IU(EPEHINIHHUX CEMaHTUIHUX
O3HaK, SKI BXOJATh JI0 CKJIaAy sJipa 1HBapiaHTa, MOXJIHBO CPOPMYJIOBATH, K —
«0B0CMOPOHHICMb 36 '3KI8 (HAAGHICMb cyb’ekmy ma 00’ekmy Oii)y —
«eepxoeencmeo cyb’ekma Oiiy (KOMaHAYIOUWH, Mi3HINIE — iMIeparop 1 T.1.) Ta
«nioneznicmos 00 ’ekmay (apMis, AepKaBa 1 T.JI.) — O3HAKA «KePi6HUYMBA, 61a0U HAO
yumocvy. CTPYKTypl CEMAaHTHYHOTO IHBapiaHTa TaKOX TMpUTAMaHHA HU3Ka
KOHOTATHBHUX CEMAHTHUYHUX O3HAK, IO (PYHKIIIHO MEPEeXOAsITh 10 CEMaHTHUYHUX
XapaKTePUCTUK TEPMiHA MUCTEIITBA — y PI3HUX HANpsIMaxX MUCTEITBA (y KHUBOMHCI
— «Among the most intriguing artists of the Empire period was the Milanese Andréa
Appiani... Appiani’s Neoclassical frescoes based on the Psyche theme were widely
known.» [15, c. 21]., apxitektypi, ckyasntypi — « The opulence of the Empire is
manifested in this noble figure of Peace, made from silver... (silver statue with gold
chasing).» [15, c. 47], y nu3aitni — «... the Empire sought pure abstract beauty,
ignoring comfort completely... Frantic caryatids, ... supported tables and the arms
of armchairs... Bronze decorations were in flat gilt. Classic Wedgwood plaques in
white bisquit on a blue ground were the rage.» [11], y my3uti — «...the composer
Etienne Nicolas Méhul, whose «Le Chant du départy (Departure Song) became the
most famous military hymn of the Empire.» [15, c. 10]).
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JlocnmipkeHHsT CEMaHTHUKUA TEPMiHIB ~ MMCTELTBA, 1X KOMIUIEKCIB 1
KOHIIENITYaJIbHUX TPYIl YMOXJIUBIIOE JIATH BUCHOBKY, III0 CEMAHTHYHI 1HBapiaHTU
[UX TEPMIHIB MAaIOTh CKJIAJHI KOHIIENTYyaJlbHI MapajurMu, siki, y CBOIO 4Hepry, €
CHUCTEMOIO CEMAaHTUYHUX KOMITOHCHTIB.

OHOYAaCHO BUSBIISIEMO, IIIO CEMAHTHUYHI O3HAKH, K1 IMIUIIIIUTHO BXOAATH JIO
CKJaJy IHBapiaHTa OAHOTO TEpPMiHA, MOXYTb MAaTH, Y CBOIO 4epry, CKIaJHy 1
po3rany’kKeHy, KOHOTATUBHO HACHYCHY CHCTEMY KOHIICTITYaJIbHUX XapaKTECPUCTHK.
Jlo Toro , 11l KOHIENTYyaJlbHI CUCTEMHU MaloTh, Y CBOIO YEPry, 1 CBOE CaMOCTIiHE
TEPMIHOJIOT14YHE TTO3HAUYEHHSI, AK€ CYITPOBOJIKY€ETHCS BIAMOBIIHUM MOP(OJIOTTYHUM
oopMIICHHSIM, TOOTO BOHH € IEBHUMHU CaMOCTIHHIUMH TePMiHOOAMHHIIIMHU. OKpiM
TOro, OOMJBa 1l TEPMIHM, SKI MAIOTh Pi3HI MOPQOJIOTivyHI XapaKTEPUCTUKH,
BUSBIISIOTh TICBHI CEMAHTHYHO TOTOXHI O3HAKH, SKi, JO TOTO X, HAJICKATh IO
pPO3psiy TOMIHYIOUMX Y CKJIaJl 1HBAPIaHTIB 000X TEPMIHOOAMHUIIb. Tak, OJTHUM 13
IMIUTIIATHAX CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB TepMiHa EMPIre € «Has6HicMb Ne6HO20
KOMNJIEKCY XAPAKMEPHUX XYOONCHIX MOMUBI8, NPUMAMAHHUX YbOMY CMUIIO» — 1
MiKOMIIOHEHTOM HOTO0 € «HA038UYAlIHO Yacme SUKOPUCMAHHS XY O0HCHbOI Gopmu
«palm motify».

CeManTuuHuii KommoHeHT «palm motify, y cBoro depry, € i camocCTiitHIM
TEPMIHOM, SIKMH (DYHKITIOHYE Y )KUBOIIKC1, apXITEKTYpPl, CKYJIBITYPI, y PI3HUX BUIaX
XYJI0’)KHBOTO TU3aMHY — BiJ IU3aiHY IHTEP €PIB O BUPOOHUIITBA XY I0KHIX MEOJIIB,
nopueiasHu. JlocaiKeHHS CEeMaHTUYHOTO 1HBapiaHTa IbOT'0 TePMiHA BUSIBIISIE OTO
CKJIaJHY KOHIENTYalbHy HACHYEHICTh, O TOr0 3, OJIHUM 13 JIOMIHYIOUHX
CEMaHTHYHHUX KOMITOHEHTIB iHBapiaHTa (1 OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB-CUMBOJIIB ITI€i
1HBapiaHTHOI CTPYKTYpPH) € KOMIIOHEHT «bOe3nocepeoniti ampubym (yocobnenHs)
enaouy. l|lboMy KOMIIOHEHTY TaKO>X MPUTAMaHHA 1 CKJIaJiHa KOHOTATHBHA CUCTEMA,
sKa peanizyeThCs y Pi3HUX BUAaX (axoBOTO JUCKYpcy — Hampukian, «On August
26, 1660 all Paris lined the route of Louis XIV’s entrance into the city with his new
bride, Maria Teresa of Spain... Seven triumphal arches directed the procession to
its destination at the Louvre palace. ...The last arch (of naturalesque palm trees
supporting a rocky mount) was designed by the painter Charles Le Brun (1619 —
1690), whose symbolic representations of the king based on the glory of the Roman
Empire and ancient mythology would define style for the next 30 years.»
(migkpecnene yrouHeHHs Hamie. — ABT.) [19, C. 3], KOHOTaTHBHI CEMaHTHYHI O3HAKH
(TPOHU3YIOTH» JHUCKYpPC, JOJAI0YM HEOOXIJHI XapaKTePUCTUKH JI0 HOTO
KOHIIETITYaJIbHOI €THOCTI — MPOUTIOCTPYEMO 1€ Ha IHIIOMY MpUKIanl — «Another
event in the marriage celebrations: the parade ball given by the King on 24 February
1745 in the same space in which the opera-ballet had been performed the night
before. Mirrors now cover the walls, surrounded by palm fronds ...» [19, c. 17].

AHaMITHYHI BUCHOBKM IIOJ0 BHIIE3a3HAYEHUX CEMAHTUYHHX IMPOIIECIB 1
SIBUIII TIATBEPKYIOTHCS, Ha HAIl OIS, 1 THM, IO MOJiceMidyHui iMeHHHK palm
Ma€ He TUIbKM y CKJIaJl CBOr0 1HBapiaHTa, ajne 1 Oe3MmocepeaHbO Yy CTPYKTYpI
JCKCEMHU CMUCIH — «merit or victory» («3acimyra (TiIHICTB) YHM TIEPEMOTa)
(manpuxian, «4 man of such a feeble temper should So get the start of the majestic
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world And bear the palm alone.» [24, verse 130]) i cmucin «a leaf or branch of any
of these trees, a symbol of victory, success, etcy» («JIUCT uu rijgka Oyb-IKOro 3 IUX
JIEpEB, CUMBOJI NIEPEMOrH, yCHiXy 1 T. 1H.») (HaBeneMo Npukiaj GyHKIIOHYBaHHS
JAHOTO CMHCIY Yy (PaxoBOMYy XYIOXKHBOMY AHUCKYpCl — «... Thus Eupompus of
Sicyon... painted a picture of a victor ... holding a palm branch.» [25, c. 265]), i
TAaKOXX CMHCH, SKHH BUSBIAE€ O€3MOCEPENHIN 3B 430K 13 BHINE3a3HAUYCHUM
1HBap1aHTHUM KOMIUJIEKCOM — I1e CMUCH «an emblem or insignia representing a leaf
or branch worn on certain military decorations» («emOjema 4 OpjaeH (3HaK
PO3PI3HEHHS) y BUIJISAI MAaJbMOBOIO JIMCTa YM TIJIKH, SIKI HOCSTBCS SIK TICBHE
BiMiCbKOBE 0310011eHHA») [14; 21; 23].

JloxoquMo BHUCHOBKY, IO y B3a€MO3B’A3Ky CEMAaHTUYHUX I1HBApIaHTIB
JOCHIKYBAaHMX ~ TEPMIHIB  3HA4Hy pOJIb  BIJIpAa€  HASBHICTh  CIUIBHOTO
CEMaHTUYHOI'0 KOMIIOHEHTA «81ada, ampubym (yocobnenns) éraou» (IKUA Mae i
pO3rajayKeHy KOHILENTYalbHy CTPYKTYpY). o TOro i, 1eii KOMIIOHEHT € OJTHUM i3
JOMIHYIOUMX Y CEMaHTHYHIM CTPYKTypi 1HBapiaHTiB 000X TEpMiHIB, ajie €
IMIUTIOUTHUM, MOP(PEMAaTUYHO HE BHUPAXKECHHM, IO JO3BOJISE€ aKICHTYBaTU
0COONMBY yBary y JOCHIJUKEHHI Ha 0araTbOX pi3HOACIEKTHUX PIBHIX ¥
CEMaHTUYHIN CTpyKTypi 1HBapiaHta. OTXe, CEeMaHTH4YHI 1HBaplaHTH TEPMIHIB
MHUCTEIITBA, 3HAYHOK MIpOK 1 3aBISKUA CKJIATHIM XYyIO0KHIA 0Opa3HOCTI IliE€d
TEPMIHOCUCTEMH 1 T[I03HaYyBaHUX HEI SBUI, BHUABIAIOTH 1 CKIJIAJHICT
KOHIENTYaJIbHUX MapaJurM y CBOIH CTPYKTYpi.

Hocaigxeni 3B SI3KH KOHUENTYAJbHMX MAPaJuIrM CEeMAHTHYHHX
inBapiaHTiB TepMmiHiB MucTrenTBa empire i palm motif 6Ge3mocepeanno
BILIMBAIOTH i HA PyHKUIiOHYBaHHS 000X TepMiHiB y (paxoBoMy auckypci. Sk
NPUKJIAJL, HABeEMO JieKijibKka ¢parMenTiB: «... Percier and Fontaine are the
creators of the official Empire style... The style of furniture which they conceived,
with its broad austere surfaces defined by straight lines and sharp edges and on
which they displayed golden Greek palm leaves and wreaths of laurel ... , or
figures of victory with outspread wings and flowing robes, was admirably suited
to Imperial Francey» [16], peanizamisa ceMaHTUYHUX iHBapiaHTiB 000X TepMiHiB
y xyaoxubomy auckypei «Design of the Consular and Empire periods was
characterised by... symbols of war and victory, imperial emblems, such as the
golden eagle, classical palm leaves and laurel wreaths.» [12].

BucHoBkn 3 jociimkeHHsi. JIOCHiDKEHHS CTPYKTYpd CEMaHTHYHHUX
1HBapiaHTIB aHMTMCHKUX TEPMiHIB MUCTEIITBA Ta ii BILTUBY Ha PO3BUTOK CTPYKTYPH
CMUCIIB Y MeXax JIKCEMU 1 (DYHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB Y PI3HUX BUIAX JUCKYPCY
JIa€ 3MOTy TIOTJIMOWTH YSBIICHHS TIPO MOTEHIIIa]l CEMAHTUYHOTO 1HBapiaHTa 1 JIATH
BHCHOBKIB, IO HOT0 CTPYKTypOBaHa iepapxiyHa ToOyjoBa Ma€ BHU3HAYAIbHUN
BIUIMB HA TEPMIHOJOTTYHUI PO3BUTOK Ta 3yMOBIIOE€ 0AaraTOrpaHHICTb 3B’A3KIB SIK
MDK CMHCJIaMU TIOJICEMIYHOTO TEPMiHA, TaK 1 MK TepMiHAMH B MeEXax €JIMHOT
KOHIIETITYJIBHOI MTapaiT MH.

CemaHTHM4H1 1HBaplaHTH TEPMIHIB MHCTEUTBA BUSBISIOTH OCOOJIHUBY
KOHILIENTYaJIbHY  CTPYKTYpy, SKiii mpuTamManHa oOpa3Ha CKJIAJHICTh 1
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pO3raly>KeHICTh, a TaKOXK crenudika KOHOTATUBHOT HACMUYEHOCTI CEMAaHTHYHHUX
o3Hak. Taki siBUIIA 3yMOBIIOIOTH, y CBOIO 4YEpry, 1 XapakTepHI OCOOJMUBOCTI
B3a€MO3B'A3KIB MK CEMAHTMYHHMH IHBaplaHTAMH OKpPEMHUX TEpPMIHIB, 5Ki, Ha
HAaCTYMIHOMY  KOHIIENTYaJlbHOMY  pIBHI, BXOASTh JI0 CKJIady  MEBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX TPyl 1 HOBUX KOHIIENTIB, SIK y MEXKax TEPMIHOCUCTEMHU
MUCTENUTBA, TaK 1 MK PI3HUMU TEPMIHOCUCTEMAaMHU. 3aB/AsKU peaiizaiii peHoMeHa
CEMAHTUYHOIO 1HBapiaHTa (QOpPMY€ETbCS CTPYKTypa CMHUCIIB TMOJICEMIYHOTO
TEpMiHa, 110 € JKEPEJIOM MPOIECIiB TPAHCTEPMIHOJIOTI3AINT 1 JeTepMiHOIOT13aIll].
Oco0nuBOCTI (PYHKIIOHYBaHHSI TEPMIHIB MUCTEITBA K y PI3HUX BUIAX (PaxoBOTo
JUCKYPCY, TaK 1 B XyA0XKHIX, TyONIIUCTUYHUX Ta 1HIIMX BUAAX TEKCTIB 3yM0BJ1eH1
KOHIENTYaJIbHOIO MapaJurMo0 1HBAPIAHTIB Ta XapaKTepOM B3a€MO3B'S3KIB MIXK
HuMu. [lepcriekTHBM MOJANBIIOrO  AOCHIPKEHHS BOAuaeMO y BHUBYEHHI
KOHUENTYyaJIbHUX  CTPYKTYp CEMAaHTUYHMX IHBApPIaHTIB TEPMIHIB  PIZHHUX
TEPMIHOJIOTIYHMUX  KJAcTepiB B MeXax TEPMIHOCUCTEMHU MHUCTELTBA, Ta
ocoOnMBOCTEH iX 3B'A3KIB 3 IHIIMMHU TEPMIHOCHUCTEMAMHU. 3alydeHHS aHajizy
KOTHITUBHUX, MEHTAJbHUX IMPOIIECIB J03BOJUTH TJMOIIE OCHIIUTHA 3a3HAYEHI
CEMaHTHUYHI SIBUIIIA.
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Cnoco0u i 3ac00M BiATBOPEHHS JIEKCHYHHX 3aNI03U4€Hb Y JJATHHOM OBHHX
npausax Muxauna Jlyykas

Anomayin. ¥ oocnioscysanii npayi Muxaiino Jlyuxaii eukopucmogye mi i
epaghiuni 3acobu i cnocobu IAMUHCLKOZO NUCLMA, AKI UKOPUCMOBYBANUCS OJif
VKIAOAHHs nUcCemMHux nam 'amox y Llenmpanvnuiti €8poni cepednbogiunoco nepiody
ma HOBIWUX Yacis. Ale ece i maxu eusuaioyu 1amuHOMOHI MeKCmu, Cmeopeti Ha
3axapnammi enpoooeic XVIII — XIX cmonimv mpeba 6io3nauumu epagiuni
ocobaugocmi, AKI CMOCYIOmbCsi He CMINbKU Habopy Jnimep, ix eapianmis,
OIAKPUMUYHUX ~3HAKIB, CKIIbKU O0COOIUB020 VIHCUBAHHA  iX ons  nepeoaui
cneyu@iuHux 38yKi6 i 38YKOCHONYYEHb y CA08AX, 3AN03UYEeHUX I3 CJ08 SIHCLKUX,
CEPMAHCLKUX MA Y2OPCbKUX MOG.

Knwouosi cnosa: Muxaiino Jlyukau, Ho8oiamuHcbka Mo8d, nepeoava
3acobamu 1AMUHCHKOI MOBU BIACHUX HA38, IHUOMOBHUX 3AN03UUEHb.

Abstract. In conditions when literary language had not been formalized, its
role was performed by another language instead, as it happened in Zakarpattia in
the XVIII-th - first half of the XIX-th century, and it was «the dead» new Latin. The
precious work «Historia Carpato-Ruthenorumy was written in these languages by
Mykhailo Luchkai.Investigations of linguistic peculiarities of this work are
interesting and less investigated. Observations made on this work particularly under
specifics of new Latin monophthongs reproduction give grounds to state that the
author leads himself by scientific principles in search of a precise reproduction of a
foreign word phonetics. The level of Latin language skills, the knowledge of using
the phonetic means, its display by M.Luchkai isn’t lower than by any other central
European language.

Keywords: Mykhailo Luchkai, new Latin, new Latin monophthongs, phonetic
means, literary language, scientific principles.
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IlocranoBka mnpoOiaemMu Ta ii BHU3HAYeHHsi. Yepe3 pi3HI ICTOPUYHI
0oOCTaBUHM 1 MiJ BIUIMBOM €BPONEHCHKUX TpaaMiiii B YKpaiHi, 30KpeMa B
3akapnarti, nporarom XVIII-XIX CT. natuHCbKa MOBa BHUKOPHCTOBYBAJacs SIK
odimiiina. Hero HamucaHo Oarato pi3HMX JIOKYMEHTIB, JIITEpaTypHHUX TBOPIB,
ICTOpUYHUX Tpalb, noe3ii Ta iH. Ll nucemHa cnaamuyHa € HaA3BUYaitHO LIHHOIO
JUTsl BABYEHHS 1CTOPIi Kparo, HOro KyJbTYpH, PEIrii TOILIO.

AKTYaJIbHICTh CTATTIi 3yMOBJIEHA HEJIOCTATHIM BUBYEHHSIM HOBOJATUHCHKOT
MOBH, 1i 0COOIMBOCTAM Ha POHETUYHOMY, (POHEMATUYHOMY, IEKCUYHOMY PIBHSIX.

MeTa mi€i cTaTTi — JOCTIANTH TPUHITUIINA BIATBOPEHHS! HOBITHIX JIEKCUUHHUX
3aro3W4YeHb Y JJATHHO MOBHUX TpaIsix.

3aBAaHHS JOCJiIKeHHsl — BUSBHUTH, SK 3alMCyBAJIM CJIOBa IHIIOMOBHOTO
NOXOJ/I’)KEHHS y TOTOYaCHHUX JIATUHOMOBHUX TeKcTax aBTopu mnpotsirom XVIII-XIX
CT. Ha TepUTOPii YTOPIIMHHU.

MarepiasioM T0CTiIKeHHsI € IECTUTOMHA JIATHHOMOBHA mipalis «Historia
Carpato-Ruthenorumy» sixky y 1843 poui HammcaB Muxaino Jlydkai, Bigomwuii
3aKapMaTChKUH  KyJBbTYpHO-OCBITHIM  Jisi9, ICTOPUK, MOBO3HABEIb, TI'PEKO-
KaTOJIMIIPKU CBSIICHHUK.

Buksag ocHOBHOro Matepiajy. VY miJipydyHuKax Ta MOCIOHUKAX JIATUHCHKOT
MOBH, IO ApykKyBajucsi mporsarom XIX cTomiTrs Ha TepuTopii YTOpIIWHH,
MIPABOIUC CJI1B IHIIOMOBHOTO TMOXO/XKEHHS HE BUIUISUIA B SIKUACh OKPEMUHN PO3JILI.
OpnHak yxe MoODKHE 3HAMOMCTBO 3 OPUTTHAJIBHUMH Ta MEPEKIaTHUMU TEKCTaMH,
CTBOPEHUMHM aBTOPAMHU THUX YaciB, MOKA3ye, 110 HAIMMCAHHSA HOBITHIX 3aM03WYEHB Y
TOTOYaCHUX TEKCTaX MPUHIIUIIOBO BIIPIZHSIOCA BiJ] HANMCAHHA TPATUIIAHUX
JIEKCEM JIATUHCHKOI MOBH.

dopMabHO Il BIAMIHHOCTI 3BOJMJIMCS JO TOro, 10 Halip rpadeM npu
HAIlMCaHHI IM3HIX 3arMmo3u4eHb OyB OaraTIIUM 1 PI3HOMAHITHIIIMM: OKpPIM JITEp
TPaJAUIIIHHOTO JIATHHCHKOT'O MHUCHhMa, JIO0 HOBITHIX JICKCHYHHMX 3all03UYCHBb JOCHUTH
4acTo «IpUOMBAIUCA» 1 coenudiuai JiTepu Ta JITEPOCHOJYUYEHHS IHIIHUX
rpadiuHUX cUCTeM, SKi (DYHKIIIOHYBald B IIUX KpasX, MepeayciM YropchbKoi Ta
HIMEIIbKO].

[TpuHIMIIOBa X BiAMIHHICTB Y BIATBOPEHHI CJIIB IHIIOMOBHOT'O TTOXOJIKCHHS
noJiArajga B TOMY, IO JATHHOMOBHI MHcapi TypOyBaluCs HE CTUIBKH 3BYKOBHM
0o0pa3oM 3amo3UYeHUX CIiB, CKUIBKH MPArHEHHSIM BiITBOPUTH TpadiuHUN BUTIIS
TUX CJIB y MOBax-/pKepeliaX 4i B MOBax-TlocepeqHuKax. [Hakmie kaxydu, mpu
MPABOMHKCI CIIIB IHIIOMOBHOTO TOXO/DKCHHS NJIsi TUCaps BUPIMIAJIbHAM OYyB He
MPUHIIAT TPAaHCKpUOYBaHHS, a IPUHITUI TPAHCIITEPAIlil 9y’KOMOBHOI Ha3BH.

SIx1o mpu BiATBOPEHHI aneIATUBIB Ta ETHOHIMIB THCApi 1€ MParHyJu TaK-
CSIK BIITBOPIOBATH 3BYyYaHHS CJIOBa B MOBi-pkepeni (mop.JlyukaeBi HamvcaHHs CITiB
coretum [2, ¢.29] «koputo», pivnica - MICIl. yKp. «IIHBHHIIT», CJIOBaIl. pivnica
[4, c.47] «migBan», Valachus [1, ¢.40], Olachus [4, c.41] «Bonox», Rdcz [4, c.52]
«cepo» Zbornik [2, c.48] «30ipHHK»), TO TIPH 3alUCYBaHHI OHIMIYHOI JICKCHKH,
nepeyciM Ipy BIATBOPIOBAHHI TOMOHIMIB, BOHU (PAKTHYHO KOIIIOBAJIA YTOPCHKI Un
HIMEIbK1 O(DiIIiHI HAIMMCAaHHS Ha3B, )KUBIIEM IEPECaKyI0Un iX y JaTHHOMOBHUM
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TekcT. ToMy, O4YEBUAHO, TYT JOLIbHINIE TOBOPUTH HE CTLIBKHA PO IMPABOIIUC,
CKUIBKM Mpo crnenudiyHuii crnocid BIATBOPEHHS I1HIIOMOBHHMX TOIOHIMIB Ta
AHTPONOHIMIB, IKMI y T1 YaCH MPAaKTUKYBaBCs MaiiKe BciMa HapoAgamMu Y TOpChKOTo
KOPOJIIBCTBA.

[Ipu uboMy 3BepTae yBary Ha ceOe Taka JeTajb: Maike BCl HA3BU HACEIEHUX
MYHKTIB YTOpchKoi aepxkaBu M. Jlyukail mocniioBHO 3amucyBaB y ix oQiLIHHHX
yrOPCHhKOMOBHHUX BapiaHTaX, HE BIITBOPIOIOYH iX YKPaiHCHKOTO, CIIOBAIlBKOTO YH
pymyHCcpkoro 3BydaHHs. Came Tomy y mnpamsx M.JIyukas Maibke HOBCIOJHO
¢irypyroTh 3anmucu OWKOHIMIB Ha 3pa3ok Baranya [2, c. 217], Daroz [2, c. 221],
Domonya [4, c.41], Gerény [6, ¢.19], Kereknye [6, c.41], Radvancz [6, c.41], Nagy
Lucska [6, ¢.79], Szolyva [2,¢.177] 1 Tinbku 3pigka MOAHOYIOTHCS OJMKYI 0
opuriHaiy BapiaHTu 3ammciB Ty Bdraninci [2, ¢.149], Dorobrdtovo [2, c.19],
Domaninci [2, c¢. 24], Dravci [2, ¢.28], Horjani [2, c.41], Koritnyani [2, c.119],
Ldlovo [2, c. 94], Radvanka [2, c.117], Veliki Lucski [2, ¢.22], Szvdlyava [2, c. 93]
YH 11 SKOCh 1HAKIIE, K 1€ XOTUIOCS O 0aYuTH YKpaiHIICRI.

Ileti >xe mpuHIUI BIATBOpeHHS TomoHIMIB M. Jlyukail peanizye Takox
CTOCOBHO THX Ha3B HACCJIICHHX IYHKTIB 13 CIIOBAallbKUM YHd PYMYHCHKHUM
HaIllIOHAJBLHUM CKJIaJ0OM HAceJIeHHS. 3- MOMIXK reorpadiqyHuxX 00’€KTIB TUIBKU IS
He3aceneHux  Teputopii  M.JIyukail mocmioBHO  30epiraB  OpHUTiHAJIBbHI
ykpaiHcbKOMOBHI Ha3Bu tumy Verchovina [2, ¢.71], Laz [6, c.42], Polonina [2,
c.83], Javornik [6, c.68].

Jlo BIATBOpPEHHS BJIACHMX OCOOOBUX (XpecHHX) iMeH sofed M. Jlyukai
3aCTOCOBYBaB 1HIIMKM MiaXif. Bynydu CBSIIEHHOCTYXKUTEIEM 3a OCBITOIO, M.
Jlyukaii y TaTHHOMOBHHMX TEKCTaX YC1 XpUCTHSAHCHKI iIMEHA TIOCJIIIOBHO 3aIlCYBaB
Ha JIaTUHChKui Kmtant (mop. Georgius [2, ¢.114], Joannes [2, ¢.119], Nicolaus [2,
c.41], Toxi SIK y KUPUIMIHUX TEKCTaX Ti K IMEHA THX e 010 3armrcyBaB K IPaBUIIO
MO-IIEPKOBHOCIIOBSIHCHKH, 5K I eopriit, loann, Hukonaii. ..

DoHETUIHO HAMOIMKIYUMHU 0 MOBH — OpUTiHANY y miparsgx M.JIydkas € iioro
3amucu Tpi3BHII. Y 1bOMy Kiaci oHiMiB M.Jlyukaii He mnpuiyckaB aHi
TpaHCIITEpyBaHHS, aHl MEPeKIalaHHsd Ha JaTHHCHKY YU Ha SKYCh iHITY MOBY. [0
MepeKyIaanHs BiJANEISATUBHUX TMPI3BHUIN YM, TOYHINIE, JO PO3MH(pPYBaHHS iX
JOTIPI3BHINECBUX 3HadYeHb, M.JIyukail ymaBaBcs JMIIE B OKPEMHX BHIIQJIKax
(mop.Molnar, vel Mlinar — [4, c. 204]).

3-MoMiK yCiX HAIIOHAIBHUX TPYN TPI3BUIN, TyT HAHOUIBII MOMIACTHIIO,
MalyTh, yKpaTHCHKHUM JIEKCEMaM: SIKIIO MPH BIATBOPEHH] YTOPCHKUX, HIMEIIBKUX U1
iTamiicekux Tpi3Buml Jlydkalk 1me MaB MOJKJIMBICTH YH HaBiTh OOOB’SI30K
HACJIyBaTH BIAMOBIIHI IHOMOBHI NMPOTOTUITA HAMMCAHHS YU MPOCTO MEPEHOCUTHU
yropchke, HiMerbke abo iTajiiichke HamMCaHHS B JIATHHOMOBHHMA TEKCT (Hamp.,
npizBuma Erdodi [2, ¢.30], Kdszeghi [2, ¢.48], Kurzbeck [7, ¢.49], To mnpu
BIITBOPEHH]1 YKPaiHCHKOMOBHMX IMPI3BUILl TOJOBHUM OpieHTUpOM st Jlyukas
CIIyKHWJIO HE SIKeCh KUPWJIMYHE CTIOTBOPEHE iX HAIMCAHHSA, a TUTBKU )KHBOMOBHE X
yKpaiHcbke 3By4aHHsS. CaMe TOMy MDK YKpaiHChKOIO BHMOBOIO Ta JlyukaeBum
HalMCaHHSM TaKUX MPI3BUIL BIAMOBIIHICTE € Mailxke 11eanbHor0. Limtoctpariero
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IIOTO MOXYTh CIY>KUTH Horo 3amucu tuny Bozsuk [2, ¢.69], Vorochta [2, c.84],
Sztojka [2, ¢.111] takux npi3Buil , sk boxyk, BopoxTa, Crolika.

1106 sikoMora TouHilIe Nepe1aTi POHETUKY IHIIOMOBHOIO CJI0BA (0COOJIMBO
3al03MYEHOT  BJIACHOI HA3BM) 3aKapHaTChKi JIATUHOMOBHI ~ aBTOPU  4acTO
BUKOPUCTOBYIOTh JIaKpUTUYHI 3HAKM HAJ OKPEMUMH JITEPAMHU JATHHCHKOTO
nuchbMa. 30KpeMa JjIsi BIATBOPEHHS JOBIOTO TOJOCHOTO 3ByKa [a:], sSKud B
YrOpChKill MOBI MIPOTHCTABIISIETHLCS. KOPOTKOMY HesabianbHOMYy [a], mucapi XIX cT.
4acTO HaJ L€l JIITEPOIO CTaBIAThH 3HAK akayTa. Hampuxnan: Horvath [2, c.48],
Karoly [2, ¢.61], Koczdk [2, c.74], Konczhdza [4, c.68], Sztancsak [1, ¢.81]. Toit xe
3HAK aKayTa BOHH CTaBIIATh HAJl JITEPOIO 0 MPU MOTPeOi MO3HAYUTH JOBIOTY ITiET
donemu. Hanpuknan: Barkoczy[3, c.24], Darocz [4, ¢.38], Boczko [3, ¢.83], Pocs
[3, c.92].

Jlnst mepenayi yropcbkoi J10Broi rosocHoi ¢oHemu /€:/ BOHM, SIK 1 yropii
BXKHMBAIOTh JIITEPY e 31 3HaKOM akayTa Haj Hero. Hampukianm: Fejer [3, c.41],
Zemplény [4, ¢.71]. Jlna nmo3navyeHHs nabianbHuX /I/ Ta /€/ TaTHHOMOBHI aBTOPH,
10/110HO 710 YTOpIIIB 1 HIMIIIB, Y>KUBAIOTh JATUHCHKI JIITEpH U Ta o0 31 3HAKOM ymiiayTa
Haja HUMH, U Ta 6. Hanpuknan: Konigszeg [2, ¢.72], Kapmiiller [3, c.51], Torok
[2, c.84], Viiszanik [2, c¢.113].

[Tpupony 3Byka [ii] M. Jlyukaii neranpHimie po3risaae B «Grammatica Slavo-
Ruthenay . Xapaktepusyrouu 11eif 3ByK MiBJEHHOKAPIATChKUX TOBOPIB YKPATHCHKOT
MoBH ( Hamp. y cioBodopmax piip, piszt, volim, pasztirim), Jlyukaii 0TOTOXHIOE
roro 3 gpanIy3pkuM [U] Ta yropchbkuM [i] 1 go1a€, 1Mo poOouTh 1€ HE TOMY, 1100
YYHUTH TaKid BUMOBI; a TOMY, 11100 MOKHA 0yJIO IPaBUJIBLHO 3aMUCATH 3BYKH, IIOYYTI
3 YCT CEJISTHUHAY.

[Mpu motpebi mepemaTv JOBri C€KBIBaJICHTH TrojocHuX (oHem /6/ Ta /il
3aKaprarchbki JaTHHOMOBHI aBTOpu XIX CT., B TOMy umci ¥ Muxaino Jlydkai,
MEXaHIYHO TIEPEHOCITh y CBOIO TpadiuyHy CHUCTEMY YyTropchki rpademu o Ta ii.
Hanpuknan: Erdody [3, ¢.159], Fiizer [3, ¢.110], Szolds [3, ¢.102].

3HaK ymJiayTa HaJl JIITEpOIO [ 3aKapraTchki aBTopu XIX CT. 3piiKa BXKHBAIOThH
JUTSL TIO3HAYEHHS CTEeNU(IYHOr0 YKPaTHCHKOTO TOJOCHOTO 3Byka U. Hampukiman:
Joannes Veliky [3, c.101]. Onrcyroun BXXUBaHHS JIITEPH i B CIIOB’ THOPYCHKIi MOBI,
M.JIyukali MmAKPECITIOoe, M0 BOHA MHIIETHCS TUIBKH B CIIOBaX 1HIIOMOBHOI'O
noxopkeHHs. Hanpuknan: @ewein [3, ¢.37]. YacTime 3akapnaTchKi JaTHHOMOBHI
aBTOpH XIX CT.. CTaBIIATH 3HAK TpeMa HaJ JiTepoto e B iMmeHi Michaél [3, ¢.93], abu
3BUYAIHE CIIOJYUYEHHS JIITEp ae He YATaIU K MOHO(DTOHT ae.

Jliist mepeadi mpUroIOCHUX JIATHHOMOBHI aBTOpU XX CT. BUKOPUCTOBYIOTh
BeCh HabIp JiTep KIacW4HOi aTuHi, a TouHime 20 MoHOrpadiB i Kimbka Aurpadis.
I3 moHorpadis yxuro Taki: b, ¢, d, f, g, h, k, 1, m, n, p, q, r, s, t, z, a TaKOX JITEPH |,
V, W, sIKl yBIMIIIJIM B JIATUHCHKUUM angapiT mi3Hilie. 3BYKOBE 3HAUYCHHSI KOXKHOTO 3
HUX B OCHOBHOMY TaKe X, K 1 B KiacwuHiil naruni. Hampukman: Kis — Berezna
[3, ¢.102], Koller [3,c.181], Januarius [3, c¢.183], Bizanczy [3, c.183], Bilovar
[3, ¢.202], Svitlik [3, ¢.202], Vajszko [4, c.171]. OkpiM HUX, BUKOPUCTOBYETHCS
JiTepa y, sika, 32 yTOPChKUM 3pa3KOM, Y KIHI[l MPI3BUII HICIS TOJOCHUX YUTAETHCS
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sk j: Boksay [5, c.134], Kopcsay [5, c.134], Miskey [5, ¢.138], Todto hokuwaii,
Konuau, Mixwer.

JUisi mo3HaueHHA TOJIOCHUX 3BYKIB 3akapmarcbki aBTopu XIX crT.
BUKOPUCTOBYBAJIM TIIBKH T1 AUTpadu, MO iX 3Hajka KJacu4yHa JIaTUHb, a caMme: ae,
oe, au, eu Ta ei. Hampuximaz: saepe, foedus, causa, Eucharistia.

JUisi TO3HAYeHHsT MPUTOJIOCHUX 3BYKIB KUIBKICTh JaurpadiB 1 Tpurpadis
cyTTeBO 3pocia. Ilo-meprie, kpim Tpamuiiiaux aurpadis ch, th, ph, rh ( mop.
parochus, rheuma, Ruthenus, schola, Stephanus, Verchovina) B tekcrax XIX cr.
BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK «mpuauxoBui» aurpad gh (manp. Beregh [1, c.69],
Kaszeghy [1, ¢.77], Unghavdr [1, ¢.86]). HaBuicTs niTepu h B HbOMY He BHOCHIIA 10
JITepH KOJHUX 3MiH y BUMOBY 3Byka (. IMoBipHO, nomydenHs h mo g maino
CUTHAJII3yBaTH YUTAUYEBI, 110 OCTaHHIO TpeOa YuTaTH came K g (a He K j, TOOTO He
Ha CEPEIHbOBIYHUHN YrOPCHKUH M CIIOBAIILKHI MaHED).

[To-apyre, mjs Mo3HAYEHHS CBUCTSYUX MPUTOJIOCHUX 3BYKIB [y] Ta [c], sKki B
TEKCTaxX 3aIUCyBAIMCS TPAJAMIIIHHUMU JIATHHCBKUMU MOHOTpadamu ¢ (pigmre t, Ta
s, mampukian, Civis [1, c.91], Graeci [1, c.101], Sclavonia [1, c.119]), micuesi
nucapi XIX CT. y HOBIIMX 3alO3WYCHHSAX YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTH TpPAaJIHUIIiHHI
aurpadu yropchbKOro MPOTECTAaHTCHKOTO Ta KaTOJHUI[BKOTO IMpaBoONuUCy. Tak, I
3ByKa i BOHU BXHBAIOTh TakKoXk aurpad Cz, pimme ts (Hanpuxian: Koropeczky
[2, ¢.62], Moricz [2, ¢.74], Rakocziensis [1, ¢.82], Tzigani [3, ¢.29], a a1 3ByKa ¢ —
yropcekuii aurpad Sz (manpukiaan: Ruszka [2, ¢.78], Szeged [1, ¢.70], Sztaroszta
[4, c.41], Sztojka [4, c.81]).

Ta wnaiiOinbmie nurpadiB i TpurpadiB BUKOPUCTOBYETHCS IS TO3HAYEHHSI
MIUIUITYUX PUTOIOCHUX. AJDKE JJIA IMUTUISTYMX KIACHYHA JIATHHB, SK BIOMO, HE
Maja y cBoii rpadiuHiii cucTemi crieniagbHuX Jitep. Tomy miciei aBTopu XIX cT.
JUISE TIO3HAYEHHS IIUIUITYMX 3BYKIB Y HOBHUX 3aMO3WYCHHSIX BUKOPHCTOBYIOTH
nekiibka nurpadiB Big THUX CYCiAiB, SKi 31aBHA KOPHUCTYIOTHCS JATHHCHKOIO
rpadikoro. Tak, 171 mo3HauYeHHS 3ByKa [o1c] y CIIOBax CJIOB’STHCHKOTO Ta YTOPCHKOTO
MOXO/)KEHHSI BOHU O1TBII-MEHIII TOCTiJOBHO BUKOPUCTOBYIOTh YTOPCHKUN nuTpad
zs (mamp., Bazso [3, c.113], Blazsovszky [3, ¢.98], Bozsuk [3, ¢.90], Kruzslo [4, c.47],
Zseleznik [2, ¢.49], Zsid [7, ¢.84], a mia mpurosiocHoro [r] — yropcbkuii aurpad €z
(Bazilovics [3, ¢.63], Kolcsino [3, c.67], Kupcsenko [3, c.84], Lipcsey [4, c.86],
Lucska [1, ¢.91], Palcsik [4, ¢.98]). [IpaBma, y mesKuX BHIAIKaX, MEPEAyCiM y
CJIOB’SIHCBKUX TATPOHIMIYHUX cy(ikcax -Ur Ta -Obur, BoHW BijmaroTh mepeBary
nurpadosi ts (Batsinszky [3, ¢.19], llkovits [4, c.28], Kolonits [3, ¢.38] Petrovits [4,
c.37], Tabakovits [4, c.49], Taraszovits [4, ¢.58]), a B OKpeMHX BHIIaJKaX BOHU 3a
TOJINITHHOI0 HIMEIBKOIO TPAJIMINEI0 BIAOTHCS JIO0 BUKOpUCTaHHS jaurpada ch
(mampukstan: Brankovich [5, ¢.28], Duchnovich [5,C.34].

3ByK [11] IKWii y 3aIMO3WYCHHIX HAUYACTIIIE 3aMCYOTh HA YTOPCHKUI MaHep
yepes diTepy S (Hanpukian, lvasko [3, ¢.19], Olsavszky [3, C.29], Petruska [3, ¢.36],
Sereghi [4, c.45], Volosin [4, ¢.61], iHOAI BIATBOPIOIOTH Uepe3 HIMEIbKUN TpUrpad
sch (mampuxiian, Schonborn [2, c¢.74], Schuba [2, c¢.81], a ykpaiHCbKe
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3BYKOCIIOJIyUEHHS III uepe3 croiyku Jjitep scht ta sty (mampukian, Bobovischte [2,
c.83], S'tyurko [2, ¢.113], To6T0 BoGoBuie, Illypko).

JIoBroTa roJIoCHMX 3BYKiB JATHHCHKOI MOBHM B)K€ JAaBHO IepecTayia OyTH
3ac000M pO3pI3HEHHS JIEKCUYHOTO Ta TPAMAaTUYHOTO 3HAYEHB CIIIB, Y 3B 3Ky 3 UUM
cnenianbHUX rpadiuHuX crnocoOiB 1i mo3HaueHHs Micuesi aBTopu XIX cT. (hakTHUHO
BXX€ HE BXMBaJIM. BUHATOK 13 IILOTO 3arajbHOrO IMpaBUJIa CTAHOBJIATH Xi0a IO
JATHHCHKI Ta HIMEIbKI AUPTOHTH ae, oe, au, eU,0u, ei. Hampuxman: auditor [2,
C.31], Klein [3, ¢.94], saepe [2, ¢.80].

Jpyry Trpymy BUHSTKIB, LI0 BHUABIAIOTH YACOKILIbKICHE pPO3pPI3HEHHS
rOJIOCHUX, CTAHOBJIATH BJIaCHI Ha3BU TUIy Darocz [1, ¢.69], Fizér, Koczak 2, ¢.28],
Zemplény [1, c.84], Szélss [1, c.71], rpademu d, o6, é, 6 Ta i SKi KUBLEM
NIepPeCcaDKyBAIKMCS B JIATUHCHKUN TEKCT 3 METOK SKHAWTOYHIIIOTO BiITBOPCHHS
BIJIMOBIJTHUX JIOBI'MX (DOHEM YyrOpChbKOi MOBH.

JIJIsl TI03HAa4YeHHS JOBrOTH MPHUTOJOCHUX (K JaBHINIOI, TaK 1 HOBIIIOI, IO
BUHUKAJIa B pe3yJbTaTi acUMUIAIIT Ha MoppemMHuX mBax) y Tekctax XIX cr.
BUKOPUCTOBYBAaBCSA TMEPEBIpeHU BikaMH TrpaiyHUil crnoci0 — TMOJABOEHHS
BIJIMOBITHUX JIITEP.

Hanpuknan: accurate [4, C.39], correspondentio [2, ¢.92], immarcessibilas
[2,c.86], immortalis [2, c¢.101], illustratio [2, c.114], jobbagy [2, c.116]. o
MOJIBOEHHST IPUTOJIOCHUX aBTOpH XIX CT. BAaBaiMCs TaKOXK SIK 10 3aCO0y JMESKHX
ceMaHTHYHHUX (y TOMY YHCII W COIIaJbHO-KJIACOBHMX) pO3pi3HeHb. Hampuknan:
Kassa [2, c.104], Papp [2, c.116], Russia [2, c.128], Sarossiensis [2, ¢.79], Vienna
[6, c.2].

3 IpOTUCTABICHHSIM MPUTOJIOCHUX 32 (POHEMATUYHOIO O3HAKOIO TBEPIICTH/
M’SIKICTh HOBOJIATHHChKAa MOBA, SIK BIJIOMO, 3yCTpijacs JOCUTH Mi3HO. Y MICIIEBUX
JATHHOMOBHHMX naM’siTkax XIX CT., sIK 1 B yrOpChKiii Ta B CJIOBAIlbKiM MOBax y3arali,
¢boHEeMaTHUUHAa OMO3MIISA 3a TBEPIICTIO/M SKICTIO OXONWJIa TUIBKA YOTHPH
NepPeaHBOS3MKOBI TMPUTOJIOCHI, a came [a'], [T'], [H'], [1]. YkuBaHHA 1HX
najaTagi3oBaHUX 3BYKIB HE Majo TO3UIIAHOTO oOMexeHHs. DopMalbHUM
MOKA3HUKOM iX M’SKOCTI YCIOAW BHCTymae mitepa y, pimme -i. [lpukmagu:
Balytanszky [1, c.16], Bonyi [1, c.61], Bulyko [1, c.68], Kdroly [2, c¢.49], Kereknye
[1, c.60], Kmety [1, c¢.71], Koreny [1, c.78], Krajniansky [1, c.87], Nagy [1, c.104],
Palagy [2, c.33], Polyanszky [2, c.68], Szerednye [2, c.78], Topolya [4, c.64],
Ujhelyi [4, ¢.79].

[Tpu HEOOXiTHOCTI BIATBOPUTH M’ SIKICTh IHIIIOTO MPUTOJIOCHOTO 3BYKa 1HOI
BUKOPHUCTOBYBAJIMCS Takox Jitepu |1 Ta j. Hampuxman: Koriatovits [2, c¢.113],
Turjanica [2, c.127]. T'padivuae 1mMoM’SKIICHHS CBUCTSYUX MPUTOJIOCHUX YCIIIKO
yaukanocs. [lop. HammcaHHs ykpaiHChKOTO Tpi3Buila Bachko depe3 merartesy
rpadem: Vajszko [3, ¢.28], 3amicth criogiBanoro Vaszyko.

Po3pizHeHHsT 3a NPUIKMXOBICTIO/HENPUIUXOBICTIO MPUTOJIOCHI 3BYKH B
naTuHO MOBHMX TekcTax XIX cT. Bke He 30epiraiu Hi Ha (OHETUYHOMY, HI TUM
OutblL, HA (OHEMATUYHOMY PiBHI. AJie 3a JaBHBOIO TPAAUIIIEI0, B JATUHCHKUX
JIEKCeMax TPEbKOT0 MOXOHKEHHSI TYT M€ TOCUTH TIOCIiJOBHO BUKOPHUCTOBYBAIIHCS
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aurpadu 3 npyrum kommonentom h sk th ta ph. Hampuxman: Biographia [2, ¢.91],
Josephus [2, ¢.63], Scythia [1, c.17], Theodorus [1, c¢.81], Theologia [2, c.68].
[IpaBgonoaioHO, came MiJ BILIMBOM TaKUX HAMCaHb YK€ 3 CEPEIHbOBIYHUX YaCIB
Ha TepuTopii YTOpChKOro KOPOJIIBCTBA JiTepy N BxkMBaroTh B eTHOHIMax Horvdth
[4, c.17], Ruthenus [3, c.25], B yropcekux mpizBummax tumy Bathory [3, c.84],
Horthy [3, ¢.93], Vorgsmarthy [4, c.48], Ta HaBiTh y CIHOJYI[l 3 JITEPOIO I
(manpukiian, y Ha3zBax Ty Dioszeghi [3, ¢.83], Ungh [2, ¢.29], sk i B yropcbkoMy
MIPABOIIHCI.

BucnoBku. IIpu BiATBOpEHH1 HOBITHIX JIEKCUUHUX 3ano3udeHb M.Jlyukall y cBOix
JATHHOMOBHHX TMpaIsiX peajizyBaB HE TPAHCKPHUOyBaHHsS, a TpaHCIITEpPyBaHHS
YrOpChKHUX, HIMEIBKHUX, CIOBAllbKUX Ta IHIIWX MEpeHHSATHX JiekceM. Jlo BIacHHMX
0CO0OBHUX (XpPECHUX) IMEH JIto/el miadupas odiiiifHl JATHHOMOBHI BIATIOBITHUKH.
[Ipy BIATBOpPEHHI OWKOHIMIB OpIEHTYBAaBCS TOJOBHUM YHHOM Ha TOrOYACHY
YyropchbKy CUCTeMy Ha3uBaHHS. DOHETHYHO HANUOIMKYMMHU 0 ieany y Tparsx
M.Jlydkast € ¥Oro JaTHHOMOBHI 3amUCH YyKPaiHCBKUX TMPI3BHII Ta Ha3BH
HE3aceNIeHUX TEPUTOPIH.
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Word-formation Strategies of Native and Non-native (French) Speakers of
English: a Cognitive Onomasiological Approach to the Study of Formal
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Anomayin.y cmammi uznaueno clo8Omeipui cmpameeii, xapakxmepHi OJisl
HOCII8 MOBU mMa Mux, Xmo He € ii HOCIAMU 3 OHOMACIONO2IYHOI MOYKU 30D).
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HesICHOCMI 3HAYeHHs Ma eKOHOMIT eupadicenHs. [Ipooemoncmposano, wo mi, xmo €
HEHOCISAMU MOBU, SUABIIIOMb MEHOCHYII0 00 HesICHOCMI 3HAYeHHS Oibule, HIJHC 00
E€KOHOMII 6UDAIICEHHAL.

Kniouoei cnosa: cnoeomseipnui cmpameeii, HoOCii ma HeHOCII MO8U, KOSHIMUBHI
OHOMACIONO2TYHA MeOoPisl, HeACHICMb 3HAYEHHA, eKOHOMIS BUPAICEHHA.

Abstract.The paper examines preferred word-formation strategies of native
and non-native speakers of English from an onomasiological perspective. The
strategies are examined within a Cognitive Onomasiological Theory of Word-
formation, by means of the so-called Onomasiological Types that serve as tools for
classifying the created naming units according to different degrees of transparency
of meaning and economy of expression. What was expected is demonstrated in the
measurable stronger preferences of the non-native speakers towards transparency
of meaning rather than towards economy of expression.

Keywords: word-formation strategies, native and non-native speakers,
Cogniitive Onomasiological Theory, onomasiological types, transparency of
meaning, economy of expression.

Introduction

Word-formation mechanisms form an inherent part of every living language. They
themselves are, as rightly pointed out in Kortvélyessy et al. [Kortvélyessy et al.
2015], a manifestation of the economical use of language, whereas instead of longer
phrases, new and more economical naming units are established and used. The
economy in language, however, does not end there. It is possible to see different
degrees of economy of expression even within a naming unit or, more precisely,
within the various possible formal representations of a single concept. A formal
representation of a concept is, however, bound to and restricted by the concept itself.
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This is why studying economy in word-formation should use what is known as an
onomasiological approach, moving from concept to form. This approach is opposed
to the semasiological approach to word-formation, which, in turn, focuses on the
already existing form and interpretation of its meaning. Furthermore, in word-
formation, the economy of expression is in gradual opposition to transparency of
meaning. The term seems to be self-explanatory but, as will be shown in later
sections, it has different interpretations and applications. We are going to take the
same approach as Kortvélyessy et al. [Kortvélyessy et al. 2015], which is consistent
with the cognitive onomasiological theory of Stekauer [Stekauer 1998, 20054, b].

In line with this approach, the more a word is semantically transparent, the
less it is economical, and vice versa. Onomasiological types are used in this approach
as tools for capturing both of these tendencies to different degrees according to the
nature and completion of onomasiological structure by morphemes. The main aim
of this paper is to examine these two tendencies in word-formation from two samples
of respondents — Canadians, i.e. native English speakers from Canada, and French,
I.e. non-native English speakers from France - by employing onomasiological types.

This research aims to prove 3 hypotheses based on the conclusions of the
research of Kortvélyessy, Stekauer and Zimmermann, Word-formation strategies:
semantic transparency vs. formal economy [Kortvélyessy et al. 2015]. The first
hypothesis claims that the tendency towards semantic transparency in word-
formation will be stronger than the tendency towards formal economy in both
groups. The second hypothesis states that even though it was proved that a different
mother language does not play any evident role in the creation of words in a target
language, the French group will nevertheless show a stronger tendency towards
semantic transparency than the Canadian group. The third hypothesis supposes that
both groups will prefer more specific, yet less semantically transparent
Onomasiological Type 3 than equally economical, as well as more general and more
semantically transparent Onomasiological Type 2.

Before heading directly to the experiment with native and non-native English
speakers, some of the following terms used will be explained in greater detail: a
notion of onomasiology in word-formation, Cognitive Onomasiological Theory of
Word-formation, semantic transparency, and finally, onomasiological types. These
are followed by the above mentioned experiment, its results, and a discussion of
those results. In the conclusions, the most striking findings are summarised along
with suggestions for further possible research. The presented research and data come
from my diploma thesis submitted in 2015.

Cognitive Onomasiological Theory of Word-formation

The Cognitive Onomasiological Theory [Stekauer 1996, 1998, 2001, 2005a] builds
mainly on the works of two linguists from the Czecho-Slovak area - Czech linguist,
Milos Dokulil, and Slovak linguist, Jan Horecky. The model is also influenced by a
functional-structural approach of the Prague School of linguistics. This school
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pursued establishing linguistics “as an independent science based on the concept of
the linguistic sign” [Stekauer 1993, p.105] and stressed the importance of
external/extra-linguistic factors. Mathesius, the proponent of this school, introduced
a term of naming unit which serves as a unit of word-formation, which will be
frequently used here as well. One of his other important contributions encompasses
also his distinction between the functional onomatology and functional syntax. The
former representing the stage of encoding the content of thought into elements of
language, the latter one creating the mutual relations between those elements by
forming sentences [ibid.].

Stekauer’s approach emphasizes the independence of the word-formation
component in the system of linguistics and emphasizes the importance of the triad
of relationships that exist between the word-
formation component and the speech [
community that uses the word-formation e/
component, between the word-formation
component and the object of the
extralinguistic reality that is named by means
of the word-formation component, and the
relation between the speech community and
the object of the extralinguistic reality that is
recognized by the speech community as
nameworthy. To illustrate this model, let’s
take a fictional object from extra-linguistic
reality that could be described as ‘a person
designated by the government to welcome Figure 1Non-existing extra-linguistic
back traveler birds (e. g. storks) as they return reality Hllustration
in spring’.

The act of naming, according to the model, takes place when this extra-
linguistic reality is recognized by a speech community (in this instance it would be
the government) as needing, or deserving, a name. Such evaluation of the
extralinguistic-reality by the speech community leads to the conceptual level where
the extralinguistic reality is analysed through generalisation and abstraction in order
to capture the prototypical features that would describe the class of such objects.
This way, a set of logical predicates, constituting a logical spectrum, is created. See
the logical spectrum for our linguistic reality below in (1).

(1) The motivating Object 1 is SUBSTANCE:;.
A SUBSTANCE; is Human.
The Human performs an ACTION.
The ACTION is the Human’s Profession (=Agent).
The Human is an Agent.
The ACTION concerns SUBSTANCE; (=Object of Action).
The ACTION is based on Greeting the Substances.
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Substance is a class of Animal.

Substance; is an Object of the ACTION performed by SUBSTANCE.;.
The Animals are characterised by their ability to fly.

Etc.

The naming act continues in the word-formation component at a semantic
level and a semantic structure, a meaning, of the linguistic sign proper is created
through representing each of the predicatates by semes (2).

(2) [+Material] [+Animate] [+Human] [+Adult] [+Profession] [+Agent];
[+Material] [+Animate] [+Animal] [+Flying] [+ Object of
Action] etc.

Later, at an onomasiological level, an onomasiological base and an
onomasiological mark are attributed to the chosen semes, thus creating an
onomasiological structure.

(3) Object ==  Action - Agent

Morpheme-to-Seme-Assignment Principle (MSAP) is applied at the
onomatological level when the chosen semes are assigned to the relevant morphemes
chosen from the lexical component. This is when the notions as compounding,
prefixation, suffixation, back-formation, and blending take place.

(4) Object e Action- Agent
bird greet  -er

The last step in the process of creating a naming unit happens at the
phonological level where the naming unit is phonologically shaped as in (5)
[Stekauer 2005].

(5)  ‘bird,greeter

This, nevertheless, exemplifies only one of several possible formal
representations of the given concept, as will be shown later, through
onomasiological types. The onomasiological types, as already mentioned, represent
tools for recording different degrees of formal economy and semantic transparency
in various naming units. The possibility of a word coiner to choose from a variety of
word forms for the same concept is also what Stekauer [Stekauer 2005a, b] refers to
when speaking about his approach to creativity, as also explained in the following
paragraph:
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It is the interaction between the conceptual, onomasiological, and the onomatological
levels that — within the limits of productive types and rules and the relevant constraints
— provides certain space for a creative approach to word-formation[.]The inclusion of
speech community in the model and viewing each new naming unit as a result of a very
specific and real act of naming by a coiner makes it possible to reflect individual
preferences, the influence of one’s age, education, and profession, one’s linguistic
background (in bilingual setting), fashionable trends, etc. i.e. the sociolinguistic factors
which may affect the application of the MSAP in those cases that provide more than
one option [Stekauer 2005a, p.18].

This creative approach of a coiner is also reflected in the different degrees of
formal economy and semantic transparency measurable by onomasiological types.
Before introducing the onomasiological types as proposed by Kortvélyessy et al.
[Kortvélyessy et al. 2015], and then proceeding to the experiment with two samples
of word-formators, which will further demonstrate this view of creativity, the
following sections explain different approaches to the notion of semantic
transparency in word-formation.

Semantic Transparency

The traditional view of semantic transparency starts with a premise that
“semantically transparent complex words are those whose constituents are used in
one of their fundamental meanings* [Kortvélyessy et al. 2015, p.87].

Dressler [Dressler 2005] differentiates between morphosemantic and
morphotactic transparency. Morphosemantic transparency, as he explains, is based
on the principle of semantic compositionality, where full transparency is only
possible in case of inflectional meanings and in syntactic units, but not in word-
formation. Neologisms represent only one of their potential readings and eventually
become lexicalized, even fossilized. This leads Dressler to distinguishing between
transparency of word-formation meaning and transparency of lexicalized word
meaning. Furthermore, Dressler provides a four-degree classification of
morphosemantic transparency, starting with (1) transparency of both members of the
compound, continuing with (2) transparency of the head, opacity of the non-head
member, (3) opacity of the head member, transparency of the head, and finally, (4)
opacity of the two members of the complex word [ibid.]. A further subdivision is
possible, metaphorical motivation of one constituent results in less transparent
variants of transparency degrees. With regards to morphotactic transparency, the
most transparent are purely phonological processes and application of compound-
stress rules, the least transparent is suppletion.

Borgwald and Luttenberg [Borgwald and Luttenberg 2010] distinguish between
semantically transparent compounds, semantically opaque compounds, and partially
transparent compounds. The last category concerns cases where only one of the
constituents has a clear meaning. This classification is based on the strength of the
relation between the meaning of its individual constituents and the meaning of the
compound as a whole [Kortvélyessy et al. 2015].
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Libben [Libben 2014] suggests to measure a degree of semantic transparency
based on (1) whether the constituents are used in their original meanings and (2)
whether the meanings of constituents form families of words [Kortvélyessy et al.
2015, p.19]. Kortvélyessy et al. [ibid.] provide an example of a compound bedroom
which should be, according to Libben’s just-described model, a completely
transparent compound. This will be commented on in subsequent paragraphs within
the onomasiological approach to semantic transparency. The conclusion that
Kortvélyessy et al. [ibid., p.89] made for this part reads:

It may be hypothesized that meaning predictability of a particular
interpretation depends on the interplay of a speaker’s experience with the
language use (exposure to complex words with the particular constituent),
on the structure of his/her mental lexicon (the number of words with that
particular constituent in his mental lexicon), and the prevailing relations
between the complex word constituents at the onomasiological level, i.e.,
the dominant onomasiological type for both constituents of a particular
complex word.

As the final remark to the above mentioned notions of semantic transparency
of complex words, Kortvélyessy et al. [ibid.] suggest not to neglect potential
relations between constituents that contribute to understanding the whole complex
word. This remark is, of course, not accidental, as it is a starting point for what forms
a cornerstone of understanding semantic transparency within an onomasiological
framework, as introduced by Stekauer [Stekauer 1996, 1998, 2001, 2005a,b] and
which is going to be explained in the following section.

Semantic Transparency and Formal Economy in Onomasiological Types

This section explains how Kortvélyessy et al. approach semantic transparency
and formal economy, and how onomasiological types are used to measure them
[Kortvélyessy et al. 2015]. Kortvélyessy et al. claim that “semantic transparency of
complex words is crucially determined by the process of word-formation* [ibid.,
p.90]. Within the onomasiological approach described in the previous sections
[Stekauer 1996, 1998, 2001, 2005a,b], the ideal new complex word for interpretation
has a three part onomasiological structure. It consists of a base and a complex mark
which consists of determining and determined elements [ibid.]. This brings us back
to the previously mentioned example of bedroom. Even though both of the
constituents, bed and room, provide us with clear semantic information, the meaning
of the word is not semantically transparent. The absence of the morphematic
representation of the determined constituent in this case hinders the clear
interpretation of this complex word. It is the absence of this constituent, the
determined constistuent of a mark, which causes problems in interpretation of the
possible relation between otherwise clear meanings of bed and room. Kortvélyessy
et al. conclude [ibid., p.91]:
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[T]he central role in terms of semantic transparency is played by the
determined constituent of the onomasiological structure because it is this
component that identifies the actual, coiner-determined relation (word-
formation aspect) between the other two constituents of the
onomasiological structure, and thus substantially facilitates prediction of
the meaning of a novel complex word (word-interpretation aspect).

The semantic transparency is then defined as “the degree and the nature of
completeness of morphematic representation of the onomasiological structure*
[ibid., p.92]. The degree of completeness of morphematic representation of the
onomasiological structure means the number of the morphemic representation of the
semantic categories and the nature concerns the constituents of the onomasiological
types present or absent in their morphematic representation [ibid.]. An illustration
of the individual 6 onomasiological types follows in the subsequent paragraphs.

Our research was based on the research of Kortvélyessy et al. [Kortvélyessy
et al. 2015] who examined the word-formation strategies in the creation of new
words in the category of Agent. This paper also works with the onomasiological
types suitable for the category of Agent. There are 6 such onomasiological types and
they are represented with examples in Table 1. Each of the onomasiological types
are also described in more detail below.

Semantic Transparency Formal Economy
HIGH HIGH
OT1 birdgreeter OT4 greet
OT6 birdman-greeter OT2 OT3 fist birdit
: : : greetist, irdist,
OT5 blrdg.reet OT5 birdgreet
OT2 greetist
OT4 greet birdgreeter,  birdman-
OT1, OT6 ’
OT3 birdist greeter
LOW LOW

Table 1 - 6 onomasiological types with examples

Onomasiological Type 1 (OT1) concerns complex words with a complete,
ternary, onomasiological structure. Since the onomasiological mark is expressed in
this case, this onomasiological type is considered to have a high semantic
transparency. Consequently, the formal economy is quite low. See the example in
Table 1.

(7)  Object —  Action —  Agent
bird greet -er
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Onomasiological Type 2 (OT2) features good semantic transparency because
the determined constituent of the mark is represented together with the base. It is
more economical and yet less semantically transparent than Onomasiological Type 1.

(8) Action — Agent
welcome -ist

The onomasiological structure of Onomasiological Type 3 (OT3) is
represented by the determining element of the onomasiological mark and the
onomasiological base. Since the determined element is missing within this structure,
the semantic transparency is lower. It is the economical equal of OT2.

(9) Object - Agent
bird -ist

Onomasiological Type 4 (OT4) represents the cognitive recategorisation,
traditionally called conversion. It is very economical but the semantic transparency
is very low.

(10) Object - Action - Agent
greet

Onomasiological Type 5 (OT5) combines OT4 with a determining element
of the onomasiological mark. The semantic transparency of OT5 is thus higher than
that of OT4. Consequently, the formal economy is smaller in OT5 than in OT4.

(11) Object — Action — Agent
bird greet

Onomasiological Type 6 (OT6) is a two-base structure present in copulative
compounds. Its semantic transparency is very high but it is rather non-economical
(birdman-greeter).

Experiment
Having explained the notions of economy and transparency within the
Cognitive Onomasiological Theory of Word-formation, as well as the tools for

measuring their different degrees in naming units, now we can proceed to the
experiment, the separate parts of which are introduced in the sections that follow.
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Experiment Samples

As has already been mentioned, the respondents for this experiment were
chosen to fit within two categories — native English speakers and non-native English
speakers. In order to make the research different from that of Kortvélyessy et al.
[Kortvélyessy et al. 2015], the native English speakers were chosen from Canada
and the non-native English speakers were chosen from France. The respondents
from Canada were from Salt Spring Island in British Columbia where the official
language is claimed to be English. Only responses with mother tongue English were
taken into consideration within this sample. The sample of respondents from France
consisted of Parisians living in the region of lle de France. Only the responses from
people whose mother tongue is French were taken into consideration for the French
sample. Given the samples of people that were available to us at the time of
collecting the data (in 2015), the Canadian group consisted mostly of high school
students (average age 16.4) and the French group consisted mostly of university
students and older (average age 27.6). There were 100 informants altogether, 62
from Canada and 38 from France.

Questionnaire, Procedure, and Evaluation of Responses

The questionnaire was written in English for the two groups of respondents.
The two groups were given guestionnaires consisting of 17 semi-closed questions
(see appendix for the questionnaire with its tasks). At the end, answers from the
questions 10 and 14 were not considered despite having appeared in the
questionnaire. It is because these tasks elicited mostly pre-existing naming units in
both groups of respondents, such as Infoman and Firekeeper, and it seemed a better
solution to discard the tasks entirely instead of solely discarding the responses, as
the questionnare aimed to elicit new naming units. Each task in the questionnaire
asked respondents to name an Agent described by simple sentences. The respondents
were given multiple choices for answering each question, the last of which allowing
them to create a naming unit of their own. The category of Agent was chosen for all
of the questions because this category provides coiners with numerous options for
forming one and the same concept possibly realised through different
onomasiological types, thus enabling us to examine the naming strategies of both
groups in word-formation through classification of the individual coinages into the
6 onomasiological categories.

The respondents provided us with 1332 naming units, although ideally 1500
naming units would be provided. This is because some informants left questions
unanswered and also not all answers were taken into consideration. The aim of the
questionnaire was to analyse the word-formation strategies leading to semantic
transparency or economy of expression, of new complex words, new in both form
and meaning. For this and the reasons listed below some of the proposed naming
units had to be eliminated.
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The elimination criteria:

a) The proposed naming unit was based on a semantic shift of the pre-existing
naming unit and therefore no new naming unit was proposed.

b) The proposed naming unit did not meet the description of the concept in a question
or had a meaning that was just the opposite.

¢) The proposed naming unit was ungrammatical.

d) The proposed naming unit was a descriptive phrase.

e) The proposed naming unit designated Patient, a bearer of state, instead of Agent.
f) The proposed naming unit was a blend.

Experiment Results

The collected data from the two groups, Canadians and French, classified into
onomasiological types, as demonstrated in Table 2, serve as a basis for evaluation
of word-formation strategies - the preferences towards semantic transparency and
the preferences towards economy of expression in forming new naming units of the
category of Agent in the English language. Table 2 also contains some illustrative
examples of naming units from the most popular answers as provided by the
respondents. Where not specified, the answer was equally the most popular in both
samples. Sometimes there is no example because any answer for an onomasiological
type was provided by respondents, other times there is an example of a single count
for an onomasiological type and a given concept.
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Examples:

Canada

France

OT1

different socks wearer,

foreigner-friender (CA),
foreigner-friendmaker (FR),
decafdrinker, lastpagereader,
heavendescriber, peacetalker
(CA), peacepromoter (FR),
culturepreserver (CA),
culturepreservist (CA and FR),
cookieseater, birdswelcomer,
lightbulbchanger,  lightbulber,
treesleeper, cornwalker,
paintinghanger, grasshater,
cityclinger (CA and FR), city-
stayist, city-stayer, and stay-at-
homer (FR)

406/799

50.81%

322/533

60.41%

OT2

preferist, anti-foreshadower
(CA), describist (CA), preservist,
welcomist, airless wanderer and
mare walker (CA), hangist (CA),
avoidist, clinger

68/799

8.51%

28/533

5.25%

OT3

socksman, foreignerist, decafist
(CA), decafman (FR), lastpager,
heavenist, peaceperson (CA),
peaceman (FR), cultureman,
cookie person (CA), cookiesman
(FR), birdist, treeman (CA and
FR), treepie (FR), cornmazeman,
paintinger, antigrasser, cityman

272799

34.04%

146/533

27.39%

oT4

0/799

0.00%

0/533

0.00%

OT5

different-sockswear,  foreigner
addict (FR), a decaf addict (FR),
lastpageread (CA), peacepromote
(CA), peacefreak (FR),
culturepreserve (CA), cookies-
eat and cookies addict (FR),
birdgreet, cornmazewalk (FR),
paintinghang (CA), grassavoid

29/799

3.63%

20/533

3.75%

OT6

foreignerer-liker, heavenexpert
describer (CA), heaven-expert
describer (FR)

24/799

3.00%

17/533

3.19%

rable 2 - Experiment results with examples of most fr
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In the following sections, the two tendencies will be discussed.

Semantic Transparency in Experiment

: Onomasiological type 1,

Semantic Transparency which is characterised by

HIGH Canada France the highest degree of

OT1 50.81% 60.41% semantic transparency
oT6 3.00% 3.19% within the onomasiological
oT5 3.63% 3.75% types, dominates in both Qf
0 . the tested groups as seen in

OT2 8.51% 5.25% Table 3. It presents 50.81%
OoT4 0.00% 0.00% of the new naming units
OT3 34.04% 27.39% coined by Canadians and
LOW 60.41% of the new naming

units coined by French.
Table 3 - Experiment results for semantic transparency This means that both groups

prefer to coin new naming
units with the onomasiological structure represented by all three constituents — the
determining, determined constituents of the onomasiological mark and the
onomasiological base. As was stated earlier, the crucial constituent for the semantic
transparency of anewly coined word is the determined constituent of the
onomasiological mark representing the category of Action. This is why
Onomasiological Type 3 is assigned the lowest degree of semantic transparency. The
Action in this type is not expressed, which hinders the prediction of the meaning of
the newly coined naming unit. In our survey, 34.04% of new naming units proposed
by Canadians and 27.39% proposed by the French were of this type. This finding is
rather interesting - it is clear that the overall tendency for both groups is towards
semantic transparency, nevertheless, the percentage of naming units falling into OT3
IS quite high.

Onomasiological Type 4, representing avery low degree of semantic
transparency, was not used even once, neither Canadians nor the French used it.
Onomasiological Type 6 presented only 3.00% within Canadian coinages and 3.19%
within French coinages. This type is not so common despite its very high degree of
semantic transparency probably because it consists of a two base structure which, in
some cases, might be seen as redundant. Slightly higher percentages opt for a less
semantically transparent Onomasiological Type 5 — 3.63% in Canada and 3.75% in
France. This onomasiological type is a more semantically transparent version of
OT4 since OT5 also contains a determining constituent besides the joint
representantation of Action and Agent. This more semantically transparent OT5 was
employed by both groups of informants contrarily to the OT4 that none of the
respondents used. This could also be interpreted in favour of stronger semantic
transparency preferences from both groups. Finally, Onomasiological Type 2 was
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the 3rd most popular onomasiological type in Canada and France, opting for 8.51%
and 5.25% respectively. Despite its position in the table, OT2 shows a considerably
good semantic transparency because it consists of a determined constituent of the
mark standing for Action and the base standing for a category of Agent. In
comparison to OT1 and OT3, however, the percentages are almost negligable. The
semantically less transparent OT3 is preferred over the more transparent OT2 in both
groups. This finding, although unexpected, is not a new phenomenon, nor is it a new
finding. It could be explained by the fact that OT2, although more semantically
transparent than OT3, is probably perceived as too general (as also noted in
Kortvelyessy et al, 2015). Despite a high percentage of use of OT3, the overall
tendency in creating new naming units towards semantic transparency remains very
high.

Formal Economy in Experiment

As was already pointed out, the

tendency towards semantic Formal Economy
transparency is higher than HIGH | Canada | France
towards formal expression. The OT4 0.00% | 0.00%
onomasiological types are

subdivided into three

homogenous groups based on OT2, OT3, OT5 46.18% | 36.39%

their degrees of economy of
expression (see Table 4). The
tendency towards the least
economical solutions of new OT1, OT6 53.81% | 63.60%
naming units is very clear to see LOW
and it is represented by
Onomasiological Type 4.
However, this onomasiological
type was not employed in any of
the proposed new naming units.

The second group consists of Onomasiological Types 2, 3 and 5. These three
onomasiological types are considered to be represented by an equal degree of
economy, occupying the middle position within the scale of the economy of
expression. OT2 and OT3 are represented by two semantic categories and their
corresponding morphemes. Even though the onomasiological structure of OT5 is
represented by all three semantic categories, only two morphemes are used for their
representation. The sums of the three types in both groups present 46.18% for
Canada and 36.39% for France. These solutions are less economical than OT4,
which is presented by a single morpheme, but more economical than the third group
consisting of OT1 and OTS6.

Table 4 - Experiment results for formal
economy

o1



The onomasiological structure of OT1 is fully represented by three
morphemes and is the least economical type. OT6 is also fully semantically
transparent as it has a two base structure and features the smallest degree of formal
economy together with OT1. This third group of the least economical solutions
occured in 53.81% of proposed new naming units by Canadians and in 63.60% of
new naming units proposed by the French. A stronger tendency towards the least
economical solutions of newly coined naming units is obvious in the two tested
samples of informants.

Canada vs. France Discussion

The overall tendency of the Canadian and French groups for creating new
naming units in English is already evident from the discussion above. Both groups
tend to form semantically transparent naming units and consequently they tend to
form less economical naming units. Interestingly enough, the percentage within the
onomasiological types used in creating new naming units by Canadians was very
similar to that of the French group. For that reason, it was possible to draw shared
conclusions for universal preferences of onomasiological types within the two
groups. Even though the results were roughly the same for the two groups, there
were some differences in the percentages and it might be interesting to take a closer
look at them.

Semantic Transparency Formal Economy
HIGH | Canada | France HIGH | Canada | France
OT1 50.81% | 60.41% | OT4 0.00% | 0.00%
OT6 3.00% |3.19%
OT5 3.63% [3.75% |0OT2,0T3,0T5 46.18% | 36.39%
OT2 8.51% |5.25%
OT4 0.00% | 0.00%
oT3 34.04% | 27 39% OT1, OT6 53.81% | 63.60%
LOW LOW

Table 5 - Experiment results - semantic transparency and formal economy

The dominant onomasiological type in both the Canadian and the French
samples was Onomasiological Type 1. We already interpreted this fact as being
a high preference of both groups for semantically transparent new naming units.
50.81% of the new naming units proposed by Canadians were of the OT1 while
French created 60.41% of the new naming units using OT1. The difference between
Canadians and the French in the frequency of OT1 employment is almost 10%,
which should not be neglected. Based on this fact, we could claim that the preference
of the French for the semantic transparency represented by all three constituents of
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the onomasiological structure is stronger than the preference for semantic
transparency of Canadians. Nevertheless, both groups show a tendency towards
semantic transparency.

Comparison of Onomasiological Type 3, the least semantically transparent
onomasiological type, within the two groups will also support the above stated
claim. While this onomasiological type ranks second place in the two groups, it
represents 34.04% of all new naming units created by Canadians and 27.39% of all
new naming units created by the French. The reason these numbers support the claim
that French prefer more semantically transparent new coinages resides in the fact
that the French used this least semantically transparent onomasiological type less
frequently than Canadians.

What does not support this claim, although not surprising, is shown through
the comparison of the usage of Onomasiological Type 2 in the two groups.
Canadians used this type more frequently, in 8.51% of their coinages, in comparison
to the French who used OT2 in 5.25% of their new coinages. It does not support our
claim because this onomasiological type has a fairly good semantic transparency and
so we would expect the French to use it more frequently than Canadians. However,
as it was already stated, despite its good degree of semantic transparency, this
onomasiological type might be considered too general. This could explain why this
onomasiological type was less popular amongst the French than amongst the
Canadians.

The comparison between Canada and France in the remaining three
onomasiological types, OT4, OT5 and OT®6, contributes to our analysis, although
not so significantly. No conclusions can be drawn based on Onomasiological Type
4 since none of the 62 Canadians, nor any of the 38 French informants, employed
this type to create a new naming unit. OT5, the onomasiological type with relatively
good semantic transparency, was employed more often by the French than by the
Canadians, however, the difference is rather negligable. The traditional notion of
conversion, which is employed within OT5, is not uncommon to the French since
even in the French language the phenomenon is employed very frequently. The
Canadians employed OT5 in 3.63% of their new coinages while the French
employed it in 3.75% of theirs. The last onomasiological type, Onomasiological
Type 6, characterised by a very high semantic transparency, was also almost equally
employed by both groups, 3.00% for Canada and 3.19% for France. Even though
the French group employed this onomasiological type slightly more often, and
despite its favorable value to our initial claim, the difference is not very significant.
The two base structure, typical of this onomasiological type is not uncommon to
Canadians, nor to the French, though neither of the groups employed it significantly
often in creation of the new naming units in English in spite of the very high degree
of semantic transparency of this onomasiological type. Nevertheless, taking into
consideration the comparison between the Canadians and the French in each of the
above mentioned onomasiological types, a tendency towards semantic transparency
seems to be stronger in the French group.
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Consequently, from the conclusion stated above, a tendency towards formal
economy should be stronger in the Canadian group of respondents. For the
verification of this statement, three subgroups of onomasiological types were
consulted, divided according to their degree of the formal economy. The first group,
with the highest degree of economy of expression, consisted of a single
Onomasiological Type 4 and cannot be taken into consideration because no one
employed it. The second group, with a medium degree of formal economy, consisted
of OT2, OT3, and OT5 and was represented in 46.18% of Canadian coinages, in
comparison to the representation of this group in 36.39% of all French newly formed
naming units in our research. The third group, consisting of OT1 and OTS6,
represented the least economical group, and was employed more often by the French,
in 63.60% of their proposed naming units, in comparison to the Canadians, who
employed these least economical onomasiological types in 53.81% of their proposed
naming units. These comparisons may be used in support of our initial claim that
Canadians show greater preference for formally economical new naming units than
French. However, this does not change the overall stronger tendency towards
semantic transparency in word-formation within the two groups.

Conclusions

This paper examined the word-formation strategies of native (Canadian)
speakers of English and non-native (French) speakers of English and supported the
main expectation that the non-native speakers would place stronger emphasis on
being understood/semantic transparency rather than on economy of expression. In
order to come to such a conclusion, the measuring tools for these tendencies in word-
formation, i.e. onomasiological types, were introduced. Onomasiological types are
part of Stekauer’s theory of word-formation, which builds on Dokulil’s ternary
notion of onomasiological structure and on Horecky’s multilevel model of linguistic
sign. In the Onomasiological Theory of Word-formation by Stekauer, word-
formation is suggested to constitute an independent subdiscipline of linguistics.
Word-formation cooperates with the lexical component from which it borrows
monemes, affixes, and complex words and uses them to create new, non-existing,
naming units. This model also emphasizes the importance of a triad of relationships
that exist between the word-formation component and the extra-linguistic reality,
between the word-formation component and the speech community, and between
the extralinguistic reality and the speech community.

It is, therefore, all of these factors that contribute to the final form of a naming
unit — word-formation component, speech community, and extralinguistic reality. In
the experiment presented above, it was the authors of the concepts who decided for
the speech community that these were the concepts the two samples, native and non-
native speakers of English were going to be asked to provide names for, for the
purposes of the experiment itself, although, under normal circumstances the speech
community decides for itself, based on its needs and trends, based on what concept
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it is in the world that is not yet captured in language that needs to, or deserves to, be
named. The concepts used in the experiment were of a category of Agent, i.e.
somebody who does something. This way it was possible to see various formal
representations of onomasiological structure recorded in onomasiological types that
were then used to measure the different degrees of semantic transparency and
economy of expression in a similar way as conducted in experiment of Kortvélyessy
et al. [Kortvélyessy et al. 2015].

The speech community consisted of native English speakers from Canada and
of non-native English speakers from France (with French as their mother tongue),
the comparison of these two groups aimed to point to a different use of semantically
transparent and formally economic naming units because of the more confident
mastery of the English language by native speakers compared to non-native
speakers. Although the experiment seems to confirm the three hypotheses set out in
the introduction, there are two other factors that might have contributed to the
results. The native speech group consisted of high school age students, while the
French speech group consisted mostly of people of university age and older.
Comparison of the groups of native and non-native speakers of the same age would
strengthen the results of this experiment. Another factor that may have contributed
to the presented results is the mother tongue of the non-native English speakers,
which was, in this experiment, the French language. The crucial role of semantic
transparency within the studied approach is played by the determined constituent of
the onomasiological mark, which is a verb. It is also important to mention that the
French language, and therefore also French speakers, do prefer using verbs when
possible [Owoeye 2013]. This preference in French could have been also translated
into forming more semantically transparent units, even in English. Even if the
previous studies showed no influence of one’s mother tongue on word-forming in
other languages, this feature of the French language could have influence on
formation of more semantic, i.e. more verb-containing, new naming units, even
when forming in other languages, in our case in English. This could be verified in
further research.
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Nickname: f. Other:

Gender:
Age: 12. Person who likes to sleep on a tree.
Mother tongue: 6. Person who constantly talks about a. Treesleeper
Second language: the importance of the peace in the b. Treeliker
Other languages: world. c. Treesleep
a. Peace person d. Treeman
For each description of a person b. Peaceman e. Other:
please choose or create one nameftitle c. Peacetalker
that you would give them. d. Peacepromoter 13. Person who walks daily through
1. How would you name a person e. Peacepromote corn maze.
who usually wears two different £ Promotist a. Cornmazelover
socks? g. Other: b. Cornmazeman
a. Sc?cksman c. Cornmazewalk
b.  Different-socks person 7 parson who fights for preservation d. Corner
c. Different socks wearer of a national culture. e. Cornwalker
d. Different-socksman a. Cultureman f.  Other:
e. Different-sockswear b. Culturepreserve person
f.  Socksflegma c. Culturepreserver 14. Person whose job is to keep the
g. Other: d. Preservist fire in the fireplace burning
e. Culturepreservist a. Firekeeper
f.  Culturepreserve b. Fireperson
2. Someone who makes friends only g. Other: c. Fireplaceman
with foreigners. d. Burningkeeper
a. Foreignerist 8. Person who eats too many cookies. e. Firekeep
b. Foreigner-friender a.  Cookiesman f.  Other:
c. Foreignerman b. Cookies-eater
d. Foreigner-friendmaker c. Cookie person 15. Person whose job is to hang the
e. Fore!gners-pr_eferer d. Cookies paintings on the walls.
f. Forelg_nerer-llker e. Cookies-eat a. Paintinghanger
g. Preferist f.  Other: b. Pantinghang
h. Other: c. Hangist
) ) 9. Person who is delegated by the d. Paintinger
3. Person who drinks nothing else but government to welcome traveler e. Painting person
a decaffeined c'offee/a decaf. birds (ex.storks) coming back in f.  Other:
a. Decaflst_ spring. 16. Person who never walks on the
b. Decafdrinker a. Birdsgreetman grass.
c.  Decafman b. Birdist a. Grassavoid
d. Decaf . c.  Welcomist b. Avoidist
e. Decafdrink d. Birdswelcomer c. Grasshater
f.  Other: e. Travelbirdwelcome d. Antigrasser
f.  Travelbirdgreeter e. Antigrass
4. Person who always starts reading g. birdgreet f.  Other:
a book by reading the last page h. Other:
first. 17. Person who never crossed the
a. lastpager 10. Someone who supplies his friends borders of his city.
b. Lastpagestarter with the newest information. a. Citycling
c. Lastpageman a. Newser b. Clinger
d. Lastpagereader b. Infoman c. Clingist
e. lastpageread c. Infosupplier d. Cityman
f.  Other: d. Info-supply e. Other:
e. Other:
5. Personwho is an expert in
describing a heaven. 11. Person who is in charge of That is about it. Thank you for your

a. Heavenist changing the light-bulbs.
Heavendescriber Lightbulbist

a.
Heaven-person
Heavenexpert describer
Describist

Lightbulbchanger
Lightbulber
Lightbulbman
Change person

©ooo o
®oo o

S7

f.

time ©

Other:
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KomyHikaTMBHO-IpArMaTHYHMI MiAXiX 10 MepeKIaxly AaHIJIOMOBHHX
0JICHIMHIOBUX OJMHHUIb YKPAIHCHKOI MOBOIO

Anomayis. Cmamms euguae 3acadu ma NPUHYUNY nepexiady OKA3i0OHATbHUX
AH2NIOMOBHUX OIEHOUH208UX OOUHUYL YKPAIHCLKOI MOBOI, AHANIZYE CNOCOOU ma
nputiomu ix nepexnady 8 medcax ouckypcy 3MI. Brenoune € oOnum i3 Haubinbu
NPOOYKMUBHUX MA HE3BUUHUX CHOCO0I8 YIMBOPEHH S HOBUX C1i8 HA Cb0200HI. OOHIED
i3 NpUYUH BUHUKHEHHs ONeHOI8 CIy2yIomb eKCMpAaline8albHl axmopu, wo
3YMOBII0I0Mb OUCKYPCUBHY NPUHATEHCHICTb MaKkux MosHux oounuys. Cheporo, sika
AKMUBHO — NOCHY208YEMBCA  BUKOPUCNAHHAM — O]1eHOi8 AK  CMUNICMUYHO
MAPKOBAHO020, BUPA3HO20 MA 80OHOUAC TAKOHIUHO20 TEKCUYHO20 3AC00y € OUCKYPC
3MI. bBnenou, marwuyu nepe8axdcHo OKAZIOHANLHUL XapaKkmep CMAHOSIAMb
nepeknIaoaybkKy mpyouicms, aoddce mMaxi Ccloea Haiexicamv 00 Kamezopii
be3ex8i8aIeHMHOI IeKCUKU Ma BUMA2Alomb 8i0 nepexiadaia meopuo2o nioxooy ma
npoghecionanimy.

Knrouosi cnosa: bnenoune, baeno, meneckoniuni 0OUHUYI, eKCMpAaniHe8albHi
Gpaxmopu, mpaHckoOyB8aHHs, eKEieaNeHMHUL NePeKaIao

Abstract. The article examines the translation principles of occasional
English-language blending units into Ukrainian, analyzes the methods and
techniques of their translation within the framework of mass media discourse.
Blending is one of the most productive and unusual ways of creating new words for
today. One of the causes witch gives the birth to blends is the extralingual factors
that determine the discursive affiliation of such linguistic units. The sphere that
actively uses blends as a stylistically marked, expressive, yet concise lexical means
Is the media discourse. However, today, despite the fact that the English-language
media and English language generally have a great influence on the world
languages, in particular Ukrainian, the majority of recipients of information
transmitted by various forms of the Ukrainian media do not understand
transliterated blend units, but only in cases of giving names to companies, brands,
goods, etc., so similar telescopic hybrid lexical units tend to the structures typical
for synthetic forms of Ukrainian language. Consideration of the blending
phenomenon in the framework of the communicative-pragmatic approach allows us
to take into account all the components of the communicative act, namely: the
intentions of the participants, channels of communication, national cultural values,
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stylistic colouring and the functional and semantic features of lexical material, that
provide an opportunity for an adequate translation taking into account all pragmatic
goals, which are put by the authors of blends within a given context. The research
proves that in some time the use of blend units will become common and very
effective in Ukrainian-language discourses of mass media, advertising, marketing,
etc.

Keywords: blending, blend, telescopic units, extralingual factors,
transcoding, equivalent translation

Beryn. MoBa — sBUIIE MiHJIWBE, MWHAMiYHE, BOHA 3HAXOAMWTHCS y CTaHi
Oe3mepepBHOTO Mporpecy, HadyBalUn BCE HOBUX XapaKTEPUCTUK, HEOOXITHUX IS
BiJOOpakKeHHsI HalCy4yacHIIIMX peajiil Ta BIATBOPEHHS HOBUX (DOPM JIIOJICHKOTO
mucieHHs. Hacammepen mporpec MOBH BUPAKAETHCSA Y MOMOBHEHHI i1 JICKCUYHOTO
CKJIaly, caMme TyT TpaHchopmallli BiIOyBarOThCS HAWIIBHJIIE, HOBI CIOBa
3’SIBJISFOTHCSI KOYKHOTO JHS, TaK CaMo K O€3MepepBHO PO3BUBAIOTHLCS 1 CIIOCOOM X
yTBOpeHHs. CJIOBOTBIp € TOJOBHUM JDKEPEJIOM JICKCHYHUX 1HHOBAIIIH,CITOCOO0M
TBOPEHHS HEOJIOT13MIB Ta OKa310HAII3MIB B aHTUVIIMCHKiM MOBi. OTHUM 13 HAWOUTBIIT
NPOAYKTUBHUX Ta HE3BHYHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS HOBHUX CJIiB Ha CHOTOMIHI €
OJIGHIUHT, AKUH, X04a I1Ie He YBIMIIOB JI0 IPYNHU TPATUIIHHUX 3aC001B CIIOBOTBODY,
y)Xe HaOyB IIMPOKOi momyJspHOCTi. OjHI€0 13 NMPUYMH BUHUKHEHHS OJICHIB
CIYTYIOTh  €KCTpaJiHTBalbHI  (pakTOpu, 10 3YMOBJIIOIOTH  JUCKYPCHUBHY
NPUHAJICKHICTh TAKMX MOBHHMX OAMHHIIL. Cdeporo, sKka aKTUBHO MOCITYTOBYETHCS
BUKOPUCTaHHSAM OJIEH[IB K CTHJIICTUYHO MapKOBaHOTO, BHPA3HOTO Ta BOJHOYAC
JAKOHIYHOTO JIEKCUYHOTO 3aco0y € nuckypc 3MI.

3Baxkarouu Ha 0araToyHKIIIOHAIBHICTh OKa310HAII3MIB-0JICHI1B, BCE OLIbIIe
HAyKOBIIIB MPUCBSYYIOTH CBOI JIOCIIKEHHS BUBUCHHIO 1X JIIHTBICTUYHOT CYyTHOCTI.
Y MOBO3HaBCTBI ()€HOMEH OKa3iOHATI3MIB B)KE JOCIHIKYyBadd TakKi BYCHI, SK
M. T'. boituyk, B. 1. Kynukosa, FO. H. Ilamyna, JI. O. ITyctoBiT Ta iH. BuB4ueHHsIM
OJNCHIMHTY SK TPOJYKTHBHOIO CIOCOOY CIOBOTBOPY 3aiimamucs V. Adams,
J. Algeo, H. Gleason, S.Kemmer, H.Marchand, L.Sondek, H.Wentworth,
A. M. Akonisat, 1. P. Tansnepin, JI. B. Epctainr, 0. A. 3annuit, O. C. KyOpskoga,
M. O. Kyminig, O. A. JlanireBa, A. E. JleBupkuii, B. M. Jleiunk, JI. ®. OmensueHKo,
O. M. Cyxopykosa, JI. P.Xadizosa, H. IO. [1IBegoBa, A. B. SIHKkoB Ta iH.

SBuie OGJICHAWHTY IUIKOBUTO BiIOMBAa€ TEHACHIIIIO aHTJIIHCHKOI MOBH, SIK
MOBH aHATITHYHOTO XapaKTepy, J0 JaKOHIYHOCTI, EKOHOMHOCTI, aje¢ BPaxoBYIOUH
Te, 110 aHTJIAChKa MOBa € Hapa3l MOBOI MIDKHAPOJHOI KOMYHIKallii, BIUIHB
AHTIIMCHKUX TEJIECKOMIYHUX OJWHUIIL Ha 1HIII MOBH CBITy, 30KpeMa 1 Ha
YKpaiHCBKY, € Oe33amepeyHuM (pakToMm B enoxy rio0anbHOi KoMmyHikatii. bruenman,
Malpud TEPEeBAXKHO OKa310HATBHUN XapakTep, YCKIQJAHIOIOTH MepeKIafaIbKy
MPAKTUKY, aJKE TaKi CIOBa HaJekaTh JI0 KaTeropii 0€3eKBiBaJCHTHOT JICKCUKH Ta
BUMararoTh BiJl MepeKiaiauya BOPaBHOCTI Ta mpodecioHanizmy y ix nepekiani. Le
3YMOBIIIO€ HEOOXIJIHICTh JOCIII)KEHHSI 0COOJMBOCTEN MepeKiaay OKa310HaJIbHUX
OJICH/IB 30KpeMa YKpPaiHChKOIO MOBOIO, III0 CTAHOBHUTH NMPeAMET JIOCIIKCHHS 1
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3YMOBJIIOE€ AKTYaJdbHICTh CTaTTi. MeTOI0 € BHWBYCHHS 3acajy Ta MPHUHIUIIIB
MepeKiialy OKa3lOHAJNbHUX OJIEH/IB YKPAaiHChbKOI0O MOBOKO Ta aHaji3 30KpeMa
croco0iB Ta MPUIOMIB MepeKIaay aHTJIOMOBHHMX OJICH]IIB Ha MaTepiaji AUCKYypCy
3MI.

B po6oTti 3acTocoBaHi Taki MeTOAU AOCTIAKEHHS: NOPIGHAILHO-3ICIMABHULL
Memoo, JNIH28O-NPASMAMUYHUL  AHANI3, KOHMEKCMYAlbHO-IHMepnpemamueHull
avaniz. Y XONi BHBUYEHHS CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHUYHHX OCOOIMBOCTEH
OKa310HAJIBHUX OJICH/IIB 3aCTOCOBAHO Memood 6i06opy ma 00poOKU NeKCUUHO20
mamepiany Ta Memoo KOMHOHeHmHo2o auanizy. JlocnipkeHHs crenudiku
nepexiany OneHmaiB  y gauckypei 3MI  morpelye  @yukyionanrvhoco ma
nepexna0aybko2o aHanizy.

BukJiag 0CHOBHOTO MaTepiaJjy i 00roBOpeHHs pe3yJbTaTiB 10CTiIKEHHS.
[lepeknan sik 3aci0 MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKAIll — 1€ 3aBXJAU EBHA MOBHA [isl.
[Tpodecop 1. C. IlleBueHko, pO3MISIIAOUM TPOILEC TEpEeKIaay Ha 3acaaax
JISUTBHICHOTO — IHTEPIPETATUBHOTO  MIAXOAY, CTBEPIKYE TIPO HEOOXIAHICTH
PEKOHCTPYKIIII MepekiaiadyeM MisTbHOCTI aBTOpa MPOTATOM IMOPOIKEHHS TEKCTY
opurinany [3]. ¥ cydacHuX mporecax MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaiii mMepekian
1ocijlae BaroMe Miclle SIK MEXaHi3M perpe3eHTalli 1Hmux KyiabTyp. Ilepexmanau
IpY IIbOMY BHKOHYE POJIb IHTEPIPETAaTOpa CMHUCIOBOT'O KOAY, KWW 3aKIaJeHUN Y
BUXIJTHOMY TEKCTi, a HE 3BHYAMHOrO BEpOATLHOTO MepeKOoAyBaJlbHUKA. 3ajaua
nepexiazaya, TAKUM YHHOM, TIOJISATaE y TOMY, 1100 HE JIMIIE MepenaTu 3acid oHi€eq
MOBH 3a JIOTIOMOT'OI0 3ac00iB 1HIIIOI MOBU — TepeKiiazay rnepeaae camy (GyHKIIO
BUXIJTHOTO 3aco0y, AoOuparoud B 1HIIN MOBiI 3aci0, IO BUKOHY€E aHAJOTIUYHY
byHKIIII0, @ caMe, Ma€ 3JaTHICTh BUKJIMKATH B ajpecara MeBHE IHTEIeKTyalbHe YU
eMOIIiiTHe TepeKUBaHHS.

OnTuManbHICTh TIEPEKIIaay 3YMOBIIOETHCS HE JIMIIE 3HAHHSAM alTOPUTMIB
1HIIOT KYJIBTYpH, aJleé ¥ TEPETHHOM MEHTAJIBHUX IPOCTOPIB aBTOpa BHUXITHOTO
TEKCTy Ta mepekianada. [lpu mpoMy BapTo mam’siTaTH, 10 MEHTAJIbHI MPOCTOPU
1HIMBIIIB HIKOJW HE OYIyTh MOBHICTIO 30iraTrcs, aJkKe BOHH BU3HAYAIOTHCS CYTO
IHIUBIIyaJbHUMH 3HAHHSAMH Ta YSIBICHHSAMH, PEIPE3CHTYIOUYUCH 1HIWBITYyTbHUM
BepOaibHUM KojaoM. [IpoTe, iHOMBiAyadbHI MEHTaJIbHI TPOCTOPH BOJIOAIIOTH
JCSIKUMU «CITITBHUMH 30HaMm» [1], 1o HampsMy BIDTUBAIOTh Ha SKICTh Ta IIOBHOTY
nepexiany. [lepexknan Oyne TUM yCHINIHINIMM, YUM HIUPIIUMU € 30HH TIEPETHHY
MEHTaJIbHUX MPOCTOPIB aBTOpAa BUXIAHOTO TEKCTy 1 mepeknamada. Came TOMy
Mpoliec BU3HAYCHHS Ta BUOOPY 3ac001B ISl BAAJIOTO MEpPeKiiaay 3HAYHOK MipOro
Hece B co01 TBOpYE HAYAIO.

JloTpuMaHHs TakuxX NPUHIUIIB y TpOIEci Mepekiaxy OJCHIMHTOBUX
OJIMHUIIb AHTJIOMOBHOTO JUCKypcy 3MI ykpaiHChKOIO MOBOIO Ma€ CIyryBaTH
OplEHTHUPOM IS mepekianada. OaHak, He 3aBXKIN MEePEKIa] TaKUX HEOPIUHAPHUX
JEKCeM € JIeTKMM, 4YacTO 1€ BHUKJIMKAE TIeBHI TPYMHOII, 3YMOBJEHI SK
OKa310HAJILHOIO MPUPOAOI0 OJEHAMHTY, TaK 1 Moro nepudepiiHUM CTATyCOM SIK
3ac00y CJIOBOTBOPY aHIiMchkoi MoBU. Ilepekrnan € TBOpUOK MJiSIBHICTIO,
pPE3yNbTAT SIKOT 3aBKAM Mae OyTH yHIKaJIbHUM, a MepeKiiaj OJICHIUHTY TOBOJWUTH
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ne. Tox, y CTarTi HaBOAUMO NPUKIATU BIACHOTO NEpPEKIady AaHTIOMOBHHX
OJICHIMHTOBUX OAMHMIL — OJEHAIB yKpaiHChbKOK y auckypci 3MI, 3o0kpema B
TEKCTaX XypHaJB, Tra3eT, peKjlaMu TOIO, JE€ YacTO HasBHI TiOpUIHI JIEKCUYHI
OJIMHULI, YTBOPEHI MOEAHAHHAM 31 CTPYKTYpHUMHM €JeMeHTaMu, sKi OaraTbma
JIHTBICTaMU BBaXXalOThCs adikcaMu, aje TITMOMHHUN €TUMOJIOTIYHUN, CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHUM aHaJli3 JOBOJIUTH, IO 111 €JIEMEHTH € (PparMeHTamu, sIKi MOXOASITh B
PI3HUX JIEKCEM €BPOIEUCHKUX MOB, & OCOOJIMBO JaBHBOTPELBKOI 1 JaTUHCHKOI. L1
CTPYKTYpHI CETMEHTU Hapa3l OepyThb aKTHBHY y4acThb y CJIOBOTBOPI aHINIIHCBHKOI
MOBH 1 BIUTMBAIOTh Ha MEPEKIIa]] 3a3HAYCHUX OJIMHUIIL YKpaiHChKotO: -aholic, -bot, -
athon, -cide, -ware, docu- , cyber-, dino-, info-Toio.

-aholic: a) «If you are a bookaholic like me, make a trip to the local library.
Just be sure not to lose the books or let them get overdue» [4]. [lepexnan : «Skmo
BU TaKWM ke OyKkoconik K 1 s, BiJBiAaiiTe micueBy O010mioreky. Jlume OyapTe
BIICBHCHI y TOMY, [0 HE 3aryOUTEe KHIDKKU a00 HE MEPEBUIIUTE JIIMIT TIPOKATy»; D)
«Desserts are dominated by chocaholic maestro David Chow, at the Drake Hotel»
[7]. Hepexnan: «Y roreni Drake Hotel mecepTu mepeBakHO TOTYE ULOKOIAOOMAH
maectpo [esin Yoy». Takum umnom, Onerau bookaholic (book + -aholic) Tta
chocaholic (chocolate + -aholic) nemoHcTpyIOTH MIpHCTPACTh CYy0’€KTIB 10 KHHKOK
Ta MIOKOJIaay BIAMOBIIHO, HAIAKOTh €MOIIHHOTrO 3abapBiieHHs iHpoOpMaIlii, TUM
caMUM TpuUBEpTaloud yBary uyutadiB. KpiMm Toro, y mnpukiagax 3acTOCOBYETHCS
KOMYHIKaTHBHA CTpaTerisl YTWIITAPHOCTI, TOOTO MParHeHHs BUCIOBUTH MaKCUMyM
eKcrpecii Mpu MiHIMaJIbHOMY BUKOPUCTAaHHI MOBHHMX 3ac001B, IO 30€piraeTbes i B
mepeKiaal 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKOAYBAaHHSA 1 € 3pO3yMUIMM, BpaxoOBYIOUHU
3arajibHOBiJJOME IHTepHaIlIOHAJIbHE 3HAUSHHSI JIeKcuuHOT YacTku -aholic.

-ware: «Use the freeware program Synctoy from Microsoft to back up folders
to two external hard drives» [8]. Ilepexnan: «BuxopucroByiite 6eskowmosHe
npozpamte 3abe3neyenns Tporpamu Synctoy Big kommanii Microsoft mms
PE3EePBHOTO KOIIIOBAaHHS MAIMOK Ha JIBa 30BHINIHI KOPCTKI AuCKu». Lleit mpukian
JIEMOHCTpY€e JeKkinbka OnenniB. Heomorism freeware migkpeciioe oauH 13
PI3HOBH/IIB MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUYeHHs, YTBOPEHHM BiJl 3JUTTS MOBHOI JIEKCEMH
free 3 yciuenoro ¢opmoro cioBa Software 3a ananoriero Ta Moxe OyTH
MEPEeKIAJACHUN OMUCOBO SIK  «DE3KOUMOBHe NpocpamMHe 3a0e3neueHHsy 32
BiJICYTHOCTI BIATIOBIIHMKA B yKpaiHChbKiii MoBi. HomiHamii xommanii Microsoft
(micro «mikpo» + software «mporpamue 3abe3neueHHs») Ta mporpamu Synctoy (sync
«CUHXPOHI30BaHU» + tOYy «irpamika») TakoX € OJICHIWHTOBUMH OIUHHUIISIMH,
OCKIIbKM BOHHM YTBOPEHI TOEIHAHHAM TOBHUX a00 yCIYEHHMX OCHOB JIEKCEM.
BpaxoByroun koM t10TepHy 00i3HaHICTh perumienTa iHdopmairii 21-ro cTomiTTS He
€ HeOOX1THIM, Ha HaIlly TYMKY, BHOCHUTH MOSICHEHHS B TEKCT MEPEKIIATy MIOA0 ITUX
BiJIOMUX Ha3B, TOMY TpaHCIITEpaIlis Hapa3i € aJleKBATHUM 3aCO00M.

-athon: « Mr Gore and his running-mate, Joe Lieberman, embarked yesterday
on a non-stop 24- hour «American workathon»» [10] IMepeknan: «Mictep ['op Ta
HOro copaTHUK-KaHIWJIAT Ha MOCT Bine-npesunenta, Jxo JlibepmaH, Buopa
3aHYpUJIUCh y Oe3nepepBHUM 24-TOOUHHUN «aMEPUKAHCLKUL BUCHAMCIUBULL
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pobouuti mapaghon». baenn workathon, yrBopeHuii Bii o€ IHaHHS TOBHOI JICKCEMH
work Ta yciueHoi iekcemMu mara-thon, migkpecitoe CKIIaHICTh Ta JOBIOTPUBAICTh
poGoTu. 3a OMOMOrOK TMPUKMETHHKA «BHUCHAXIMBUI» TIPH  TEPeKIai
YKPaTHCHhKOIO MU BUPINIMIN 3BEPHYTH yBary Ha BaKKICTh Ta JIOBFOTPUBAJICTH
po6oUoro mpoiuecy, CTPYKTYPHO 1 BiITIOBITHO CEMaHTUYHO PO3IIUPUBIIY 3HAYCHHS
Oonenmy workathon, aBTop siKOro peanmidye aTpakTUBHY (YHKIIIO, HaBIAKH 3a
MpaBWJaMM  AHAJITUYHOCTI  AHIJIOMOBHOTO  CJIOBOTBOPY, 3a  JIONIOMOTOIO
MaKCHUMaJIbHOI €KOHOMIi MOBHHMX €JIEMEHTIB, TOOTO 3aCTOCOBYIOUM CTPaTEriio
KOMYHIKaTUBHOI YTUIITAPHOCTI.

-bot: a) «Usefully, she describes knowbot as «shortening of knowledge robot»,
this term for an intelligent software agent was coined by Vint Cerf and Bob Kahn in
1988» [8]. [lepexnan: «[TpakTUuHO BOHA MOsICHIOE MOHATT KNOwbot (pobom 3nanv)
SK «CKOpoueHHs cioBocrnonydeHHs knowledge robot», weit Ttepmin s
IHTEJIEKTYaJIbHOT'O MPOrpaMHOro areura 0yB BBeJieHUM B 00ir Bintom Cropdom Ta
bo6om Kanom y 1988 porti». ¥ 1mipomy npukiiaai B3arajii He BapTO NMEpPeKIaaTH
ONleH/, OCKIIBKM aBTOP JEMOHCTPYE CaMe€ CEMaHTHKy Ta ITOXOUKCHHS I[bOTO
TepMminy. Takum drHOM, Ti0puaHa oguHuUI Knowbot = knowledge + robot yrsopena
TIO€THAHHSM TEPIIOTO Ta OCTAHHBOTO CKJIAJIB JBOX PI3HHX JIEKCEM. 3a JOMOMOTOF0
3MUTTS IIUX CJIIB aBTOpP AaKIEHTY€ YyBary Ha IHTENEKTyalbHIH «II1JIKOBAHOCTI»
po0OTa, IMIUTILIUTHO 3BEPTAIOYUCH JI0 YMTAYA: «SIKIIO TH PO3YMHUI — YUTall Aaii».

-cide: «Taking his cue from the Convention on Genocide, a Yale biologist has
proposed a new international agreement to ban «Ecocide» — the willful destruction
of the environment» [9]. Ilepeknan: «bepyun npukian 3 KoHBEHIIT MPO TeHOIMI,
6iosor 3 €JIBCHKOTO YHIBEPCUTETY 3alPONOHYBAB HOBY MIXHAPOIHY YTOJy PO
3a00pony «Exoyudy» — HABMHCHE 3HHUILIEHHA HABKOJMIIHBOTO CEPEIOBHUIIAY.
baenn ecocide, cTBopenuii 3a aHamorielo 3 Qenocide, TpaHCIITEPYETbCS B
YKpPaiHCHhKOMY TEKCTI 1 € 3p03yMIJIUM 32 YMOBH, IO B IbOMY CaMOMY PEUCHHI HOMY
nepeaye BXKE BIJOME BChOMY CBITY CJIOBO 2eHoyud 1, OCKIIBKH Yy peYeHHI
HAJaBaJIOCh TOSICHEHHS NaHOTO TOHATTS, MOIUIBHO YHUKATH TaBTOJIOTIi Mpu
nepekiai. [{el npukian HarJIsa1HO IEMOHCTPYE MPUHITUI YTHIIITAPHOCTI, OCKUIBKH
0e3 BHUKOPHUCTAHHS y KOHTEKCTI TEJIECKOIMIYHOTO CJOBa, aBTOPY, 1 Mepekiagaqy
TaK0X, BapTO OyJI0 O BUKOPUCTATH 3HAYHO OUIBINTY KUIBKICTh MOBHHX 3aC001B, 110
CKOPIIII 32 BCE BIMITOBXHYJIO O TOTJISA/ YUTaYA.

cyber- : «Cyberbullying is bad. So are other cybercrimes, including child
pornography, stalking and harassment» [8]. [lepexnan: «Kibep-3anaxysanns — 1e
moraHo. Tak sk W 1HIN Kibep-3104unHy, BKIIOYAIOUHA JHUTIYY IOpHOTpadiro,
MepeciIilyBaHHs Ta [oMaraHasy. Lleil mpukiag MICTUTh 1Ba TEIECKOMI3MH, 3HOBY
K Takuh yTBOpeHuX 3a ananoriero cyberbullying = cyber- + bullying (xi6ep-
3ansKysannsi), Cybercrimes = cyber- + crimes (kibep-znouunu). Y n1aHOMY BHITQIKy
qacTka cyber-, MO YTBOpIOE OJEHAM BKa3ye€ Ha MEXI IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS,
3BEpPTAlOUM yBary Ha 3JI0YMHU YM 3aliIKyBaHHsS came y cdepl 1HQopMariiHux
texHosorid. Ilepeknan ykpaiHCbKOIO TMOTpeOye TYT 3MIIIAHOTO BaplaHTy:
TpaHciTepalis + eKBIBAJICHT.
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info-: a) «In fact, half the people on the list are either actors, TV hosts or folks
otherwise connected to big media infotainmenty» [6]. Ilepexman:« Hacmparni,
MOJIOBUHA JIIOJIEH Y CIUCKY — 1€ aKTOPH, TeJeBey4dl a0 JIF0AH, SIK1 TaK UM 1HAKIIIE
MOB'A3aHl 3 IIMPOKOIO C(hEporo IHpopMayiino-po38axicalbHUX npozpam». Y
nepeKiaal 3 METOI TMOSCHEHHS YKPaiHChKOMY pELMIIEHTY MeJia-KaHpy
infotainment = infor-mation + enter-tainment cTpykTypy 3BU4HOT JIJIsl aMEPHKAHIIIB
TepMIHOJIEKCEeMH pO3UIMpeHo; b) «Barack Obama's unique campaign infomercial
was watched by more than one out of every five of American households watching
TV last night» [6]. Tlepeknan: «YHIKaIbHY IHpOpMayiino-pekiamny KaMIaHio
bapaka OO0amu mnoauBuUiOCH OlblIe, HDK OJHE 3 M'ATH aAMEPUKAHCBKUX
JOMOTOCTIONIAPCTB, SKi TEPeryisiaad TeNeBi3op MUHYJIOI Houi». PosmupeHHs
dopmu Onenma infomercial = information + comercial B mepexmami sk
«iH@opmayitiHo — pexiamMHutl» BUKOPUCTAHO, MO0 MIJAKPECIUTH HE JIHIIE
iH(dopMalliiiHuil xapaktep, ajge W KoMepliiiHe chpsiMyBaHHs Kammanii bapaxa
O6amu, Ha 110 aBTOp IMIUTILIUTHO 3BEPTA€ yBary ajapecara. Y 1bOMY BHUIIAJIKY,
3aBSKM KOMIpECii MOBHUX 3ac00iB, OJICHIMHIOBA JICKCEMa BHKOHYE HE TUIBKU
aTpaKkTUBHY, ajie ¥ iHdopMalliiiHy Ta ariTaliiny QyHKIII.

docu-: «He is an extraordinary presence in this bizarre and very funny docu-
fantasy, a sort of Euro- realist Curb His Enthusiasmy» [6]. Ilepexnan: «Bin €
HAJ3BUYAWHOIO CKJAJOBOI Yy IIbOMY XUMEPHOMY 1 JyXK€ CMIIIHOMY
OOKYMEHMANbHO-QaAHMACMUYHOMY (hintbMi, CBOEPITHUN €BPONEUCHKUM pealicT,
KU cTpUMY€E CBiii eHTy3ia3my». JKanposuii Tepmin docu-fantasy moskua 0ys0 6 i
TpPaHCIITYBaTH, aje IO € BIJIOMHM B MEXax CBITYy KiHeMarorpadii, He 3aBXIu
aJIeKBaTHO CIPUMMAETHCS MEPECIYHUM YUTAaYeM MOMYJSPHUX JKypHAIIB, TOMY Yy
HAIIOMY BHUIIAJKy BIAJIUM € MOBHUN €KBIBAJICHTHUN NEPKIIAJ K «OOKYMEHMANbHO-
Gpanmacmuunuil Qinom.

dino- : «Poor old Steven Spielberg is in an island laboratory working
frantically to revive his dino-thriller franchise» [5]. Ilepexman: «bimHeHbKwHiA
crapeupb Crien CminbGepr y maboparopii Ha OCTPOBI MIAJIEHO MPAIIOe 1100
BIJHOBHTH CBOIO (hpaHIIM3y Ha mpuiep npo ounoszaepiey. biaeun dino-thriller
YTBOPEHHUH BiJ 3IUATTS ycideHoi gopmu siekcemu din0-saur (AuHO3aBp) 3 MOBHOIO
ocHoBoro Jekcemu thriller ta mepexnmamenuit K «mpunep npo oOunosaspiey,
BpaxoByloUd (DIEKTUBHI OCOOJMBOCTI yKpaiHChKOi MOBU. OKpiM BHKOPHUCTaHHS
OJICHAWHTY y [BbOMY NPHUKIAAI JUIS CTHJIICTHYHOTO ITICHIICHHS aTPaKTHUBHOI
(GyHKII aBTOp BHKOPHCTOBYE II¢ W NMPUKMETHHUKH POOr Ta Old, mo6 BusSBUTH
CHIBYYTTS y YATAUIB Ta 3aIlikaBleHICTh AisubHICTIO CTiBeHa Crinmbepra.

Takum unHOM, yCi HaBeACHI MPHUKIAAN CBIYATH MPO TE, IO KOXEH HOBHM
€JIEMEHT, BJIACHE TEJIECKOIi3M, MOXE YTBOPHUTHUCH 3a JOIMOMOTOK0 TMOEIHAHHS 31
CJIOBOM, SIK€ € BIJJOMHM Ta y MEBHUH yac HaOyo Ti€l 4u 1HIIOT MOMYJSPHOCTI, 1110
94acTO MOYMHAE BKUBATHUCHh y PI3HUX KUTTEBUX cHUTyalisx. KpiMm Toro, y 1mpomy
CJIOBOTBOpI MPOSBISIETBCS JiepuBaIiiHa (QYHKIS LUX TEJIECKOIMI3MIB, ajkKe
3a3HAauYCHl BUIIE €JIEMEHTH, SKI €TUMOJIOTIYHO MalOTh KOPEHEBE IMOXOJKEHHS, 3
4acoM, BpaxOBYIOYHM iX YaCTOTy BXKMBAHHS, BHOKPEMIIOIOTHCA Y BiAMOBIIHI
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npedikcu Ta cy(ikcu, 10 Hapa3i aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI ISl CTBOPEHHS
HOBUX HOMIHALIM y pi3HUX cepax 1 HalvacTime (PIKCYIOThCS CIOBHUKOM TIET YU
1HIIOI MOBH, NMPOXOAsSYM amnpoodariito yepe3 MoBiaeHHs 3MI. Tak 1 HaBeneHi Bulle
CJIOBOTBIPHI €JIEMEHTH, IO paHille CKIaJaid YacTUHY SKOICh JIEKCEMH,
MOEHYIOYUCH 3 MOBHUMH a00 yClYeHMMH (OpMaMH PI3HUX CIiB, HECYTh NEBHE
(GyHKIIIOHAIbHO-CEMAaHTUYHE  3a0e3MeyeHHs, SKE€ Yy CBOIO 4Yepry Hajae
OJICHAMHTOBIN JICKCUYHIA OJWHUIII 3a0apBJICHOCTI, €MOIIHHOCTI, CBDKOCTI Ta
pOOUTH aHTTIMCHKY MOBY OUIBII <OKHMBOKO» Ta HACHYCHOIO HOBUMHM I[IKaBUMU
nekcemamu [2]. Illo cTocyeThcs YacTOTHOCTI BXKUBAHHS TaKUX JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB, SKI MAalTh JIATUHChKE, Tpellbke Ta 1HIIE TOXO/KCHHS 1
BUKOPUCTOBYIOTHCS aHTJIIMCHKOI0 MOBOK B PIi3HUX JUHAMIYHUX JUCKypCaXx,
30kpeMa B auckypci 3MI, BpaxoByrouu ii TEHIEHLII0 A0 aHATITHYHUX (PopM 1
€KOHOMIT 3ac001B MOBJIEHHSI, TO BOHA € J0BOJI BUCOKOI. HaToMicTh yKpaiHChKOIO
HE 3aBXIM MOXHA TMEPEeKIacTd I EeJIEeMEHTH IIJIIXOM TPAaHCKOIyBaHHS,
BpPaxoBYIOUM SIK ICTOPUYHO C(HOPMOBAHY CHHTETUYHICTH MOBHHX (GOpM, TaK 1
TEHACHIIIT YKpPaiHChKOT MOBH JI0 CAMOOYHIIICHHS BiJl Yy)KOMOBHUX OJUHHIIb.

JlocTaTHBO YacTO B AaHTJIOMOBHIM MTpeci 3yCcTpI4aroThes OKa310HaIbH1 OJICHAH,
AKI € CKOPOYEHHSMHM BJIACHUX Ha3B 3IpOK Ta 3IPpKOBUX TNap, IO IMi3HIIIE,
COpUMMAIOYHCh apecaToM, MiAXOIUTIOThCA 1HIUMHU Gopmamu 3MI 1 THM camum
JOJAIOTH IIie OLIbIIIe MOMYJIIPHOCTI Tiii un iHmm# PR-kamnanii. Hanpukian: 1)«We
can not wait to see whether Rob and Kristen will be hitting the streets hand in hand
more often now or if we'll be seeing more photos of the two love — birds. Either way,
congrats to Robsten!» [12]. ¥V unpomy mpuknazi Oxenn Robsten moennye imena
BCECBITHBO BIIOMHUX MOJIOADKHUX KymupiB ¢iaeMy «Cytinku» PoGepta
[Tarrincona + Kpicren CrroapT, IMIUTIIUTHO HATSAKAIOUM YWTAyy HA €IHAHHS iX
cepliellb, M0 HE MOXJIHUBO TMepefaTH YKpPAaiHCbKUMU MOBHUMH, THM OILJIbIIe
JEKCUYHUMU 3ac00aMU, POOJISTIN KOHTEKCT MEePeKIaay CTHIICTHYHO O1MHUM: «Mu
HE MOXKEMO JoUeKaTHUCs, 00 Mo0aYnuTH YM TO YacTi MPOTYJISTHKY 1o ByJmii Poba i
Kpicten, siki TpuMaTUMyThCS 32 PYKH, Y TO OibIine ¢oTorpadiil mux 3aKOXaHUX
roiayOkiB. Y Oyab-sSKOMY BHIIQIKy, BitaeMo Pobepma ma Kpicmen!». 2) «KStew's
interview also includes a sweet moment involving her private Instagram account and
her scrolling through photos of her and girlfriend Alicia Cargile» [12]. V
3aIpOTNIOHOBAHOMY 3pa3Ky BUKOpHUCTaHUM Oenn KStew, sikuii € CKopoueHUM iM'sim
aktpucu Ta cmiBauku K-risten + Stew-art. Ilepexitan ykpaiHCBKOIO MOTpeOye
JICKOYBaHHS SIK CTPYKTYPHOTO, TaK i ceMaHTH4HOrO: «IHTepB't0 Kpicmen Cmrwoapm
TaKOX MICTUTh MPUEMHHUI MOMEHT, OXOILUTIOIOYH ii MPUBATHUN OOJIKOBHUH 3armmuc
[acTarpam Ta mpoauBistodnck Ghotorpadii 3 ii miBunHo0 Amimero Kepmxumy.

Taki ckopoueHHSI IMEH 3IpOK Ta 3IpKOBUX IMap € TyKE XapaKTCPHUMHU IS
anrsioMoBHUX 3MI, BOHHM yTBOPEHI SIK CTPYKTYPHI 1 ceMaHTHYHI pepeiiMu 3 METOIO
peaizailii KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii yTUIITAPHOCTI Ta BUKOHAHHS aTPAKIIAHOI 1
nparMaTuyHoO1 QyHKIIIH.

SckpaBUMU IpUKIIAJaMi BUKOPUCTAHHS OJICHIMHTY B aHTJIOMOBHIN Mpeci €
TaKOXX CKJIAJHOCKOPOYEHI CIIOBA, SIKI CKJIAJAIOThCS 3 ABOX JIEKCEM, /e CKOpOUYeHa
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BCA TEpIla JIEKCeMa, KpIM MEePILIOi JITEPH, 1 1HOJI peyKOBaHa iHillalbHa YaCTHHA
apyroi nekcemu: «She's an e-quaintance, we chat a lot online, but | have no idea
what she looks like — we've never actually met» [11]. Ilepekman: «Bona —
8ipmMyabHa 3HANlOMA, MA 0araTo CIUJIKYEMOCS B OHJIalHI, ajie sl He Maro >KOJTHOTO
ySIBICHHS, SIK BOHA BUTJISZA€: MU HIKOJIU HE 3yCTpidanucs». Y IbOMY MPHKIAI
Onmeny € — quaintance ytBopeHui Bix 3auTTs JekceM e-lectronic ta ac-quaintance
(3a amamnoriero 3 e-mail) Ta mepexnamaeTbCA AK  «BIPMYAIbHUL 3HAUOMULL,
BpPaxOBYIOUH BIJICYTHICTh €KBIBaJIEHTa B YKPATHCBHKIM.

Onnier0 3 HaWOUIBII PO3MOBCIOKEHUX TaKTHK BIUIMBY Ha ajpecara
iH(popMmallii, Ha Hallly TyMKY, € TaKTUKa CIUIKYBaHHsS «Ha piBHUX». Hanpukian, y
HACTYITHOMY TpPHKJIANi JIGKCHYHUA OJIeHJ YTBOPEHUH NUISIXOM 3’ €IHAHHS dYepes
nedic yciueHMX OCHOB MPUKMETHHKA Ta iMeHHHKa: fro-zen (3amoposkenuii) + yo-
gurt (fiorypt) = fro-yo: «The two NYC — based Freshman 15 girls met up for some
fro — yo (frozen yogurt)!» [7]. Ilepexnan: «/IBi nepuiokypcuuiii 3 rpynu «Freshman
15%» 3 Heto-Hopky 3ycTpiancs, mo6 mocHIiTH, 3aMOBHBIIH 3aMOPOICEHUT THO2YPM».
VY HaBeJICHOMY NPUKJIa/li BUKOPUCTaHHS OyieHay fro-yo moB’s3aHo OiIbIIOK MipOkO
3 TMparMaTHYHOK I1HTCHINEI aBTOpa TOTPUMYBATHUCS HEPOPMAIBHOTO CIOCOO0Y
CIIKyBaHHS, aKTyaJli3yIOUd THM CaMHM KOMYHIKaTHMBHY TaKTHUKY CHIJIKyBaHHS 3
ayJIUTOPIEI0 «HA PIBHUX», Ta peaii3allii MPUHIMIYY €KOHOMIi MOBHHX 3ac00iB,
nepeKyiaj xKe yKpaiHChbKOI MOTpeOye MOSCHEHHS, TOMY IO HaIlllii MOBI HEBIJIOMI
1oT10H1 JISKCUYHI KOHCTPYKIITi.

VY pospisi peamizaiiii aBTOPOM TaKTHUKH CIIJIKYBaHHS «Ha PIBHUX» MOXKHA
BIIMITUTH, IO y 3ar0JIOBKaX, JIiJIaX Ta3eT Y )KypHAIIB, aBTOP YacTO 3BEPTAE€ yBary
YyUTaya Ha CBOE JIPY>KHE CTaBJICHHA [0 HHOTO, JIal0uW TMeBHI nopaau. Hanpuknan,
nosiBa OJICHIMHTOBOrO Heojsorismy Staycation (stay «3amummartuce» + va-cation
«BIJMYCTKa») B aHIJIOMOBHINM Mpeci IMoB’s3aHa 3 (IHAHCOBUMHU TPYIHOIIAMH Y
3HAYHOI KIJIBKOCT1 HACEJCHHS, SKI MYyCSTh 3alMIIATACh BJOMA 4Yepe3 HEXBATKY
rpomoBux KomTiB Ha Bigmyctky:«Would you like to save money on your summer
holiday this year? How about a «staycation»?» [11]. Ilepeknan: «Bu xotinu 6
3201IaJIUTH HA CBOEMY JITHROMY BIATMIOYMHKY IIOT'O POKY? SIK 1010 «8i0nOYUHKY y
gnachomy O0younxy»? Y TpUKIaAl 3a JOIMOMOTOI0 HEOJOTI3MY «Staycationy
peami3yeTbcsi KOMYHIKATUBHA TaKTHKa JIPY’KHBOI TOpajd, IO MparMaTuIHO
0OYMOBJICHO aKTyalbHICTIO TMOMIOHUX CTaTeH, TaKk sK O€3]liU MOJOAUX JIHoJeH
BiTUyBalOTh (PIHAHCOBI CKJIQTHOII Y YaCH EKOHOMIYHOI HECTaOlIbHOCTI, TOMY
nepekiaa moTpedye aomatkoBoi iHQopMalii Ta BHUKOHYETHCS OINKUCOBO 32
BiJICYTHOCTI MPSIMOTO €KBiBAJICHTY.

Y HacrymHomy mpukiani Onena freemale yrBopeHWi NUISIXOM 3JIHTTS
NIPUKMETHHKA firee (sinbHutl) Ta ycideHoro iMmeHnuka fe-male (oicinka): «According
to a new report, Kylie and Cameron Diaz are both "freemales”, a new breed of
singletons who would rather not be sharing their time and money with a guy» [7].
Bukopucranus y ibomy npukiaai osenay freemales, oreTHaHOTO 1 CEMaHTHIHOTO
pedpeiiMy, CTBOPEHOTO 3a aHAJIOTIEID, 0OYMOBIICHO 3 MPAarMaTU4YHOI TOYKHU 30Dy
KOMYHIKaTHBHOIO METOIO aBTOpa 3aJlyYWTH yBary yuTadya HE3BHUAHHOIO (POpPMOIO
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JICKCUYHOI OJWHHUII, 3aBISKU SKIH BIH HAJUISE BaroMiCTIO SBHIIC, KOJH KIHKU
B1JIJIalOTh MEpeBary CaMOTHOCTI Ta HE3aJIEXKHOCTI y 1UTt001. 1le siBule He € THTOBUM
ULl YKPAiHCBKOT MEHTaJIbHOCTI 1 Mae OyTH MOSCHEHWM MIJISXOM JOCIIBHOIO
MepeKIaay, 3aCTOCOBYIOUM METOAM KOHTEKCTYaJlbHOTO aHaji3y Ta aHaji3y
CJIIOBHUKOBHX Je(piHilii: «3rigHo 3 HOBUMHM noBigomiieHHsMu Kaiini ta Kemepon
Jliac € «sinbHuMU HCTHKAMUY, HOBUM ITOKOIIHHSIM KIHOK-OJUHAYOK, K1 HE 0a)Kar0Th
JUJTUTH CBIM Yac 1 rpoii 3 XJIOMIEM).

Oxpemoro po3risiay norpedye Takuii BUnagok HoBoyTBopeHHs, sk Weblish
(Web + Eng-lish): «The internet and e-mail have already spawned their own words
and grammar which has been dubbed «weblish» [4]. Tlepexnan: «IaTepHeT Ta
€JICKTPOHHA TOILTa BXKE MOPOJIUIN CBOI BJIACHI CJIOBA 1 rpaMaTHKY, sIKI OTpUMAU
Ha3By «geoaitickuiiy. Lle TiOpus yTBOPEHM 3a JOMIOMOTOK CJIOBO3JUTTS JBOX
€JIEMEHTIB, OJIMH 3 AKUX BIIOMUI yuTauaMm — Web (mepedica), a Apyruil € ypizaHHAM
Big cioBa Eng-lish it y takomy Burisai mocrae mepes HOBUMH aHTJIOMOBHUMH
yuTauaMu. KoOHOTaIlisi HOBHU3HHU 3’SIBISIETBCS Yy pe3yJbTaTi CKJIAJIaHHS JBOX
€JICMEHTIB 1 MO3HAYEHHSI HOBOTO SIBUIIA B aHTJIIHACKINA MOBI, III0 BUKOPUCTOBYETHCS
NPH CIIUJIKYBaHHI 3a JOMOMOro0 SMS Ta iIHTEpHET i XapaKTePU3YEThCS IIHUPOKHM
BUKOPUCTaHHSAM OJIEH/1B, abpeBiaTyp, BIICYTHICTIO 3ar0JIOBHUX OYKB, PO3/1IIOBUX
3HAKIB TOIIO, 1[0 MOXE OyTH MepPCHeKTHBOK BUBYCHHS 3a3HAYCHOI MpoOJIeMHU,
0cOONMMBO 11 COINIOMIHTBAJIBHUMA 1 TIparMaTUYHUN acTHeKTH, TNepeKIagalbKa
crienndika B Mex)ax TEKCTIB PEKJIaMU 1 MapKETHHTY.

BucnoBkn. JlekcuuHi TiOpuIHI OJUHMII-OJIGHIU € 1HCTPYMEHTOM IS
JOCSITHEHHST ~ KOMYHIKaTUBHOI  cTparerii  yTUJITapHOCTI. 30KpeMa,  3ajjis
COJIIIAPHOCTI 3 IUTHOBOKO ayAUTOPIEI0, CIIIKYBaHHS 31 CHOXKMBayaMu iH(popmMartii
Ha PIBHUX, MAaKCUMaJIbLHOTO 3aXOIUICHHS yBaru ajpecara, iHpopMariitHoi iHTeHIT],
KOMIYHOCTI, €MOIIIHHOCTI TOIIO OJIeHAMEHKepH BIAIOTHCS JO peajizallli MeBHUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHUX MOIU(DIKaIiK, 0 SKUX MOKHA BIIHECTH: MaKCHUMaJIbHE
CKOPOUYCHHS IMEH a0o0 Ha3B, CTBOPEHHS €IMHOTO IMEHI IJid 3ipKOBUX TIap;
CTBOPEHHSI HEOPJIMHAPHUX JIEKCUYHUX 1HHOBAIlll HAa MO3HAYEHHS HOBUX IOHSTH,
sSBUII, 00’€kTiB Tomo. Ha Hamy ayMmKy, Taki TaKTHKH € JOCTaTHBO JIIEBUMH,
OCKUTbKM sIBHINE OJEHAMHTY HaOuWpae Bce OLIBIIMX OOEpPTIB Ta CTPIMIOJIOB
pPO3BUBAETHCSI B AHTJIOMOBHOMY JHUCKypci B 0aratbox cdepax MOBICHHEBOT
nistabHOCTL. OHAK HA CHOTOMHIIIHIN IeHb, HE3Ba)Kal04uX Ha T€, 110 aHIIIOMOBHI 3MI
1 aHrmifickka MOBa B3arajii MalOTh BEJIUKWN BIUTMB Ha MOBH CBITY, 30KpeMa
YKpaiHCBKY, OIIBIIICTh PENMITIEHTIB 1H(OpMAIli, IO MepeaacThCcsl PI3HUMU
dopmamu ykpaiHcekux 3MI, He po3yMilOTH TpaHCIITEPOBAHUX OJICHIUHTOBUX
OJIMHUIIG, JIWIIIC Y BUIIAJKaX, KOJIM II€ € BIACHI HAa3BW KOMIaHIH, OpeH/IiB, TOBApIB 1
T. iH., TOMYy caMe¢ TakKi TEJICCKOMIYHI TiIOPHWIHI JICKCHYHI OAWHUIN TSOKIIOTH JI0
3pO3yMITHNX CTPYKTYp, TUTIOBUX NSl (hJICKTUBHOI YKpaiHChKOT MoBH. [lepeknanayi
MaroTh 0araTo MoOOIOBaHb, SIK CaMe BUKOPUCTOBYBATH OJCHAM 331711 €)EKTUBHOTO
JOCSITHCHHSI PAarMaTUYHUX 1T,

Posrmsinm  sBumia OneHAMHTY B paMKaX KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTUYHOTO
T1IXO/Ty JI03BOJISIE BpaXyBaTH BC1 CKJIaI0B1 KOMYyHIKATUBHOTO aKTy, a caMe: 1HTEHIII1
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YYAaCHMKIB, KaHAJIM KOMYHIKallli, HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHI LIHHOCTI, CTHJIICTUYHY
3a0apBieHICTh Ta (YHKIIOHAJbHO-CEMAaHTUYHE HABAHTAKEHHA JIEKCUYHOTO
Marepiany, IO Ja€ MOXJIMBICTh aJIEKBATHOTO NEPEKiaay 3 YpaxyBaHHSM BCIX
MparMaTUYHUX LN, AK1 CTaBISATh Mepes] cO000 aBTOpU OJEH/IIB B MEXaX TOTO Yu
THIIIOTO KOHTEKCTY, 1 4epe3 NeSKU 4ac BUKOPUCTAHHS MOJIOHUX OJWHUIIL CTaHE
OyJeHHUM SIBULIEM Ta JyKe€ €()EKTUBHUM IHCTPYMEHTOM 1 B YKpPaiHOMOBHUX
nuckypcax 3MI, peknamu, MapKETHHTY.
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SUBSTANTIVIERUNG DER VERBEN IN DER GEGENWARTIGEN
DEUTSCHEN SPRACHE

Anomayin. Y cmammi tidoemvbcsi npo 00Hy 3 MeHOeHYIl PO38UMKY CYUACHOL
HiMeybKoi MOo8U — meHOeHYito 00 cyocmanmusayii diecnignux ocrnos. Lleti mosHui
npoyec 30az2auenHs CYYACHO20 CIOBHUKOB020 CKIAJY MOSBU € AKMUBHUM Mda
0COONUBO NPOCMENCYEMBCA 8 NYONIYUCMUYHOMY CMUi. J{OCTIOMCeHHs Npo6edeHO
Ha OCHOBI aKkmyanvHoi HimeyvkomosHnoi npecu. O6’€KMom O0CHIONHCEHHS
BUCMYNAIOMb WAXU MA MOOeNi MBOPEeHHs IMEeHHUKI8 6i0 O0i€cni@ y Cy4acHill
HimeywKil Mosi. Ilposedenutl ananiz 3aceiouye, wo cl080MEOPEHHs IMEHHUKIE 810
Oi€CNiBHUX OCHO8 8i00ysacmbcss cyocmanmusayiclo — iH@inimusa, Oi€cieHOT
OCHO8U, OOHI€I 3 OCHOBHUX ¢hopm Oiecnosa Oezapikchum ma aQikcarbHuUM
CnOCOOOM MA WAAXOM CLOBOCKIAOAHHSL.

Kniouosi cnosa: cnosomeopernns, imennuk, 0i€cioso, iHeepcis, depusayis,
CN0B0CKIAOAHHSL.

Abstract. The article considers one of the tendencies of development of
modern German language — the tendency to substantiation of the verbal basis. This
lingual process of modern vocabulary enrichment is active and particularly traces
in the publicistic style. The research is conducted on the basis of current German
press. The object of research is the ways and models of noun formation from verbs
in the modern German language. The conducted analysis testifies that the word
formation of nouns from verbal basis occurs by substantiation — infinitive, verbal
basis, one of the main forms of the verb by non-affixed and affixed methods. The
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most productive type of word formation of nouns from verbs is inversion. Frequently
verbal nouns are formed from the model “substantive infinitive”, “verb basis +
suffix” and ,,composition*. From prefixed verbs the nouns are formed by non-
affixed way. With the help of suffixes nouns are formed from the root of the verb.
Keywords: word formation, noun, verb, inversion, derivation, composition.

In diesem Beitrag handelt es sich um einige Besonderheiten des intensiven
Substantivierungsprozesses der verbalen Basen in der modernen deutschen Sprache.
Es werden die substantivischen Lexeme gemeint, die auf Grund der Verben gebildet
sind, wie z. B.: schildern — die Schilderung, verfolgen — die Verfolgung, anweisen
— die Anweisung, suchen — die Suche, musizieren — das Musizieren, durchgehen
— der Durchgang u. s. w. Im modernen Deutschen beobachtet man als stindige
Tendenz — die Verben durch ihre substantivierten Formbildungen zu ersetzen. Z.B.:

Die Héiufung der Logo-Ldden und der Preisabschlag von — in Einzelfillen —
bis zu zwei Dritteln locken die Kundschaft aus aller Welt und sorgt im sonst nicht
verwéhnten Textilhandel fiir Wachstum von bis zu 30 Prozent im Vergleich zum
Vorjahr. Statt: die Logo-Ldden werden gehduft, die Preise werden abgeschlagen,
Wdchst von bis zu 30 Prozent.

Das Landgericht Hamburg hat entschieden, dass die Betreiber der
Internetcafes fiir Urheberrechtsverletzungen ihrer Kunden haften, wenn sie keine
Schutzmafinahmen ergriffen — etwa durch die Sperrung des Zugangs zu
einschldgigen Tauschborsen fiir Musik oder Kinofilme. Statt: die Internetcafes
betreiben, Urheberrechte verletzen, der Zugang wird gesperrt.

Die intensive Substantivierung lédsst sich durch einige Griinde erkléren,
darunter sind die folgenden zu nennen: Bedarf an Bezeichnungen fiir neue
Tatsachen, Erscheinungen und Gegenstinde, Streben zur Verdichtungsaussage,
Suche nach der prazisen Bezeichnung, Sprachokonomie und Ziel, jemanden bzw.
etwas besonders zu charakterisieren.

Der Mensch lernt nicht eigentlich die Sprache, sondern er lernt, in einer
Sprache schopferisch titig zu werden, meint H. Wellmann [9, S. 400]. Das betrifft
vor allem okkasionelle Bildungen, die zum Teil sogar Idiolekte charakterisieren. Im
Allgemeinen hitte jedes Wort sein ,,Recht auf Existenz®, wenn es a) nach den
Prinzipien der deutschen Wortbildung richtig gebildet und b) verstidndlich wire [9,
S. 400].

Der Terminus Wortbildung bezeichnet in der modernen Sprachwissenschaft
1) eine sprachwissenschaftliche Disziplin, die untersucht, wie Worter gebildet
werden; 2) den Prozess der Produktion von Wortern; 3) das Wort als Endprodukt
dieses Prozesses [3, S. 65].

Als Hauptgriinde der Wortbildung werden in der Linguistik folgende
ausgesondert: 1) Benennungsbediirfnis, d. h. das Erfordernis, Bezeichnungsliicken
zu schlieBen, 2) Notwendigkeit, ein neues sprachliches Zeichen zu schaffen,
3) sprachkulturelle Ursachen als Ausgangspunkt der Wortbildung: fragen — Frage,
Frager, Fragerei, hinterfragen, fraglich, fraglos, 4) FElexionsliicken auffiillen:
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Schnee — Schneemassen, Kaffee — Kaffeesorten, Eltern — Elternteil, 5) Eindeutigkeit
schaffen: Feder — Vogelfeder, Schreibfeder, Sprungfeder. Als spezifische Griinde
wird Bediirfnis genannt, vorhandene Bezeichnungen zu ersetzen und zu ergénzen [2,
S. 130]. Zu den pragmatischen Griinden gehdrt auch der Wandel von Fremdarbeiter
— Gastarbeiter — Menschen mit Migrationshintergrund oder auch Altersheim —
Feierabendheim — Seniorenheim.  Auch die Sprachokonomie gehort zu den
Beweggriinden der Wortbildung im Deutschen. Vor allem Worter mit drei oder vier
Silben werden oft gekiirzt, wenn sie im sozialen Umfeld oder am Arbeitsplatz hdufig
gebraucht werden. Z. B.: Johannes — Hans, Computer — Compi, Operationssaal
— OP, Universitit — Uni [1, S. 119]. Expressivitdat und Ausdrucksstirke rufen auch
die Wortbildungsprozesse hervor, wie z. B.: sauber — blitzsauber, reaktiondr —
erzreaktiondr [6, S. 78].

Als subjektive Ursachen fiir die Wortbildung gelten: 1) gezieltes Einsetzen in
der Werbung: Schmusewolle, Superaufprallschutz, megasauber und 2) Bestreben,
eine soziale Umwertung zu erreichen: Fremdarbeiter und Gastarbeiter,
Raumpfleger und Putzfrau [6, S. 79].

In der Regel wird Wortbildung nach den Verfahrenstypen klassifiziert, die in
einer bestimmten Sprache zur Verfligung stehen, um neue lexikalische Formen zu
bilden. Alternativ dazu kann man Wortbildungsverfahren auch danach
unterscheiden, wie weit sie konventionalisiert oder wie produktiv sie sind [2, S.
143].

Beziiglich der Konventionalitit einzelner Wortbildungen kann man die
okkasionellen, spontan entstandenen, kontextabhingigen Gelegenheitsbildungen
aussondern. Ihre Bedeutung ist aus den Bestandteilen herzuleiten. In unserem Fall
sind das die Lexeme die Tempo-Entschleunigung, der Durchfiihrungsfehler, die
Ressourcenausstattung, die Budget-Kiirzung, die Passoffnung.

Die Bedeutung des Ausgangswortes bleibt bei der Substantivierung zunéchst
erhalten, kann sich im Laufe der Zeit aber auch verschieben (Bedeutungswandel).
Die Wendung ,,auf dem Laufenden sein“ z. B. hat mit der Bedeutung des Verbs
laufen nur noch entfernt zu tun. Auf diese Weise haben sich viele urspriingliche
Substantivierungen zu génzlich unabhingigen Substantiven entwickelt, z. B.:
Junge, Oberst. Diese weichen nicht nur semantisch, sondern gelegentlich auch
hinsichtlich ithrer Beugung vom Ursprungswort ab [8, S. 4].

Zum Objekt dieser Untersuchung wurden die von den Verben gebildeten
Substantive im  modernen Deutschen. Zum Gegenstand sind einige
Wortbildungarten der Nomen von den verbalen Formen. Der tatsdchliche
sprachliche Stoff wurde anhand der aktuellen deutschen Pressetexte aus der
,Frankfurter Allgemeinen Zeitung* und dem Magazin ,,Freundin® recherchiert (ca.
400 Belege).

Die durchgefiihrte Analyse hat erwiesen, dass die Substantivierung in den
aktuellen deutschen Pressetexten eine hiaufig vorkommende Erscheinung ist. Z. B. :

Uber 4.000 Kinder erhielten eine dringend notwendige psychosoziale
Unterstiitzung (statt: werden psychosozial unterstiitzt) bei der Verarbeitung
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schlimmer Ergebnisse (statt: wenn / wdihrend schlimme Ergebnisse verarbeitet
werden).

Ich  hore Kdifer-Summer, exotischer Vogelgezwitscher und lautes
Affengeschrei.

Anklammern ist unsere Natur.

Wir miissen das Loslassen erst lernen.

Die angefiihrten Beispiele zeugen von der Tendenz, statt eines Verbs seine
substantivierte Form zu gebrauchen.

Bei der Substantivierung kann die Form des Wortes geédndert werden
(Derivation, durch Priafixe oder Suffixe), oder sie kann erhalten bleiben
(Konversion). Substantivierung dndert die Wortart. So konnen neue Worter erzeugt
werden [1, S. 63].

Viele analysierte deverbale Substantive stammen von den Verben ohne
Forméinderung. Z.B.:

Auf der App ,,Too Good To Go*“ findet man deutschlandweit Adressen von
Lokalen und Bdckereien, die tiberschiissige Speisen in Form von Food-Boxen zum
Abholen anbieten. Das Warten hat ein Ende. Die Form des Erzdihlens ist noch
wichtig. Vom Schreiben konnen nur wenige Autoren leben.

Infolge entstehen solche substantivierten Infinitive wie das Anliegen, das
Backen, das Bliihen, das Erreichen, das Flicken, das Fortbestehen, das Komasaufen,
das Musizieren, das Nicken, das Rausfinden, das Rutschen, das Scheitern, das Sein,
das Treffen, das Verhalten, das Vertrauen, das Vorankommen, das Vorspielen, das
Zuhoren, U. V. a.

Aber auch die Substantivierungsart mit der Formanderung ist im heutigen
Deutschen sehr produktiv. Z.B.:

Mit ihnen ist optimaler Halt garantiert — egal wie intensiv das Training ist.
Aus atmungsaktivem, wasserfestem Material mit Beliiftungséffnungen am Riicken.

Solcherweise sind die folgenden Substantive gebildet: der Verbrauch, die
Ddampfung, der Durchblick, die Optimierung, der Vorsatz, der Verlust U. a. m.

In der deutschen Sprache werden solche Wortbildungstypen als Ableitung,
Komposition, Konversion und Abkiirzung ausgesondert. Die analysierten Belege
zeugen davon, dass die deverbalen Substantive durch Konversion (das Aufsehen, das
Sollen), Ableitung (die Nachbetrachtung, der Knall, das Unentschlossene),
Komposition (die Anbauwirkung, die Ziichtungsbedingung, das Heilsversprechen)
gebildet werden. Alle drei Wortbildungsarten der neuen Substantive von den
verbalen Basen sind im modernen Deutschen sehr produktiv.

Bei der Ableitung wird aus einem Lexem und einem Morphem ein neues
komplexes Sprachzeichen, das Derivat, gebildet. Das Lexem dient als Grundform,
das Morphem als Ableitungsform des Derivats [7, S. 229]. Diese Wortbildungsart
ist auch als Derivation bekannt. Z. B.: verdndern — die Verdnderung, vergeben —
die Vergabe, suchen — die Suche u. .

Brillen sind nicht nur geeignet, um den Durchblick zu behalten, sie kénnen
Outfits auch das gewisse Extra verleihen.

71


https://de.wikipedia.org/wiki/Derivation_%28Linguistik%29
https://de.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%A4fix
https://de.wikipedia.org/wiki/Suffix
https://de.wikipedia.org/wiki/Konversion_%28Linguistik%29
https://de.wikipedia.org/wiki/Wortart

Viele Menschen sind empfindlicher fiir Verluste als fiir Gewinne.

Im Bereich der Emotionalitit und Personlichkeit nimmt das Ausmafs der
Verdnderbarkeit sehr schnell ab.

Bei der expliziten Derivation, und zwar bei der Suffigierung, wird ein
Verbstamm mit einem Suffix zu einem neuen Nomenstamm verbunden. Das
produktivste Suffix ist dabei -ung, z. B.: die Ablenkung, die Aussetzung, die
Begehung, die Bemessung, die Durchmusterung, die Erbringung, die Erneuerung,
die Hervorbringung, die Steuerung, die Uberlagerung, die Uberhitzung, die
Veroffentlichung, die Verschwendung, die Vorkehrung, die Wirkung u. a.

Kurze Arbeitsunterbrechungen halfen den Teilnehmern ihrer Studie,
hinterher konzentrierter bei der Sache zu bleiben.

Drei Frauen erzdihlen von ihrer Kinderwunschbehandlung.

Zumindest bei letztem Punkt geben Kinderwunschexperte Entwarnung ....

In einigen Féllen wird das Suffix nicht mit dem Prisensstamm, sondern mit
einem abgelauteten Stamm verbunden. Der abgelautete Stamm entspricht meist dem
Prateritumsstamm unregelméfBiger Verben. Der hédufige produktive Suffix ist in
diesem Fall -e. Z.B.: die Abnahme, die Herausnahme, die Vergabe.

Infolge der impliziten Derivation sind solche substantivierten Stammderivate
entstanden wie der Abwasch, der Einkauf, der Fortbestand, der Zugang u. a. Das
sind in der liberwiegenden Mehrheit die prifixalen verbalen Basen.

Bei der Komposition (Zusammensetzung) wird aus mindestens zwei
Worteinheiten eine neue Einheit gebildet, z. B.: der Aufbautag, die Beginner-
Version, die Educatoin-Unternehmung, die Entgiftungskur, der Fettabbau, die
Fettverbrennung, der Gliickssucher, der Hausputz, der Komplett-Verzicht, das
Querdenken, die Selbstoptimierung, die Strafsenausbesserung, der Tatendrang, der
Tourismusverband, die Verschnaufpause, der Zeitdruck, die Zusatzausbildung u. a.
Z.B.

Warme Gewiirztone sind die Trendsfarben in diesem Winter — sie leuchten,
ohne zu kreischen und passen toll zu entspannten Wohlfiihl-Looks.

Ein Grofeinsatz fiir die Liebe, den ich nicht vergessen werde.

Machen Sie mit der Fortgeschrittenen-Version weiter.

Komposita konnen auch aus mehreren Teilen bestehen, z.B.:

Ein neues Topmodel zum Einfach-Gernhaben.

Die Zusammensetzungen dieser Art sind in den modernen deutschen
Pressetexten sehr verbreitet, wie z. B.: das Aktientauschangebot, die Marken-
Verkaufszentren, die Profi-Anti-Aging-Behandlung, die Schwerstartenarbeit, die
Schulzeitverkiirzung, das Wohlfiihlmoment u. a.

Die Zusammensetzungen sind verdichtete Aussagen [5, S. 86]. lhre
Bedeutung kann in Wortverbindungen paraphrasiert werden. Z. B.: beim Ritual zur
Vertreibung von bosen Geistern und Krankheiten wird als Ritual — bose Geister und
Krankheiten vertreiben paraphrasiert. Das beweisen auch die folgenden Belege:

einen Einblick gewinnen — einblicken

das rege Treiben — es wird rege getrieben
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das Ausschleusen von Giftstoffen — die Giftstoffe werden ausgeschleust

der Schulabschluss — die Schule abschlief3en

der Unterrichtsbeginn — den Unterricht beginnen

der Wischetrockner — der Trockner fiir die Wdische

Minenbetreiber — Minen betreiben.

In threr Mehrheit sind solche Zusammensetzung mit einem substantivierten
deverbalen Teil das Determinativkomposita. Im Deutschen ist das der haufige Typ
der Zusammensetzung. Das Bestimmungswort bringt eine nahere Information iiber
das Grundwort, z. B.: bei der Ressourcenausstattung ist das die Ausstattung der
Ressource, beim Wegbereiter — Bereiter eines Weges. Zu den
Determinativkomposita gehdren auch der Alleskleber, die Arbeitsteilung, die
Aufgabenverschiebung, das Aufnahmeverfahren, der  Gliickssucher, der
Durchfiihrungsfehler, die Fleischbestellung, die Nachwuchsforderung, die
Neubewertung, die Tempo-Entschleunigung, die Verkehrsentlastung, der
Versuchsteilnehmer, die Zielsetzung, die Zusatzausbildung  u. a. m.

Die Kopulativkomposita, wenn zwei oder mehrere Begriffe dergleichen
Rangordnung verbunden werden, haben sich unproduktiv in unserem Fall erwiesen.

Alle Verbinfinitive kénnen im Deutschen ohne Anderung der Form als
Substantive verwendet werden. Das korrespondierende Substantiv ist stets ein
deklinierbares Neutrum und Singularetantum [4, S. 244], z. B.: gehen — das Gehen,
warten — das Warten, erreichen — das Erreichen.

Begriifien Sie das neue Jahr mit einem Ldicheln.
Nachfragen und Zuhéren — damit zeigen Sie, dass es Sie wirklich interessiert,
wie lhrer Kollegin geht.

Dieser Wortbildungstyp, als ,,Konversion* bezeichnet, geschieht infolge der
Uberfiihrung eines Wortes in eine andere Wortart, z. B. anliegen (Verb) und das
Anliegen  (Substantiv). Zu dieser Gruppe gehoren solche Lexeme wie das
Ausschleusen, das Hochziehen, das Rausfinden, das Zuhdren, das Vorspielen, das
Bliihen, das Sein, das Komasaufen, das Fortbestehen u. v. m. Z. B.:

Meine Leidenschaft galt immer dem Skifahren.

Weil Sie beim Treppensteigen sofort ins Schwitzen kommen oder Ihnen beim
Toben mit den Kindern zu schnell die Luft ausgeht?

Zum einen wird der Stoffwechsel entgiftet und zum anderen das Abnehmen
erleichtert.

Bei Substantivierungen der Partizipien ist bemerkenswert, dass sie zum Teil
in allen drei Genera auftreten konnen, z. B.: der Mitreisende, die Mitreisende, das
Mitreisende oder der Beteiligte, die Beteiligte, das Beteiligte. Andere Beispiele sind:
der Mitreisende, die Studierenden, die Beteiligten, die Verungliickten. Z.B.:

Seine Entlassung erfolgte vor und nicht nach dem Entnatifizierungsverfahren,
in dem der Befragte als unbelastet eingestuft wurde.

Die Beteiligten haben die unvertretbare Behauptung aufgestellt.

Die Infinitive reflexiver Verben werden nicht substantiviert, z. B.: sich
verhalten — das Verhalten.
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Arsenal setzt Chelsea Grenzen — Ancelotti mit Verspdten unter Druck.

Also, die Substantivierung der verbalen Basen gehort in der deutschen
Gegenwartssprache zu den produktiven Bereicherungswegen des Wortschatzes. Die
Verben werden nach einigen wortbildenden Modellen substantiviert. Zu den
produktiven gehdren Konversion, Derivation und Zusammensetzung. Weil die
Substantivierung der Verben heutzutage als eine der Entwicklungstendenzen des
modernen Deutschen ist, soll sie immer weiter im Blickfeld der
sprachwissenschaftlichen Forschungen bleiben.
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AHIJIITHNU3MU TA AMEPUKAHI3MMU:
TEOPETHUYHI ACIIEKTH TPOBJIEMU

Anomayia. Cmamms npucesayena npoodiemamuyi 3aNO3UYEHHsS  Cli8
AH2NTUCLKO20 NOXOONCEHHS 6 JeKCUUHY cucmemy YKpaiHcbkoi moeu. Memoro
cmammi € NOOAHHA 02140y JIHSBICMUYHOI Jlimepamypu, wo noe’sa3aHa 3
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O00CNIONHCEHHAM AH2NIIYUIMIE MA AMEPUKAHIZMIE MA WIAXIE IX NPOHUKHEHHS 8 Di3HI
mosu. Ilpedcmasneno KOpomxuil 021150 icmopii 3ano3u4enHs Cli8 3 aH2IIUCLKUMU
eMUMOHAMU 8 CJIOBHUKOBULL CKIAO YKPAIHCLKOI MOBU. ¥ 00cniodcenni nooaromscs
Pi3HI Oehiniyii mepMiHie aneniyuzmM ma AamMepuUKaizm, 6U3HAUAIOMbCA CRLTbHI pUcl
ma 8iOMIiHHOCMI Y NIOX00ax MOBO3HABYIE 00 ix po3yMiHHA. Pozensadaembca makooic
NUMAHHA Npo emumoo2io aHZJZiuLtBMiB. AHZ]liL;MSMCZMu seaxdxcamumemo ciaoea 3
6630yMHi6HuMu AHTIIUCOKUMU npomomunamu, cjioea 3 THWUX MO8, o nompanuiu
YV MOBY-peyunicHm y HnepeHOCHOM) 3HAYEHHI, AKe CKIAN0Cb HA AHATUCLKOMY
MOBHOMY IPYHMI, @ MAKOX}C C1084, YMBOPEHI HOCIAMU aH2NITUCLKOI MOBU 3 eMUMOHIB
HeaH2NIUCbKO20 NOXOOINCEHHA.

Knwouosi cnosa: moeni KOHmaKkmu, IHUWOMOBHE CJl060, 3ano3uvdeHnHe cCJoe6o0,
npoyec 3an03UYeHHs, ACUMIIAYIS, IHMEPHAYIOHANIZM, eMUMOH, NPOMOMUN.

Abstract. The studying of language contacts in linguistics is considered to be
very significant and interesting. The process of borrowing lexical units from one
language into another cannot be prevented, as there are hardly any isolated nations
and peoples in the world. Loan words enter the system of the recipient-language and
in the course of time become assimilated in this language. Ukrainian, as most of
modern languages, borrows and assimilates many lexical units from English. The
main reason for it is the globalization of all spheres of human activity. The given
article is devoted to some theoretical problems of English loan-words in different
languages. Some important projects concerning the influence of anglicisms on
European languages are touched upon. A short review of the main historical stages
of borrowing English words into Ukrainian is also presented. Several definitions of
the terms anglicism and americanism have been analyzed. An attempt has been
made to identify the etymology of these groups of words. Different approaches of
linguists as to the definition and etymology of these lexical units require further
research.

Keywords: language contacts, borrowing, loan-word, assimilation,
etymology, prototype, internationalism.

Beryn. Onniero 3 HaCKIAAHIKMX 1 BOJHOYAC HAWIIIKABIIIUX y Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTB1 € Mpo0emMa MOBHUX KOHTAaKTiB. B3aeMoisi pi3HMX MOBHUX CHUCTEM,
o Oe3nmocepeIHO TOB’sI3aHa 3 ICTOPIEI0 Ta KYJIbTYPOIO HApOIiB, HalsICKpaBilIe
PO3KPUBAETHCA MPU BUBYCHHI MOBHUX €JIEMEHTIB, SIKI CTaJIU CHIJIBHUMU IS JBOX
a00 KiTbKOX MOB. He icHye MOB, B SIKHX HE OyJ10 O 3alO3WYCHUX CIIiB, OCKUIBKH HE
ICHy€ HapOJIB, SIKI POTATOM CBOTO ICTOPHYHOTO PO3BUTKY HE Mayiu O 3B’S3KIB 3
IHITMMU HapoaaMu. BUHUKAIOTh HOBI peantii 1, IK HaCi0K, HOBI OJIMHUILII MOBH, IO
iX Mo3HaYaTh. Y MPOIECi MIKHAPOAHUX 3B’SI3KIB BiJOYBA€THCS MOTMOBHEHHS
JIEKCUKHU Pi3HUX MOB. SIKIO 3amo3WyeHi CI0Ba BiMOBINAIOTh CYCHUIbHIN MOTpeOi
y BUPQKEHHI TOTO Y 1HIIOTO MOHSTTS, BOHU BXOJATH y JICKCUYHUIN CKJIaJ MOBHU-
peLMIiEHTa, aCHMUTIOIOTHCS B HiM 1 CTalOTh 1i HaI0AHHSM.

[TprickopeHHsI COIiaJbHOTO PO3BHUTKY KpaiH CBITY 3yMOBIIIOE 3POCTaHHS
o0csry wmixkHaponHoi iHopmalii. BinOyBaeTbcsi CTpIMKUN PO3BUTOK PI3HUX
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rajiy3el HayKu Ta T€XHIKH. Y 3B’SI3KYy 3 LIUM MPOCTEXKYETHCSA 3HAUYHE 30UIbLIECHHS
KUIBKOCTI 3aII03MYEHb y HAI[IOHAJIbHUX MOBAX, SIKI € CBOEPIAHUMU BIXaMU B 1CTOPIT
MOBH, L0 BiJ0OpakarOTh 3HAYHI HAYKOBI, €KOHOMIYHi, ICTOPUYHI Ta KYJIbTYpHI
oAl y JKUTTI HApOiB. YKpaiHChKa MOBa TE€X MOCTIMHO B3a€EMOJIE 3 1HIIUMHU
MOBaMU CBITYy, 30aradyeTrbcsi THM HOBUM Ta MPOTPECUBHUM, 11O BIAOYBA€ETHCS Y
HayIll, TEXHII, CYCIUIbHOMY J>XHUTTi. MOBa € OCHOBOIO B3aEMOPO3YMIHHS MIXK
HapoJaMu, 1 came 3 IIbOI'0 BUIUIMBAE 3aIIKABJIEHICTh Y BUBUEHHI 1CTOPIi 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHHUX CJIIB y Yy’>KOMY MOBHOMY C€PEAOBHILII.

[luToma Bara 3amoO3MYEHUX CHIB y JIEKCHYHIA CHUCTEMI KOXKHOI MOBHU
Oe3nepepBHO 3pOCTAa€ BHACHIIOK «(GOpMYyBaHHS TI00albHOrO 1H(GOPMAIIIHOTO
IPOCTOPY, CYCHUTPHUX Ta EKOHOMIYHUX IIPOIIECIB, CIPSIMOBAHUX Ha CBITOBY
IHTETpallifo, IMOCTIHHO 30aradyyroud CJIOBHUKOBHUM CKJIAaJl Cy4YacHHMX MOB Ta
BIUTMBAIOYM Ha ixHIH po3BuTok» [8, «c.1]. Takum uYMHOM, 3amMO3WUYECHHS SIK
JUHAMIYHA TMiJICHCTeMa JIEKCHYHOI CUCTEMH MOBHU-PCIUITIEHTA €, «IOJIEM
JISTBHOCTI» JIIHTBICTUYHUX YHIBEpCaTiil.

CBOEPITHAM «YEMITIOHOM» CEPEJl MOB CBITY, Ki € JDKEpEJaMU 3aIl03HYCHb,
BUCTYTIA€ AHTIi}Cbka MOBA. Ii PoJib y Cy4acHOMY KHTTi, Y PO3BUTKY IIPOIIECiB
00OMiHY MDDKHApOIHOIO 1HGOPMAITIEF0 MOYKHA TTOPIBHATH TUIBKU 3 POJUTIO JATUHCHKOT
MOBH B €IIOXY CEPEIHBOBIUYSA. AHIIIMChKA MOBAa € CBOEPITHOI «JIATHHOIO
CY4acCHOCTI», OCKUIbKH TaKOi KIJIBKOCTI 3alI03M4Y€Hb MOBaM CBITY HE JlaBajia ’oJHa
MOBA, OKPIM JIATUHCHKOI 1, MOKIJIUBO, TPELLKO].

Hoguii eramn po3BUTKY 3B’sI3KiB YKpaiHU 3 aHTJIOMOBHUMU KpaiHAMH CIIPHSIE
pO3MIMPEHHIO c(ep KOHTAKTIB Ta HOBUX (OPM CIUIKYBaHHS MIDK HapoOJaMHU.
Oco0MBO aKTMBHUM MDKHApPOJHE CIIBPOOITHUIITBO CTa€ B TyYMaHITapHI ramy3i,
IO CIpHsi€ 1HTEpHAIIOHANI3aIlll HAyKW, MUCTENTBA, MY3HKH, CIOPTY. BypximBo
BiJIOYBA€THCS 1 MPOIEC 3aMO3WUYCHHS TEPMIHIB PI3HHMX Taly3ed HayKHd 1 TEXHIKH.
CrnoctepiraeTbcsi TaKOXX CBOEPITHUN «OyM» Yy 3alo3WYeHHI 3arajbHOBXKHBAHOI
JIEKCUKH, SIKa BUpaXa€ MOHATTA KyJIbTYpH MOBHU-IKepena. MabyTh, y cydacHii
VYkpaini mano mroned, skuM Oyiau O HEBIIOMI CJIOBA: CHOHCOp, MeHeddicep,
gideoxnin, woy, 8ikeHo, Koebou, Oiddcel, uocypm, oghic, oucmpud romop,
npomoymep, cHaunep, ClieHe.

[IpoTsirom ocTaHHIX ABOX JECATHIITH aHIJIIChKa MOBA 3HAYHO BIUIMHYJIA Ha
YKpaiHCBKY, K 1 Ha IHII CJIOB’SHCBbKI MOBH, /0 HAC XJIMHYB BEIWYE3HUU MOTIK
3armo3uy4eHb, HacaMIIepe]] aHTIINCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO MOXOKeHHs. Bee 11e
HaJa€e MpooIieMi 3aTI03UYCHHS HE TUTBKH TOCTPO1 COIliaTbHOT 3HAUYIIOCTI (MOTPiOHI
9y HE TMOTPiOHI I1HIIOMOBHI CJIOBa YKpaiHCBKIM MOBi), ame W 0coOIMBOT
JHTBICTUYHOI aKTyaJIbHOCTI, a/Ke, HE3BKAIOUM HA P/l BOKIUBUX JTOCIHIKEHB,
ITF0 TIPOOJIEMy HE MOYKHA BBYKATH BUPIIICHOTO.

[IpoGmeMr BUBYCHHS 3alO3WMYEHOI JICKCUKH, TaKi SK BHUAM Ta CTyMeHi ii
ACUMIJIAIII1, BXOJKEHHS 1HIITOMOBHOTO CJIOBA JI0 JICKCHYHOI'O CKJIATy Ti€l 9M 1HIIOT
MOBH, (DYHKITIOHYBaHHS 3alO3W4Y€HOl JEKCHUKH y CKJIaJl MOBH-PCIUIIIEHTa €, Ha
TyMKy OaraTbOX JOCJIJHHKIB, «BIYHHUMH» MpoOjJeMaMd MOBO3HABCTBAa, IIO
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MPUBEPTAIOTh yBAary JIHIBICTIB Ta BUKJIMKAIOTh 3HAYHHUI 1HTEpec 3 OOKy HOCIiB
MOBH, SIK1 HE MalOTh 0€3M0CEePETHHOTO BITHOIIECHHS 10 MOBO3HABCTRBA.

AHrificbka MOBa € JHKEpesioM 3alo3U4eHb Maibke y BCl €BpOIEUCHKI Ta
Oarato HeeBporeichbkux MoB. OAWH 3 HaWBUAATHIIIMX MOBO3HABIIB CBITY
P. ®ininmoBuu [18] mpoTsAroM AEKiIBKOX IECATHIITH PETEIbHO BHBYAB BIUIHB
aHTJIAChKOI MOBM Ha MOBHU CBITY. BiH cTaB aBTOpOM MpOEKTY «AHIIIACHKUN
€JIEMCHT Y €BPONECHCHKUX MOBax», IO Niepea0ayaB BUBUCHHS BIUTUBY aHTJIIHCHKUX
3aro3uYeHb Ha MOBH €BPOIY Ta yKJIaJaHHS TBOMOBHHUX 1 0araTOMOBHHX CJIOBHUKIB
AHTJIILIK3MIB PI3HUX €BPONEHCHKUX MOB. 3HAYHUI BIUIMB AHIJIIIU3MIB Ha JEKCUKY
PI3HUX MOB BHBYAJIM TAKOK 1HII MOBO3HaBII [12; 15].

Mertoro cTarTi € MOJaHHA KOPOTKOIO OIJISAY JIIHTBICTUYHOI JITEpaTypH,
NIOB’SI3aHOT 3 JIOCIIDKCHHSAM CIIiB aHTJIIHCHKOTO TOXO/KCHHS B Pi3HUX MOBaX.
3aBgaHHAM CTaTTI € aHali3 JeKUIbKOX JAediHIii TEepMIHIB aH2Ii4u3M Ta
amepuKkamizm, BHU3HAUCHHS CIHUIBHUX pPUC Ta BIAMIHHOCTEH Yy TMIAX0JaX
MOBO3HABIIIB J0 X pO3YMiHHS. Y JaHOMY JOCIIPKCHHI TIOJIA€ThCS TAKOXK KOPOTKA
1ICTOpisl TMPOHUKHEHHS CJIIB AHTJIACHKOTO TOXOKEHHS JI0 JIGKCUYHOTO CKIIaay
YKpaTHChKOi MOBHY MTOYMHAIOYH 3 17-TO CTOJITTS i JJO HAIIIUX JIHIB.

ba3a nanux, MeToAu Ta MeTO0JIOTisl MPOBEACHHS NOCTIKeHHsA. MeTtoau
Ta MPOLICTYPH TOCHIPKEHHS BU3HAYAIOTHCSI METOIO, 3aBJaHHAMU Ta MaTepiajoM, 10
aHam3yeThes. BOHM BKITIOYAIOTH SIK 3araJIbHOHAYKOBI METO/M, TaK 1 Ti, III0 BXOASTh
70 PI3HUX TMapajgurM BJACHE JIHTBICTUYHOTO IOCHITKeHHs. [l BupimeHHs
MOCTABIIEHUX 3aBJaHb BUKOPUCTOBYIOTHCS 30Kpe€Ma OINHMCOBUN Ta MOPIBHIBHO-
31CTaBHUN METOJ, OCKUIBKM MM Ma€MO CIIpaBy 3 MOPIBHAHHSIM MOBHHMX OJIMHHUIIb
TUIIOJIOTIYHO HECIOPIAHEHUX MOB. MeToonoris JOoCTiKeHHsS 0a3yeThCsl Ha
BUBYCHHI MOBHU SK IIJTICHOI JUHAMIYHOI CHUCTEMU Ta OaraTOTpaHHOIO SIBUIIA.
3aCTOCOBYIOTBCS TaKOXK 3arajlbHOHAYKOBI METOIH, TaKl SK 1HAYKIIIS, ASTyKIIis,
aHaJji3, CHHTE3 TOIIO.

Buxiaa ocHOBHOTo Martepiaay AocaiakeHHs. AHTJINChKAa Ta yKpaiHChKa
MOBHU HAJIC’KATh JI0 PI3HUX TPYI 1HIOEBPONEHCHKOT MOBHOI CiM’1, HOCIT X JBOX
MOB HE MalOTh CIIILHUX KOPJOHIB 1 MaJIH 1CTOPUYHO JIMIIIE OOMEKEHI MOKIMBOCT1
JUTsl KOHTaKTyBaHHs. be3nocepeaHiii MOBHMIT KOHTAKT MalOTh JIUIE YKpaiHChKa Ta
aHTJIHChKA CIIILHOTH Ha TepuTopii [liBHIYHOT AMEpUKH, e KUBE 3HAYHA KITTbKICTh
yKpaiHChKUX eMirpadTiB. OJHAaK, XO04a MOBHA B3a€EMOJis TYT Maja TOMITHI
HACJIKHU JUIsi 000X MOB, BOHH MalOTh B OCHOBHOMY JIOKaJIbHUN XapakTep. Y JaHii
CTaTTI MM OOMEXHMOCS JIUIIIE MOBHHMH OJUHUIISIMH YKPAiHCHKOI MOBH, SKOIO
KOPHUCTYIOThCSI HA TEPUTOPIl Y KpaiHH.

XapakTepu3youn aHTIIACHKUN BIUTMB Ha YKpaiHCbKy MoBY, [.M. Kamunin
[7, c. 40-41] Bix3Hadae, 10 XPOHOJIOTIYHO BiH MPOCTEIKYETHCS 3HAYHO ITi3HIIIE, HIXK
HIMEI[bKHI Ta QpaHIly3bKUi, X04a JASAKi CJI0OBA aHTIIIHCHKOTO TTOXOKECHHS MOKHA
3YCTPITH 1€ B YKpaiHCBKiK MOBI 17-ro cromiTTsa. OgHaK BiJICYTHICT O€3MOCepeTHIX
KOHTAaKTIB M1 HOCISIMH IIMX JIBOX MOB OyJjia IPUYUHOIO TOTO, 110 aHTJIIMCHKI CJIOBA
9acTO MPOHUKAIHA Yepe3 MOBY-TTOCEPETHUK. Bin3Haua€eThCsl TAKOXK, 110, TOYABIINCH
y 17-My cromiTTi (3amo3MyeHa YaCTUHA MOPCHKUX Ta MPOMUCIOBUX TEPMIHIB),
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aKTUBI3alld aHIJIIACHKOro BIUIMBY Hpunanae Ha 19-te cromittsa. Lle nmos’g3ano 3
MIJBULIEHHSAM aBTOPUTETY AHIJIT Yy CBITOBOMY MacIITall Ta CTPIMKUM PO3BUTKOM
MIPOMHUCIIOBOCTI y I KpaiHl (CTBOPEHHS MEXaHIYHOIO TKalbKOTO0 BepCTara,
MapoBOTr0 JIBUTYHA, MEPILIOTO MapoB0O3a TOIIO).

Y 19-my cromiTti B VYKpaiHy Modaja MNpPOHUKATH Oarata aHrIildCbKa
JiTeparypa, 1 HacHiAyBaHHS YCbOIO aHIJIIMCBbKOro Oyno MoaAHMM. Y 1ied 4ac, 3a
zayBakeHHAM C.}O. PMXHMKOBOI, 3aM103UYYIOTHCS CIIOBA, 110 «CTOCYIOTHCS TOOYTY
Ta 3BUYAiB COLIAJIBHOI BEpPXIBKM, NPEIMETIB Ta peayiil CBITCBKOIO >KUTTS»
[11, c. 116]. JlocmimHuIld TOSCHIOE II€ THM, MO0 YKpaiHChKI JBOPSHU
3aXOIUTIOBATINCS 3aXiTHOEBPOMEHCHKOI0 KYJIbTYPOIO, 3alO3MUyIOUYH aHTJIiHCHKI
cJI0Ba (komeooic, bighumexc, 0xcem, cMokine). Y miepiiii mojsoBuHi 19-ro cTomiTTs
NOIINPIOETHCS aHTIIIHChKa MOJIa, & pa30M 3 HEIO B YKPATHChKY MOBY IMPUXOSATh HOBI
cioBa (nacmuk, nieo, meio). Y xiuui 19-ro cromitrs B Aarmii ta CIIA BunuMKIN
KIyOu, 1 10 HaC MOTpanuia BeauKa KUIbKICTh CHOPTUBHUX TEPMIHIB (KOpm, meHic,
@dymoon, eon, nono, kpuxkem, backemoor,).

Opnak HailOUIbIIA KUIBKICTh AHTJIIIU3MIB MOTpanuiia B YKPaiHCbKY MOBY
npotsroM 20-ro cromittsa. Ciia Bi3HAYUTH, IO came y Ield mepioj MOCTIHHO
3pocTtae Oe3nocepeHii oOMiH iHGOpMallieo MK HapojgaMmu 1 kpaiHamu. [[pomy
npolecy — COpusiloThb — Ipeca,  pajio, TenebaueHHs, KIHO,  MEpeKIaau
HAyKOBO-TEXHIYHO1, CYCHIJIBLHO-TIOJITUYHOI Ta XYyI0XKHbBO1 JIITepaTypH, OBOJIOIHHS
OarathbMa yKpaiHISIMU aHTJIHCHKOI MOBOIO, OOMIH (haxiBISIMU Y PI3HUX TaTy3sX
rocroAapcTBa, 3pOCTAIOYUN IHTEpPEC YKPATHCHKOTO HAPOY A0 KUTTS 3apyOiKHUX
KpaiH, y Tomy uncii i Benukoi bputanii, Cnonydenux Illtarie AMepuku, Kanagu.

3MIHUIUCS W ranmy3i, 3 KX aHTJIMCHKI CJIOBAa MOTPAIUISIIOTh B YKPAiHCHKY
MoBy. Sk 3a3Hauae C.}O. Pumxukona [11, c. 117], moMiTHO 301/IbIIMIIACH KIJTBKICTD
3aM03WYEHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB Y 3B’S3KYy 3 PO3IIMPEHHSIM KOHTAKTIiB
MK YKpaiHOIO Ta aHTJIOMOBHMMH KpaiHaMH, OOMIHOM JOCBIIOM Ta HayKOBO-
TeXHIYHUMH Haa0aHHSAMH, OUTIHTBI3MOM YUYEHHX Ta IHXKCHEPIB (komn tomep,
MOHImMoOp, nazep, masep, niacmuk, padap). 3ano3udeHi Takox Oarato ciiB, IO
MO3HAYAOTh C€KOHOMIYHI Ta TIOJITHYHI TOHATTS  (Oi3Hec, npocnepumii,
icmebniwumenm), 3pociia KUTbKICTh 3aMTO3WYEHUX CIIOPTHUBHUX TEPMIiHIB (Opub.iine,
pani, XyK, K1iH4), TOOyTOBOT JIEKCUKH (0JCUHCU, HELIOH, mpaH3ucmop). barato ciis,
OJTHAK, € TepPMiIHAMH Ta HAJIEKATh 110 Tpo(eciitHol IeKCUKu (bivmc, Kpexine, cKkpenep,
Xonep). 3Ha4HA KUTHKICTh 3alIO3UYCHHX CJiB MPOUNLIN (POHETHYHY, TPaMaTU4YHy Ta
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY AaCHUMUIAINI0 1 HE CHOPUAMAIOTBCA HOCISIMH MOBH  SIK
IHIIIOMOBHI (Kamep, MawK).

OcTaHH1 MBCTOITTS 3irpaJid 3HaAYHY POJIb Y MOMOBHEHH1 JICKCUIHOTO CKIIATy
YKpaiHCHKOI MOBH aHTIIIIU3MaMU. Y TIEPi0]] MOTITHYHOI «BiImurn» (60-Ti pOKH), 5K
3azHadae I'.I". Tumodeena [15, c. 10], BCTaHOBIIOIOTHCS €KOHOMIYHI, COIliadbHI Ta
KyJbTYPHI 3B’SI3KH MK HOCISIMU CX1THOCJIOB’SSHCHKHUX KYJBTYP Ta aHTJIOMOBHUMU
KpaiHamMu. Y 1€l yac B YKpaiHCbKy MOBY MOTpPAIUISIIOTh AHTJIINCHKI CJOBa:
menematin, Kemnine, cynepmen. HaykoBo-TexHIYHaA peBotomiss 70-X PpOKIB
o0yMoOBHJIa TIOSIBY B YKpaiHChKiii MOBI TEpPMIHIB aHIJIIMCHKOIO MOXOKEHHS:
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oucnieti, kcepoxc, ouzain. Toxal )k GopMyeTbcsi 0COOIMBA MOJIOAKHA KyJIbTypa —
aHjerpayHz, abo cyOKylnbTypa, 1 B 1€l 4Yac y CXIJHOCJIOB’STHCBKUX MOBax
3’SIBIISIIOTHCS CIIOBA, TIOB s13aHi 3 UM SBHUILEM: NON-Apm, poKep, CBiHe, ¢h 104CH.

VY 80-x pokax BimOynucs rio0aibHi 3MiHM Y CTOCYHKax 3 aHTJIOMOBHHMH
kpainamu. [Touanacs Tak 3BaHa «mepeOy10Bay, i X04a i MOBUILHO Ta CBOEPIAHO, aje
BiOyBaBcsi mporec  JAemMokpatusaiii. lle mpusBeno g0 po3MIMpEeHHS
CHiBpOOITHULITBA 3 AHIVIOMOBHMMH HapoJaMH, IHTEpHAILIOHAII3aIll MY3HUKH,
CHOPTY, HAyKU. AHIJIIU3MH, SIK1 3alI03UYEHI B LIEH Mepioj, BKUBAIOTHCS Yy PI3HUX
MOBHHMX CHUTYaIlisiX Ta HAJIEXKaTh JO0 PI3HUX cep: MeHedrcmenm, MapKemume,
cnoucop, ogic, xegi-memai, oxcem-ceviuier. 90-T1 pOKM XapaKTepU3yOThCs TUM, 1110
VYkpaiHa cTana He3aJIeKHOIO JEepP)KaBOl0, y KpaiHl BiIOYBaIOThCA €KOHOMIYHI Ta
NOJIITUYHI TMEPETBOPEHHS, MOTJIMOJICHO BUBYAIOTHCS 1HO3EMHI MOBH, OCOOJIMBO
aHTIIIIChKA.

Ha mouyatky 21-ro CTONITTS 3am03W4Yy€ThCS BEIMKA KUJIBKICTh KOMEPIIHHUX
TEPMIHIB, HANPUKIAA: Ouiep, Opokep, Oucmpud romop, npomoymep, XOaO0UHe.
Po3BuTok 1H(pOpMAIIHHUX TEXHOJOTIH Ta Tiobamizamis ycix cdep CycrniibHOTo
KUTTS IPU3BEIA J0 3aMI03UYCHHS TAKUX CIIIB K catim, O1102ep, nposauidep, akayHm,
O0oMeH, Kiacmep, KOHmMeHm, J102iH, cnam, mponine, opaisep, xakep. Ha cydyacHomy
eTami 3amo3WdCeHHS 3 aHTJikdchkoi MoBH (Ta 11 aMEepHKaHCHKOT'O BapiaHTa)
POJOBXKYETHCS, 110 TOB’A3aHO 3 POJUIIO Ta aBTOPUTETOM AHTJIOMOBHUX KpaiH y
CBITOBI# TOJIITHIII, EKOHOMIIII, HAYIIi, CYCIUIBHOMY >KUTTI Ta KYJbTYPI.

Hewmae ognocTaiinocTi y nediniiii caMmoro moHSATTS JEKCUYHOTO @HAIUUMY.

CnoBHUKM JIIHTBICTUYHHX TEPMIHIB, SK TMPABUIO, y TMOHATTA JEKCUYHOTO
aHTMIU3MY (TepMaHi3My) BKIIIOYAIOTH JIUIIIE HE3aCBOEH] 3alI03MYCHHS, a 3aCBOEHI
ClIOBa BOHH BIIHOCSTH [0 TOHATTS I[Huwiomoeni ciroea [2,c.47], [13,c. 71].
3araJbHOMOBHI CJIOBHHUKHM 3apaxOBYIOTh JIO AHTJIINHM3MIB CJIOBa, 3alO3W4YeHi 3
aHTIIMChKOI MOBHM, a TaKOXX IHIIIOMOBHI CJIOBa, 3al03WYeHI dYepe3 aHTIMCHKE
nocepeauunTBo [14, c¢. 44]. IHoai A0 aHIMIKU3MIB BIZHOCATH TaKOX 3BOPOTH, SKI
noOy/1I0BaHi 3a MOJIEIUIIO, XapaKTEPHOIO ISl aHTJIIMCHKOT MOBH.
O.I. JImuTpoBCchbKa IMiJa aHTJINIM3MaMH PO3YMIE CJIOBA, SIKI «yBIWIIIA y MOBY-
PEIUIIEHT 3 aHTIIWCHKOr0 ab0 aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa aHTIINWCHKOI MOBU B
aHTIINACHKIN MaTepianbHil ¢hopMi, 3adikcoBaHi y JeKcUKorpadivHiii JiTeparypi ado
y TIEBHOMY MOBHOMY aHpi» [5, ¢. 15].

€. /1. denueHKo i TEPMIHOM @H2iyu3M PO3yMi€ K 3aTIbHUNA TEPMiH, 110
00’eqHy€e yCl Kareropii 3amo3WyeHb 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, TaK 1 OUIBII BY3bKHMA
TEPMiH, IO CTOCY€TbCS CHiB, SKi (YHKIIOHYIOTh B aHTJIMCHKIA MOBI
BenukoOpuranii. [lim TepMiHOM amepuxanizm MOBO3HABEIb PO3YMI€ «CIIOBA
aHTIINACHKOI MOBH, JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi Ta (HOHETHYHI OCOOJHMBOCTI SIKHX
BuHukim y CIIIA ta He po3noBctogmncs y BemukoOpuranii» [17, ¢. 1]. Lro rpymy
CKJIQJIaf0Th CJIOBA, TOB’sI3aHi 3 JAeP)KaBHOIO Ta MOJiTHYHOIO cuctemoro CIIIA Ta 3
MoO0yTOM aMEepUKaHIIIB.

Y onHili 3 HAyKOBMX CTaT€il HaBOASATHCS BHU3HAUCHHS, SKI J1alOTh
aMEpUKaHCHKI1 JIIHTBICTH MOHATTIO amepuxanizm. Ha iX 1ymKy, 11100 Ha3BaTH 1eBHE
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CJIOBO aMmepuxaHnizmom, NOTpiOHA oaHA 3 JBOX yMOB: 1) mo0 1me cioBo Oyio
AMEPUKAHCbKO20 HNOX00)CEHHA, TOOTO YIepIie CTalo0 BUKOPHCTOBYBATHCH B
anrmicbkii MoBi CIIIA; a6o 2) 106 BoHO He 0yJI0 3a1o3uyeHe 3 aHTJHChKOI MOBU
BpuTanii 41 nposoBKyBajao BUKOPUCTOBYBATUCH Y TOM 4ac, KOJIM BOHO MOBHICTIO
BUMIIO 3 YXUTKY B AHriii. Ha ayMKy 1HIIOro aMepuMKaHCHKOTO MOBO3HABII,
BJIACHE aMEPUKAHI3MOM MOXXHA Ha3BaTH «CJIOBO YU CIOBOCIIONYYCHHS, SIKE
BUKOPUCTOBY€E OCBIUEHUI aMEpUKAHEIb, aJI€ SIKE HE BKUB O OCBIYEHUUN aHTIIIELbY
[6, c. 101].

I'.JI. TomaxiH mig TEpMIHOM aMepuKanizmM PO3yMI€ CIOBa Ta YyCTalleHl
CJIOBOCTIOJTYYECHHS, SKi € «JIOKaJTbHO MapKOBAaHUMH aHAJIOTAMU 1HIIUX JIGKCHYHUX
OJIMHUITh, 1[0 BHUPAXKAIOTh T1 K MOHATTA y iX OiHApHIM OMO3UIlii 13 3arajbHO
AHTTIHCHKUMU OJMHMIIIMH, 3 OJHOT0 OOKY, 1 OpuTHIIM3MaMH, 3 iHIoro» [16, c. 87].
Sk 6aunMo, MK JTaHUMH KaTE€ropisIMU CJIiB ICHY€E TICHUH B3a€MO3B’ 130K. JlocmiiHUK
O0arato yBard MPUAUIAB JOCIIKEHHIO aMEpPUKaHI3MIB y 3B’SI3Ky 3 pealisiMu
aAMEPHKAHCHKOTO KHTTH.

VY JIHTBICTUYHIN JiTEpaTypl ICHY€ TaKOX TOHATTS @H210-AMePUKAHIZM,
TOOTO CJIOBO, SIKUM KOPHUCTYIOThCS sIK Yy BenmukoOpurtanii, Tak 1 y CIIA, 1 B sikomy
BJIACHE aMEPUKAHCHKUM € JIUIIC OJIHE i3 3HaUeHb. Y paMKaxX HAIIOTO JOCIIKCHHS
MU BB2)KAEMO 32 MOKIIMBE KOPUCTYBATHCS TEPMIHOM @H2IIUU3M, A HE AMEPUKAHIZM
a00 amneno-amepukanizm. Xouya 6arato aHINCHKUX 3alI03UYEHb MOTPAIUISIOTH Y
CydacHl MOBH 3 AMEpPUKH, BCE OJJHO BOHHM € HaJ0aHHSIM aHTJIINCHKOI MOBHU, a HE
JuIIe 1i aMepUKaHChbKOTO BapiaHTa. ToMy [Jid 3py4HOCTI MU OyZIeMO KOPUCTYBATHUCH
3arajJbHONPUUHATUM TEPMIHOM @H2AIUUIM.

B.C. BuHorpazoB 3a3Hayvae, 1o AEsKl JTOCHIIIHUKH BUKOPUCTOBYIOTH CIIOBO
aneniyu3m y IupoKoMy 3HaueHHI, 1 TOMY PO3YMIIOTh ITiI HUM Pi3Hi 3aII03UYCHHS 3
AHIIHCHLKOI MOBH: aCUMIJIBOBAHI CJI0BA, HEOJIOTI3MH, CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCHUYHI
KaJbKH, a TAKOX OKa3iOHAIbHI TepMiHu Ta 3BopotH [3, ¢. 60]. AHrmiichKi cioBa y
MOMEHT iX MPOHUKHEHHS B YKPAaiHChKY MOBY BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK IHULOMOBHI
6KpanjieHHa Ta exk3omusmu. BOHM cioyXaTb B OCHOBHOMY JUISl TO3HAYCHHS
IIPEAMETIB Ta SBUII «9y>KO1» (aHTTIHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKO1) IIMCHOCTI.

3Bijcu W OOMEXKEHICTh c(hepyu MUCHbMOBOTO BXKMBAHHS ITMX CIIB: HAPHUCH,
nepeKIaan MyOMIIMUCTUYHNX CTaTeld Ta XyMOXKHIX TBOPIB, CTAaTTI Ta TBOPU Ha
3apy0OixkHi Temu. Sk migkpecnroe B.KO. Maprinek, y 1iux »kaHpax «BUKOPUCTAHHS
AHTJIACHKUX CIIIB y BUTJISAII BKPAIUICHb Ta €K30TH3MIB BBAKAETHCS BUITPABIAHIM))
[9, c. 34]. AHrminmM3Mu CiIyXaTh TYT JUJIS OIKMCY JKUATTS aHTJINIIB Ta aMEPUKAHIIIB,
sl Tiepemadi cnenudiyHIX YMOB iX KyJIbTypH, iCTOpii, 3BUYAiB, M mepemadi
aHTJIMCBPKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO HaIllOHAJBLHOIO KoJIopuTy. KpiMm ToroO,
BUKOPHUCTaHl 1HOJI B IHIIOMOBHOMY rpadiuHoMy o(oOpMIIeHHI, BOHH HAaJIalOTh
TEKCTY BUPA3HOCTI.

[Tig aHTIIACEKUM Ta aMEPUKAHCHKUM 6KPANIEHHAM DPO3YMIIOTh CIEMEHTH
moBu Amnrmi Ta CIIIA, sKki o0Ka310HAJFHO BXKHUBAIOTHCS Y MOBI IIpecH,
XapaKTepU3YIOTbCAd  JIIHTBO-CEMAaHTUYHOIO HOBHU3HOI, HeE 3adikcoBaHl Yy
JIEKCUKOJIOTIYHUX JKEpeNIax yKPaiHCHKOI MOBH Ta MOXYTh CYNPOBOJKYBATHCS
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MEBHUMH MOMITKAMH Ha CTOpIHKax ra3er. Ha BIAMIHY BiJ 3aCBOEHMX Ta YaCTKOBO
3aCBO€HUX CIIIB, AHIJIIHCHKI Ta aMEPUKAHCHKI BKPAIUIEHHS! € OKa310HAIbHUMU.

L rpymna ciiB, MOKJIMBO, HIKOJIU HE Oy/ie MOBHICTIO 3aCBOEHA YKPAaiHCHKOIO
MOBOI0. OJHaK OmuC IUX CJiB, HA JNYMKY DAy JOCHIHHKIB, € HEOOXI1THUM,
OCKUIbKH MOSIBA IUX HOBUX CJIIB B YKPATHCBKUX JKepesax BKa3zye Ha CBOEPIIHICTD
MIEBHOTO €TaIly BiHOIICHBb M1 JBOMa MOBaMH, BiJTHOIIIEHb, 3yMOBJICHUX IHTEPECOM
HaIIOoi KpaiHu 10 CyCHUIbHO-TIONITUYHOTr0 XKUTTS y BenukoOpuTanii Ta CriosrydeHux
Tatax AMEpUKH Ta KyJbTYPHUM OOMIHOM MIK HAIIUMU KpaiHAMHU.

JIMCKYCIHUM Y JIIHTBICTHYHIN JTITEPATy Pl € TAKOK MUTAHHS PO €TUMOJIOT110
aHTIinu3MiB. He posrisgaroun etaiabHO 1€ MUTAHHS, 3BEPHEMO yBary JIMIIE Ha
OCHOBH1 aCIMEKTH JaHOi mpoOsiemu. TepMiH auzniyuszm abo anenizm (Mepuvii €
OUIbII BXXMBAHUM) 1HOJ1 BXKMBAETHCS Y BY3bKOMY 3HAU€HHI, MiJ] HUM PO3YMIIOTh
JUIIE BJACHE AaHTJINCBKY JIEKCUKY. A TI Tpeluu3MH, JATHHI3MU, TaTIIU3MHU,
apabi3Mu, K1 OTpUMaJIM B aHTJIMCHKIA MOBI HOBE 3HAUCHHS 1 3 IIUM 3HAYCHHSIM
PO3IMOBCIOIUIINCH B THIITUX MOBAX, JTOCIITHUKHN PO3TIISAIA0Th SIK IHTepHAIIOHAII3MU
[10, c. 96].

[TpuXHUIBHUKOM TPOTHIICKHOI TOYKH 30py € B.M. ApuctoBa, sika TepMiH
anzniyu3m po3yMie MHUPOKO, 1 TOMY BITHOCUTH CIOH SIK MEPILY, TaK 1 APYTY IPyITy
ciiB. ClI0BaMH aHTTIMCHKOTO TTOXOKCHHS JIOCTITHHIISI BBAXKAE TaKi TPYITH JICKCEM:

1) BiacHe aHIJIIMCHKI CIIOBA Ta iX MOXIAHI B aHIJIMCHKIN MOBI: a) CIIOBa, KOPEHI,
MopdeMH, SKi ICHYIOTh B aHTJIIHCBKIM MOBI 3 JaBHIX 4YaciB (7edi, J1opo,
pocmbigh, kemnine); 0) aHTIINWCHKI BJIACHI HA3BH, SKI CTaJM 3arajJbHUMH B
aHTIMCHKI MOBI 200 B MOBI-PEIUNIEHTI (Oednam, 60K3an, MAKIHMOW,
Jl08enac, Xynieau),

2) cioBa, sKi 3al03UYEHO B aHMIIMCHKY MOBY B Pi3HI €MOXH 3 IHITHUX MOB, 1 sKi
OTpUMQJIM Ha aAHIJIIHCHKOMY MOBHOMY TIPYHTI HOBI 3HAQYCHHS 1 3 IIUMH
3HAYCHHSMH PO3TOBCIOJIMIIMNCH B 1HINI MOBH: a) 3BHYAWHI 3aIllO3MYCHHS,
3aHOBO NIEPEOCMHUCIICHI (8)1beapHuUll, K1epK, niouep, uek, cnopm); 0) MTy4IH1
3al03WYEHHSA, SKI CTBOPEHO B aHIMIHCBKIA MOBI 3 T'PEKO-JTaTHHCHKUX
CIEeMEHTIB (OUHO3a8p, NAHOpAMA, JOKOMOMUE, mene)oH, menremain)
[1, c. 41].

BBaxkaeMo Takuii MmiaxiJ IIJIKOM JOPEYHHUM, OCKUIBKM BiH 3HAYHO PO3IIMPIOE Ta
ypi3HOMaHITHIOE c(hepy MOCHTIKEHHS 1HOT0 IIKABOTO MOBHOTO SIBUIIA.

BucHoBkH 3 aociilkeHHs. Sk 6aunMo, B JTIHTBICTHYHIN JiTEpaTypl HEMAE
KOJTHOT OAHOCTAWHOCTI Yy MIAXOAAaX 0 aHalli3y TAaKUX KaTeropiil JIEKCEM SK
aneniyuzm ta amepukanizm. HaBeneny Buiie TOouky 30py B.M. Apucrtosoi
BBa)XAEMO JIOIUIBHOIO, TOMY CITMPATUMEMOCh Ha Hei B HaImOMy JOCHiKeHHI. s
TOYKa 30PY MIATPUMYEThCS Takox S.A. ['0n10BaHCHKHAM, SIKHH ITiJT aHTJIIU3MaMU
pO3yMi€  3alO3UYCHHS 3 ETUMOJIOTIYHO O€3CyMHIBHUMH  aHTIIIHCHKHUMU
MPOTOTUIIAMH, CJIOBA 3 IHIIMX MOB, IO TOTPAWIA y MOBY-PEIUIIEHT Y
MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, SIKE CKJIAJIOCh HA aHTIIMChKOMY MOBHOMY IPYHTI, Ta CJIOBa,
YTBOPEH1 HOCISIMU aHTJIIMCHKOI MOBHU 3 €TMMOHIB HEAHTJIIMCHKOTO MOXOJKEHHS, Y
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TOMY YHUCI1 i1 HEOKJIACU4YHI TEPMIHH, YTBOPEHI 3 TPELILKUX Ta JATUHCHKUX Mophem
[4, c. 45].

AHrmiicbka MOBa 3Irpajia TaKOX BaXKJIUBY poOJib y MHepenadl CiiB 3 JeSKHX
«EK30THYHHX» MOB y €BPONEHCHKI MOBM, Y TOMY YHCII M YKPaiHCbKY, OCKUIbKH
NpSIMUX KOHTAKTIB 3 MaJalChbKUMU, MOJIHE31MChKUMU, 1HI1aHCBKUMU MOBaMU
yKpalHChKa MOBa ICTOPMYHO HE Majia. AHIJIHChKa MOBa TYyT BIJIICPA€ PpPOJb
MOCEepeIHMKA, X0ua 1€ MOCEPEHUUTBO TYyT BIAHOCHE, OCKUJIBKH JaHl ClI0OBa MpHU
30€peKeHHI OCHOBHOT'O 3HAYEHHSI 3MIHWIM B aHTVIMCHKIM MOBI CBOIO 30BHIIIHIO
dopMy 1 moTpanuwian y uid ¢GopMi B iHIII €BPONEUCHKI MOBU (0ocym, OyHeano,
OJICYHeN, anieamop, MOKACUHU, MOO02aH, momMazask, sieeéam). Ik 6a4uMo, ICHYIOTh
PI3H1 MiAX0W 10 BUBYCHHS aHTIIIU3MIB Ta aMepuKkaHi3MmiB. Came Taka BiJIMIHHICTb
IiAXOA1B 10 BUPIIIEHHS JAHOTO MUTAHHS BIJIKPUBAE NMEePCNEeKTUBH JJIs IPOBEICHHS
NOJIAJIBIINX PO3BIJIOK Y IIbOMY HAIPSIMKY.
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DYyHKIiIOHYBAaHHS penpe3eHTATUBHUX Cy(]iKciB y TekcTax
Mi’KHAPOJAHUX JOKYMEHTIB

Anomayisn. Axkmyanvhicms cmammi 3yM061eHA QYHKYIOHATbHOI POJLTIO, SKY
gidiepac cr080meip y po36UMK)Y U 30a2aueHHi aHSIOMOBHO20 JIeKCUKOHY, mda
He0OXIOHICMI0 8CeDIYH020 OOCTIONCEHHSL CLOBOMBOP)Y CYUACHOI AHNIUCLKOI MOSU.
Cmammst npeocmaesniae  pesyibmamiu  OOCHONCEHHS — 0cobausocmel
DYHKYIOHYBAHHA — PEenpe3eHMamusHux Cyq@ikcie y meKcmax MIdNCHAPOOHUX
ooxymenmis. Mamepianom oocnioxcenus cayeyeaiu 4105 oepusamu, ompumani 3
cyyinbHoi  eubipku obcsicom 500 muc. clo6osxCUBAHb, WO penpe3eHmyoms
AH2NIOMOBHI MEKCMU MINCHAPOOHUX OOKYMeHmis. Y pobomi euxooumo 3 cinomesu
npo me, wio cneyughixa 8i0o6opy cyghixcanvHux 3acobis i ocodbausocmeil ixHvoi
CNOIY4Y8AHOCMI 3 OCHOBAMU PIZHUX YACMUH MOGU 1 CMPYKMYPHUX MUNI8
BU3HAYAIOMBC KOHKDEMHUM MUNOM MEKCmy, moOmo 1020 HAAEHCHICMIO 00
XYOO0IUCHbOI YU HAYKOBOI Timepamypu, a 8 MedHcax HayKosoi nimepamypu — 00 moz2o
yu IHWo2o memamuuyno2o Kowmexcmy. I[Iposedene 0ocniddicenHs 0aAN0 3MO2Y
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BUABUMU YITY HUZKY KLILKICHUX I AKICHUX XApaKmepucmux cucmemu cygixkcayii, saxi
NPOAGAAIOMbCA  NPU  AHANI3] MeKcmi6 MINCHApOOHUX OoKymenmig. bByno
npoananizogano 29 cygircie i nobyoosanux 3a ix yyacmio 4105 cygixcanvrux
NOXIOHUX | cyikcanvHux ymeopeHv. Y pe3ynomami 00CHiONCeHHS BUABULOCH, U0
cy@hikcu gidiepairomsv 3HAYHY PONb 8 YMBOPEHHI MEePMIHI8 MO8U MIHCHAPOOHUX
ooxkymenmie. Ompumani O0aui ceiduamv npo 30amHiCMb YLNOI HU3KU CyQikcia
MapKysamu mexcmu pi3HUX cyOMo8 HAYKU, 8KA3YI0UU HA CMUILOB)Y HANEHCHICb
00CNIOAHCYBAHO20 MEKCMY.

Knwouosi  cnosa: cnosomsip, penpezenmamusni  cygikcu,0epusamu,
AH2NOMOBHI MEeKCMU, MIJDICHAPOOHI OOKYMEHMU.

Abstract. The article deals with the role of representative suffixes in the
process of translation. The functional peculiarities of the representative suffixes in
the system of suffixation in Modern English have been studied. The topicality of the
article is determined by the functional role played by the word-formation in the
development and enrichment of the English-language lexicon, and the need for
comprehensive study of the contemporary English word-formation. The article
presents the results of the study of the peculiarities of the representative suffixes
functioning in the texts of international documents. The material of the study was
4105 derivatives collected by continuous sampling of 500 thousand words of
international documents. We proceed from the hypothesis that the specificity of the
selection of suffix means and the peculiarities of their combinability with the stems
of various parts of speech and structural types are determined by a specific type of
the text. According to the results of the analysis we have found out that neither
morphological nor structural type of the stems influences the meaning of the suffix. The
combinability of the suffixes with the stems of different parts of speech shows their
tendency to combine with the stems of certain morphemic and/or derivational
structure. The quantity and quality of all structural models depend on the context.
The data obtained testify to the ability of a number of suffixes to mark the language
of the texts of different styles. Having analyzed semantic characteristics of the
representative suffixes functioning in the English scientific literature, we may
conclude that they play a significant role in translation skills training as well as in
the process of translation facilitating the work of the translator.

Keywords: word-building, representative suffixes, derivatives, English texts,
international documents.

Beryn. TlocrifiHuii  pO3BUTOK  CIOBHHKOBOTO CKJIaJy, HaroJoOIIyBaB
1O.0O. XKitykTeHKO, 3yMOBIIOETHCS TUM, IO BiH Y CBOEMY ICHYIOUOMY CTaHi HIKOJIHU
HE MOXE BIIOUTH BCIO OE3MEXKHICTh JIIOJICBKOTO JIOCBITY, OE3MEXHICTh
HABKOJIUIITHROTO CBITY [5, ¢.126].

VY cyuacHiii TIHTBICTHIII HE BTPAYarOTh aKTyaJIbHOCTI MpoOIeMu, TIOB’ sI3aH1 31
BCTAHOBJICHHSIM IIPUHIIUIIIB CHCTEMHOT OpraHi3ailii CIoBOTBOPY, BU3HAYEHHSIM HOTO
CTaTyCy B CKJIaJl MOBHOI CUCTEMH, BUSIBIICHHSIM CIIOCO01B Horo po3BUTKYy. CydyacHa
JepUBaToIOris, $K 3a3Hadyae y cBoik crarri B.B. HiMmuyk, mo ocTtaTouHo
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odopMmuacs K OKpemMa rajay3b MOBO3HABCTBA, 0araTo yBaru mpuaijise mpooaemam,
OB’ sI3aHUM 13 MeXaHi3MaMHu aikcaibHOTO clioBoTBOPY [11, ¢. 26 ].

VY cydacHiil aHTIACHKINA MOBI B1I0YBatOThCSl aKTUBHI CIOBOTBOPYI MPOLIECH,
SIKi CTIPUSIOTH 30ara4eHHIO JICKCUKOHY. Y YHCIEHHUX MPAISX, TPUCBIYCHUX PI3HUM
acmeKTaM CJIOBOTBOPY CYYacHOi aHTIMCHKOI MOBH, PO3TIISAAIOTHCS MPOOJIEMH
Kjacu@ikamili KOHCTUTYEHTIB CIIOBOTBOPY 32 CEMAaHTUYHUMHM, (DYHKIIIOHAJIBHUMU,
etumodioriunuMu  o3Hakamu (1. B. Aunpycsk, FO. A. 3annuii, A. E. JleBuubkui,
O. I. Muronunuens, B. L. Ilepebuitnic, W. Francis, W. Glowka), cTtpykrypHi,
CEMaHTUYHI ¥ (yHKLIOHAJIbHI OCOOIMBOCTI (DOPMYBAHHS KOMIIO3UTIB 1 CKIIQJHUX
cimiB cuntakcuudoro tumy (. 1. Ksecenesuu, JI. @. Omenp4eHKO), MEXaHI3MHU
CEeMaHTMYHOI  JepuBallii Ta BJIACTUBOCTI CEMAaHTHKH TOXIIHUX  CIJiB
(JI. M. Mensenesa, P. 1. Posina, H.II. Tpomina, D. Cruise, P. Gardenfors,
K. Nilsen), a Takox poJib 0OKpeMHX CIOCO0iB CIIOBOTBOPY B 30arayeHHI CJIOBHUKOBOT'O
ckiany cydacHoi anriiicekoi MoBu (1. I1. I'ycak, FO. A. 3aunuii, M. M. Tlontoxus,
J. Aitchison, D. Crystal, A. Cutler, P. McFedries).

Pi3Hi ramysi AissIbHOCTI BiIOMPAIOTh 13 3arajbHOrO 3aracy CIOBOTBOPYHX
MoeNe 1 moOy/I0BaHUX Y BIATMOBIAHOCTI 3 HUMHU CIIIB caMe Ti, sIKi HalOUIbIIe
BIJIMOBIAIOTH TiM 4K 1HIIIHN cdepi cninikyBanHs [10, c. 242]. Tyt BUHMKAE MUTaHHS
PO CTWJIBOBY 1 TeMaTU4YHY Au(EpeHIiaIio crnocodiB CIOBOTBOPeHHs. BuBueHHs
cy}iKCiB y TEKCTaX pi3HUX THIIIB AaCTh, Ha HAITy AYMKY, 3MOTY BUSIBUTH CIICIIU(DIKY
1 MEXY PO3MOBCIOJIPKEHHS TUX YM 1HIIUX CY(IKCaTbHUX MOJENeH, iX muTomMy Bary
Ta 3HAYCHHS B Cy4YacHIN aHTIMCHKIA MOBI, a TAKOX Pi3HI 0COOJIHMBOCTI CYy(iKCiB 1
cy(ikcalbHUX YTBOPEHb y TEKCTaxX Pi3HUX CyOMOB Hayku [2, ¢. 54-56].

AHrificbka MOBa BIJITpa€e 3HAYHY POJIb y TUIIOMATH4HIN cdepi. MoBHa
KOMYHIKaIlisi € OCHOBOIO auruiomarii. daxoBa MoBa AMIUIOMATii (yHKIIIOHYE B
JOKYMEHTaX MDKHAPOIHUX OpraHi3alliif Ta B MI>XXHAPOJIHOMY JHUCKYpC1 IUIUIOMATIB
Ta IHIIUX JACP>KaBHUX AisA4iB. TOMy BUBYCHHS TUINIOMATHYHUX TEPMiHIB HAOyBae
0CcOOJMBOTO 3Ha4YCHHS. Bi10MO, 1110 HE BC1 HOBI CJIOBA CBOEYACHO PEECTPYIOTHCS Y
cnopHukax. e xapakTepHO He TUIBKH I ()axoBO1 JITEpaTypH, ajie i 111 MOBH B
I[IJIOMY, BKJIIOUYAOYHM BCl c(hepH CYCIUIIBHOTO KUTTS. TOMY OCTaHHIM 4acoM BCe
OlyIbIIe yBaru MPUAUTIETHCS CIIOCO0aM YyTBOPEHHS CIIiB.

KinbkicHuit aHami3z Koprycy Heojori3miB KiHig XX — noyatky XXI cTomiTh,
3arajibHa 4YHCEIBHICTH, SKOro cknaima 32058 jekceM, [03BOJIMB BCTAHOBUTH
HalaKTUBHIII ciocobu BepOOKpeaTUBHOI AepuBarlii. Tak, KiTbKicTh adikcaabHUX
HOBOTBOpPiB ckiama 9844 cmoBa, abo  30,7% Big 3aranbHOi YHCEIBLHOCTI
HEOJIOT13MiB, CKJIaqHUX cliB — 8752 nexkcemu (27,4%), CEeMaHTHYHUX JEPUBATIB —
4775 onuannp (14,9%). Criocobom Teneckorrii yrBopeno 3098 HeomorizMmis (9,7%),
abpesiarii —
3042 (9,5%), xouBepcii — 539 (1,6%), ckopoueHHs cioBa — 377 omuauUIp (1,1%).
[€nikeesa, 2011, c. 11]. Sk Gaummo, BaxnwBa poib y (HOpPMYBaHHI MOXiTHUX
HaJIGKHUTh JepUBAIlIMHUM adikcam.

AKTYaJIbHICTh CTaTTI 3yMOBJIEHa (YHKI[IOHAJIBHOIO POJUIIO, SIKY BiJIrpae
CJIOBOTBIp y PO3BUTKY M 30aradeHHi aHTJIOMOBHOI'O JIEKCUKOHY, T4 HEOOXIAHICTIO
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BCEOIYHOIO JOCHIIKEHHS CIIOBOTBOPY Cy4aCHOI aHIIIIMChKOI MOBH.

Merta 11i€1 cTaTTi — peNpPe3eHTYBATH PE3YIbTATH TOCHTIKEHHS 0COOTMBOCTEH
(PYHKIIIOHYBaHHS peNpe3eHTaTUBHUX CY(PIKCIB Y TEKCTAX MI)KHAPOJHUX JTOKYMEHTIB.

3aBgaHHA ~ JIOCHIDKEHHS ~ TOJSrae |y  BHU3HAYEHHI  OCOOJIMBOCTEH
(YHKIII0HYBaHHS peNpe3eHTaTUBHUX CY(IKCIB y TEKCTaX MIKHAPOAHUX JIOKYMEHTIB.

Marepian i MeToau NpoBeeHHs 0CTiXKeHHsI. MaTepiaioM JTOCTiKEHHS
cnyryBanu 4105 nepuBatu, OTpUMaHi 3 CyIUIbHOI BUOIpkH oOcsirom 500 THC.
CIIOBOB)XXHMBaHb, IO PENPE3CHTYIOTh AHTJIOMOBHI TEKCTH MDKHApOIHUX
JIOKYMEHTIB.

Mertonuka JOCTIHDKCHHS TOJATAaE B KOMIUICKCHOMY 3aCTOCYBAaHHI Pi3HUX
METO/IiB: TIMOTETHYHOTO, KBAHTUTATUBHOT'O T4 METOJTYy CJIOBOTBOPYOIO aHai3y. Mu
BUXOJMMO 3 TINOTE3W Mpo Te, 1o crneuudika BiaOOpy cydikcaabHUX 3aco0iB 1
0COOJMBOCTEN 1XHBOI CHOJIydyBAaHOCTI 3 OCHOBAaMM PI3HMX YaCTUH MOBH 1
CTPYKTYPHHX THIIIB BU3HAYAIOThCSI KOHKPETHUM THUIIOM TEKCTy, TOOTO ¥Oro
HAJISKHICTIO JIO XYI0XKHBOI Y HAYKOBOI JIITEPaTypH, a B MEKax HAyKOBOI JTITEPaTypH
— JIO TOT'O YH IHIIIOTO TEMAaTUIHOTO KOHTCKCTY.

Bukigaag oOCHOBHOro Marepiajdy Ta O0OroBOpeHHsl PpPe3yJbTAaTiB
AOCTIUKeHHsI. Y 3alpoIlOHOBaHIN CTaTTI PO3TJATAETHCSA OJHE 3 THUTaHb, IO
CTOCYIOTBCA OCOOIMBOCTEH (YHKIIIOHYBaHHS CUCTeMH cydikcalii B CydacHIH
AHTIIMCHKIN MOB1 Y TOMY BUTJISII, IK BOHA PEATI3yEThCS Y TEKCTaX MIKHAPOIHHUX
JTOKYMEHTIB.

MoBa MDKHApOAHUX TOKYMEHTIB BIJIPI3HSAETHCSA BiJl PO3MOBHOI MOBH abo
MOBH XYyJOXHBOI JITEpPATypyd T[EBHUMHU JIGKCHYHUMH, TpPaMaTUYHUMHU Ta
CTHJIICTUYHUMHU OCOOJIUBOCTAMHU. THUIIOBOIO JIEKCHYHOIO O3HAKOI MIKHAPOIHUX
JIOKYMEHTIB € HAaCHYEHICTh TEKCTY CHEIIaJIbHUMH TEePMiHAMH, TEPMIHOJIOTTYHUMHU
CJIOBOCITIONTY YUCHHSIMH.

IcHye Kinbka BHWJIIB JIJOBOTO CTHJIIO: MOBa JUIOBHX JOKYMEHTIB, MOBa
IOpUJINYHUX JIOKYMEHTIB, TUIUIOMAaTUYHAa MOBA, MOBa BIMChKOBHX JTOKYMeHTIB [ 10,
¢.242]. MixkHapoAHi TOKyMEHTH HaJeKaTh 10 O(Il[iifHO-A1IOBOTrO CTUIIIO.

CnoBoTBOpYl 3aco0M BIAIrparOTh 3HAYHY POJIb y CTBOPEHHI 3pO3yMUIOT
BHYTPIIIHBOI (POPMU TEepMiHa, SIKa CIY>KUTh 3ac000M ioro mpodeciitHoi opieHTaril
[6, c.131]. EdexTuBHICTH BUBYCHHS CIOBOTBIPHOTO IMPOIIECY TIOB’s3aHA IMEPI 3a
BCE 31 3BEPHEHHSIM JI0 Cy4acHOro MmaTtepiany. AJKe 1HBEHTapHHM OMHC, SKUAN
MIPOBOJUTHCS HAa OCHOBI CIIOBHMKOBUX BHOOPOK, XO4a 1 BaXKJIMBUU, Ta HE Ja€
VSBIICHHSI TPO XapakTep (YHKIIOHYBaHHS CHUCTEMH, TOOTO HE MOJXKE BHUSBHUTHU
BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI B3a€MOJIii OKpeMHUX ii CKIaJ0BUX YAaCTHH Y MPOIIeCi
KoMyHikaiii. OOOB'SI3KOBOI0 yMOBOIO (DYHKIIIOHATFHOTO MIIXOMy 10 HaBYAHHS
1HO3€eMHMM MOBaM B3araji 1 CJIOBOTBOPY 30KpeMa, € BHUBYCHHS KHBOTO
CJIOBOTBOPEHHSI, MPUIOMY 3 YPaxyBaHHSIM Ti€l cepH CIITKYBaHHS, y MEXKax sIKOT
3IUCHIOIOTHCS JIEPUBAIlIHI aKTH.

Adikcu, SKI BHCTYMAIOTh CKJIAJOBUMH YaCTHHAMU IIOXIJHOTO CJIOBa,
pPO3TJIAIAIOTECS Y CYYaCHOMY MOBO3HABCTB1 SK JIIHTBICTUYH1 OJUHMIN, IO
BUKOHYIOTh MIEBHY CEMaHTUUYHY (DYHKI[110, BEy4H A0 MOAUQIKAIli TBIPHUX OCHOB.
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Adixkc peainizye cBO€ 3HaYEHHS HE 130J1bOBAHO, a B CIIOJIYUYEHHI 3 OCHOBOIO.

OcHoBHUMHM (YHKLISIMU CY(QIKCIB y Cy4acHId aHIJIHACBKIA MOBI € iXHI
cioBoTBOpYa 1 cemantuuHa (yHkmii [12, c. 3]. 3B’s130k ceMaHTHKH Cy(DikciB 3
iXHBOIO (DYHKIIIEIO BUSIBIISIETHCS MEPI 3a BCE B TOMY, 11O NPU YTBOPEHHI HOBOT'O
cioBa cydikc MoauQiKy€e i yTOUHIOE 3HAYEHHS OCHOBU, CTBOPIOIOYM TUM CaMUM
noxijHe cydikcanabHe CIO0BO.

[IpoBenene OOCHIKEHHSI AaJ0 3MOTY BUSBUTH LIy HHU3KY KUIBKICHUX 1
AKICHUX XapaKTepUCTUK CHUCTeMH cy(ikcalii, sKi MpOSBISIOTHCA IMPU aHaNi31
TEKCTIB MDKHApOJHUX JIOKYMEHTIB. byno mnpoanamizoBaHo 29 cydikciB 1
noOyaoBanux 3a ix ywacTio 4105 cydikcanbHUX MNOXIAHMX 1 Cy(IKCaTbHUX
yTBOpEHb. MarepianoM AOCTIIKEHHS CIYTyBaJId 9 perpe3eHTaTUBHUX CY(DIKCIB, SIK1
(YHKIIOHYIOTh Yy TEKCTaX MDKHApPOJHUX JIOKyMeHTIB o0carom 500 TwHcC.
CJIOBOBKHBAaHb.

VY 3anponoHOBaHii CTAaTTi PO3MIISIAAETECA OJIHE 3 MUTAaHb, 110 CTOCYIOTHCS
POJI1 pEeNpPe3eHTaTUBHUX CY(IKCIB Y MPOLIEC MepeKIaay MIXKHAPOJHUX TOKYMEHTIB.
Hama mera — penpe3eHTyBaTU pe3ysbTaTH BU3HAUEHHS 3arajlbHOrO 3HAYEHHS Y
(GyHKIIIOHYBaHH1 Cy(piKCiB, sIKE BIJIIrPA€ BAXKJIMBY POJIb Y MPOIIEC] MEpeKIIay.

Jlo penpe3eHTaTUBHUX CY(IKCIB MU 3apaXxOBY€EMO TaKi, SKI BiI3HAYAIOTHCS
HaWBHIIMMHU TOKa3HUKaMHU BXHBaHOCTI (>500) Ta CHonMy4dyyBaHOCTI 3 KUIBKICTIO
ocHoB (>100). VY pesynpTaTi AOCHi[DKeHHs OyB BuUIlIeHUNW Habip 3 7
penpe3entaTuBHUX cydikcis: -able/-ibles, -al, -ance/-ence,, -ation/-ions, -er/or,-ity/-
ty, -ment (Ta6:m.1).

Taomund 1.
No cyghixcu Ilpuxnaou
1 -able/-ible; equitable
acceptability
2 -al contractual
governmental
3 -ance/-ence; alliance
clearances
4 -ation/ion; accession
association
5 -er/-or ambassador
petitioner
6 -ity/ty immunity
legality
7 -ment; agreement
rapprochement

Penpezenmamueni cyghikcu, aKi gyHKUioHyromo y mekcmax mMixcHapoOHux
00KyMeHmie.

87



3naucHHs cydikca -—able/-ible; (3maTHOcTi ab0 He3maTHOCTI 1O i)
BUSIBJISIETHCS HE3AJIEKHO B1J1 JIEKCUKO-TPAMaTUYHOI HaJIEXKHOCTI OCHOBH, 3 SIKOIO BIH
CIOJTy4Yy€eThCs. Sk moka3ye aHami3 cydikcaabHUX MOJIEIEH Ta YTBOPEHb 13 cy(dikcoM
—able/-ible;, meit cydikc BusABIsE HAHOUIBINY CIOJNyYyBaJbHY 3JaTHICTH 3
JECTIBHOIO OCHOBOO. HaitxapakTepHimiow cy(dikcaqbHOI MOACIUIIO I[LOTO TUITY €
MOJCIIb <V2 + S — a>.

Jlnst cydikca -al, sik moka3ye qociiKeHUH MaTepiall, EPeBaKHO XapaKTepHE
3HAQYEHHs  HaJeKHOCTI Mo uorock. [y cydikca —al xapakrepHa 3maTHICTB
CIOJTy4yBaTUCA 3 OCHOBAMH OJHI€] YACTUHU MOBH — CYOCTAHTHUBHUMH, K1 OEpYyTh
y4acTh B YTBOPEHHI Cy(QiKCAIBHHX CJIOBOTBOPYMX Mojenei. HalOinbire
HAIOBHIOBAHOIO MOJACIIJIIO BUABMIIACS JUIA HBOI'O MOJIC/Ib <N+ S—a>.

3HaveHHs cydikca —ance/-ence, yiexuth y moiti iMeH aii. CroiydyBajibHa
3MaTHICTh cydikca —ance/-ence; oOMekeHa TUIBKH JIECTIBHUMH OCHOBaMH.
PosrnsiHyTnii cydikc mMae TEHACHIIO CHOIy4YyBaTHCS 3 IMEPBUHHOIO OCHOBOIO.
HaliGipI1 HaAIIOBHIOBAHOO MOJICIUTIO JJISI HBOT'O BHSIBHIJIACS MOJIETTh <Vi+S—N>.

s cydikca —ation/-ion;, sk mokasye JOCIIKCHHIA MaTepiai, XapakTepHe
3HaueHHs ii. CronydyBaibHa 31aTHICTH cydikca —ation/-ion; oOMekeHa TITbKH
JieCHiBHUMHU OCHOBaMHU. [Ipu 1mpoMy 1eil cyikc CHOIydy€eThCs 3 JIECTIBHUMHU
OCHOBaMH JIBOX CTPYKTYPHHMX THIIIB: TPOCTUMH Ta TOXIJIHUMH, HAIPUKIAI:
<V1+S—N>, <Vo+S—n>.

3HaucHHs cydikca —€er/-0r IeXHUTh y MeXaX I0JIs areHTUBHOCTI: AiHl JTro/cH
Ta mpeAaMeTiB. B yTBopeHHI cydikcanbHuX Mojeneit 3 cydikcom —er/-or 6epyTh
y4acTh OCHOBU TPhOX YACTUH MOBH: [I€CTIBHI, CYOCTaHTHBHI, aJ’ €KTHBHI.
Haiibinpiry crioryuyBajgbHY 3IaTHICTB el Cy(iKC BUSBIISE 3 TPOCTOIO JIECTIBHOIO
O0CHOBOI0. T00TO, HAltOIBIII HATTOBHIOBAHOIO MOJIEIUTIO € MOJIENb TUITY <V1+S—N>.

3HaueHHs cy¢ikca —ity/-ly BUSBISAETbCS HE3AICHKHO B JIEKCHKO-
rpaMaTUIHOI MPHUHAJIC)KHOCTI OCHOBH, 3 SIKOIO BiH CIIOJy4y€eThcs. BiH Mae 3HaueHHS
SIKOCT1 (HETaTHBHOI UM MO3WTHUBHOI) Ta CTaHy Jtojaeu 1 mpeameTis. s cydikca —
ity/-ty xapakTepHa 3IaTHICTh CIIOJY4YyBAaTHCS 3 OCHOBAMH TPHOX YaCTHH MOBH:
CyOCTaHTUBHHMMH, MIECIIBHUMH Ta aJ €KTUBHUMHU. AJie CIIOJy4yBaHICTh HOTro 3
TECTIBHUMHU Ta CyOCTAaHTUBHUMH OCHOBAMH HACTIIBKA HE3HA4YHA, [0 MU MAaEMO
MPaBO CTBEP/KYBATH, 1[0 B OCHOBHOMY IIeH CY(IKC CIONYIy€eThCS 3 aJi’ €EKTUBHOIO
OoCcHOBOI0. HalixapakTepHIilInMu MOJIETISIMU JIJIE HBOTO € MOJIEN1 TUITYy <aj+S—N> 1
<axt+s—n>.

Cydikc -ment; y crodaydeHHI 3 Ji€CTIBHUMH OCHOBAMH Ma€ 3HAYCHHS
po3ymoBoi Ta (izuuHOi misutbHOCTI. [ns cydikca -ment; xapakTtepHa 31aTHICTH
CIIOJTy4yBaTHCS 3 OCHOBAMH TIJIBKM OJHI€] YaCTHHW MOBU — JieciiBHUMH. Llei
cy(iKC CONYy4yeThCs K 13 TMPOCTOIO, TaK 1 3 MOXigHOI OcHOBaMH. OTXe, HoMy
XapaKTepHI OCHOBU THITYy <V1+S—N> Ta <Vo+S—n>.

VY pe3ynbTati TOCTiIKEHHS BUSBHIIOCS, IO CY(DiKCH BiIIrpatoTh 3HAYHY POJIb
B YTBOPEHHI TEPMIHIB MOBH MIKHAPOJIHUX JIOKYMEHTIB.

BucnoBku. HaBeneni ¢aktu cBiluaTh Mpo 3JaTHICTh I1JIOI HU3KU CY(]PIKCIB
MapKyBaTH TEKCTH IUIUIOMAaTHYHUX JTOKYMEHTIB, BKa3ylOUuW Ha iX CTHJIHOBY
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npuHasiexkHicTh. Cydikcu HaalIeH! KIACU(IKYyIOUO JIEKCUKO-TPAMaTHYHOK Ta
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOIO (YHKIIIETO.

Cnuparouuch Ha BMIHHS BUAUINTA OCHOBY 1 3HAHHSI CEMAaHTHKHU CY(]IKCIB, a
TAKOXX 3aKOHOMIPHOCTI CY(IKCAIBHOTO CJIOBOTBOPEHHS,  MOXKHAa BH3HAYUTU
JIEKCUYHE 3HAYEHHS HEB1JOMOI0 MOX1JHOTO CJI0BA 3 MIHIMAJIbHUM BUKOPUCTaHHSIM
cloBHUKAa. BuBueHHs cnenugiku cy(diKcaabHOrO CJIOBOTBOPEHHS B TEKCTaX
MDKHApOJHUX JOKYMEHTIB Ma€ MPUHUMUIIOBE 3HAYEHHS JUIs PalllOHAJIbHIIIOTO
BIJI0OpY 1HBEHTaps Cy(DiKCIB 1 TUX Cy(IKCaTbHUX MOJENeH, 3HAHHS SKUX CIpUsE
HIBUIIOMY 3aCBOEHHIO JIEKCHMKM 1HO3€MHOI MOBH, IO HAJIEXKUTh 0 LI€I ramysi
3HaHb. TOMY CTBOpPEHHSI CHCTEMHU BIPaB, sIKI MOXKYTh Mependadatd poOOTy 1 Haj
130JJbOBAaHMMU TIOXIJTHUMHU CJIOBaMH, 1 HaJ CJIOBaMH Yy KOHTEKCTI, TOBUHHO OYyTHU
COpsIMOBaHe B MEpIIy 4Yepry Ha 3aCBOEHHS THUX OCOOIMBOCTEH cy(dikcaabHOrOo
CJIOBOTBOPEHHSI, SIKI XapaKTEPHI JIJIsl TEKCTIB JIaHO1 TalTy3i.

O060B’s13K0BOI0 YMOBOIO (DYHKITIOHATIBHOTO MiIXOAY 0 HABYaHHS 1HO3EMHUM
MOBaM B3araji 1 CJIOBOTBOPY 30KpeMa € BHUBYEHHS >KHMBOTO CIOBOTBOPEHHS,
OpUYOMY 3 YpaxyBaHHSM Ti€i cepH CHIIKYBaHHS, Y MeXaX SKOi 3A1HCHIOIOTHCS
JepUBaIliiiHl aKTH, 110 W 3yMOBIIIOE€ MEPCIEKTUBU MOJATBIINX PO3BIIOK Y IIbOMY
HanpsMKy. be3cymMHIBHUI 1HTepec BUKIMKAE TaKOXX BHUBYEHHS OCOOJIUBOCTEM
(GyHKIIOHYBaHHS Cy(IKCIB y TEKCTaxX IHIIMX CTHIIB 3 METOI0 BHSBJICHHS B HUX
3arajlbHuX KBAaHTUTATUBHUX XapaKTEPUCTHK 1 THUX, 5Kl X BIIPI3HSIOTS.
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BUKOPUCTAHHA PI3BHOPIJHUX 3A CTUWJIICTUYHUM
3ABAPBJIEHHSIM ®PA3EOJIOII3MIB Y HIMEIIbKOMOBHIM IPECI

Anomayis. Cmamms  npucesaueHa  OOCHIOJNCEHHIO  DI3HUX — MUNIB
@pazeonociunux 00uUHUYL Y  HIMEYbKOMOBHIU npeci. Busznaueno ocHo6HI
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¢paszeonocizmie 'y npeci. Busnaueno excnpecusHo-emoyiline 3abapeénenis
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@pazeonocizmie npecu ma ix cmunicmuyni munu. Pi3HOpiOHI 3a cmunicmuyHum
3a0apeieHHIM PpazeonocizmMu  XapaKkmepusyiomscs 3 Memor GUBUEHHS iX 8NIUBY
HA 4umada ma onucy MOGHOI KApMuHu C8imy.

Knwouosi  cnosa:  ¢hpaszeonociuna  oounuys, HimeybkomMo8Ha  npecd,
gbpas’ewloeismu, 2a3emH0-ny6Jziz4ucmuttHuil CMUnb, CMUIICMUYHI MUNU, MOBHA
KapmuHa ceimy.

Abstract. This article is devoted to the research of different types
phraseologisms in the German-language newspaper style. Phraseological unit is
determined as a stable complex, which is reproduced in its stable form, but not
produced in the process of broadcasting. During the research were used such
methods: method of phraseology authentication, phraseology appligue, comparative
analysis of lexicographic and phraseological sources, component analysis. It
focuses on the stylistic peculiarities of German-language phraseologisms. The
functioning aspect of different stylistic groups of phraseological units in the
German-language press has been shown. In the context phraseological units have
different system ties. Not only a connotative meaning and stylistic colouring of
phraseologisms played an important role, but also stylistic colouring and
construction of all text. It is possible to define that stylistic description of
phraseological units of the press is based on their expressive charge and expressive
properties. Stylistic types of German-language phraseologisms are established.
Phraseological units with different stylistic colour in German-language press are
characterized with the purpose of studying their influence on the reader. A
phraseological picture of the world is a part of language picture of the world, it
describes facilities of phraseology in which every phraseological unit is the element
of the clear system and has certain functions in description of realities of life.

Keywords: phraseological unit, German-language press, phraseologisms,
newspaper style, stylistic types, language picture of the world.

Beryn. Cepen ycix COIIONEKTIB HAROIBIN «BIIKPUTHMY 110 (Gpa3eoJoTi9HIX
onuHUIS (1aai — @O) BUCTYIIA€ CTHIIL PECH. Y PYCII IIbOTO IHTEPECY 3HAXOIUTHCS
i mpolOiieMa KOMIUIEKCHOTO BHWBYEHHS JOCHI/DKYBAaHMX MOBHHX OJMHHIIb, IO
nepenbavae BpaxyBaHHS HE JIMIIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX, a ¥ CTHIIICTUYHHX
BJIACTUBOCTEH (pa3eoyioriaMiB y TEKCTaX CydyaCHUX HIMEIPKOMOBHHMX Ta
YKpaiHOMOBHHUX Ta3eT Ta >kxypHaiiB. @O npecu MOKHA PO3IAUTUTH Ha: a) (ppa3eooriuHi
enHocti; ©0) (QpaseonmoriuHi  BHCIOBH; B) (pa3eosOTiYHI  CHOJYYEHHS;
r) (ppazeomnorizoBani yTBOPEHHS; 1) aHATITUYHI JIECTIBHI KOHCTPYKIIIi.

KonrekcryanpHe BuBYeHHS ¢pa3eosiorii y 3B’A3Ky 31 CTHIIICTHKOIO
XapaKTepU3Y€EThCS TPYHTOBHUM JIOCTIIPKCHHSIMH, MPOTE€ TEOPETHYHI OCHOBH
(G pa3eosoriyHol CTWIIICTUKY CTAaHOBJISATH HOBH3HY Yy 0araThox ii acmekTax, TOMY
CHOTOJ/IHI aKTyaJIbHOIO MOCTAa€ MOTpeda B y3arajabHIOIOUIN Tpai, sika 6 po3kpuia
CTHWJIICTUYHI BJIACTUBOCTI MyOJIUUCTUYHUX (Pa3eosori3MiB y CBITIII HOBHUX
3aBJaHb, 110 BUXOJATH 13 JOCSATHEHb Cy4yacHOi (puiojoriuHoi Hayku. [leranpHuii
aHaji3 (ppa3eoaoriyHOro 3HAYEHHS, Y MepUly Yepry CTHIIICTUYHOTO aCleKTy, BAAI0
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nposeacHuit C. bepiizon [2, ¢. 116] Ha ocHOBI BuniaeHHS (pazeocem. OCHOBHA
yBara TMpUAIEHA aHali3y CTWIICTUYHOTO 3HA4YeHHS, J€ PO3PI3HIIOTHC:
€KCIIPECUBHI, €MOL1/{HI, HOPMATUBHI Ta (PYHKI1OHAIBHO-CTUIICTUYHI (hpazeoceMu.
JIist HUX mpUTaMaHHUN BUCOKHM CTyNeHb y3araibHeHHs. [laHa Teopis Mae Barome
3HAYEeHHS IS JOCIIIKeHHs (hpa3eosiorii mpecH.

Hanpukmnan, Ha aBa Tunu (HEHTpaJbHO-HOMIHATHMBHI Ta EKCIPECUBHO-
eMOIIiliHI) MOAUISIOTh BCi (paseonoriuni oguuauni H.M. Amocosa [1, c. 56] Ta
E. Riesel [9, S. 78; 10, S. 200). CTBOpeHHIO CTHIICTHYHUX KiIacHuDiKarlii,
npuaisim yeary JL.M. Bonmupesa [3, c¢. 7), M.M. Illauncekwuii [7, c¢. 80] Ta iHmi.
Crmparouuch Ha pe3yJbTaTH iX JOCTIIKEHb, MOYXXHA BU3HAYUTH, IO CTUIIICTHYHA
XapakTepucTuka ¢pazeoiori3MiB mpecu 0a3yeThCs Ha 1X eKCIIPECUBHOMY 3apsijli, Ha
iX BUpaKaJbHUX BJIIACTHBOCTSX. EKCIIpeCUBHUIN (HaKTOp € IHTPEIIEHTOM 3HAYCHHS
dpazeonoriaMmy 1 CHIBBIJHOCUTBCS 3 MpeaMeTHO-joriunuM. Ha 1mpomy
CIIBBIJTHOIIICHHI 3aCHOBaHA CTWJIICTHYHA Kiacudikailis (pa3eosiori3amMiB MPeECH.
Tak, M.M. [laHcbkuil po3pi3Hsi€ MIKCTUIBOBI, PO3MOBHO-TIOOYTOBI Ta KHHUXHI
¢pazeosorizmu [7, ¢. 98]. A.I'. Hazapsu [5, c¢. 56] posmmpuB kiacudikariiro
M.M. laHchKOro Ta BHUJIJIUB INICTh CTHJIICTHYHHUX KaTEropil 3 ypaxyBaHHIM
chepu BkuBaHHS (paszeosoriamiB: HEUTpalibHI  (HEUTpaJdbHO-JITEpATypHI),
PO3MOBHO-(pamMinbsipHi, TOOYTOBI, JKaproHHI, KHWXHI Ta TOETWYHI. B3sBmIK 3a
OCHOBY iX HayKOBI JOpPOOKH MO0 CTUJIICTUYHUX Kiacuikaiiii, po3pi3HSIIOTH
HacTynHi cTriicTHaHI T @O cydacHoi npecu (KHUXKHI, HEUTpaJibHI, PO3MOBHO-
noOyTOBI Ta CTHJIICTUYHO-3HUIKEHI), 3a SKHUMH BH3HAYAETHCS IIIKaja PIiBHIB
cTriictuaHoro 3abapsienas @O cydachoi npecwu [4, ¢. 32].

Marepian i MeToIH MpoBeIeHHS T0CTiUKeHHsI. MaTepiaoM JTOCTiKEHHS
ciyrytorh 10240 Bxxkuanb 1000 6a3oBux (hpazeosiorizamMiB HIMEIIBKOMOBHOI MPECH,
3okpeMa, Frankfurter Allgemeine Zeitung, Neue Ziircher Zeitung, Spiegel, Stern,
Stiddeutsche Zeitung Tta ixmmn. Y gOCHIIKCHHI BHKOPHCTaHO TaKi METOAU Ta
OpUHOMH  aHalizy Yy KOMIUIEKCHOMY TIO€IHAHHI: MeToJ (¢pa3eosoriyHol
imeHTudikamii — aJsi BUABJICHHS (Pa3eoJIOTIYHOCTI TOTO UM 1HIIOTO CTIHKOTO
CJIOBECHOTO KOMIUIEKCY; (¢pa3eosioriyHoi arurikamii — IS BU3HAYSHHS MeEXi
dpazeonoriamiB mpecu Ta s Kiacudikamii ¢Gpa3eosqoridHOr0 MaTepiany;
MOPIBHSJIBHUM aHaNI3 JeKcukorpadidyHux 1 (ppaszeorpadiuHux mpKepen — s
MOPIBHAHHS JeKCUKOTpadiyHUX eKCIUTIKAMili 3HaYeHb JOCTIIKYBaHUX OJIMHUIID
y CJIOBHHUKaxX; KOMIIOHEHTHHH aHami3 — I JOCIHDKCHHS TMepeOyaoBu
CTPYKTYpH (pa3eosioTi3MIB Y Ta3eTHUX Ta )KypHAIBHUX TEKCTaX.

Bukiax OCHOBHOro marepiajly Ta o00roBOpPeHHsl Ppe3yJbTATiB
JOCJIITKeHHS.

AKTyanpHICTh CTaTTI 3yMOBJIEHA THM, IO Yy PI3HUX COIIOJEKTaX
¢dpazeosiorizMu BUKOPUCTOBYIOTHCS HEOTHAKOBO: TaK, y CTHJII MTPECH BOHH 3aHATO
aKTMBHI, 00 € caMWUM >KBaBUM JDKEPEIIOM MOBJIEHHS, TOMY IO JJIS TPECU
XapakTepHE MparHeHHs 10 CTBOpeHHS (oHay crneuudiuaux Qpa3zeosoriyHux
3aco0iB. AJie TUCKYCIHHICTD MOMEPEHIX PO3BII0K 11040 PO mnossirae B TOMy, 110 B
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HUX BIJICYTHS KOMIUIEKCHA XapaKTepUCTHKA (pa3eosiori3MiB HIMEI[bKOMOBHOT
MIPECH, 110 € BAXKIMBUM JJIsl CYYaCHO] JIIHTBICTUYHOT HAYKH.

Merta cTaTTi BU3HAYUTH PIBHI CTUJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS (Ppa3eoiori3MiB
Ha Marepiaial HIMEUbKOMOBHHMX Ta3€THO-MyONIUUCTUYHUX TeKCTiB. CTaTTs
MPUCBSIYCHA JTOCTIKEHHIO CTUJIICTUYHO1 Kiacudikalli (pas3eoyioriaMiB 3 METOIO
BHU3HAYCHHS 1X BIUIMBY y TEKCTaX HIMEIIbKOMOBHOI IMPECH Ha YMTAYA.

3aBiaHHs JOCHII)KEHHS BHUSBUTH NPU3HAYEHHS PI3HOPIAHOI (ppa3eosiorii Ha
CTOpPIHKAaX HIMEI[bKOMOBHOI Mpecu Ta 1i CTWiIiCTHUHMMA aHami3. CTWib MNpecu
HaJ3BUYaliHO OaraTuii Ha PI3HOPIAHY (Ppa3eosiorito. 3aBAsSKU CBOIM BIYyYHOCTI Ta
OpUTIHAJILHOCTI (hPa3eosioTi3MH CIPUSIOTH peati3ailii OJHOTO 3 IEHTPAJIbHUX
3aBJIaHb MyOIIMCTUKY — MPAarMaTHYHOTO BIUIMBY Ha YMTAva.

®dpa3zeosoris Ha CTOPIHKAX Cy4YyaCHOI HIMEIbKOMOBHOI MPECHU € HE TIIbKH
HEB1JI’€MHOI YaCTHHOK 00pa3HO-BUPA30BUX 3aCO0IB /IS BUKOHAHHS CKJIQTHUX
CTWJIICTUYHUX (YHKIIN, ane i 11iCHUM 3aCO00M MpONaraHJAMCTChbKOro BIUIMBY.

1) TonoBHe mnpu3HAUYCHHS KHUKHOI (pa3eosnorii B ra3eTHomMy Ta
KYpPHAIILHOMY TEKCTi — HaJIaTh HOMY BHCOKOTO, YPOUHCTOTO 3By4aHHs (3i0paHo Ta
npoanaiizoBano 145 xHmwkHux PO mpecu Ta 2250 ix BxuBaHb). Ha razerHux
mnajgbTaX  HIMEIIBKOMOBHOI TpecH I KHIKHA  TIJHECEHICTh  HaBiTh
YBUPA3HIOETHCS, HABEAEMO MTPHUKIIA]H:

1.1) Nach und nach entpuppte sich die Vision von globaler Marktfiihrerschaft
als Illlusion, die Firmen miissen einrdumen, dass sie ein zu grofies Rad drehen wollten
[8, S. 96].

dpaseosnori3m ein grofes Rad drehen (etwas sehr Schwieriges, Aufwendiges
unternehmen [8, S. 604] Bupaskae y npeci IpUYETHICTD IIEBHOT OCOOH 10 KEPyBaHHS
NEBHUMU TMOMAISIMU, ii BIUIMB HA MOJITUYHUM 4Yd €KOHOMIYHUH mpouec. Big HbOro
yrBopuBcs (paseomorism das Rad der Geschichte zursckdrehen — friihere
Verhiltnisse wiederherstellen [8, S. 604] (mamm 3adikcoBano 38 BXKXUBaHb
dpazeonoriunnx MoaudiKaliil yTBOpEHHUX Bij IIbOTO (Pa3eoIOriIHOTO 3BOPOTY).

JloctaTHBO IikaBHUM € mpHKiIan ¢pasconorismy auf des Messers Schneide
balancieren (dpa3seonoriuna moaudikamis yrBopeHa Bif ¢paszeomorizmy auf des
Messers Schneide stehen [8, S. 521] ta mae maiike Take came 3HAYCHHS, A€ OiIBII
EMOIIIITHO Ta eKCIpecHuBHO 3abapBiieHe, 3adiKCOBaHO 58 TPHKIANIB BKUBAHHS
naHoi Gpa3eosoriyHOT OJUHUII, SIKa O03HAYa€ «OYTH y KPUTUYHOMY CTaH1», TOOTO
«BHCITH Ha BoJiocuHI» [6, ¢. 52]. L{ikaBuM BiH cTaB TOMY, III0 PiJIKO, XTO 3HAE, IO
BiH € TPUKIAIOM KHIDKHOTO (Ppa3eosiorisMy Ta JKEpPEIOM MOro MOXOJKEHHS €
crapozaBHs jJitepatypa («lmiamga» ['omepa), a HE po3MOBHA MOBa:

1.2) Aimatow balancierte damals auf des Messers Schneide (Die Zeit, Ne 26,
19 Juni, 2008, S. 56).

VY Ta3eTHUX CTAaTTAX BUKOPUCTOBYEThCs Oi0OmiiiHa, wmidonoriyaa Ta
TpaAUIlIHHO-TIOCTHYHA (Ppa3eosorisd, sSKa TaKOX BITHOCHTBCS JIO0 KHWIKHOI
¢dbpazeonorii:

1.3) Fast immer niitzen sie Goliaths, nie Fussballsohnen Davids (Die Presse,
28.06.2006, S. 18).
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biomivinuit gpaseonorizm David und Goliath mae 3HaYeHHs «HE TPOCTO
BEJIMKUN 1 MaJleHbKUI», a «BEJIUKUH, aje claOKuil, MaJIeHbKUH, alie CUIBHUNY Y
JTAHOMY KOHTEKCTI.

2) HeliTpaabHi ppa3zeonoriuni oquHuIl, SK MPaBUIO, HE MAIOTh EMOIIIHHO-
EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS 1 BUKOPHCTOBYIOThCS TIIEPEBAKHO B Ta3eTHUX
iH(popmarlisx, O(IMIfHMX MOBIIOMJICHHIX, KOPOTEHBKHUX JAomucax (310paHo Ta
npoanainizoBaHo 166 npuknaniB HetpansHux @O npecu Ta 2150 iX B>KUBaHb):

2.1) Nervenzellen aktiviert werden — und das geschiet vor allem dann, wenn
man Spaf} an dem hat, was man gerade tut. ... Man muf3 dafiir sorgen, dass Kinder
Spaf} an dem haben, was sie tun (Siiddeutsche Zeitung, 21./22. April 2007, S. 34).

dpaszeonorizm Spap an etwas haben / es macht Spas [8, S. 715] («uomych
pamiti, poOUTH KOMYCh 3a10BOJicHHS» [6, ¢. 202] € HaWOLIBII Y)KHUBaAHUM,
3adikcoBano 500 mpuKIIaaiB BXKUBAHHS, BIH MOKE BXKUBATHUCS B OJHIN CTATTI TpUUl
1 HaBITh O1NIBIIIE.

Ille ogHMMM IIMPOKO BKMBAHUMHU € HEHUTpaiabHI (paszeosorizmu auf den
ersten Blick (bei nur flichtigen Hinsehen, ohne [noch ausstehende] genaure
Untersuchung [8, S. 127] Ta auf den zweiten Blick (bei niahere Betrachtung [8, S.
127], BOHH, SIK IPABWJIO, BXKHBAKOTh Pa3oM, B OJHIH CTaTTi:

2.2) Doch ganz unversohnbar scheinen die Gegensdtze zwischen den
beiden Biichnerpreistrdgern nur auf den ersten Blick. ... Auf den zweiten Blick
sieht man: Hier schreiben zwei Verlorene und aus der Zeit Gefallene, jeder auf
seinem Stern (Die Zeit, Ne 26, 19 Juni, 2008, S. 49).

VY pesyiabTati IOCIIIKEHHS BHUSBJICHO, 110 (paseonorism auf den ersten
Blick («Ha mepmuii morssia») yacTiiie BXKUBAEThCS Y Tpeci, 00 HOTo 3HAYCHHS €
MOBHHM, TOMY BiH 3yCTpi4aeThCs OIMH B CTATTAX Oe3 (paseonorizmy auf den
zweiten Blick, 3HaueHHs SKOr0, B CBOIO YEPTy, € JOJATKOBHM.

3) Po3MoBHO-nIpoCcTOpPivYHi dbpazeosorizMu BIJIPI3HSIOTHCS
PI3HOMAHITHICTIO €MOIITHO-EKCIIPECUBHUX OapB (310paHO Ta MpOaHaIi30BaHO
587 mnpukmagie PO mpecm Ta 4740 ix BKUBaHb). BOHH MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATUCH JUIsl BUPAXKCHHS CXBAJICHHA, JKapTy, HaJaBaTH TEKCTY
HEBUMYIIICHOCTi, HEBUOArIMBOCTI. BUKOpUCTaHHS PO3MOBHO-IPOCTOPIYHOL
dpaszeonorii B mpeci Wae BiJ BHYTPINIHIX MOTPEO CaMoOro CTUIIIO: 3arajbHe
MIParHeHHS J0 KCIPECUBHOCTI CIIOHYKAE /10 JIe/Iajll IIUPIIOTO BUKOPUCTAHHS Y
Ipeci eKCIIPECUBHMUX €JIEMEHTIB 3 PO3MOBHOI MOBH:

3.1) Klipp und klar: Mein Aufsichtsrat unterstiizt mich in der Zwei-Sdulen-
Strategie [Spiegel 36, 2006, S. 70].

®paszeonorizm-krimre kKlipp und klar [8, S. 424] mae 3Ha4YeHHS «KOPOTKO 1
sicHo» [6, c. 387].

3.2) Dann gehen Sie ihm nicht so leicht auf dem Leim — wie es 1960 der Un-
Vollnersamllung mit dem russischen Staatsschef Chruschtschow passiert ist
(managerSeminare, Mai 2005, S. 6).

3Ha4YeHHSI PO3MOBHO-IIPOCTOPiIYHOTO (hpa3eosoriyHoro Bupasy gehen auf dem
Leim (ugs.) — 1) entzweigen, auseinanderfallen; 2) (von einer zwischen
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menschlichen Beziehung, Bindung) keinen Bestand mehr haben, zerbrechen; 3) dick
werden [8, S. 482] TicHo moB’s3aHe 3 IpenMeTamMu O0YTY, MEepI 3a BCe 3 MeOIIsIMU,
KOJM BOHM NOraHo 3poOJieHl, KIIEEM 3aKJIE€HI, HANMpHUKIaA, KOJIU IIOCh KIIEEM
3aKJIe€HEe, PO3KICHEThCA. B MaHOMy KOHTEKCTI Mae 3HadeHHs “sich tduschen
lassen®.

Jlo pO3MOBHO-IIPOCTOPIYHUX BITHOCATHCS TAKOX CTIMKI IMyOJIIIUCTUYHI
CJIIOBOCIIOJIYYEHHSI, $KI MarOTh JIel0 IpoHIYHE a00 MIyTJIMBE CTUIICTHYHE
3abapBiieHHs, Y CJI0BHUKY [8, S. 959] BoHM MaroTh HacTyHe MapKyBaHHs (Scherzh.
— scherzhaft (kapriBmuBa Qopma), iron. — ironisch (iponiune 3abapBieHHS),
HaTPUKIIA/I:

3.3) Uber 1400 Gdste hat Alfred Biolek in den letzen zehn Jahren so schon
abgearbeitet. Zu ihm kommt jeder gern, denn man weif3: Der tut nix, der will nur
spielen (Spiegel 28, 2001, S. 107).

®paszeonoriuna oguuauis der will nur spielen (scherzh. — man braucht vor
jmdm. keine Angst zu haben [8, S. 718] mae 3HaueHHsS «BUMAaraTH BiJj KOTOCh HE
nsKaTuCs». BuUHMK naHui ¢dpazeosioriaM 3 MOBU BJIACHUKIB CO0aK, sKi 3aBXIH
POMOBJISIIOTh Y JKapTiBIUBIN Gopmu: «BiH xode Tk rpaTtuchk!» Y cutyarii,
KOJIM iX co0Oaka mijm0irae Jo HE3HAHOMHUX JIFOJEH SIKI JIIKAIoThCd, IO cobaka ix
BKYCHTb.

TakuM yuHOM, HaBeIEHI NMPUKIAIU MIATBEPAWIN HAIIE MOJOKEHHS PO Te,
[0 PO3MOBHO-TIpOCTOpiuHA (pazeonoris poOUTh Tpecy OUIBII EKCIPECHUBHO
3a0apBJICHOIO Ta 3pO3yMLJIOI0 JJISl IITUPOKOTO KOJIa YUTAYiB 3 PI3HOIO OCBITOIO.

4) OcobnuBa Tpyrna CTHJIICTHYHO-3HMAKeHOI (ppa3zeoJiorii (102 nmpuknanu
®O npecu ta 1100 ix BxxuBanb) — PO npecu 3 rpyOuMH, HamMiIbIpHUMHU, TTOACKYIU
BYJIbFapHUMHU  CTWJIICTUYHMMH KOHOTAIlIsIMU, $IKI MAalOTh BHCOKHH CTYIiHb
€KCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIIMHOCTI TOMIO:

4.1) Anfang 1965 begann Martin  Luther King eine grofe
Registrierungskampagne in Selma, Alabama, um die Unterdriickung im tiefen Siiden
vor den ganzen Nation an der Pranger zu stellen (Die Zeit, Ne 26, 19 Juni, 2008, S.
82).

®paszeonorizm an der Pranger stellen (jmdn. etwas der allgemeinen Kritik,
Verachtung preisgeben [8, S. 593], «mocTaBuTH KOTO-H. JI0 TAHEOHOTO CTOBIAY,
TOOTO «3aTaBpyBaTH raHb00IO» [6, c. 113), mIe 3 yaciB icHyBaHHS paOCTBa MaB JIyKe
rpyoe Ta raneOHe 3HAYCHHS, KoM paba 3a Oyap-Ky NPOBUHY CTaBUIN O
raHeOHOTO CTOBMA Ta IIMarajiu. AJle BXKe IyXe JaBHO B HAIIOMY CYCILUIbCTBI
3HAYEHHS IIhOTO (Ppa3eosori3amMmy € MePEeHOCHUM, X0U 1 HE BTPATUIIO CBOTO IPyOOTro
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

HacrtynHi n1Ba mpukiaan 1eMOHCTPYIOTh TpyOe CTUIICTUYHE 3a0apBICHHS Y
PI3HOMY CTYIICHI:

4.2) Es stimmt, im Gegensatz zu anderen Kollegen verspiirte Agamben vor
der Irak-Intervention keinerlei Bediirfnis, aufseiten der Weltmacht geistig
mitzumarschieren und sich in praventiver Anpassung an den Sieger den Mund zu
verbieten (Die Zeit, Ne 26, 19 Juni, 2008, S. 41).
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4.3) Aber er lisst sich nicht den Mund verbieten (Die Zeit, Ne 26, 19 Juni,
2008, S. 53).

®paseonorizm den Mund verbieten (derb) (jmdm. untersagen, sich zu duflern
[8, S. 531] BkuBaeTbcs 31 3HAYCHHSAM «HAKa3aTH 3aMOBKHYTH, 3a00pOHUTH
roBoputu» [6, c. 61].

B npyromy BapiaHTi BxHBa€ThCcs 3amepedeHHs Nicht. Ase ¢dpaseonorizm
BUpakae OUTBII MO3UTUBHE 3HAYCHHS HIXK y TIEPIIIOMY BUTIAAKY, 1€ 3HAYCHHS BCHOTO
¢dbpazeosaoriuyHoro 3B0pOTy rpy0e U BU3HAYAETHCSI HETaTUBHUM CTaBJICHHSIM.

KinpkicTh
CTHJIICTHUYHI TUIIN Kunpkicte @O HiMm. B>KMBaHb
npecu @0
HIM. IPECH
HeliTpasibhi 166 2150
Kumxni 145 2250
Po3MoBHO-TIpOCTOpIUHI 587 4740
CTHIIICTHYHO-3HMKEH1 102 1100
BCBOI'O 1000 10240

AHami3 310paHoro Marepiaqy TIOKa3aB, IO Ha CTOpPIHKax Cy4acHOi
HIMEIIbKOMOBHOI TPECU BXHUBAETHCSA (Ppazeosorig, SKy MOXKHA pO3TIsSAaTH 3a
PI3HUMU PIBHSAMH CTHUJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS, MOYMHAIOYH 3 «BUCOKHX» (TOOTO
KHIDKHUX) 1 3aKIHUYyIOYd CTHJIICTHYHO-3HIDKEHHMMH. Y  CydacHiil Tmpeci
(GYHKIIIOHYIOTh PI3HI CTWIICTHYHI TUNH (Pa3eooTi3MiB: KHUXKHI (YPOUHCTI,
«BUCOKI», TOETHYHO-JITepaTypHi), HehTpaiabHl ((Pppa3eonoriaMu-Kiilie TOIIO),
PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHI Ta CTWJIICTHYHO-3HWKEHI (KaproHi3MH, BYJIbrapU3MH
TOIIIO).

BucnoBku. ®paseosoriss y mpeci BiJirpae BaKJIWBY pOJIb Y 3MICTOBIii
no6yoBi Texkcty. Ciil 3a3HaYNTH, IO MPOCTITKOBYEThCS IMEBHA CUCTEMHICTh, sKa
JI03BOJISI€ BUIIMTH JBa OCHOBHUX criocoOm BkiItoueHHs PO y KOHTEKCT raser i
KYpHAIIB: JICKCUKO-CEMaHTUIHUH (03 TpaHchopMallii CTPYKTYpH) Ta CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHHUHA (31 3HAYHMMH CTPYKTYpHUMH 3MiHamMu. Take aKkTHBHE B)KMBAHHS
¢dpa3eosioriaMiB 'y  CydacHii  HIMEIIBKOMOBHIA TIpeci €  peami3alli€io
KOHCTPYKTHBHOTO TMPUHIIUITY MOBH TPECU — IaJCKTUYHOI €THOCTI YepryBaHHS
CTaHaapTy Ta excrpecii, 60 @O mpecu BUCTYMAIOThH SIK €KCIIPECUBHUHN J10/IATKOBUMA
€JIEMEHT JI0 HEUTPaIbHOTO, CTAHIAPTU30BAHOTO OTIHCY.

IIpeca BHKOPHCTOBYE CTHIIICTHYHI 3acO00M OOpa3HOCTI IS SCKPaBIIIOTO
BUPI3HECHHS, BUIIJICHHS 3 METOKO 3arOCTPEHHS SKOICh HAWBAXKJIMBIMIOI B TEBHIN
CYCHIIbHO-TIOJITHYHIN CHUTYaIlli PUCH MEBHOTO SIBUINA. 3 IBOTO IMOIISIAY MO I10HI
YTBOPEHHS € CTHJIICTHYHO BHUIIPABIAaHUMH Ta JOIUIBHUMH, OCKITBKA BUKOHYIOTH Y
TEKCTI pOJIb «YEPBOHOTO CBITJIA», BiApa3y 3BEpTalOTh yBary Ha cebe Ta Ha
MOBIIOMJIEHHA. B cydacHIi HIMEIBKOMOBHIM TIpeci CIOCTEpIra€ThCs BIUIMB
PO3MOBHO-IIOOYTOBOTO CTHJIKO MOBJICHHSI (BIUIMB PO3MOBHHUX [1aJIeKTiB, 00 Ha
BIJIMIHY BiJl CBOiX POMAHCBKHUX 1 CJIOB’SIHCHKHX CYC1/1iB, Y HIMELIbKOMOBHOMY apeali
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MPOTATOM YChOI'O CEPEAHBOBIUYS ICHYBAJIN TEPUTOPIATBHO PO3APOOIICHI MOJITHYHI
CTPYKTYpH: BCE 1€ MPHU3BEJIO 10 YTBOPEHHS 1 MapajelbHOrO0 PO3BUTKY BEJIHUKOTO
Yyclia pI3HUX J1aJ€KTIB, 10 B CBOIO YEPry BiIOOpPa3HJIOCh HA POSMOBHOMY CTHIIL
MOBJIEHHSI, IKMI BIUIMBA€ Ha HIMELIbKOMOBHY IIPECY) TOMY JIJIsl HET € XapaKTEPHOIO
HasIBHICTh OUIBIIOT KUIBKOCTI po3MOBHO-pocTopiyHuX PO Ta iX BKHUBaHb (1110
cknagae 59% Bin 3aranbHOl KUTbKOCTI 0a3oBux PO Ta KUIBKICTh iX BXKHMBAaHb
CTaHOBHUTH 46%).

BaxnuBicTh BHBYEHHS NPArMajiHIBICTUYHOTO AacleKTy TMOoJsrae B
nociipkeHHl QyHkiionyBanHss ®O Ha cTOpiHKaxX HIMEIIBKOMOBHUX Ta3eT Ta
KYpHaIIB 13 MO3ulIi iXHBOI MparMaTU4HOi 3HauymocTi. OauH 13 HaOUIBII
NEPCIEKTUBHUX MIAXOJIB /10 BUBUYEHHS MPAarMajiHIBICTUYHOIO ACHEKTYy MOBHHUX
OJIMHHULIb Yy 3arajbHOMY MOBO3HAaBCTBI MOJIATA€ Yy BUSBJIEHI iX MEPIOKYTHUBHOTO
edekty. BUXiAHUM MONOXKEHHSAM MpPH LIOMY € T€, 110 MParMaTuky LIKaBUTh HeE
3HaueHHsa PO, a MeTa 3 SIKOI BOHM BKMBAIOTHCS B TOMY UM IHIIIOMY KOHTEKCTI
HIMEIIbKOMOBHO{ MPECH.

CyyacHa MOBa IIpecH Ma€ MparHeHHs 10 PyHHYBaHHS «CyXOTro» BUKJIAJIaHHS
3MICTY, 110 MPHUAAE TEKCTYy EKCIPECHBHOTO 3a0apBJIEHHS 3a PaXyHOK BUPA3HUX
moskiuBocTelt @O. OTxe, eKCIIpecuBHI 3aC00M y TIpeci BUCTYNAIOTh K JTOMOMIXKHI,
OCKUTbKHU 3aBJISIKK HUM BUPAXKAIOTHCS AYMKH, €MOIIii Ta OLIIHKK aBTOpa, OB’ sI3aH1 3
IPEeAMETOM HOTo TYMKH, TOOTO Cy0’€KTUBHI ACTIEKTH CIIPUHHATTS CBITY 1 B3aEMOIIT
3 HUMU JIIOJIMHU.
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Teopist KOHPIIKTY: icTOPis Ta Cy4ACHICTH

Anomayia. Cmamms npucésayeHa auanizy ysa6leHb Npo «KOHDAIKmMY
BIMUUBHAHILU Ma 3apyOixcHil HayKosit timepamypi. Pozensoaromscs piznomanimui
nioxoou 00 6UBYEHHs KOHMIIKMY, U020 MIYMAYeHHs, MUnie, OYHKYil, uLisaxie
supiwenns mowjo. llpoananizysaswiu meopemuuni ma npakmudmi HaAyKo8l npayi
npucesyeri KoHgaikmy, 6auumo, wo 8 OibUOCmi BUNAOKI8 «KOH@IIKMY» MICIMUmMb
8 co0i HecamugHe 3HAYEHHs: 36UUALUHUL, 2APMOHIUHUL CMAH NOPYULEHO, WOCh He
max, K nogunno Oymu. OOHaK, y cmammi GUCIOBIIOEMbCA OYMKA Npo me, Wo
KOHQIKM Moxce MayMavyumucs i HO3UMUBHO. 3 NpoeedeH020 O00CNiONCEeHHS
BUNIUBAE, WO KOHIIKM YV SIMUUSHAHIL | 3apyOidcHil HAYKOGIU Jimepamypi
NPOUWO8 UWLIAX 80 CB020 3APOOJCEHHA 6 OABHI 4acu 00 CYYACHO20 CMAHY Y
8U2NA0I KOHMIIKMON02Ti K HAYKU.

Knrouosi cnosa: xoughnixm, xowgnikmonoecis, eimuusuana ma 3apyoixcHa
HayKoea aimepamypa, QyHKyii ma nioxoou 00 ue4eHHst KOHGhiKkmy.

Abstract. The present paper deals with the overview of the notion of «conflicty
in home and foreign scientific literature from different angles. Diverse approaches,
interpretations, types, functions, ways of conflict solutions etc. have been
characterized. Having analyzed theoretical and practical scientific works devoted
to the conflict study, we have made the conclusion that in most cases the word
«conflicty has a negative meaning: a normal, harmonious state is disturbed,
something is wrong and things are not as they should be. Therefore, conflict is
something that has to be avoided, resolved or, even better, has to be managed.
However, the paper considers conflict positively. It follows that conflict theory
occupies a significant place nowadays which has led to the appearance of an
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interdisciplinary science called conflictology. Today, the problem of conflict study
has become up-to-date and used at the theoretical and empirical levels. Its causes
and the ways of regulation were in the focus of attention since the ancient times in
philosophy, later — in sociology and psychology until present. The very word is
«conflicty applied to a wide range of phenomena as well as different scientific
directions.

Keywords: conflict, conflictology, domestic and foreign scientific literature,
functions and approaches to the study of conflict.

Kongpnikmu — ye nopma scumms 8, c. 6].

Beryn. JocnimpkenHs siBumia KOHGIIKTY Mae 0araToBIKOBY TpaauIiio.
XKonen Barommii KOH(MIIIKT B iCTOpii JIFOJCTBA HE 3aJMIIABCS OC3CIiTHUM:
3ITKHEHHS, CYINEpPEYKH 1 BIHHM pETEIbHO OMHMCYBAIUCA ¥ aHaIi3yBajauCs
naBHbOTpernbkuMu  dinocopamu (I'epakiit, Apicrorens, Emikyp), rymanictamu
enoxu Bimpomxkenns (T. Mop, E. Porrepnamcekuii, ®. Pabine), anrmiiicekumu
nemMokparamu 1 ¢paniy3skumu mpocsitutenamu (B Jl. Ilpictmi, . Hiapo,
XK K. Pycco), ¢inocobpamu Ta ictopukamu XIX cromitrs (I'.B.®D. Terens,
Y. Jlapgin, I'. Cnencep), comionoramu XX cromtrs (E.Y. bepmxkece, I'. 3immens,
P.E. IMapk, T. Borromop, K. Boynuinr, E. Tignenc, P. Jdapengopd, JI. Kosep) i
Cy4YacHUMH TpeJcTaBHUKaMHu cycrniabHux Hayk (E.M. baGocor, A.B. JImutpies,
A.T". 3apaBomucios, I.E. ®apmi, 1.C. Xaiimc 1a in.).

Memoro NOCHIIKEHHS € KOMIUIEKCHE BUBUYEHHS (PEHOMEHY «KOHQIIKmM» Y
BITUM3HSHIN Ta 3apyOiKHIN HAYKOBIH JiTEpaTypl, MOYMHAKOYU 3 aHTUYHOCTI 1 JI0
ceorogHi. lle sBuIe, 30Kkpema, poO3MISIAAETBCS B pamkax ¢urocodii, icTopii,
COITI0JIOT'11, ICUXOJIOT11, KOH(IIKTOJIOTI{ TOIIIO, 1[0 TO3BOJISI€ HAWTIOBHIIIEC PO3KPUTH
HOTO CyTHICTh, BiOOpakaroud TIPU I[BOMY MUDKIHCIUIUIIHADHUM XapakTep
HAyKOBOT'O Mi3HAHHS.

Ilocmanoska 3a60anns. Byydn 00’ €KTOM MDKIUCIUTUTIHAPHUX JTOCIIIKEHb,
TOHSITTS «KOH@AIKMY 3aIHIIAETHCA HEBUYEPITHUM 1 HEAOCTATHHO BHUBYCHHUM Y
JHTBICTHII, IO 1 BUSHAYAE AKMYAIbHICHb HATIIOTO JTOCIIIKEHHS.

[TocTaBnena MeTa KOHKPETH3YETHCS Y HACTYITHUX 3aBIaHHSX:

1) po3KpHUTH CYTHICTH KOHQIIKTY i pO3POOUTH JIIHIBICTUYHY MOJECIb HOTO
OIIUCY;

2) PO3TISAHYTH PI3HOMAHITHI MIAXOAW JTOCTIAHUKIB JIO0 TIIyMadeHHS
KOH(DITIKTY, HOTO THUMIB, (YHKIIIH, CITOCOOIB YPETYIIOBAHHS TOIIO.

baza panux, MeTogH Ta MeTOIOJIOTisI TPOBEAEHHS OCJiIKEHHS.
MartepiasioM HOCTIIKEHHS CIYTyBalW TEOPETHYHI MOCIOHWKH, JIEKCHKOTpadidHi
JpKepena i mepiopKepesta BITYM3HIHOT Ta 3apy0iKHOI HayKOBOI JIiTepaTypH.

O6’ekmom NOCHIIKEHHSI € TIOHITTS «KOHGIikm» y BITUYM3HSAHIA Ta
3apyOiXKHIA HAayKOBiH Jiteparypi. [Ipedmemom DOCTIIKEHHSI BUCTYIIA€ CTPYKTypa
Ta CyTHICTb ()EHOMEHY «KOHiKm». Y NOCHIIKEHHI 3aCTOCOBYETHCS KOMIUIEKCHA
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METOJIMKA, 110 BKJIIOYAE Memoou KOHTEKCTYyalIbHOTO aHamizy (0araToCTOPOHHBOIO
31CTaBJIEHHS ), ETUMOJIOTTYHOTO Ta MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOTO aHaTi3Yy.

Bukisiag ocHoBHOro marepiajay aociimkeHHsi. IcHye 0e3nidy BH3HAYCHD
TEpPMiHA «KOHGIKmM»: OAH1 BOAYal0Th y HbOMY MTO3UTUBHUM 1 HEOOX1AHUM (heHOMEH
JUISL PO3BUTKY CYCIIUIBCTBA, @ 1HII — SIK HETAaTUB, T€, YOT0 Kpalle M0 MOXKJIUBOCTI
yHukatu. CioBo «conflicty € 3a103MYEHHSAM: B aHTJIIICHKIM MOB1 BOHO 3’ SIBUJIOCS Y
XV-my cT. 1 moxoauth 3 ¢paniy3skoi (¢pp. «Conflity, y ¢dp. XV-XVI cr. #ioro
nucaiu, sk «conflict») [22], ogHak nepiomKkepesoM 3amo3uueHHs € JaT. MOBa, e
«conflictus» (3imkuenns), Oyno mnoximHUM Bix JiecnoBa «fligere»y — «OuTH,
BAapuTH» 1 mpedikca «COM- / CON-» 3i 3HaYeHHsAM «3, pazom» [23]. Iluranus
CYTHOCTI KOH(JIIKTY BUPILIYBaJIOCS MTO-PI3HOMY B JIaBHUHY U 3apas.

Anmuunicmo

BaxxmBICTh 1 CKIAHICTh MOHSTTS «KOH@IKM» 3yMOBIIOE TOW (haKkT, 110
nepir crnpobu HOro ocMuCIeHHS Oyno 3poOJieHO e B TMepioJ aHTUYHOCTI.
[Ipo6rema KOHQIIKTY MPOTITOM 6araTboX CTONITH MPUBEPTANIA yBAry MUCTUTEIB 1
Oyna o0’ekToM HaykoBoro anamnizy. Kougyyiii — BimoMuil myapens JpeBHLOTO
Kwuraro B VI cT. 10 H. €. — BUCJIOBITIIOBAB TyMKY IPO T€, 110 «3ICTh 1 3apO3yMUIICTh,
a 3 HUMH 1 KOH(QIIIKTH TOPOKYIOTh, Y TEPIIY Yepry, HEpPIBHICTb 1 HECXOXICTh
monei» [3, c. 16]. I'epaknim Egecorkuti (xin. VI — mou. V cr. 10 H. €.) —
JaBHBOTPEIbKUH (Ppimocod — CTBEpAKYBaB, IO «y CBITI BCE HAPOIKYETHCS Uepes
BOPOKHEUY W CBapKH, a HEOJMIHHOIO YMOBOIO CYCIIJIBHOTO KUTTS € KOH(IIIKTH,
TOMY III0 IPOTHOOPCTBO, Y TOMY YHUCJI1 1 BiifHA, € 0ATLKOM YChOTO 1 IIAPEM YCHOTOY
[14, c. 201-202].

Ha Bigminy Bin ['epakiita, /lnamon 3acyKyBaB BIMHY, PO3IIISLAAIOYH 1i K
HaWOIIpIe 370. AHAJIOTIYHOI OIlIHKM CTOCOBHO BIWHHM SK HaMTrOCTPIIIIOTO
COIIIAJILHOTO  KOH(JIKTY JOTPUMYBAaBCA ¥ IHIIUHA  BEJIMKAA  MUCIUTENh
CraponaBupoi ['pertii — /Jemoxpim. Bin roBopuB: «I'poMaasHChKa BiifHA € JIUXO JJIs
000X Boporyw4ux ctopiH...» [11, c. 8]. I'epodom Tex NOTpUMYBaBCsSI HETATHBHOT
JTyMKH IOAO0 BiiHW. BiH CTBepKyBaB, IO «HIXTO HACTUIBKU HE OE3pO3CYIHUMH,
o0 HaJaTH TIepeBary BiifHi, a HE MUPY. AJIKE ITi/1 9ac BIMHM OAThKH XOBAIOTh JITEH,
M1J] 9ac e MUpY — AT 6aThKiBy [1, c. 15-16]. @inocod-marepiamict Enikyp y CBoix
MpaIsgx HaroJjioIlyBaB Ha HETaTHBHHMX HACIIJKaxX 3I1TKHEHb 1 BBaXKaB, IO OJHOTO
pa3y BOHHU 3MYCSTh JIIOJIEH JKUTH B TMOCTIHHOMY Mupi Ta 3maroxdi [18, c. 693].
Apicmomens y cBoii kHM31 «l[lonimuxa» Tmomae TIMOOKWN aHami3 Ta OIHUC
HAaWBaXJIMBIIIUX JHKeped KOHQIIKTIB. BiH cTBep/KyBaB, 10 JIOIU BCTYMAIOTh B
KOH(MJIIKTH HE JIMIIE Yepe3 MaiHOBY HEPIBHICTb, a W BHACIIJOK HEPIBHOCTI B
OJIep)KYBaHHMX TOYECTAX. J[I0IM YMHSTH HECTIPABEIJTUBO IO BiJHOIIEHHIO OJMH 10
OJTHOTO HE TIJTBKH 3apajy MPEAMETIB MepInoi HeOOXiMHOCTI, aine KpiM TOTO, BOHU
XOUyTh KUTH B PAJIOCTI Cepel HACOIO, O0€3 CMYTKY 1 3aJIOBOJIBLHATH CBOT Oa)kKaHHS.
[Tpranaamu KOHMIIKTIB TAKOXK, HA JYMKY ApIiCTOTENs, € HEPIBHICTH MpaB, O03HBb
MOJITHKIB BTPATUTH CBOi IMBIIBHI TpaBa, Ta HeOaKaHHsS TUIATUTH HaKJIaJeHI
noAaTku. Jlepx»aBHUIl IEPEBOPOT MOKE TPAMUTUCH HABITH HA IPYHTI JIFOOOB1 MI1XK
MOJIOMMHU JIFOJBMH, SIKi € Ba)KJIMBUMU ITocagoBusaMu [2, c. 114, 334, 335, 343].
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Takum yrHOM, Mpii Ipo OE3KOH(IIKTHUN CTaH y CYCHLIBCTBI JOMOBHUIUCS
MEPIIUMH TCOPETUYHUMH MipKYBaHHIMHU.

Cepeoni siku

HeoninenHuii BHECOK B KUTTS JtoJel 3poouiia Xpucmusncoka ¢hinocoghis,
sIKa YCeCHJILHO HaMarajach JI0Ka3aTH, [0 MHp Ta 3JIarojia MixK JIFOAbMH € KparuMu
3a BC1 BTIXH CBITY, B TOM K€ 4ac — KOH(JIIKTH, YBApH, BINHU € HETATUBHUM SIBUIIIEM.
3 mporo npuBoAy OaraTo IIKaBUX JYMOK MOXHa 3HAWTH B MpalsgX I'yMaHICTIB
Binpomxenna. KoHduikt gk HeraTUBHUW QeHomeH posrasganu 1. Mop,
E. Pommepoamckuii, ®@. Pabne, ®@. bexon, ikl BUCTyNAJIM 3a MUpP Ta 3JIarojly Mix
JIOJIBMHU, JIepKaBamu, Kpainamu. Hanpuknan, Epazm Pommepoamcovkuii Bii3Ha4aB,
10 «BiHA COJIO/IKA JJIsl THX, XTO ii He 3Hae» [1, ¢.17], BiH moka3zyBas, 110 KOH(IIIKT
Mae JIAHITFOTOBY PEaKIIif0, KOXKHOTO pa3y BTATYIOUH B CBOI TEHETAa BCE HOBI JKEPTBHU.
@pencic bexon, B CBOIO 4epry, BBa)kaB, 10 MPUYMHAMH 3aKOJOTIB € peNiriiHi
HOBOBBEJICHHS, MIOJIATKH, 3MiHH 3aKOHIB 1 3BUYaiB, MOPYIICHHS MPUBLICIB, 3arajbHe
NPUTHIYCHHS HACEJCHHS, MIiJHCCEHHS HEIOCTOWHUX JIFOJACH, PO3MYIICHI IiCs
TIOXOJy COJIIaTH, HEPO3CY/UIMBI JOMaraHHs OyJIb-sIKOi 3 MapTiii, — CJIOBOM, yce Te,
1110, 30y/KYyIOYM HEBJIOBOJICHHSI, 3TYPTOBYE 1 00’ €JHYyE HAPOJ HA CIUJIbHY CIIPaBy.
Ha nymxy @. bekoHa, 1 KO)KHOT'O BUTIAIKY KOH(IIKTY iICHYIOTh CBOI JIikH. OTHUM
3 MepUIuX JIKiB BiJl 3aBOPYIIEHb Ta KOH(IIIKTIB € YCyYHEHHSI MaTepiaibHUX MPUYNH
JUTSL 3aKO0JIOTY, a caMe ToJIoAy 1 yoorocTi B kpaini [4, ¢. 382-383].

Ha 1mpomy Tii ocoOmmBO BHAUIETHCA KoHueniiss 7. [ob66ca, sgxui
CTBEP/IXKYBaB, IO 3a CBOEIO MPUPOJIOIO JIIOJAMHA €roiCTHYHA Ta 3a3apicHa. | mpu
BIJICYTHOCTI TPOMAJITHCHKOT'O CTaHy BiffHA € 3BUYHUM SIBUILEM — «BIHA BCIX MPOTHU
BCix». Tam, /e HeMae Jep>kKaBH, MPUCYTHsS Oe3nepepBHA BilfHA KOXKHOI JIFOJUHU
IIPOTH CBOTO CyCijia, 8 TOMY KOXXHOMY HAJICKUTD JIMIIIE T€, 10 BiH 3aXOIUB 1 TPUMAE
cuiomno [6, c. 95].

3 BHIIIE CKa3aHOT'0, OYEBUIHO, IITO B AHTUYHI YacH Ta Cepe/IHI BIKM KOHMIIKTH
BUPINTYBAJIUCA JTIOCUTH JKOPCTOKMMH METOJaMH, SIKI JIOXOJWJIM 4acOM HaBIiTh 0O
(Gi3MYHOr0 3HHUILNECHHS HOCIIB 1HIIOrO CBITOTIAMYy. OJHAK PO3BUTOK CBITOBOT
IUBUII3aMii BIAKpUBAE HOBI, TYMaHHIIII CHOCOOM BHpIIMICHHS KOHQIIKTIB.
[TocuneHHs B3a€MO3aJIC)KHOCTI MIXK JIFOJBMH 1 HAPOJIAMH B Cy9aCHOMY CBITI BEJIe 10
MOCWJICHHS 3HAYyIMIOCTI 3arajbHONIOACHKUX IIHHOCTEH 1 (OpM B3aEMHH, SKi
IPYHTYIOTHCS Ha BU3HAHHI ITUX MPIOPUTETIB.

Hoeuit uac

Y XVII cr. anrniicbki neMokpaTu 1 ppanity3bki npocsituteni B./[. [Ipicmii,
LlI. Moumeck'’e, /1. /liopo, K. 7K. Pycco, Bonbmep KpuTUKyBaiu 30poiiHi KOHGIIKTH
Ta HaCUILCTBO. [lepiri po3rasganucs K MEPEKUTOK «BAPBAPCHKOT STIOXM 1 JTUIIIE
JTIKBiAIisg 1CHYIOUHMX (eoalbHUX TiIBAIMH IMPHU3BEAC JI0 «BIYHOTO MHUPY». Y
po0oTax 1pOTO Tepioay O6arato yBaru MpUAUUIOCS MOIIYKY PAIiOHaTbHUX (OopM
oprasizaiii CyCHiIbHOTO KHUTTSI, SIKI YCYHYJIH O MPUYMHHU COIIaTbHIX KOH(IIKTIB,
YKOPIHEHHX Y BIKHINX GopMax JepKaBHOTO YCTPOIO TPOMAJIIHCHKOTO MUpy [9, c.
8]. BucnosmioBanucst pi3HI TOYKH 30py CTOCOBHO TOTO, IO € MPUYUHAMHU
COIIaJIbHOTO KOH(IIKTY Ta NEPCHEKTUB IXHHOTO MOJI0JaHHS, aje MONpH BCe 1ie, B
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KpaiHax TpHUBaJIM O€3MOpPANKH, BIHHM, HEMOPO3YMIHHS MDK JIIOJbMHU Ta
KepMaHHYaMu JIepKaB, OAHAK HaJlisg JIOACH Ha MUP HIKOJIH HE MOKUJaNa iX.

ITioxoou 0o eusnauennsn kongaikmy kinya XIX — nouamky XX cm.

[Ipotarom OaraThOX CTOJNITH KOH(IIKTH B CyCHUIbCTBI, MPUPOIL, AEpiKaBi,
3ITKHEHHSI MPOTWJICKHUX JIYMOK, 1HTE€pECIB, OakaHb, IPArHEHb, HE3aJI0BOJICHICTD
CBOIM KHUTTSM, OakaHHS 1O 3aJ0BOJICHb, OOpOThOa MIX JIOJbMH, BIMHH MIX
KpaiHaMH, CIMEIHI YBapu Oyju 00’€KTOM PO3AYyMIB YYEHHX TOTo vacy. Ta mompu
BCE 11€, KOH(IIIKT SIK CAMOCTIMHUNA MpeaMeT AOCIIKEHHS He PO3TJsgaBcsa ax 10
xinms XIX cr. Moro Buminsiu aGo B 3araJlbHOMY IUJIaHl SIK OJUMH 13 MPOSIBIB
IPOTHPIYYSA 1 SIK TOHATTS, IO OXOIUTIOE HE JIUIIIE JTFOACHKI CIpaBH, aje i mpupoaHi
nporecu, ado B aCMEKTI aHalli3y MEeBHUX BU/IB 3ITKHEHb Y CBITI JIFOJCHKOTO OYTTS:
BIMCHKOBI Ta KJIaCOBI KOH(QIIKTH, MK IMIJCBIIOMUM 1 CBIJIOMUM, JpamMaTH4HI
KOHGQIIKTH B XyJOOkHIX TBopax Tomo. Came XIX cTOMITTS 0O3HaMEHYBaJlOCS
I'PaH/I103HUM TEPETOMOM B OI[IHII KOH(IIIKTY i yCBIAOMIIEHHI HOTO CyTi. 3aBIsSKH
HayKoBil mismbHOCTI [.B.®D. [lecens, Y. Jlapsina, T. Manemyca, I. Cnencepa
Briepiie Oyi0 BiA3HAYEHO MO3UTHUBHY POJb KOH(IIIKTY B PO3BUTKY IHJIMBIAA Ta
cycmiiibcTBa B 1iloMy. Ha payMKy BueHuX, caMe KOH(JIKT € CYTHICTIO
€BOJTIOIITHOTO Ta ICTOPUYHOTO MPOTPECy, OCKIIBKU BiH CITY>KUTh €IMHUM CIIOCOOOM
BUPIIIEHHS MPOTHUPIY 1, IK HACTIIOK, PyXy BIEpPEI.

Comiogoris, mo BuHUKIA B KiHI XIX Ha moyaTky XX CTONITTS BUHOKpEeMUa
npoOjeMy KOH(IIIKTY B OKpeMHM pO3IUT MiJ Ha3Bow «Teopia xoughaikmy». B
paMkax miei aucummuniaM cBituiaa Toro 4acy (E.V. Bepoocecc, I. 3immens,
P.E. Ilapx, A.B. Cmonn, JI.@. Yopo Ta iH.) BiiBeIH KOHMIIKTY [EHTPAIbHE MICIIC B
COITIaJIbHOMY TMPOIECl 1 KHUTTI CYCHIIBCTBA, OCKUIBKM, Ha iXHIO IyMKY, came
KOH(JTIKT € HaMBaXJIMBIIIUM JiKepesioM 3MiH [12, ¢. 15-16]. Himerpkoro corriosora
I'. 3imMmens BBaXXarOTh OJHUM 13 3aCHOBHHKIB Cy4acHOi COLIOJIOTIi 1 MPUIUCYIOTh
oMy aBTOPCTBO TepMiHA «coyianvHuil Koughaikm». BiH, y CBOl0 depry,
HaroJIOIITyBaB Ha 3HAYYIIOCTI KOH(DIIIKTY sIK HOMUHYYOT'O COLIAJIbHOTO ()E€HOMEHY B
CYCIUJILHOMY JKUTTI, TIOB’S3aHOTO 3 BJIACTUBOCTSMHU JIIOJCHKOI MPUPOIU Ta
BJIACTHUBOTO JIFOJMHI IHCTUHKTY arpecuBHOCTI. OmpaltoBanHs mpo0jieM KOH(IIKTIB
3MIMCHIOBATIOCS B COINOJOTII B PI3HUX HAMNpAMKax, J€ YITKO 3MallbOBYyBajacs
BOXJIMBICTh KOH(IIKTIB y JKHTTI TOTOYaCHOTO CYCHUIBCTBA Ta BBAXAIOoCs 3a
HEOOX1THE TTPOBE/ICHHS IXHROTO TEOPETUIHOTO aHAII3Y.

Ha Bigminy Bin dinocodii, 1110 BUBOAUTH 3HAHHS PO MPUPOAY KOHIIKTY 3
anpiopHuX Pi10cO0PCHKUX MOCTYIATIB PI3HUX MUCIHTENIB, COILIOIOTIS MEPEXOIUTh
710 TEOPETHYHUX TTOOY0B HA OCHOBI ONPAIFOBAaHHS (PAKTUIHUX JaHUX, OTPUMAHHUX
3a JIOTIOMOT 010 HaYKOBHX METOAIB. 3 50-x pokiB XX CTONITTS Y BUBYCHHI KOHDIIKTY
MMOYMHAETHCS HOBHM eTarr. TeopeTrndHa 60aza KOHIEMIIT KOH(IIKTY OyJia JOIMOBHEHA
MPAKTUIYHUMHU METOJaMHU HOTO JOCIIKCHHS: aHKETyBaHHS, CTATUCTUYHI BUOIPKH,
MOPIBHSUTPHO-1CTOPHYHI y3arallbHEHHS, POJIbOBI irpu TOMI0. [ [puXunsHIKaMu ITHOTO
nmiaxony oymu T. bommomop, K. boynoine, A. I'iodenc, P. Jlapenoopg, JI. Kozep Ta
o [12, c. 16].
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Ha nymky HiMmeubko-Oputancekoro couionora P.I. Japenoopga,
«coyianvhuii KOH@Aikm — 1e Oylb-Ke CIIBBIIHOIICHHS €JEMEHTIB, SKOMY
pUTaMaHHI 00’€KTUBHI (MpUXOBaH1) a00 cy0’eKTHBHI (HAsIBH1) MPOTHIICKHOCTI»
[3]. KoH(DaiKT Ha3MBaEThCS COLIATBHUM, SKIIO HOTO MOKHA BUBECTH 31 CTPYKTYpH
COLIIAJIbHUX OJIMHHUILIb, TOOTO BiH HE € 1HAUBIyalbHUM. [I[pUXMIBHUKHN 1I€T TOUKH
30py CTBEPIXKYIOTh, III0 KOH(IIKTH — yHIBEpCaJbHI 1 XapaKTepHI HE TUIbKU IS
CYCIIUJIbCTBA B LIJIOMY, aJi€ 1 JUIsl OKPEMUX PET10HIB. 3BIJCH — KOHQIIIKT € CYTTEBUM
YUHHUKOM TNE€BHUX coliaibHux 3MiH. P. JlapeHnopd BBaxkae, mo KOHQIIKTU
MOKYTh MaTH Pi3HUH XapakTep: 11e MOXKe OyTH MOJTITUYHA TUCKYCIs i TPOMaJITHChKA
BililHA, MHpHI TIEPETOBOPH 1 CTpaliK HEBJOBOJICHHX POOITHUKIB, BHYTPIIIHE
Hampy>KeHHsS, HE3rOAN MK JIIOJBMU — BCE 1€ HANEXKHTh JO Taldy3i COI[iaIbHOTO
KOHGIIKTY. OTXEe, OCHOBHOI MNPUYMHOIO KOH(IIIKTIB € BIIHOCMHU BIagu Ta
HEPIBHICTh COILIAJILHUX BEPCTB HACENCHHS Yy CTPYKTYpi CyCHiJIbCTBa. BiH Takox
BBaXKae€, M0 COIAJbHUN KOHQIIIKT HE € NEeCTPYKTUBHHUM 1 TUCHYHKI[IOHATHHUM
TOHSTTSM, a, HABIAKH, 1 TOMY HaMaraeTbcs MiATPUMYBATH PiBHOBAry B COIlialbHIN
cuctemi koHpmikTiB. g yperyntoBanHa koHGikTiB P. lapennopd Buaiise tpu
OCHOBHI criocoOu: 1) npudywenus xonghnixmy. llle 3 naBHiX-gaBeH 1€l METO s
BUPIIICHHS KOH(QJIIKTIB BUKOPUCTOBYBAJIM NAHYIOYl CHJIM, MPOTE HOro MOKHA
3aCTOCOBYBATH JIUIIIE B TIOE€JHAHHI 3 I1HIIUMU METOJAMH, OCKIJIBKH BiH MOXE
NPU3BECTH 10 PYWHIBHUX HACTIJIKIB, Hampukiaa, (Gpi3udHoi abo IMCHXOIOr1dyHOT
nerpanamii; 2) ckacyéawHs KOH@Aikmy. ABTOp KOHIEMIIl BBa)xae HOro
Hee(DeKTUBHUM, TOMY IO BiH CTBOPIOE 1JIFO31F0 BHUPIIIEHHS KOHQIIIKTY, a cama
npoOjieMa HaclpaB/i He 3HHMKa€e, 00 B CBITI 3aBXIM MMaHY€E HECIPaBEIJIUBICTh Ta
HEPIBHICTh ICHYIOUMX KJIACIB; 3) ypeeynosanns xoughaixmy. Colionor BBaxae 1en
CIoCi0 HaMKpaIluM, Xo4a BiH 1 HE BUPIIIYE KOH(IIKTY, aje 3a Horo J0MOMOTOI0
MO>KHA KOHTPOJIFOBATH CUTYAIIiIO 1 HE JOIyCKaTH CEPHO3HUX 31TKHEHb [3, . 26].

Amepukancbkuit comionor JI. Kozep cningom 3a I 3immepom, aHANI3yrOUH
KOH(JIIKT MI>K OCOOMCTOCTSIMH 1 TpyIHaMu, TEepI 32 BCE BKa3ye Ha BIIMIHHOCTI M1k
KOH(JIIKTOM 1 BOPOKUMHU TOUYTTAMH Ta ycTaHoBkamu. [lix konduikrom JI. Kosep
IIPOTIOHYE PO3YMITH «OOpOTHOY 3a IIIHHOCTI M JoMaraHHs 4epe3 nedinuT crarycy,
BJIAJM, KOIITIB, B SIKIA I[UNl CYNPOTHUBHUKIB MOBUHHI OyTH HeWTpasi3zoBaHi abo
oOMexeH1 ixHiMU cynepHukamu» [3]. Ha #oro mymky, comianbHi KOHMIIKTH
BUKOHYIOTh OecmpykmueHi W KoHcmpykmueui GyHKmii. Takoi X JyMKd
nputpumytotecsi A.A. Auyynoe ta A.l. luninoe [1, c. 228]. o necamusHux
(Oecmpyxmugnux) ¢hynxyiu kongrixmy JI. Kozep BIIHOCHTB: IOTIpIIICHHS BiAHOCUH
MDK KOH(IIKTYIOUYMMH CTOPOHAMH; BTSATHEHHS BENWKOI KIJTBKOCTI JOJEH B
KOH(JIIKT, 3BUIBHCHHS JESKAX TPAIIBHUKIB 3 METOIO BUPIMICHHS KOHQIIKTY;
HEeaJIeKBaTHA TIOBEIIHKA 1 HEPO3YMIHHS OJIMH OJTHOTO; ySIBJICHHS MPO OTIOHEHTIB SIK
BOpOTiB; OaXaHHS 70 TIEPEMOTH, a HE JO0 BUPIMICHHS MPOOJIEM Ta HEMOPO3yMiHb
tomo. Jlo nozumusHux (kKoncmpykxmuenux) (yHKYitl KoHghAiKmy HaJIEXKaTh: PyX
yIepea 10 PO3BUTKY Ta MEBHHUX 3MiH, 1HHOBAIlli Ta BIOCKOHAJICHHS, OTPUMAaHHS
1H(opMallii, MOKIIMBICTh YTBOPEHHS IPYII, OpPTraHi3ailiil, 3rypTyBaHHs OJHOIYMIIIB,
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3MEHILEHHS «CUHAPOMY MOKIPHOCTI», 3arapTOBYBaHHS JIOAWMHU 10O CTIMKOCTI B
KOHQIIKTHUX cUTyamisx Tomio [13, ¢. 12-13].

KoH(}uIKT y mcuxosorii sk BaKJIMBE SIBUIIE MOYalIM PO3MVISIAATH IIE Ha
noyatky XX ctoaiTTs. Came ncuxosiorizauist KOH(IIIKTY BUKJIMKAIA A0 )KUTTSI HOBY
TUCHUIUTIHY TiJ Ha3Bow «llcuxonocis xougnixmy» (T.1. Kopomxkina 2016,
JIL.O. Komnosa 2013; JI.B. IlJeecmxoe 2013, JIL.B. /lonunceka 2010; H.B. I piwuuna
2008, 2002; Kapcmen K. B. /e {pro ma Mixene /[oc. I'envgpano 2008; I'.B. JloowckiH,
H.I Ilos’sxenv 2007, B.U. Xacan, I1.A. Cepecomanos 2001, H.H. O60306 2001 Ta
1H.).

Han3uuaiinuii 1HTEpec CTaHOBJIATH COIIATBHO-TICUXOJIOTTYHI pobOTH 3
npobnematuku koHuikty H.B. I'piwunoi, A. [onuncexoi ta A. Mamaw-3asay.
H.B. TI'pimmnHa 3ampomnoHyBaja THUIOJOTI0 KOH(IIIKTIB, 3aCHOBaHy Ha
B3a€MO3B’sI3KaxX JIOJIE B pealbHUX TPYIOBHX KOJEKTHBaX, /€ OCHOBHA yBara
OpUILIsIacs BHYTPIIIHIM KOH(IIIKTaM HEYCBIJOMIIEHOTO Xapakrepy. JlocmiiHuku
[7; 10] BUOUIAIOTE YOTUPU TUMH KOH(IIKTIB:  BHYMPIUHbOOCOOUCMICHI
(ocooucmicni  [10]), mixcocobucmicui, Midcepynosi Ta GHYMPIUHLOSPYNOBI.
H.B. I'pimnHa akIeHTye yBary Ha Te, o KOH(MIIIKT € HacIpaB/Ii CKJIaTHUM SIBUIIEM,
SKOMY BaXXKO IMiAIOpaTh TMOSCHEHHS: «KOH@iKm — 1€ HaWBaXITUBIIIUHA
TCOPETUYHUN KOHCTPYKT Yy TCHXOQHANITHYHIA KOHIICHINI, KIOY J0 PO3yMIiHHS
IICUXIYHOTO KUTTS JTroauam» [7, ¢. 91].

I. Jloockin ta H. [losé’sikenv pO3TIANaOTh KOHQIIKT SIK 3ITKHEHHS
pi3HOCTIpSIMOBAaHMX cuJl (I[IHHOCTEW, 1HTEPECiB, TMOIVISAIB, IIIJIeH, ITO3HIIIN)
Cy0’€KTIB — CTOpIH B3a€EMOJIii, HArOJOIIYIOYM HA TOMY, IO TOHSTTSA
PI3HOCTIPSIMOBAHOCTI IIMPIIE 33 PO3YMIHHS MPOTUIIEIKHOCTI CIIPSIMOBAHOCTI, 1110 J1a€
MOKJIUBICTh 3HSATH OOMEXEHHS PpO3yMIHHS MPOOJIEMU Ta YCYHYTH €JIEMEHT
aHTaroniaMmy. Ha ixHIO AymKy, KOHQJIIKT B Cy4aCHOMY pO3YMiHHI — IIe
«HAI3BHYAMHO OaraToyiMKe 1 0araTOCTOPOHHE SIBUIIE, OJIHOYACHO TO3WTHBHE M
HeraTUBHE, PO3BHBaIOue W pyiHylOoue, 1 3HOBY pO3BHBaIoue, SIKe BijoOpaxkae y
BCbOMY PI3HOMAHITTI CIIPaBKHIO J1aJeKTUKY XKUTTs» [15, ¢. 23].

AmMepukaHcbki pochinguuku Kapcmen K. B. Jle [pio ma Mixene [ic.
Tenvhano 'y mpani «llcuxonocis KOHGIIKMY ma YNpaeninHsa Koughaikmamu 6
opeanizayisxy MPOIIOHYIOTh HAacTymHe Bu3HaueHHs KoHQuIikTy: «Conflictis a social
phenomenon that occurs across species, time periods, and cultures» [24, c. 3].
ABTOpPH 30CEPEIKYIOTh CBOIO YBary Ha JOCIIHKeHH] KOHMIIKTY Ta YIIPaBIiHHSI HAM
B OpraHi3aIlisfx, CTBEP/KYIOYH, 10 TICHUI 3B 30K MK KOH(MIIKTOM Ta POOOTOIO
CTa€ 1€ CWIBHININM Yepe3 pisHOMAHITHI 3MiHH B CBITI TIpaili Ta opranizaiii [24, c.
3-4].

Han3udaiiHO Ba)KJIMBUM BHECOK Yy BUBYCHHST KOH(DITIKTIB y TICUXOJIOTIi OyI10
3pobsieHo A.4. Anyynosum, SKui po3MTUPUB HOTO TIOHATIHHY CXeMY OIHCY, BIEPIIe
3alpOIIOHOBAHY COIMAIBHUM TIcuxojioroM JI.A. [lemposcovroro. TlonsATIHHA cxemMa
MicTiiia B co01 4 KareropiajibHi TIpynu, IO XapaKTepU3yBaJIM COLIAIbHO-
MICUXOJIOTIYHUN PiBEHb aHaII3y KOH(IIKTY: CTPYKTYpY, HOTO AMHAMIKY, (PYHKIIIT 1
TUmnojiorito. A.5l. AHIYyNOB CIOYaTKy PO3LIMPUB CXEMY 10 7-MH TPYyIl MOHSTH, a
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3rogoM 10 11 MOHATIHO-KATEropiaibHUX TPYN OMHUCY KOH(IIKTY: CymHicmb,
Knacugixkayis, cmpykmypa, (QyHKyii; 2eHe3uc KOH@IIKmY, eBoioyis, OUHAMIKA,
CUCTMEMHO-IHPOPMAYIUHUL ONUC, NONEPEONCEeHHS, 3A8EPULEHHS], OOCHIONCEHHS 1
oiaenocmuka memooy eusuenns kongaikmy [1, c. 156-157].

SBunie KOHQIIKTY AOCHIDKYIOTh NPEICTABHUKM PI3HUX HAyK: ICTOpIi,
dimocodii, comiomnorii, ncuxonorii Ta iH. KoxkeH 3 HayKOBIIB po3poOiisie CBOI
MIIXOAU J10 TMOHATTA KOHQIIKTY, ONEpPye CBOIM pO3YyMIHHSIM Ta TEpMiHAMHU,
30Cepe/KYIOUN yBary Ha IMEBHUX CTOPOHAX JIFOJICHBKOTO JKUTTS Ta CYCHUILCTBA.
3a1iKaBJIEHICTh YYEHUX PI3HUX JUCLUUIUIIH MPOOJEMOI0 KOHQIIKTY 1 PO3yMIiHHS
Horo cyTl MpuUBENW 10 BUHUKHEHHS y Jpyrid mojoBuHi XX CTOMITTS OKpeMOi
MDKAUCIUIUIIHAPHOT Tally31 T'YMaHITapHOTO 3HAHHS, SKa 1HTETpye Ta pPO3BHUBAE
JIOCBIJT HAYKOBOTO OCMHCJICHHS KOH(IIIKTY, N[0 HaKOMUYYBaBCA YMIPOJIOBK
0aratboX CTONITh — KoH@aikmonoeii. «B OCHOBI OyIb-SKOr0 KOH(IIIKTY JIEKHUTh
OpOTUPIYYS, WO BIAIFPA€ CUCTEMOYTBOPIOIOUY pOJIb K JJs PI3HUX BHIB
KOH(JTIKTY, TakK 1 I pi3HUX PiBHIB iXHBOT'0 BUBYEHHs» [ 17, ¢. 59]. Take moscHeHHs
KOH(JIIKTY TIOB’SI3y€ HOro 3 IMOHATTEBOI KAaTETOpi€l0 MPOTHPiUYs W BUKIIMKAE
HEOHO3HAYHICTh HOTO TIIYMAauCHHS.

TeopeTuko-NIPaKTUYHKMI aHaJIi3 HAYKOBUX Tpallb 3 KOHMIIKTOIOTIT OoKa3aB,
110 32 OCTaHHI POKH 1IHTEPEC /10 BUBUCHHS KOH(IIIKTIB 3HAYHO 3pic (/L. M. ['epacina,
M.I1. Tpebin, B.JI. Boouix 2012; A. A. Anyynos, C. B. Baxnanosckuii 2009;
B.C. Opnancoxuii 2007; A.l. beprau, B.B. Konopioxosa 2007; €.5. Tuxomuposa,
C.P. Ilocmonoscoxuti 2007, JI.1. Ckioiyvxa 2007; H.I. Jleonos 2006, M.B. [Ipumyw
2006, AA. Anyynos, A.l. lluninose 2004; HU.E Bopooiceiixin., A.A. Kibanos,
K. 3axapos 2004; M.1. Ilipen 2003, JL.M. Emenvanenxo, B.M. Ilemiox, JI.B. Topeoea,
A.M. I punenxo 2003; I'.l. Kosupee 2001, JL.H. LJou 2001; H.®. Buwnaxosa 2000;
A.B. JImumpiee 2000; A.A. Jlanynos, A.1. [lluninos 2000; A.C. Kapmin 1999 ta in.).

BusnaueHHs KOH(IIKTY SK TPOTHUPIYYSA, CKJIQJTHOTO COINIaIbHOTO Ta
IICUXOJIOT1TYHOTO sIBHINA, 3HaxoauMo B mpari A.A. Auyynosea ma A.l. [lluninosa:
«KoHngnikm — 1OCUTh CKJIaJHE COIliajdbHE 1 TCUXOJOTIYHE SIBUIE, YCHIINIHICTh
BHUBYCHHS SKOT'0 0araTo B 4OMY 3aJICKHTh BiJl IKOCTI BUXITHUX METOJOJOTIUHHX 1
TEOPETHYHHUX IEePEIyMOB Ta METOJIIB, IO BUKOPUCTOBYIOTHC» [1, c. 87]. Bueni
CTBEPIXKYIOTh, 110 HOTO CYTHICTh IOJISITA€ HE CTUIBKM y BUHUKHEHHI MMPOTUPIYYS,
3ITKHEHHS 1HTEPECiB, CKIJIBKHA B CIIOCO01 YCYHEHHS I[bOTO MPOTUPIUYS, Y TPOTUIIT
cy0’ekTiB cormianbHOi B3aeMoxii» [1, ¢. 88]. OgHak, mpoGiaeMa 4acTo MoJsArae B
TOMY, IO CYyTh MPOTUPIYYS B KOHGIIKTI y OUIBIIOCTI BUMAAKIB HE JEKHUTHh Ha
MOBEPXHi. YUYaCHUKH KOHQMIIKTY MOXYTh TUIBKM TPHUIYCKATH, YU CHUTyaIlis
KpUTUYHA 1 pu3Bee 10 KOHDIIKTY, ud Hi. TakuM 9uHOM, «npedmem KOHGIiKmy —
11e 00’ €KTUBHO iCHYI04Ya ab0 ysiBHA npo6neMa 110 JISKUTH B OCHOBI KOHDIiKTY. Le
— T€ TMPOTUPIYYA, Yepe3 SKe 1 3apaaud PO3B’SI3aHHS SKOTO CTOPOHU BCTYMAIOTh Y
npotudopcTBo» [1, ¢. 254]. llle omHUM 3 BaOXIMBUX aTpHOYTIiB KOH(MIIKTY € HOTo
00’€KT, AKUW Ba)KKO BU3HAUYUTH Yepe3 Te, 110 BiH JIEKUTh TIUOIIe, HIOU «ITOKPUTHI
IKApANyHow» 1 € «ApOoM MpoOJieMH, LEHTPAJbHOI JAHKOK KOHMIIKTHOT
cutyamii» [1, c. 254]. Uepes cknagHiCTh BU3HAYEHHS 00’ €KT 1HOI1 PO3MIISAAAIOTH SIK
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MPUYMHY, OpUBiA 70 KOHPIIKTY. O0’€KTOM KOH(IIIKTY MOKe OyTH SIK MaTepiajbHa,
colfiajbHa, TaK 1 JyXOBHA IIHHICTh, BOJIOJITU SIKOKO Oa)kaloTh OOMBI CTOPOHHU
koH(pmikTy [1, c. 228].

Oco6imBO1 yBaru 3aciyroBye 6a3oBa Tumnosoris KoHGIKTIB A.4. Anyynosa
ta Al luninoea, Mo [T iX 3a yuyacmio JOOUHU HA COIIATIBHI 1
BHYTPIIIHBOOCOOUCTICHI, a TakoX 300KOoH(mkTU. Coyianvni Kou@aikmu
BKJIIOYAIOTh: MDKOCOOMCTICHI, MI)K OCOOHMCTICTIO 1 TpyINoKo, MK MajuMH,
CEpEeIHIMH, BEJINKUMU COLIIAJIbBHUMHU rpyInamH, MIXKIEpKaBHI.
Buympiwnvoocobucmicui konghaikmu. MK «X09y» 1 «X0Udy», MK «X0dy» 1 «HE
MOXY», MDK «X04uy» 1 «Tpeba», MK «MOXy» 1 «HE MOXy», MK «Tpeda» i
«IOTPIOHOY», MiXK «Tpeday 1 «HE MOXKY». 300KOHGAIKmMuU: THTPAIICUXIYHI Ta MIX
TBapuHamu [1, c. 226].

Kondnikramu TBapuH 3aiimanucs 1 aMepukaHchki nociuiaHuku Kemin CkoeeH,
Onse Kpanee ma Henene @icapi. YponoBx 15 pokiB BOHU JOCIIIKYBaJId TATAHHS
KOH(IIKTIB MK BoBKamMu y Hopgerti, 1110 i BUCBITUIN y CBOTH KHU31 «KoHghaikmu
606kie». byno mokazaHo, 10 KOH(IIKTH MDK BOBKAMH TakKi X BaXJIUBI Ta
CHUCTEMAaTHYHi, SIK 1 MIX JIFOAbMH, TaK caMO ICHy€ OOpOThOa 3a TEPUTOPIIO, BIIANY,
Ky, cim’to Toio. Ha ixHio mymky, 60poTh0a — 11e Habararo Ouibliie, HiX He3roja 3
NPHUBOJTY PEKUMY YIPABIIIHHSI M’ SCOITHUMHU TBApWHAMH Ta HACIIJIKIB HasIBHOCTI B
OKOJIMIIAX BOBKIB. BOBK IUIKOM MO€ 3alIKOJUTH CaMOMy cOOl 1 BHUKJIUKATH
npobaeMu s GepMepiB Ta MHUCIHBIIB, aje MATAHHS XM)KUX TBapHH ab0 HaBITh
NUTaHHS 30€peKEeHHsI TUKOI MPUPOJIUA UM YIIPABIIHHS 36MEIbHUMH PECypCaMy UM
He oOMexyeTbes. [lo cyTi, MOBa e Mpo BiIaAHI BIJHOCHMHHU 1 MPO Te, SIK JHOIU
CIOPUMMAIOTH CBIT y CYCHUIBHOMY JiaJll. ABTOPU KHUTHU PO3KPHIM MOTEHLIAN ISt
Kpamioro po3yMiHHs HE JIMIIE po0sieM TBapuH, aje il GyHIaMEeHTaIbHUX aclEeKTIB
PO3BUTKY CyYaCHOTO CYCIUIbCTBA. 3yCTPiul XM KHUX 3BIpiB 3 JIOJIbMH YaCTillIe 32 BCE
MalTh HETATHBHI HACHIJKW JJIA JIIOJEH, ajie B CHUTYyallli MHCIMBII Ta BOBKA,
nepeBara HaJlaeTbcsl MUCIMBIEBI. OHAK, CITiJ TaM’ATaTH, IO XWKHUHA 3BIp MOXE
CTaTH CBIMCHKHM, SIK 1 B CYCHIJIBLCTBI — BOPOT MOKE CTaTH Apyrom [25].

Haituacrime 3ycTpidaeThcsi TUIIOJIOTISA, 3aCHOBaHA HAa BUIIJIEHHI Cy0’€KTIB
KoHDIIKTY 1 cep #oro mposBy. Tak, 4.C. Kapmin Ta iH. IPONOHYIOTh THIIOJIOT1IO
KOH(MJIIKTY CTBOPEHY Ha OCHOBI CKJIaAy YYaCHHKIB: GHYMPIUHbOOCOOUCTICHI,
Midcocobucmicni; epynogi (MK He(OpMaTbHUMU MAJIMMH TPYTIaMU B CKJIa/11 OTHI€T
CHUTBHOTH); KOHGQIKmMuU 6 opeaHizayiax (1e KOH(IIKTHUMH CTOPOHAMHU € TPYIHU-
KOJIEKTUBH TIAPO3IIIIB Oprauizaiii); Mmidxcepynosi KOH@IiKmu Mixc 6eruxumu
coyianbHumu  epynamu  (COIiaibHI, TOJITHYHI, MDKKYJIBTYpHi). ABTOpH
BIJI3HAYAIOTh TICHHMA B3a€EMO3B’SI30K MK KOH(MIIIKTAaMHU Ta IXHIA B3aEMOIIEpEXis 3
onHoro THNy B iHmUHK [13, c. 27-28]. 3po3ymino, mo moaioHa kinacudikamis, K 1
Oynb-sika cripo0a pO3IITUTH COTlINIbHI SBUIIA, € YMOBHOIO. Y PEaIbHOMY KHUTTI BCE
B3a€MOIIOB ’A3aHO.

3BUYaiiHO, MOKHA KUTH O€3 CI0Ba «KOHGIIKM», ane KUTU 0e3 KOHQIIKTIB
HEMOJKJIMBO, OCKIJIbKM BOHHU € TOBCIOJU. SIKOM HE 1CHYBaJiO IIOTO CJIOBA, TO BCE
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OJTHO BXXHMBAIHUCS O CJOBa «3ITKHEHHS», «HE3TOJa», «CYIEPEUKa», «CYTHUKay,
«bopotrba» 1 T. 1. [13, c. 5].

ixaBy knacudikaiiro nogana M.1. Ilipen, po3risanatouu KOHGIIKTH 3a71€KHO
Bil IXHBOTO: cnocody eupiuients (HACWIBHUIIbKI, HEHACWJIBHHIIBKI); nomped
(iHTEepeciB, MOMISIIB); npupoou eurukHens (MOJITHYHI, COIialbHI, EKOHOMIYHI);
Hanpsmkie Oii (BEpPTUKaJbHI, TOPU3OHTANIBHI); cmyneHns nposgy (BIIKPUTI,
MPUXOBaH1);  Kilbkocmi  y4yacHukie  (BHYTpPIOCOOMCTICHI,  MIKOCOOMCTICHI,
MDKIpynoBi) [16, c. 42].

Ha ii nymxy, xoughnikm — 1ue:

e (Bigx nat. conflictus) — 3ITKHEHHS NPOTWICKHUX IHTEPECIB, CHUJI,
TIOTJISIJIIB;

® CYINEpEYHICTh, sSKa BaXKKO BUPIIMIYETHCA 1 TOB’s3aHAa 3 TOCTPUMH
EMOIIITHUMU TICPEIKUBAHHIMU;

e KOHQJIIKTHA CUTYAIlis TUTFOC 1THIUICHT;

® 3ITKHEHHS MNPOTWIECKHO CIPSMOBAHUX IIUICH, 1HTEpecCiB, MO3MUIIIH,
JyMOK Cy0’€KTIB B3a€EMOJIIT ;

® CYIEepPEYHICTh, IKa BHHUKAE MIX JIFOJIBMH Y 3B 3Ky 3 BUPIIIICHHAM THX
a0o0 IHIIUX MUTaHb COIIAILHOTO i 0COOMCTOrO KHUTTS;

® TICMXOJOrIYHAa CYNEpPEYHICTh CTOPIH, SKI MalOTh HECYMICHI IIUIl Ta
1HTepecH;

® TIparHeHHs OJIHI€1 CTOPOHU YTBEPAUTH CBOIO MO3UILI0, & 1HIIIA CTOPOHA
POTECTyE MPOTH HEMPABUIIBHOI OIIHKHY i1 misutbHOCTI [16, c. 346].

M.I. Ilipen BBaxae, 1mo ¢peHoMeH KOH(IIIKTY He HAJIGKUTh OJHINH KOHKPETHIN
HayIIi, 1€ — COolllaJIbHE SBUIIIE, SIKE TIPOHUKAE B YCI Tally31 JIOJICHKOTO COLIIYMY, TOMY
fioro i1 BUBYAIOTH MPEJCTABHUKH PI3HUX NUCHUILIIH. Y CBOIN Mpaili aBTOp TaKOXK
3BepTae yBary Ha Te, IO Ha 3axoJll OJHUM 13 OCHOBHHX HAmNpSIMKIB POOOTH
HaykoBUX IEHTpiB € came KoH(uiktu. Y CIIA icHye psg yHIBEpCHTETIB —
I"apBapacekuii, BickoncuHCchkui, JKOpmKTayHChKHM, MIYUTaHCHKUN Ta 1H., JIe
3aiMalOThCS i€ MPOOJIEMOI0, PO3TIIAIal0Yl KOHMIIKT HE TUTBKH 3 TEOPETUUHOT
TOYKH 30py, aji¢ 1 aKTUBHO BEAYTh MOIIYK IXHBOTO MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS,
HAIPUKJIa, MPOBOJATH HaBUAHHS, SK MPABHIBHO BECTH NEPETOBOPHU, BUPIIITYBATH
CyMepeyKH Ta SIK MPaBUIHLHO BECTU cebe B pouti MmocepeHuKa B KOHQIIKTHUX JTisX
[16, c. 79].

Kondmikt BHU3HA4arOTh 1 SK 3ITKHEHHS NPOTHIICKHUX a00 HECYMICHUX
1HTEepeCiB, Mii, MOTJIAMIB 1 MUIEH OKpeMUX 0ci0, COIIaNIbHUX TPYIH YH CIUIBHOT,
MOJIITUYHUX TApTid, OpraHizaiii, JAep’kaB, PI3HUX COIIaTbHUX (MOJITUIHUX,
€KOHOMIYHHX) CHCTEM (COIIOTIONITUYHA IHTEepIIpETAaIlis); 1€ HaOUIbII TOCTPHiA
CIoci0 pO3B’SI3aHHS CYINEPEYHOCTEH, SIKI BHHHKAIOTh Y MPOIECi COIliaabHOT
B3a€EMOJIIi, IO TOJIATAE Yy TPOTUAIl MK CyO’€KTamMu KOH(QIIIKTY Ta 3a3BHUYAM
CYTPOBOJIKYETHCSI HETATUBHUMH €MOIIISIMU (COIIOTICHXOJIOTYHA IHTEpIpeTantis) [5,
c. 7]. Tlpu 1mpOMY pO3PIZHAIOTHCS HACTYIHI 6UOU COYIANbHUX KOHIIKMIE.
€KOHOMIYHUM, TOJITUYHUNA, MPABOBHUM, KOH(MIIKTH IyXOBHO-KYJIbTYpHOI cdepu,
peniriiini, MDKHAIIOHANbHI, TPYIOBUM KOH(IIKT, COLiadbHO-TIPOQECIHHUMA,

107



aJMIHICTPAaTUBHUH, CIMEHHO-TIOOYTOBI Ta riao0anbHi KOH(MIIKTH HUBLIi3aLii [3, c.
76-100].

HanzuuaiiHo  Oarato mpaup  3apyOiKHMX — HAyKOBLIB — MPUCBAYEHO
ynpasiiaHio koHdaikramu (Bruce Burton, Margret Lepp Morag Morrison, John
O’Toole «Acting to Manage Conflict and Bullying Through Evidence-Based
Strategies» 2015; Carole Spiers «Cool it! (Anger Management and Conflict
Resolution)» 2012; Michael Dues «The Art of Conflict Management: Achieving
Solutions for Life, Work, and Beyond» 2010; Jack G. Montgomery, Eleanor I. Cook
«Conflict Management for Libraries (strategies for a positive, productive
workplace)» 2005; Fergus Carr, Theresa Callan «Managing Conflict in the New
Europe» 2002; M. Afzalur Rahim «Managing Conflict in Organizations» 2001 Ta
iH.).

«Kongnikmu — 11e HEeBUUEPIHUM OO0 €KT Mi3HAHHS, MPO SKUH HE MOXKHA
ni3HaTHCS abcoaroTHO Bee» [1, ¢. 91].

VY nexcukorpadiuHuX pKepenax ITOoCHiKyBaHUN (PEHOMEH TIIyMadyUThCs T0-
pisaomy. Tak, The Cassell Concise Dictionary Busnauae iioro sik: «conflict — v. i.
1) to come into collision, to clash; 2) to strive or struggle; 3) to differ, to disagree;
4) to be incompatible [21, p.303]. ITopsia i3 TakkuM BH3HAYEHHSIM KOH(QIIIKTY CBOE
tpakryBanHs nogae Cambridge International Dictionary of English: «conflict, v —
descriptions of the same thing might conflict if they are different in a way that
suggests that one of them must be false» [19, p. 286]. B cBoro yepry, Longman
Dictionary of English Language and Culture po3risgae e sBuiie sik: «conflict, v —
(with) to be in opposition; disagree» [20, p.265]. AHaii3 1UX Ta IHIIKX BU3HAYCHb
MOKa3ye, M0 MPU BCIH CXOXKOCTI XapaKTEPUCTHK, L0 OMHUCYIOThCS K CKIIATOBI
KOMIIOHEHTIB 4YM O3HAaK I[bOTO TMOHATTA, KOXXHE BHU3HAYCHHS PO3KpHUBAE Ta
TIIyMa4uTh HOTO OKpEMY BIACTUBICTb.

BucHoBku 3 pociaimkenHsi. [IpoaHanizyBaBIu TeOpeTUYHI Ta MPAKTHYHI
HAyKOBI TIparli, MPUCBIYCHI KOHPIIIKTY, HOTO ICTOPUIHOMY MHUHYJIOMY, PO3YMIEMO,
0 KOHGikm — 1e CKIAJIHUA (HEHOMEH, SKUH MICTUTh y co0i Oe3i1id acIeKTiB
3QJIKHO BiJl chepr KUTTEMISUIBHOCTI JIFOJAMHU 1 MOXE€ BHHUKATH Oyb-Ae, Oyib-
KoJH 1 Oyap 3 KuM. KoHQIIIKT € 00’ €KTOM HE TITbKA HAYKOBOTO Mi3HAHHS, a MEpII
3a BCe 00’€KTOM CYTHOCTI JIFOJIMHHU, @ TOMY HOTO JOCTIKEHHS € HCOOXITHUM JIJIst
pO3pOOKH, BIIOCKOHAJICHHS Ta TOKPAIIEHHS JIOJCHKUX B3a€EMOBITHOCHH.
HocnipkeHHss B Taimy3i KOHQIIKTONOTIT AK y BITYM3HSHIM, Tak 1 3apyObKHIN
HAyKOBIWA JIITEpaTypi MPOWIIIM NUISX BiJ aOCOTIOTHOTO HWOTO ITHOPYBaHHS 10
OIIIHKK KOH(IIKTY SK BAXXJIMBOTO 1 B JACSKiIM Mipi HEOOXITHOTO JUIsl TTOJAIBIIIOTO
BUBYCHHS SIBUIIA, IKE CIIPHUSIIO CTBOPEHHIO CTICIAIBHOT MIKIUCIUILTIHAPHOT HAYKH
— KOHQITIKTONIOT1I.

llepcnexmugnum Ons1 NOOANLULO2O OOCNIONHCEHHS! BBAXKAEMO KOMIUIEKCHHM
aHam3 KOHQIIKTY B pi3HUX cdepax MisUIBHOCTI JIOAWHH Ta KOMYHIKaTHBHUX
CUTYyallisIX, NUISIXIB HOTO BUPINICHHS HA OCHOBI 31CTABHOTO BUBYEHHS JI1€CHIB, 11O
MMO3HAYa0Th KOH(IIKTHI i1, B Cy4aCHUX aHTJIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaXx.

108



JIITEPATYPA

1. Aunnynos A.4., llununoB A.W. Kondnukronorus: ydeOHUK AJis1 By30B. 2-€
u3l., nepepad. u non. M.: OHUTU-JTAHA, 2004. 591 c.

2. Apuctorens. [lonutuka. [lepeBon ¢ ap.-rpeu. C. M. Porosuna. M.: PUITOJI
knaccuk, 2010. 592 c.

3. bokon ®. CounHenus: B 2 T. / cOCT., 001m1as pes. u BCT. ctaths A. JI. Cy60oTHHa.
M.: «<Msiciby, 1972. T. 2. 582 c.

4. bepnau A.l., Konaprokoa B.B. Kondmikronoris: HaB4. moci0. A JTUCT.
HaBu. K.: VHiBepcurer «Ykpainay», 2007. 217 c.

5. T'epacina JI.M., Tpe6in M.IIL., Boanik B.J[. ta in. Kondmikromnoris: HaBy.
nocionuk. X.: IIpaBo, 2012. 128 c.

6. T'066c T. CounHenusi: B 2 T. / cocT., pell., aBT. mpumed. B. B. Cokoios; Ilep.
¢ nat. u auri. M.: «Msicis», 1991. T. 2. 731 c.

7. I'pumuna H.B. [Icuxonorust kondaukra. 2-e uza. CII6.: [Turep, 2008. 544 c.

8. Hlenos H.II., Mopo3oB A.B., Copokuna E.I'., CycnoBa T.®D. CoumanbHas
KoH(JIMKTONOTHS: yuel. mocodue NI CTy/. BBICIIL. yuel. 3aBeeHUi / 1o
pen. A.B. Mopo3zoBa. M.: M3narenbckuii ieHTp «Akagemus», 2002. 336 c.

9. Jmutrpuer A.B. Kondmaukronorus: yuebnoe nocooue. M.: I'apnapuxu, 2000.
320 c.

10. Jomuackka JI.B., Matsam-3asi JLII. Ilcuxonoris koHIIKTY: HaBYaIbHUN
nocionuk. K.: Kapasena, 2010. 304 c.

11.EmenbsnoB C.M. [IpakTukyM 1o KOH(MIUKTOIOTUH. 3-€ U3J., Iepepad. u J101.
N3za.: Iutep, 2009. 384 c.

12.Epmonaesa E.H. Konmenr conflict m ero oObekTHBaIuss B JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKA: JIHC. ...
kaua. ¢inon. Hayk: 10.02.04. Kemeposo, 2005. 212 c.

13.Kondmukronorus / mox pena. A.C. Kapmuna. CII6.: U3naTenscTBo «JIaHby,
1999. 448 c.

14.J1e6eneB A.B. ®dparmeHTsl paHHUX Tpeueckux dumocopoB. M.: Uzm.
«Hayxka», 1989. U.1. 575 c.

15.Jloxxkun I'.B., IToBakens H.W. [IpakTtudeckas rncuxonorus KoH(IukTa: yueo.
nocobue. 2-e uz., crepeorun. K.: MAVII, 2002. 256 c.

16.ITipen M.I. Kondumixromnoris: miapyunuk. K.: MAVYII, 2003. 360 c.

17.1Mpumym  M.B. Kondmikronoris: HaByanbHuii mocionmk. K.:  BJI
«IIpodecionan», 2006. 288 c.

18.®unocodckwmii cnoaps / mox pen. U.T.dponosa. 7-e uza., mepepad. u mom.
M.: Pecriy6smka, 2001. 719 c.

19.Cambridge International Dictionary of English / Paul Procter. Cambridge
University Press, 1995. 1773 p.

20.Longman Dictionary of English Language and Culture / Della Summers.
Essex, England: Longman Group UK Limited, 1992. 1528 p

109



21.The Cassell’s Concise Dictionary / Lesly Brown. London: Cassell’s
Publishers, 1997. 1711 p.

22.The Compact Edition of the Oxford English Dictionary: in 2 vol. / Herbert
Coleridge. Oxford: OUP, 1980. V.1. 2048 p.

23.The Concise Oxford Dictionary of English Etymology / ed. by T.F. Hoad.
Oxford, N. Y.: Oxford University Press, 1996. 552 p.

24.The Psychology of Conflict and Conflict Management in Organizations /
Carsten K.W. De Dreu, Michele J. Gelfand. New York, London: Lawrence
Erlbaum Associates. Taylor & Francis Group, 2008. 484 p.

25.Wolf conflicts: a sociological study / Ketil Skogen, Olve Krange, and Helene
Figari. N. Y.: Berghahn Books, 2017. V. 1. 217 p.

YK 81'366.58: 811.111

Hikonaeea Temana Mukonaiena

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyenm Kageopu

inozemnoi ginonoeii KHYKiM

(Kuiscokuil HayionanbHull yrigepcumem KyJabmypu i MUCmeyma)
Orcid.org/0000-0002-4642-1578,

m. Kuis, Vrpaina, +380503528822, nickolayeva.t@gmail.com

Oco06uBoCTI B:kUBaHHS (Pa30BHUX Ai€CJTiB B aHTJIIHCbKIA MOBI

Anomayin. Y nayxogiit cmammi po3eisinymo npooiemHi NUMAHHA 8HCUBAHHS
@pazosux diecnié 6 aH2AIUCHKIU MOBI, HAOAMbCS PI3HI NIOX00U 00 MIYMAYEHHS
cymnocmi ppazosoco diecrnosa i cmpykmypu @pazosux oiecnis. OOIpyHmMOoBaHo
po3nodin pazosux diecnié Ha Henepexiowi i Hepo3dinoei dieciosa. Y cmammi
NIOKPeCaoEMbCs HeOOXIOHICIb 3HAHHS AHAIUCHOKUX PPA3068UX OIECTB, WO 3MEHULYE
NpoOAEMHICINb Y PO3YMIHHI IHO3EMHOI MOBU. AHANIZYIOMbC CMPYKMYPHI, IeKCUYHI
[ cemammuuni ocobausocmi Hpazosux Oiecnié Cy4acHoi aueniucokoi Mosu.
Hazonowyemocss na makii ocobnuseocmi gpazosux oiecnis, sAK i0iomamuymi
3HAYEHHsl, sIKe He NOXOO0Umb I3 3HAYeHb eleMeHmie MakKkux JeKCUYHUX YMEOpPEHb,
yepe3 WO BUHUKAE [OIOMAMUYHICMb 3HAYEHb (PPA308UX OIECNIB8, A IHKOIU BOHU
abconiomuo  GIOPIZHAIOMBC 80 3HAYEHb CKIAO0BUX eneMmeHmis. Y cmammi
HABOOAMbCA NPUKAAOU PO3BUMKY | AHANI3Y 3HAUEHb KOHKPEMHUX (pazosux 0iecia
[ aHanizyromucs 0coOIUBOCMI 3HAYEHb OpPY2020 elleMeHmd, SKUU 6NIUBAE Ha
3HaueHHs Oiecosa. AHanizyromscs pizHi nioxoou wooo npupoou i UKOPUCMAHHS
¢pazosux Odiecnie, wjo 6aA3VIOMbCA  HA  CMPYKMYPHOMY,  CUHMAKCUYHOMY,
Mopghonociunomy ma CUHMAKCUYHOMY AHANI3] MAKUX JIeKCUYHUX OOUHUYbD.
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Buoinaiomsca maxi nioepynu ¢pazosux diecnie sk npuiiMeHHUKo8i 6e3nocepeorHbo
@pazeonociuni  Odiecnosa  ma  pazeonociuHO-NPUUMEHHUKOBI  0IEC08a.
Hazonowyemuocs na akmugnomy 6xcusanti ppazosux 0ieciis y 0ilo8OMY MOBIEHHI,
3acobax macoeoi ingopmayii, rwpucnpyoenyii, eKoHoMiyi ma  XYOOHCHIU
nimepamypi. Haoaemucs 3a2anvha Kinbkicms ppazosux 0ieciié 8 AHeNiUCbKIl MOBL.
Y cmammi poszenanymo ocrosmui inoukamopu pazosux Oie€cnié K CeMaHmMuyHoi
€oHoCmi, 5IK CI080CNOJIYYEHHs Ma AK i0ioMAMU4YHO20 8upasy. Aemopka HazoiouLye
Ha mMomy, wo OOHI U mi cami OIECI08a MOMCYMb Oymu 6 OOHUX 3HAYEHHSX
Henepexionumu, a 6 iHwux — nepexionumu. Hadaemuocsa xnacugikayis nepexioHux
@pazosux diecnie aneniticbkoi Mogu. Aemopka 3asHavae, wjo pazose 0i€cio8o €
MOBHUM (DeHOMEHOM CYMO AH2NIUCLKOI MOBU, I MOMY € CKIAOHUM y 8UBYUEHHI ma
PO3VMIHHI OISl THWOMOBHUX Kopucmyeauis. OCHOBHUM KpUMeEPIEM pPO3PI3HEHHS.
@pazosux diecnis, Ha OYMKY agmopa, Moxce 6ymu CmyniHb CeMaHmuyHoi EOHOCMI
KOMNOHEHMIB, NOOLIbHICMb YU HenoOLIbHICMb Ppa308020 JIECI08A, HASABHICHb YU
gi0cymHicms 000amka.

Knrouosi cnosa: diecnoso, hpasose diecnoso, knacughikayis, suou, kamezopii.

Abstract. The research paper deals with the problem issues of the use of
phrasal verbs in English, provides different approaches to the interpretation of the
essence of the phrasal verb and the structure of phrasal verbs. The division of
phrasal verbs into non-transitive and non-separable verbs is substantiated. The
research paper emphasizes the need for knowledge of English phrasal verbs, which
reduces the problem in the understanding of a foreign language. Structural, lexical
and semantic features of phrasal verbs of the modern English language are
analyzed. It is emphasized on such features of phrasal verbs as idiomatic meanings,
which do not derive from the meanings of the elements of such lexical formations,
thus leading to the idiomatic nature of the phrasal verbs, and sometimes they are
completely different from the meanings of the constituent elements.

The research paper gives examples of the development and analysis of the
meanings of specific phrasal verbs and analyzes the peculiarities of the meanings of
the second element, which influences on the meaning of the verb. Different
approaches to the nature and use of phrasal verbs based on structural, syntactic,
morphological and syntactic analysis of such lexical units are analyzed. Such
subgroups of phrasal verbs as the preposition, directly phrasal verbs and phrasal-
prepositional verbs are singled out. It is emphasized on the active use of phrasal
verbs in business speech, mass media, jurisprudence, economics and fiction. The
total number of phrasal verbs in English is given. The main indicators of phrasal
verbs such as semantic unity, a phrase and an idiomatic expression are considered.
The author emphasizes that the same verbs can be non-transitive in some meanings,
while in others they are transitive. The classification of English transitive phrasal
verbs is provided. The author notes that the phrasal verb is a purely English
linguistic phenomenon, and therefore it is difficult to study and understand for
foreign speakers. It is concluded that the main criterion for distinguishing phrasal

111



verbs may be the degree of semantic unity of components, the divisibility or
indivisibility of a phrasal verb, the presence or absence of a complement.
Keywords: verb, phrasal verb, classification, species, categories.

Beryn. lo6 po3moBHa MoBa Oyna SICKpaBOIO 1 JIEKCMYHO OaraToro,
HEOOX1THO HACUTHUTH 1i HE TUIbKU PI3HOMAaHITHUMH IPAMaTUYHUMH KOHCTPYKIISIMH,
ane 1 JOCTAaTHbOIO KIJIBKICTIO CHHOHIMIB, 1100 YHHMKaTH MOBTOpPIB. B sKoCTI
CHHOHIMIB MOXYTb BUCTYIIaTH HE TIJIBKH CJIOBA, BJIACTUBI MHUCEMHOMY MOBIICHHIO,
ajie ¥ aHraikichbKl (pa3oBi AIECIOBA, sIKI € HAUOLIBII BKUBAHUMU JJISl aHTIIIMCHKOT
PO3MOBHOT MOBHU. 3HAHHS aHTTIHCHKUX (PPA30BUX JAIECIIB TAKOXK 3MEHIIYE KUTBKICTD
npo0sieM y po3yMiHHI iHO36MHOT MOBH. 3a JoCiipkeHHsIMH BYeHuX [9, ¢. 60; 7, c.
34] ponb Ta BKMBaHHSA (Pa30BHUX JIECTIB B aHIIIHCHKIA MOBI 3HAYHO 3POCIH 3a
OCTaHHI KUIbKa JecATKIB pokiB. HoBI  clOBOCHONy4eHHS  BUHUKAIOTb,
MOIINPIOIOTHCS Ta PEECTPYIOTHCS B CIICHIATLHUX TIIYMAaYHUX CIIOBHUKAaX (pa3oBUX
JIECIIB.

OcranHi jgociilkeHHss Ta mnyOJikamii, Ha sKi COHMPAETHCH AaBTOP,
BU/JLICHHSI  HEBHMPIIIEHUX YACTHH  3arajbHoOl  NpolJieMH, KOTPHUM
MPUCBSIYYETHCA AaHA cTATTs. [IpoOJIEMHUMY TMUTAHHSMH BXXHBaHHS (pa3oBUX
JIECTIB B aHIIINCHKINA MOBI 3aiimanuck Taki gocnigauku: Himo H. J1., XKioykrenko
10. A., Kipxkaesa O. C., Opnosceka O. B., Iloysu /Ix., Biber D., Goursky S. E.,
Lamont G., Povey Jane.

Marepian i MeToIH MpoBeeHHs T0CTiUKeHHsI. MaTepiaoM JTOCTiHKEHHS
€ (pa3oBi JiecioBa Cy4yacHOI aHTJINWCHKOI MOBH PI3HOMAHITHOI CEMaHTHYHOT
CIIPSIMOBAHOCT1, CTPYKTYpU 1 JI€KCUKO-CEMaHTHYHUX THUINB, BU3HAuUeHI Ha 0a3i
CJIOBHUKIB ()pa30BHUX MIECITIB Cy4acHOi aHTIIMChKOI MOBH. OCHOBHUMH METOJaMHU
IIPOBECHOTO JIOCIIKEHHS € OMHCOBHUM, MOPIBHSAIBHO-ICTOPUYHUMN, 31CTaBHUU 1
CTPYKTYypHHH. TaKkoxX y MpoIieci JOCiKEHHs OyJIM BUKOPUCTaHI CHHXPOHIYHUH 1
TaxXpOHIYHUN METOJIH.

Bukigaag oCHOBHOro Marepiajdy Ta O00roBOpeHHsI Ppe3yJbTaTiB
pocaimkerns. J[iecioBo - e caMOCTiliHa YaCTHHA MOBH, III0 BUpa)Xae TMEBHY iI0
npeamera abo ocoOu abo X cTaH, B SKOMY BOHHM 3HaxonasThes. JliecmoBa
BIJIMOBI1AAIOTh HA TUTAHHS IO POOUTH?», «IIIO 3pOOUTH?».

HiecnoBa aHTmiCbKOi MOBH 3MIHIOIOTH CBOIO (OPMYy B 3alI€KHOCTI
Bix ocobu (I, You, He Tomio), uuciia (MHOXKHHA a00 OJTHWHA), Yacy B peucHHI. BoHn
TaKO>K MarOTh ()OPMU aKTHBHOTO Ta MMACUBHOTO CTaHY, KATETOPiI0 CIIOCO0Y Ta YOTHPHU
BU/IM (HEO3HAUECHUM, TpUBAIUM, JOKOHAHUM Ta JOKOHAHO-TpuBaiuil). Takox
PO3PI3HSAIOTH MEPEXiHI Ta HEMEPEX1THI J1€CIOBA.

Jlo ckiany hpa3oBuX TIECTIB, IO € OJHIEIO 3 TOJOBHUX O3HAK aHTJIIHCHKOTO
JIECTIBHOTO CJIIOBOTBOPY, BXOIUTHh MOHOJEKCEMHE JIECIOBO Ta MICISIIE€CTIBHUI
KOMITOHEHT  TMPHUCITIBHUKOBO-TIPUAMEHHUKOBOI ~ TPUPOAHN, SKUH  BHACIIOK
MocjaabJeHHsT CBO€I MPUCIIBHUKOBOI a00 MPUMMEHHUKOBOI (PYHKIII YTBOPIOE 3
J1€CIIOBAMHU BIJTHOCHO CTIMKI CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI crionydeHHs. dpa3ose
J1€CcIoBO (PYHKIIIOHYE SK TIOE€IHAHHS J1€CIOBa W TpUUMEHHHUKA, Jl€CIoBa 1
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MPUCIIIBHUKA UM JI€CIOBA 1 NPUMMEHHHUKA 3 IPUCIIBHUKOM, OCh YOMY HOTO 4acTo
BU3HAYAIOTh SIK 0aratociiiBHE YW JBOCIIBHE JM1€CIOBO. Take MOe€IHAHHS MOXKHA
BU3HAYUTH SIK «1J[1IOMAaTUYHE», TaK SIK JOCIIBHUM MEepeKiaa KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB
HE CTAaHOBUTH €JUHOTO 3MICTY BChOI'O OE€IHaHHA. TOUHIIIE, BIH MOKe OyTH 30BCIM
IHIITUM, 1 YaCOM 3JI0TaJaTUCS MPO MEepeKiaj] ychoro (Gpa3oBoTo Jl€CIOBa MO HOTO
JacTHHAX HEMOXJIUBO [1, ¢.34].

Anrmiiceki (pazoBi Ji€cioBa - € 1IIOMaTUYHI BUpPA3U, 1O 00'€AHYIOTH
J€CIIOBA, IPUIUMEHHUKH, 1 YTBOPIOIOTh TAKUM YHMHOM HOBI JII€CJIOBA, YUE 3HAYEHHS
HE 3aBXKJIM MOKHA 3pO3yMITH, MOJMBHUBIINCH KOKHE CJIOBO ()pa30BOro JIECIOBA B
cIoBHUKY. DPpa3oBi J1i€CiI0Ba aHTIIHCHKOI MOBH IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK B
YCHOMY MOBJIEHHI, TaK 1 Ha nucbMi. [IpuilmMmeHHuK y ckiaal ¢pa3oBoro aiecioBa
BU3HAYa€ a00 3MIHIOE JIIECIIOBO, JI0 SIKOTO HalexKuTh. Hanpukian, Gppas3ose aiecioBo
"lay Into" o3nauae "mastu", "cBapuTH", 110 CUIIBHO BIAPI3HAETHCS Bif AiecioBa "lay"”
- "knactu", "mokmacTu".

AHrificbki (pa3oBi Ai€ecioBa MOXYTh CKJIaJaTHUCS 3 OJHOro abo JBOX
NPUIMCHHHUKIB, YTBOPIOIOYM TaKUM YHHOM HEBEIUKY (pasy, 3-3a 4Oro BOHU W
OTpUMAJIM TaKy Ha3By - "¢pa3oBi miecioBa". BaxiauBo mam'statu, mo (pa3ose
JIECIIOBO - II€ BCE X JI€CIOBO, HE3Ba)KAr0UM HA HASBHICTH B MOro CKJIamIi
npuiiMennuka. Hanpukman, "go", "go off" i "go in for" Bce € miecioBamu, ane
a0COJIFOTHO PI3HUMHU JI€CTOBAMU 3 PI3HUMH 3HAaYeHHSAMH. ToMy KoxHEe (pa3oBe
JIECTIOBO CJIIJT CIIPUMMATH 1 BUBYATH K OKpEME J1ECIIOBO.

3a wmoBozHaBinem lO. O. XnykteHkoM, JApyruili KOMIIOHEHT, SKUH
MO3HAYAETbCSI Y JIHTBICTHIN PI3HUMU TEpPMiHAMH, a came, MPHUCITIBHUKH,
MOCTIIO3UTHUBH, MOCTIIO3UTHUBHI MPUINMEHHUKH TOIIO, HE BUPAXKa€ O3HAKHU [I1i, siKa O
O3Hayaja IoCh BIIOKpEMJICHE Bif Ti€l [ii, 110 MICTUTHCS B MEPIIOMY KOMITOHEHTI
niecioBa. JliecioBa 3 MOCTHO3WTHBAMH 3JIMBAIOTHCS B OJHE CEMaHTHUYHE IILIC M
BUPAXAIOTh €IMHE MOHATTS. TOMy MpU BUITYYEHHI JPYroro KOMIIOHEHTa, 3a3BUYail,
3MIHIOETBCS 3HA4YeHHs aiecioBa [2, ¢.105]. I'pamaructu (k. Jlamont (G.Lamont)
[6, c. 46], A. Baiibep (D.Biber) [8, c¢. 54] Ta iHII OPUTPUMYIOTHCS IBOX
MPOTUIICIKHHUX TYMOK IT0I0 MPUPOJIH 1 BUKOPUCTAHHS (pa30BUX JIECIIB:

1) OykBanbHe BUKOpUCTaHHS (opmu JO UP HE € (pa3oBUM HIECIOBOM SK
TaKUM, a € IPOCTHUM JiecIoBOM 3 yacTkoro: The balloon went up into the air. Tepmin
«ppazoBe i€CIOBO» TOBHHEH BHKOPHUCTOBYBATUCH JIMINE [JIsi OOpa3sHUX 1
imiomatnuHux 3HaudeHb: The balloon went up (= The crisis finally happened). B
JAHOMY BUTIAJKY Ma€MO CIPaBy 3 CEMaHTHYHHUM acrieKToM ¢pa3u go Up, sika He Mae
HIYOTO CITUIBHOTO 3 CHHTAKCHCOM YU MOP( OJIOTIEL0.

2) TepMiH «hpa3oBe AIECTIOBO» OXOIUTIOE MPsiME 1 MepeHoCHE (1[iI0MaTHIHE)
BUKOPHUCTAHHS 1, OT)KE, BKIIOYAE B ceOe CMHTAKCUC, MOP(OJIOTII0 Ta CEMAHTHKY,
T0OTO 00MIBA 3HAYCHHS (ppaszu go up [2, c.106].

®dpa3oBe Mi€CTOBO aHTITIMCHKOT MOBH MOKHA PO3/IIUTH HA KUTbKA TPYII:

HenepexinHi niecnoBa - Taki Ji€ciioBa, siki HEe OepyTh JOMOBHEHHS, 1
BXKUBaIOThCs caMi no co0i. Hanpuknaxa: Although the work was very difficult, he
didn't give up. - Xou poboTa OyJia ay*e BaKKOIO, BiH HE 3/1aBaBCsl.
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Hepo3ainoBi niecnoBa - Taki J1€cioBa, fAKI OpUMMarOTh Micas cebe
nonoHeHHs. Hampuxian: While cleaning the attic, he came across some old
pictures of his grandfather. - Konu BiH mpuOupalics Ha TOpHIIi, BiH BHIAIKOBO
3HaMIIOB cTapi Gororpadii cBOro Aimycs.

Pozninosi miecnoBa. Jlesiki po3AiioBi Ai€CiOBa MPUHMAIOTh J0AATOK, KWW
BXKMBAETbCA  MDK  JIIECJIOBOM 1 OpUMMEHHUKOM,  Takl  JI€CIOBa
HA3MBaIOThCs 000B'13Kk0BO po3ainbHi. Hanpukitan: His dog woke him up very early
in the morning. - Moro cobaka po30yamna Horo myxe paHo BpaHui. Inmi
PO3/ILTIOBI J1€CTOBA MPUUMAIOTh JOIATOK, SKUH MOYKE BXKMBATUCS SIK MK JT1ECTIOBOM
1 NpUAMEHHHUKOM, TaK 1 MICJS Al€CIOBAa 3 TPUMMEHHUKOM. X04a, SKILIO J0JaTOK €
3aiiMEHHUKOM, BIH Ma€ BXKMBATHUCS MIXK J1€CIIOBOM 1 TpUHMEHHHUKOM. Taki aieciioBa
Ha3UBaIOTHCS HEO0OOB'13KO0BO po3aiabHuME. Hampukman: They put the meeting off.
= They put off the meeting. = They put it off. - Bouu Bigkianu 360pwu.

®dpa30Bi AiecioBa (BOHU X YCTAJICHI I1€CTIBHO-TIPUMMEHHUKOBI CTIOJTYYEHHS )
—11e aiecnoBa (multi-word verbs), 110 CKIaar0ThCs 3 IEKITBKOX CIIIB, OJTHUM 3 SIKHX
€ J11€CTIOBO, a IHIIMM (200 1HIIUMH) — IPUMMEHHHUK a0 MPUCIIIBHUK, 1110 301ra€ThCs
3 HUM 3a (hopMoro. AHrmiickki multi-word verbs miapo3aiisiroTbes Ha TPU OKpeMi
HIATPYNH, sIKI 3a3BUYai (U151 3pYYHOCTI 1 CIPOIIEHHS) HA3UBAaIOTh OJJHUM CJIOBOM -
¢dpazoBi nmieciosa.

i miarpynu Ha3uBaKOThHCS:

1) prepositional verbs - mpuiiMeHHIKOBI Ti€CI0BA;

2) phrasal verbs - 6e3nocepeHbo Gpa3oBi Ii€CiIOBa;

3) phrasal-prepositional verbs — ¢pa3oBo-npuiiMeHHHUKOBI J1i€CIOBa, IO
CKJIAJaloThCsl 3 TPhOX ciiB. Dpa3oBe HIECIOBO ICHYE K €IMHA HEPO3IUIbHA
CEMaHTUYHA OJMHMIII MOBH 1 HECE CMHCJIOBE HABAHTAXKEHHS TIIBKH B TaKOMY
BUTJISL: giecioBo + mpuiiMeHHUK (Verb + Preposition), maiecioBo + MPUCTIBHHUK
(Verb + Adverb), niecnoBo + npuiitMeHHHMK Ta IPUCITIBHUK [3].

®pa3oBi Ji€ciioBa MIUPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS HE TUIBKHM B PO3MOBHIiM
aHTIIMCHKIN MOBI, ajie i B 11JIOBOMY MOBJICHHI. BOHM Tak MIITHO YBIHIIUTH B CUCTEMY
MOBH, 110 ToYajau (PYHKIIIOHYBATH B KIJIBKOX 11 CTHIISIX.

barato Takux mdieciiB CcTald HEBIAEMHOIO YAacTUHOIO MOBH Ta3erT,
IOPUCTIPYIEHITIT 1 EKOHOMIKH Ta XYJ0KHBO1 JiTeparypu. Lle mosicHIoeThCs THM, 1110
O0arato (Qpa3oBUX MIECTIB 3 TUIMHOM Yacy 3MIHWIM '"cBoe oOmmuyds", TOOTO
MeperuIn 3 OJHOTO CTHJIICTUYHOTO TUIacTa B 1HIIMH, 3HAWIIIM HOBI 3HAYCHHS 1
BTpaTHIIU CTapi.

Beworo namiayetsest 0mu3bpko 12 000 anrmiiichkux (pazoBux miecmi. Jlims
MpeKpacHoi PO3MOBHOI MOBM BaM BHCTA4WUTh KUTBKOX COTE€Hb HaNOUIBII
MOMYJISIPHUX, & JUIsi TPAMOTHOTO MTUCHhMA - OJIM3BKO TUCSYI.

Hesiki hpazoBi oTpuMany OUTBIT YacTe BXKUBAHHS, HIK "TIPOCTi" JiecioBa, ski
€ TX CHHOHIMaMH.

BoxuBaHHS (pa3oBUX JI€CTIB TAKOXK XapaKTEpHOI At OPIMIAHO - T1JIOBOTO
CTWJIIO, a CcaM€ MOPUANYHUX JOKYMEHTIB 1 cTaTed, Xoya H HEOJHOpIIHE Y
CTUJIICTUYHOMY BIiJHOIIEHHI. fIKk Bxke Oyso cka3zaHO Buille, (Ppa3oBi Ji€ciioBa
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OTpUMAaJIH IMIMPOKE BXXUBAHHS B IOPUANYHUX JOKyMeHTaX. OHAK, CITiJ 3a3HAYUTH,
110 B IOPUJUYHUX JOKyMEHTax (hpa3oBi A1€CTOBA HE OTPUMAJIU TAKOTO MOIMINPEHHS
AK, Hanpukiaa, B MoBi 3MI. [IpuunHOIOLBOrO € TE, MO TaKi AIECIOBA BUKOHYIOThH
NOTPIOHY (PYHKIIIIO B MOBI, 3aBJSIKM CTHCJIOCTI 1 B TOM € 4ac BEJIMKOI BUPA3HOCTI.
Tak, nanpukian, B xypuani "New speak", April 1, 2002 B crarri "A troubling
Money Trail" (1900 apykoBaHuX 3HaKiB) 3yCTpidaeTbcs 8 (Ppa3oBHUX di€cTiB. Y
crarti "Who Il Tame Tigerand Wolf?" (2500 npykoBanux 3HakiB) - 7. OTxe, MU
6aunMo, 110 (Ppa3oBi J1€CIOBA OTPUMAIIN YK€ IIUPOKE MOMUpPEHHs B MOB1 3MI.

®pa3oBi aiecioBa MOXYTh IpUMMaTH BCl TI BUAOBO-4acoBl (OpMH, IO U
npocrti aiecnoBa. [llupoke BxuBaHHs (pa3oBUX JTIECTIB XapaKTepHE ISl PO3MOBHOT
MoBH. B odimiitHiil MOBI iX, sIK IpaBWIJIO, YHUKAIOTh, MiI0OMPAIOYH 1HIII cjoBa abo
nepedpa3zoByoTh Bupasu. dpa3oBi aieciaoBa NoaUISIOTECS Ha: HemepexiaHi (break
down — 3mamarucs) i1 nepexiani (put off — Bigkimactu). OgHi ¥ Ti cami JieciioBa
MOXXYTh OyTH B OJHHMX 3HAQYCHHSIX HETMEPEXiTHUMHU, a B IHIIUX - TEPEXiTHUMHU,
T0OTO, B OJIHMX BUIAJKaX BOHM MOXXYTh BHMAaraTH J0jJaTKa, a B IHIIHX CBOIX
3HAYCHHSAX MOXYTh BXuBatucs 0Oe3 noxatkiB. Ilepeximui ¢pa3oBi miecioBa
(transitive phrasal verbs) npuitHsTo qinuTh Ha aBI Kateropii: po3aiabHi (Separable)
1 Hepo3aiabHi (inseparable), B 3amexxHOCTI Big po3TaIIOBYBaHHS MPSAMOTO JI0JATKY
0 BIJTHOIICHHIO JI0 TpUHMEHHMKA. [[0 HEpO3AiIbHUX BITHOCATHCS BC1 HETIEPEXiJIHI
¢pa3oBi mieciaoBa i meski nepeximHi (run into, get up, break down, etc.). Hemosxnuso
32 30BHIIIHIM BUIJISIAOM Ji3HATUCS, MIECIOBO pO3AUIA€Tbcs 4 Hi. [loTpiOHO
NEPEBIPUTH 1€ MO CIOBHUKY. SKIO IIECIOBO PO3AUIAETHCS, TO JOJATOK MOXKE
CTOsATH a0 Ticis HpOro, abo Mixk mieciaoBom i OJIIT (turn down my offer = turn my
offer down — BigxuauTi MO0 mpomo3uiio) [3].

Busnauenns ¢pazoBoro JiecioBa BUKIMKAE YHCIEHHI CYNEPEYKH Cepe
minrBicTiB.  JDkein IloyBi, MiATBEp/UKYIOUM CBO€ BHU3HAYCHHS, BHJUINAJIA
TaKi XapakTepHi 03HaKu (pa3oBOro Ji€CIOBA:

®pa3oBuif J1€CTIOBO MOXKe OyTH 3aMiHeHUW "mpocTuM" J1€CTIOBOM.
Ile xapaktepusye Gppa3oBUil TIECIOBO IK CEMAHTHYHE €THICTh:

— call up - telephone come by — obtain

— put off - postpone put up with — tolerate

Ane mei KpuTepiii He € 3araabHOI0 A BCIX (pa3oBUX MIECHIB, T.K
€KBIBAJICHTOM 0aratbox pa3oBUX MIE€CTIB € CIOBOCIIONYUYCHHSIM:

— break down - stop functioning

— make up - apply cosmetics

— take off - of a plane - leave the ground

HacrymHoro o3Hakoto € imiomaTudHicTh. Ilim imiomMor0 MU po3ymieMo
nmoegHaHHs 2 a0o Oljblle CIIiB, 3HAUCHHS SKOro He 30iraeTrhbCs 31 3HAYEHHSIM
cknagoBux. barato ¢pa3oBi miecioBa MalOTh 3HAYCHHSM, SIKE HEMOXKIIUBO BUBECTH
31 3HAYEHb HOT'O KOMITOHEHTIB.

Hanpuknaz: bring up — educate

— give up - stop doing, using, etc.

- go off - explode; ring
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- come by — obtain [5, ¢.86].

OpHi ¥ Ti X AiecioBa MOXKYTh OyTH B OJIHUX 3HAUYEHHAX HENEPEXiIHUMH, a B
IHIIMX — MepeXiTHUMH, TOOTO, B OJHUX BUIIAKaX BOHU MOXYTh BUMAaraTy J0aTKa,
a B IHIIMX CBOIX 3HAYEHHSIX MOXYTb BXKUBATUCS 0€3 TOIATKIB.

[Ipu mocnimxeHHI 3HaA4YeHHS 1 (PYHKIIM MOCTIO3UTUBIB MOXHA BiJI3HAUUTH
PSJ BUINAJIKIB, KOJIM HEMEpeXiJHE JI1€CIOBO B CIIOJIYYEHHI 3 MOCTIO3UTHUBOM CTa€
nepexigHuM, ab0 HaBIaKH, MEpPEeXiHE AIECIOBO B CIIOJIYYEHHI 3 MOCTIIO3UTUBOM
ctae HenepexiauuM. Hanpukian:

1. JliecmoBo «t0 runy — OIrTH € HeNmepeXiAHUM, ajie 3 MOCTIIO3UTUBOM BOHO
ctae mepeximauM: You know him, Mrs.Worthington. He ran off the old darky you
now own, old Sam, | mean. — Bu 3naere #oro, micic Bopriarton. Bin gomomir
BTEKTH CTapOMY HETPY, SIKUW Terep HAIeKUTh Bam, s maro Ha yBa3i Cema.

2. HiecmoBo «to talk» — po3moBiaTu € Hemepexianum, a Bxe to talk over —
obroBoproBaTH € nepexigaum: Say, Mother, let’s talk the matter over. — Ocs 110,
MaMo, JIOBali-HO 0OTOBOPHMO IIO CIIPaBY.

3. JliecioBo «to wakey» — OyauTH € nepexignum, to wake up — mpokugaTics —
nenepexigue: The child further explained that he woke up and... did not like to wake
Mother. — XJiomuuk MoTiM MOSICHKUB, 10 BiH MPOKUHYBCS, aJI€ ... HE XOTIB OyIUTH
mamy [4, ¢.182].

IMepexinni ¢pasosi mieciosa (transitive phrasal verbs) mpuitasro ninutu Ha
IBl KaTeropii: po3aiibHi a0o BimokpemutroBani (Separable) i Hepo3ginbhi abo
HeBimokpemtioBani (inseparable), B 3ajexHOCTI Bif po3TalIyBaHHS IPSIMOIO
J0JIaTKy IO BIJHOIICHHIO O NMpUMMEHHUKA. J[0 HEepO3AUIbHUX BiIHOCSATHCSA BCl
HerepexiaHi (pa3osi miecaoBa 1 aeski mepexigai (run into, get up, break down
TOIIIO).

SKIIo i€CTIOBO PO3ILIAETHCS, TO JOJATOK MOXKE CTOSTH OJpa3y X TMICA
¢pa3oBoro miecioBa, abo MiXk JII€CIIOBOM Ta rmocTmo3utusoM (to turn down my offer
= to turn my offer down — BigXHIUTH MOIO IIPOITO3HILIIO).

| would like you to shut it down! — I xouy, abu Tu iX 3aKpuB!

It is raining outside. Put on your jacket when you go shopping. (Put your
jacket on). — Ha By momr. Ko migent 10 Mara3suHy, OJIITHH KYPTKY.

BucnoBku. Knacudikamii ppa3oBux miecniB He € aOCOMIOTHUMH. Mexi MiX
PO3psiIaMH YiTKO HE BCTAHOBJIEH], 1 JIECIIOBO B OJTHOMY BUIIAJIKy MOXE BITHOCUTHUCS
710 APYTOro PO3psIy, a B IHIIOMY — JI0 4YeTBepTOro. Lle Moke mosICHIOBAaTHUCS TUM,
[0 €TUMOJIOTIIO JJAHOTO JIIECTIOBA 3 YaCOM BHUSIBHTH BCE CKJIQJHIIIE 1, OTXKE, HOT0
3HAYCHHS CTa€ HE BUBIIHUM 3 HOTO KOMITOHEHTIB. OKpIM IIbOT0, 3aBXKIH € JTIECIIOBA,
AKl JIOMyCKalTh pI3HE TIyMadeHHA. ToMmy pgaHi kiacudikarii clijg Ha3BaTu
YMOBHUMH.
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«Human Emotional Sphere» as a Constituent Part of the Lexico-Semantic
Group «Evil» in Ukrainian, English and French

Anomayin. Cmamms npucesaueHa 3iCMABHOMY OOCHIONCEHHIO JIeKCUYHUX
OOUHUYDL HA NO3HAYEHHs «eMoyiunoi cghepu ocoboucmocmiy 6 cKIadi NeKCUKO-
CEMAHMUYHOL 2PYNU «3110%» 8 CYUACHUX YKPAIHCHKIL, aH2AIlUCbKIll ma GpaHyy3vKill
MOBax, sAKe Npo8oOUMbCS 3d OONOMO2010 MemOOUKU GOoOpMAaliz08aH020 aAHANI3Y
JIeKCUYHOI CeMaHmMuKu Ha mamepiani CyyilbHO20 aHANI3)Y JNeKCUKOSPApiuHux
ooicepel. 3icmasne 00CIONCEHHS 0aN0 3M0O2Y BUABUMU CRLIbHI MA 6IOMIHHI AKICHI U
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KLMbKICHI XapakmepucmuKku J1eKCUYHUX 0OUHUYb HA NO3HAUEeHHS «eMOYilHoi cghepu
ocobucmocmiy 6 mpbox 0a1eKOCHOPIOHEHUX MOBAX.

Knwouosi cnosa: ¢popmanizosanuti ananis, nekcuuHa cemMaHmuxa, J1eKCUKO-
CeMaHmMuyHa 2epyna, JNeKCU4Ha OOUHUYSA, SKICHI Ma KilbKICHI Xapakmepucmuku,
0a1eKoCnopioHeHi Mosu.

Abstract. The present article deals with the comparative study of the lexico-
semantic peculiarities of the lexis denoting human emotional sphere as a component
of the lexico-semantic group «evily in Modern Ukrainian, English and French,
carried out with the help of the formalized lexical semantics " analysis. Common and
distinctive qualitative and quantitative characteristics of the investigated thematic
groups in three distantly-related languages have been revealed.

While comparing the thematic groups in Ukrainian, English and French,
differences in quantitative characteristics prevail over qualitative ones. The
investigated thematic groups differ in the usage of their elements and the place of
the latter in the language systems. The comparative study has shown that forms and
means of verbalizing emotions partly coincide in the language world pictures of the
Ukrainians, the English and the French. The lexis under research is influenced by
both purely linguistic and extralinguistic factors. The changes in the meanings of
the nouns under study can be explained by the language’s dynamics, the tendency to
constant development of its structural organization and content, adapting to new
requirements, needs and social conditions of the society members.

Keywords: thematic group, lexico-semantic group, formalized analysis, lexical
semantics, qualitative and quantitative characteristics, common and distinctive
features.

Introduction

The relation between language and emotional sphere has interested many
linguists since the second half of the last century, and is still ongoing, with new
approaches and research. Feelings and emotions are human reactions on situations
and problems arising in life. They enable us to characterize a human being from
social and psychological angles, pointing out the significance of unique emotional
processes. Language, being «a specific sign system that bridges two areas of the non-
linguistic universe» [15, p. 3], is not only an «instrument for conveying meaning
[16, p. 3], but a social phenomenon. The basic means of verbalizing emotions is the
language as it nominates, describes, imitates, simulates, categorizes, classifies and
expresses them. Taking into account everything that has been observed so far, one
cannot but agree to the fact that language is not only a vehicle for exchanging
thoughts and ideas, it is also used to perform other social and expressive functions.

Human emotions and feelings are highly controversial and have been subjects
to debates for decades. They vary with culture and are influenced by such factors as
age, gender, personality, educational and societal status, etc. A considerable number
of sciences based their research on human emotional sphere, namely psychology,
physiology, sociology, philosophy, ethics, medicine, biochemistry, linguistics. Until
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recently many articles and publications have been published on the nature of
emotions, their classification, expression and influence on communication.
Notwithstanding the benefits of such studies, still there are aspects which require
further empirical and practical research.

The relevance of this study is conditioned by the necessity of: 1) emotive
semantics’ study and unification of terminological apparatus used for its description;
2) application of a new complex methodology for its adequate description;
3) detailed analysis of verbalizing emotions in distantly related, but structurally
different languages; 4) description of universal and nationally-cultural features of
verbalizing emotions.

The aim of the present paper is the complex study of the nouns denoting
human feelings and emotions within the lexico-semantic group «evily» in Ukrainian,
English and French.

To achieve the aim, the following objectives have been put forward: 1) to
clarify the meaning of the notions «emotional sphere», «emotion», and «feeling»
used for research; 2) to apply a formalized analysis of lexical semantics to the study
of structural and semantic characteristics of the nouns denoting feelings and
emotions within the lexico-semantic group «evily in Ukrainian, English and French;
3) to present a classification of the nouns in the languages under study; 4) to reveal
their common and distinctive features.

1. On the concepts of «emotional sphere», «<emotion» and «feeling»

In most theories on emotional sphere, the negative feelings and emotions
prevail. They have different inner and outer forms of their expression such as
physiological changes, mimicry, gestures and pantomime, vocal reactions,
behavioral peculiarities etc. In this respect the lexicon of the language is of primary
importance here as «meaning is the «holy grail» not only for linguistics, but also of
philosophy, psychology, and neuroscience... Understanding how we mean and how
we think is a vital issue for our intuitive sense of ourselves as human beings ...
meaning is intuitively the central issue in the study of language — far more important
than understanding details of word order or morphology» [12, p. 267].

Emotions are generally treated as subjective attitude of a person towards
reality, expressed verbally (i.e. through language means) and non-verbally (i.e.
through paralinguistic means of communication like body language, gestures, facial
expressions, tone and pitch of voice etc.). Feeling, in psychology, is the perception
of events within the body, closely related to emotion as one and the same feeling
may be realized in several emotions. Emotional sphere of personality is a
multidimensional formation that incorporates not only genuine emotions, but many
other emotional phenomena: emotional tone (satisfaction — disgust), emotional
states, emotional personality traits (types of personality), and feelings.

In our investigation we take the dictionary definitions as the basic ones for
clarifying the notions of «emotion» and «feeling». Thus, in Ukrainian, English and
French the words emomnis/emotion/émotion and mouyrrs/feeling/sentiment are not
absolute synonyms. Ukrainian word emomis is defined as nepescusanns noounoio
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8020 CMAGIEHHA 00 OIUCHOCMI, 00 0COOUCMO20 U HABKOJUUWHBO2O IHCUMMSL,
oyutesne nepexcusanns, nowymms moournu. In English emotion is understood in two
senses: physical (a moving, stirring, agitation, perturbation) and moral (any
agitation or disturbance of mind, feeling, passion; any vehement or excited mental
state). The noun under study also denotes a political or social agitation; a tumult,
popular disturbance. It is also used in Psychology signifying a mental ‘feeling’ or
‘affection’ (e.g. of pleasure or pain, desire or aversion, surprise, hope or fear, etc.),
as distinguished from cognitive or volitional states of consciousness. In French the
noun émotion is defined as: /) état de malaise physique; 2) réaction affective de
durée limitée, souvent tres intense, de tonalité agréable ou pénible, accompagnée de
manifestations physiologiques, et qui traduit un état de déséquilibre de la personne
en presence d 'une situation inattendue, 3) mouvement plus ou moins durable de la
sensibilité, provoqué par une impression forte (compassion, attendrissement,
admiration); 4) trouble suscité par ['amour; le sentiment amoureux. Having
analyzed the definitions of the nouns emomis/emotion/émotion in Ukrainian,
English and French dictionaries we can state that common semantic features are
manifested in rendering physical and mental state of a person.

The words mouyrrsi/feeling/sentiment denote psychic and physical
sensations and the ability to perceive the outer world (ncuxiuni it gpizuuni eiouymms
JIIOOUHU; 30AMHICMb GIOYY8amMU, CNPUUMAMU HABKOIUUHE cepedosulye; the ‘sense
of touch’ in the looser acceptation of the term, in which it includes all physical
sensibility not referable to the special senses of sight, hearing, taste, and smell; what
one feels in regard to something; emotional attitude or opinion, sentiment; faculté
ou possibilité de comprendre un certain ordre de choses, d’apprécier un certain
ordre de valeurs, qui tient a des dispositions subjectives (sensibles, intellectuelles,
affectives). In Ukrainian it also renders the semantics of emotional states and abilities
caused by different social factors (cman moounu, sxuii sukiukaemocs nouwymmesum
oocsidom. // Ilpasunvre abo xubHe yCc8i0OMNEHHS TIOOUHOK CB020 3HAYEHHS, POJIi 8
cycninocmgi i m. in. // 30amuicmb 10OUHU Cchpuumamu U YC8IOOMII08AMU
ecmemuyHi YiHHOCMI, eMoyii, Wo Cynpo8oodICYIomb OYIHKY NEeGHUX CYCNINbHUX
nooitl, s6uuy).

2. Current classifications of emotions and feelings

Until recently many classifications of emotions based on different criteria
(B.1. Dodonov, I.P. Pavlov, W. James, P. Ekman, R. Plutchik, C.E. Izard and many
others) have been proposed, yet there is no universal accurate classification as well
as single, integrating, comprehensive theory of emotions relevant to all the areas of
concern.

2.1. Plutchik’s wheel of emotions

In 1980, a famous psychologist Robert Plutchik constructed «Wheel of
emotionsy» (Picture 1), a diagram of emotions visualizing eight basic emotions: joy,
trust, fear, surprise, sadness, disgust, anger and anticipation. He managed to single
out twenty-four «Primary», «Secondary», and «Tertiary» dyads (feelings composed
of two emotions). The wheel emotions can be paired in four groups: 1) primary dyad
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= one petal apart = Love = Joy + Trust; 2) secondary dyad = two petals apart = Envy
= Sadness + Anger; 3) tertiary dyad = three petals apart = Shame = Fear + Disgust;
4) opposite emotions = four petals apart = Anticipation # Surprise. He presumes that
any emotion can be expressed with varying degrees of intensity: distraction is a mild
form of surprise, and rage is an intense form of anger [14].

= Serenity =
=~

Picture 1. Plutchik’s wheel of emotions

However, the emotion-wheel theory of Plutchik, being reviewed in the book
«The Hourglass of Emotions» (2012), receives no empirical support. Researchers
need to rethink the value of dividing emotions in categories such as universal,
primary, basic, secondary, tertiary, and so forth.

2.2. Caroll E. Izard’s classification of basic emotions

Carroll E. lzard, a famous American psychologist, proposed a theory of
differential emotions based on 10 basic emotions and enhancing motivational system
of human behaviour [11]. The classification is based on the verified hypothesis that
there appears to be an «emotion-emotion interaction» and «emotion-drive
interaction». The former is interpreted as «amplification, attenuation, or inhibition
of one emotion by the other», whereas the latter is viewed as «amplification,
attenuation, or inhibition of drive by emotion» [11, p. 55]. Consequently, interacting
emotions can increase or reduce the expressive effects of each other,

The scholar distinguishes between the following sets of emotions: 1) interest
— excitement (positive emotion, enhancing studies, skills development and
creativity); 2) enjoyment — joy (emotion characterized by self-confidence); 3) startle
— surprise (is not totally an emotion as it is rapidly changes); 4) distress — anguish
(emotion making a person feel lonely and sympathetic); 5) rage — anger
(fundamental emotion in person’s social realization); 6) disgust — revulsion (emotion
connected with anger, but having its own characteristics and forms of expression);
7) contempt — scorn (emotion, often expressed with rage and revulsion); 8) fear —
terror (emotion which mobilizes energy; sometimes paralyzes); 9) shame — shyness
—humiliation (emotion enhancing the desire to vanish); 10) guilt — remorse (emotion
arising as a result of breaking moral, ethical, or religious laws or rules; when a person
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feels responsibility for own deeds). However, guilt and remorse if studied deeply
may show considerable differences.

One of the main disputable issues in the study of emotions has been found in
the area of their differentiation between positive and negative ones. The author of
the theory claims that «while this very broad classification of emotions is generally
correct and useful, the concepts of positiveness and negativeness as applied to the
emotions require some qualification» [10, p. 8]. He is of the opinion that «instead of
saying that emotions are simply positive or negative, it is more accurate to say that
there are some emotions which tend to lead to psychological entropy, and others
which tend to facilitate constructive behavior or the converse of entropy. Whether a
given emotion is positive or negative in this sense depends on intra-individual and
person-environment processes as well as on more general ethological and ecological
considerations» [10, p. 9].

Vivid examples of such emotions are anger, fear, and shame, which cannot
be considered categorically negative or bad. Anger is sometimes positively
correlated with survival, defense and maintenance of personal integrity and the
correction of social injustice; fear — survival and, together with shame, helps with
the regulation of destructive aggression and the maintenance of social order. Anger
or fear may usually have negative social consequences, but so may the emotion of
joy if it is associated with derisive laughter or is combined with excitement.

Methodology and material

In recent years, researchers have become increasingly interested in the idea of
integrating statistical and knowledge-based approaches to the study of language
phenomena. In our research of structural and semantic characteristics of the lexical
units denoting emotions and feelings within the lexico-semantic group «evil», the
procedure of formalized lexical semantics’ analysis has been used, further developed
by prof. M.P. Fabian while investigating the etiquette lexis in the Ukrainian, English
and Hungarian languages [4-6]. This method allows to reveal the semantics of the
nouns under research in Ukrainian, English and French by studying the correlations
between the words and their meanings, at the same time singling out the peculiarities
of the seme stocks. The suggested approach is based on formal, exclusively language
criterion — belonging of the words under research to one part of speech — the nouns
which have been selected from the most authoritative Ukrainian, English and French
dictionaries [1; 9; 12]. The matrix method of semantic interconnections’
representation between the words in the languages is regarded as a metalanguage for
the description of evil, and the matrix itself — as the semantic structure of the lexis
In question.

This model fixes the semantic correlations between the words by means of
columns and lines, where horizontal axe indicates the seme stock, and the vertical
one — the lexical units. The sign (¢) shows the correlation between words and their
meanings in the language [4, p. 19]. The words and their meanings’ components are
arranged in the descending order — from the most polysemantic units to
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monosemantic ones (vertical axe) and from most polyfunctional semes to
monofunctional ones (horizontal axe).

The comparative study of the nouns denoting «evily in Ukrainian, English and
French is made by comparing the corresponding matrices, modelled after the study
of each noun’s semantics in the languages under study due to their degree of
polysemy and the character of their seme stocks. The words have been compared
within the groups and semes within the subsets.

3. Research and results

Lexico-semantic group «evil» is represented by 1685 nouns (498 — in
Ukrainian, 763 — in English and 424 — in French). Thematic group «human
emotional sphere» includes 108 nouns in Ukrainian, 148 — in English and 115 — in
French) (Table 1). The number of nouns within the thematic group «human feelings
and emotionsy is almost the same, but they do not take the equal spaces within the
lexico-semantic groups under study. The statistics above prove that Ukrainian,
English and French cultures are not homogenous groups of people as individuals in
each culture engage the behavioural models in different ways, consequently their
individual emotional experience differs as well.

Table 1.
Thematic group «human emotional sphere» as a constituent of the lexico-
semantic group «evily in Ukrainian, English and French

Lexico-semantic group Thematic group
«evily «human emotional sphere»
Quantity % Quantity %
Ukrainian 498 29,6 108 21,7
English 763 45,3 148 19,4
French 424 25,1 115 27,1
Total 1685 100 371 68,2

There is not yet any universal classification of emotions strictly based on some
definite criteria. We will exclude other approaches and introduce semantic criterion
in order to provide our own classification of the nouns denoting human emotional
sphere within the lexico-semantic group «evil» in Ukrainian, English and French.
Taking into account the meanings of the nouns under study and applying formalized
approach to language analysis present greater perspectives for the description of
language structure since they allow discussing paradigmatic relations between words.

The first group «moral feelings and emotions» is presented by the nouns

denoting demotivation of prosocial activity, morally relevant behavior and
constructive life. Moral negative emotions are the reactions that motivate people to
act ethically often through suffering, discipline or punishment. Having compared the
words under study we found out that Ukrainian nouns 6iab, renpecisi, mexJio, Mmyka,
cTpaxmaHHs, po3myka (Bimuaii), English nouns sufferance, pain, suffering,
despair, depression, torture, torment and French nouns peine, désespoir,
souffrance, depression, torture, tourment indicate the painful emotional reaction
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caused by a wrongdoing or misdeed. The noun mekuao in this sense is used in
figurative meaning (nepen.): msoickuii OywesHutl cmam, MOPAIbHI MyKU.

The words kapranns, TArora, aokip, camoaokip, Tsrap; guilt, remorse,
blame; blame denote the state of mind characterized by deep regret and repentance
for a sin or wrong committed. Among Ukrainian nouns denoting moral feelings and
emotions there are two synonyms mokip and camomokip. Despite their similar
semantics of accusation and dissatisfaction (ssurnysauenns 6 vomycw, nezaoosonenns
yumocs), they have some difference in meaning as mokip is the accusation directed
towards someone (sucroerene kKomy-nebyob abo nepedamne 6 IHWIUL CHROCIO
36UHYBAUCHHSL 8 YOMYCb, HE3A0060JeHHS Humoch | m. in.), Whereas camomokip
means self-accusation (doxip camomy cobi). The noun mokyra can be referred to as
a moral feeling due to its usage in the phrase mecTm mokyry that means to be made
to endure something troublesome and unpleasant (6ymu smywenum mepnimu,
3HOcumu uocsb 6daHCKe, Hel’lleCMHe).

Ukrainian words kapTaHHsi, TATroTa, ocyl, NMOKYyTa, JOKip, caMoOJoOKip,
TArap, ransoa, English words shame, disgrace, guilt, remorse, blame, censure
and French words censure, disgrace, blame render the semantics of one’s
punishment for what has been done. Among the latter we can find those whose
semantics is socially-biased (ocyn, rann6a; shame, disgrace, censure; censure,
disgrace etc.). In this respect moral emotions are inseparable from «social
emotionsy, because the former play an important role in morality and moral decision
making while the latter indicate emotional reactions and feelings that help people
understand themselves as individuals and part of a social world. As important
characteristics of social and moral development are self-concept, self-esteem, and
self-regulation of emotions, there occurs a great number of words denoting
relationships with others exhibited through the development of empathy and social
competence: muxa, ropaicTb, FOHOP, COPOM, TOPAMHS, CYM AATTS, CTPaX, raHbOAa,
3aBUCTh, OCY/l, NMAaHiKa, MPEe3UPCTBO, HEHABUCTH, 3HEHABUCTH, 32COPOMJIEHHS,
peMCTBO, Henpus3Hb; pride, confusion, shame, disgrace, confidence, modesty,
jealousy, envy, insolence, prejudice, embarrassment, disdain, scorn, dishonor,
contempt, detestation, cruelty, brutality etc.; hauteur, embarrass, insolence,
confusion, vanité, infamie, envie, ignominie, jalousie, brutalité etc. Some of the
words can be characterized in terms of self-appraisal: muxa, ropaicts, rosop,
ropauns; pride, insolence; hauteur, insolence, vanité.

The existence of common and distinctive semantic features of the nouns
denoting moral feelings and emotions can be explained by the fact that people’s
moral standards and social norms are dictated in part by universal moral laws, and
in part by culturally specific proscriptions.

The second group «gnostic feelings and emotions» is the smallest as it
comprises 2 Ukrainian, 5 English and 2 French nouns. Their common feature is the
indication of intellectual states: 6e3ymcTBoO, 00:xeBiias; frenzy, idiocy; manie,
frénésie. English word interest characterizes cognitive feeling (a feeling of concern
for or curiosity about a person or thing) whereas heart-break and heartburn —
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didactic (great and overpowering sorrow, such as breaks the heart; a heated and
embittered state of mind, which is felt but not openly expressed).

The third group «aesthetic feelings and emotions» is made up of lexemes,
reflecting emotions that are felt during aesthetic activity or appreciation: crpax, cym,
JKAJICTh, JIOTOW (JIIOTh), XBUWIOBAHHA, KAX, MEePeJIfK, JIK, THiB, 00ypeHHs,
po3uapyBaHHsl, 30eHTe:KeHHsl, HeCINOKiii, He3amoBoJsieHHsi; rage, affection,
confusion, pity, envy, sorrow, fear, jealousy, displeasure, horror, abomination,
disgust, dislike, repugnance, aversion, scare, disappointment, vexation,
irritation, repulsion, disaffection, compassion, revulsion, abhorrence; aigreur,
confusion, envie, ennui, abomination, jalousie, rage, affectation, déplaisir,
affection, satisfaction, aversion, irritation, vexation, repugnance, haine,
repulsion, disaffection, frayeur. The words under study integrate in rendering the
emotions of fear, jealousy, irritation and confusion. In Ukrainian and English we can
find the nouns denoting sympathy (:kamicTs; compassion, pity) and sorrow (cym;
sorrow) which are absent in French.

Due to their meanings English words affection (kind feeling, love, fondness,
loving attachment) and disaffection (absence or alienation of affection or kindly
feeling; dislike, hostility) present the antonymic pair within the lexico-semantic
group «evil». The former is also characterized by dual semantics, i.e. it contains
negative evaluation (feeling against, animosity; biased feeling, partiality) along with
positive one. Such existence of opposite evaluative meanings within one lexeme
proves the asymmetry of the linguistic sign and is called enantiosemy. As a result,
there is the intersection of lexico-semantic groups «evil» and «good», proving the
systemic character of the language.

The fourth group «future appraisal» includes nouns indicating emotions
caused by our appraisal of a situation, i.e. an emotional or affective response that is
going to be based on that appraisal. Among them we can single out Ukrainian nouns
TPHUBOIa, CTPaxX, MepenoJioxX, XBUJIIOBAHHSA, MAaHiKa, NMepPeJsiK, 3aHeNOKO€ECHHS,
0os13Hb, aJsIpM, Hecmokiii, Hede3meka, English nouns strain, apprehension,
danger, alarm, fear, doubt, dread, worry, scare, fright, anxiety, disquiet, unrest,
drear, and French nouns risqué, alarme, inquiétude, appréhension, anxiété. The
semantics of the Ukrainian word TpuBora is shows that emotions are biological as
well as socio-cultural in nature: uecnokiin, 36eumescenns, SGUKIUKAHI AKUMCH
noOOKBAHHAM, CMPAXOM  neped  YUMOCL, NepPeouymmsam  HenpuemMHozo,
Hebe3Nneun020,; XEUN0BAHHS, NEPeN’CUBAHHS, W0 NOPYULYIOMb OYULe8HULl CNOKIlL,
memywnsi, wapnanuna, nepenonox. Apart from Ukrainian noun, English and French
nouns do not possess any socio-cultural connotation. English noun anxiety denotes
the state of being anxious; uneasiness or trouble of mind about some uncertain event.
French noun anxiété has the following meaning: érfat de trouble et d’excitation
psychique, dii surtout a ['incertitude.

The fifth group «cathected emotions» includes nouns denoting feelings that
tend to be contradictory and present the mixture of several of them. The blending of
disgust and anger produces the mixed emotional state of contempt, hatred and
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hostility. Fear and anger give rise to jealousy. The examples are as follows: crpax,
HEHABHUCTh, THiB, 00ypeHHs, 3aBUCTh, aMOillist; fear, hate, hatred, resentment,
envy, contempt, hostility; envie, jalousie, frayeur etc. The analysis of the
Ukrainian noun améimis has shown that overestimation of one’s self
(camonrobcmeo, 2opoicms, wecmonobocmeo) can lead to personal affront (moJrizTn
(BmapuTHCcs i T. iH.) B ambiniro — 1ysxe oopasutrcs) which leads to constant desire
to get some achievements and accomplishments, feeling important and needed, and
turning one’s life into a «race».

As has been proven by our material not all Ukrainian words denoting emotions
have equivalents in English and French and vice versa, sometimes the word’s
meanings may be rendered by several words in the corresponding languages. E.Jg.
English word agony and Ukrainian word aromist coincide in expressing pangs of
death, the death struggle/nepeocmepmni myxu,; konanns. English agony has a wider
semantics denoting anguish of mind, sore trouble or distress, a paroxysm of grief,
which in Ukrainian is rendered by TpuBora.

Conclusions

System and structural studies of the nouns denoting human emotional sphere
have shown the variety of ways in which emotions coincide and differ in Ukrainian,
English and French cultures. Regarding the lexical stock organization under study,
both similarities and differences can be seen. The suggested classification
demonstrates that the verbalization principles of negative emotions in Ukrainian,
English and French generally coincide as the language material is divided into
similar number of groups that proves the identity of conceptual spheres of Ukrainian,
English and French ethnos. However, the number of constituents in each
investigated group is remarkably different. Thus, the group denoting moral and
social emotions is the most numerous in all languages.

Differences within languages directly correlate to differences in emotion
taxonomy. The main cultural differences have been observed in the way in which
emotions are valued, expressed, and regulated. Cultural models involve beliefs as
well as social practices of Ukrainians, the English and the French, underwrite and
afford what is moral, imperative, and desirable in different ways.
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Oxpemi ceMaHTHYHI 0C00JIUBOCTI aHIIIIICBKUX TePMiHiB reorpadii

Anomayisn. Cmammio npucesaueHo ananizy CeManmuky aueaiiucbKux mepminie
eeoepapii AK CcneyianbHUX JeKCUYHUX OOUHUYL, a MAKONC 5K eleMeHmis
3a2anbHO8HCUBAHOI  MOo8U.  JloCNiOdceHHs:  Npo8OOUMO i3 3ACMOCYBAHHAM
KOMNJIEKCHOI  MemoOuKu  (popmanizoeanoeo auanizy CeMaHmuku JeKCUYHUX
O0OUHUYD, KA nepeobayac NOECOHAHHA CMAMUCMUYHO20, ONUCOB8020 Memooig 3
KOMNOHEHMHUM —aHANI30M. AHANi3 CIOBHUKOBUX Oe@DiHiyill mIyMayHo2o ma
MEPMIHON02IYHO20 C/IOBHUKIB 00360118 8U3HaAYUMU ocobnueocmi
JIEKCUKO2PAPDIUHO20 ONUCY AH2TIIUCLKUX MEPMIHIE 2e02pahii y yux munax cl06HUKIS.
Jlocnioocenns 8UABUNO, WO CEMAHMUKA AHSAIUCLKUX NOJICEMIYHUX JIeKCUUHUX
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00UHUYDb, WO DyHKYioHytoms y cghepi eeocpahii, noednye 6 cobi mepminonio2iuHe
3HAYEHHS 13 CEMAHMUKOI 3A2A/IbHOBHCUBAHUX CII6. TepMiHOJZOZiWHa cemaHmuKka
nepemuHaeEmbsbCAl I3 3A20/IbHOB}HCUBAHOIO 8 OCHOBHOMY 3a pAaAXYHOK KOHKPEMHUX
CeMaHMUYHUX O3HaK (cem). Buldinenuii namu ¢paemenm cucmemu mosu €
VNOPAOKOBAHUM — NPOCMOPOM — CeMAHMUYHUX  O3HAK, AKI 6x00amb i 00
mepMiHOCUCmeMu IHWUX HayK ma cghep OiATbHOCMI 10 OUHU.

Knwouosi cnosa: mepminocucmema, mepmin 2eozcpaii, 3a2anvHoiCUBAHE
SHAYEHHA, mele'HOJZOZi’{He SHAYE€HHA, cema, KOMNOHEHMHUL aHCl]ZiS, Memoouxa
Gopmanizosano2o aHanizy cemManmuKy, miyMadHull i mepmMiHOI02IYHUL CIOBHUK.

Abstract. The present paper deals with the analysis of the English terms of
geography as units of terminological system and common language elements. The
importance of the research is predetermined by the need of investigating English
terminology of geography at the present stage of its functioning in semantic aspect.
A very relevant subject of distinguishing the meanings of lexical units in common
language and terminological systems is in the focus of our attention in the present
research. The scientific novelty of the investigation is predetermined by the fact that
among all the variety of problems which modern terminologists are engaged in, one
of the least developed is the problem of the formalized analysis of semantics of
English terms of geography giving an opportunity to study the correlation between
terms and different layers of common and professional vocabulary. The aim of our
research is to study semantic characteristics of the English terms of geography and
to reveal the peculiarities of semantic space of the English terminology of
geography. The object of the research is 100 English terms of geography with the
explanation of their special and common meanings, 120 semes that were singled out
from the meanings of the lexical units. Analysis of the dictionary definitions of the
explanatory and terminological dictionaries allowed to determine the features of the
lexicographic description of the English terms of geography in these types of
dictionaries. The study showed that the semantics of English polysemantic lexical
units functioning in the field of geography combines the terminological meaning
with the semantics of common words. Terminological semantics intersects with the
commonly used one mainly due to specific semantic features (seme). The described
fragment of the language system is an ordered space of semantic features that enter
into the terminology of other sciences and spheres of human activity. In our
investigation, we present the characteristics of these meanings by means of
describing a matrix, constructed according to the principle of rank arrangement of
the components of meanings.

Keywords: terminological system, a term of geography, common language
meaning, terminological meaning, seme, componental analysis, methodology of
formalized analysis of semantics, explanatory and terminological dictionary

Beryn. CyyacHa ceMaHTHKa pO3TJIsiia€ OKpeMe 3HAUCHHS CJIOBA SIK CKIIAJIHY
OpraHizaiiio, 1o Mae CBOI CTPYKTYypy. «3rigHo BueHHs JI. €nbmcieBa, 3HaUCHHS
SK OJUHUIII IJIaHY 3MICTY MOXKYTb OyTH PO3KJIajieHl Ha PIrypu — eJIEeMEHTH, 10 HE
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MaloTh KOPEJATIB y IuiaHi BupakeHHs» [10, c. 37-38]. Po3poOka 1iei imei y
MPaKTUYHOMY ITUTaHI MpUBeEa JO MOSBA METOJMKH KOMIIOHCHTHOTO aHaji3y, II0
IITUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y JAOCIIHKCHHIX JEKCUYHOI ceMaHTHKU. KOMITOHEH THUH
aHaJi3 y Cy4YacHIM JIIHTBICTHUIIl CKJIaJa€ OCHOBY CEMAaHTUYHUX JOCHIKEHb, ajne i
JI0C1 3aJIMIIAETHCS CKIAJHUM 1IHCTPYMEHTOM JIOCIIIKEHHS, OCHOBH1 3aCO0U SIKOTO
BUKJIMKAIOTh CEPEJ MOBO3HABLIIB TUCKYCI.

3acTocyBaHHsI METOJy KOMIIOHEHTHOI'O aHali3y B Halllid poOOTI MOJisArae B
TOMY, IO 3HAYEHHS AaHMIIICBKUX TEpMiHIB reorpadii AUIATbCS HA O3HAKH, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKMX «OJHI OJIMHUII PO3PI3HSAIOTHCS MK COOO0, 1HIII, HABIIAKH,
00’emHyIOThCSL Yy rpynmu abo cykymHocti» [9, ¢. 199]. JliHreictu mo-pi3HOMY
BU3HAYAIOTh CYTHICTH MOHATTS KOMITIOHEHTHUH aHani3. Hampuknan, 1.B. ApHonbn
KOMITOHCHTHUM aHaJIi30M Ha3WBa€ MPOIEAYPY, KOJU 3HAYCHHS BEJIUKOI KiTbKOCTI
JEKCUKO-CEMaHTUYHHUX BapiaHTIB OMHCYEThCS 3a JIOMIOMOTOI0 OOMEXeHOro (B
NOPIBHSIHHI 3 KUIBKICTIO YTBOPEHb, L0 AHAMI3YIOTHCS) 1HBEHTapsl CEMaHTUYHUX
onuuuilb [2, c. 80]. nuri BueHi [6, c. 8] xapakTepu3ytoTh KOMIIOHCHTHUI aHANI3 5K
METOJT JIOCHI/DKEHHS 3MICTOBHOTO OOKYy 3HA4yIIMX OJWHUIL MOBH, IIIO
PO3pPOOISETHCST Y MEXKaX CTPYKTYPHOI CEMaHTHKH 1 Ma€ Ha METi pO3KJIaJaHHs
3HaYE€Hb HAa MIHIMaJIbHI CEMAHTHUYHI CKIAAHUKHA. Y JOCHIIKEHH] KOMIIOHEHTHHI
aHai3 pO3rISAAEMO SIK OJMH 13 HAMBAXKIIMBIIIKUX 32C001B PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOT
oprasizaiiii MOBH, 30KpeMa ii JIEKCUYHOTO CKJIay.

VY pe3ynbpTaTi KOMIOHEHTOTO aHali3y OTPUMYEMO CEMH, IO MICTATHCSA Y
JIEKCUYHUX 3HAYEHHSX CJIIB 1 € IEBHUM YHHOM OPraHi30BaHUMU CTpyKTypamu. [Tiz
cemoro K.II. CMomiina po3ymie MiHIMAJIbHY CEMAHTHYHY OJMHUINIO JIEKCUYHOTO
3HAUEHHs, M0 BiAOOpa)ka€ Ty YW 1HIIY KOHKPETHY O3HAKy MpeaMera, sIBUIAa 4Yu
nousaTts [12, ¢. 97]. Cemy Takok pO3yMilOTh K «CEMaHTHUYHY OJUHMIIIO, IO €
KOMITOHCHTOM CEMEMH 1 BiJloOparkae MEeBHY O3HAKy MO3HAYyBaHOTO MpeaMeTa 4u
nousatTs» [10, ¢. 38]. B.I'. 'ak migkpeciioe, 1o «KoxHa ceMa IpeCTaBIIsIe CO00k0
BiJIOOpaKEHHS y CBIIOMOCTI HOCiiB MOBH PHUC, 00’ €KTHBHO PUTAMaHHHUX JICHOTATy
a00 Takux, 10 HOMY IPHUIUCYIOTHCSI MOBHUM OTOUYEHHSM 1, OTKE, € 00’ EKTUBHUMU
10 BiJIHOIIIEHHIO 0 KOXKHOI'O MOBIID [4, ¢. 96]. ¥ mocmimkeHHI CEMOIO BBaKAEMO
MiHIMAJIbHY 3HAYEHHEBY OJWHUINIO, IO BiIOOpaXkae TEBHY O3HAKY IMpeaMeTa 4uu
TTOHSTTS.

VY cTaTTi cTaBUMO 3a METY NMpOaHali3yBaTH aHTIINACHK] TepMiHH reorpadii Ha
OCHOBI TIIYMAauHUX CJIIOBHUKIB, 1110 A€ MOXKJIUBICTh BUUIATA CEMU 13 CIOBHUKOBUX
nedinimii. 3a ceMu MPUIAMAIOTHCA TMOBHO3HAYHI CJIOBA MPaBOi YACTUHU CTATTI
TIIYyMaqyHOTO CJIOBHHKA. JIEKCHMKO-CEMaHTHYHHWI aHalli3 TepMiHOJorii reorpadii
AHTJIIACHKOT MOBU BUSIBUB JOIUIBHICTH JTOCIIKEHHS! TEPMIHOJIOTI1YHOT CEMaHTUKHU
Ha (OH1 3araTbHOBKHUBAHOI.

Omnopa Ha AediHimii TIyMa4HOTro CJIOBHUKA MA€ CBOI IepeBaru:

1) mpu nepedpasyBaHHi Ta CEMAaHTHYHOMY PO3TOPTAHHI CJIOBHHKOBOI CTaTTi
OJICH 13 KOMIIOHEHTIB JIe(P1HIIIi HE BUKIIFOYAETHCS;
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2) 3a0e3MmeuyeThCsi MOXKIIUMBICTh PO3II3HABAHHS TOTOXKHOCTEN 1 p0o301KHOCTEN
3MICTOBHX CTPYKTYp 3HA4€Hb JIEKCHUYHUX OJWHUIL HAa OCHOBI TOTOXXHOCTEH Ta
BIIMIHHOCTEH iX nepudpas;

3) MO3BOJILE€ OMEpyBaTH BEIUKHMMH MAacHUBaMU JICKCUYHUX OJWHHIL QX IO
CJIOBHHKA, IIPAKTUYHO CJIOBHHUKOM Y mijiomy [3, c. 7].

Ha nymky AnieBoi O., 10CTIXKEHHSI CIIOBa-TEPMiHA 3 METOI0 BUOKPEMJICHHS
CHUIBHOIO CEMaHTUYHOI'O0 KOMIIOHEHTa-1HBapiaHTa nependadyae po3risij JIEKCEMU B
LIJIOMY, TOOTO HEOOXIJHUM € BUBUCHHSI CJIOBA-TE€PMiHA SIK CEMAHTUYHOT CUCTEMH,
[0 CKJIAJIA€ThCA 3 YCIX CMUCHIB, CEpell SIKUX MOXYTh OyTH 1 TEpMIHOJOTIYHI
CMHUCIIH, 1110 HaJIeXkaTh 0 a0COOTHO pisHux chep [1, c. 15].

Y MOBO3HABCTBI ICHYIOTH JIBa MIJIXOJHU AO PO3YMIHHSI MPUPOIU TEPMIiHA.
[lepmmit xapakTepusye TEPMiHU K OCOOJIMBI CJIOBA, 1110 BOJIOAIIOTH CICIU(DIYHUMU
CeMaHTHYHUMH abo0 QopmanbHUMU oO3HakKamu [5; 7]; apyruit OasyeTrbcs Ha
BU3HAUEHHI TEPMiHA AK «(YHKIIIT Ta pI3HOBU]Y B)KUBAHHS JIEKCUYHOT OJJUHUIIL, a HE
0COOJIMBOTO THITY JICKCHUHUX OAUHMIBY [4, ¢. 68]. Mu mominseMo apyry AyMKY,
aJKe y PoJIi TepMiHa MOKE BUCTYIIATH K CJIOBO 3arajbHOBKHBAHOI JICKCUKH, TaK i
CHeIialbHO CKOHCTpPYWOBaHa Ui Ii€i MeTh Jekcema. DyHKIIOHAIbHA MPUPOIA
TEpMiHa MPOSBJISAETHCS 1 B TOMY, IO KOYKHA CTICIiaIbHA OJMHMIIS, SKY ITePEMiCTHIH
B HE3BUYHUU I HEl KOHTEKCT, YHACNiJIOK YO0ro BOHA BTpaTWiIa 3B'I30K 3
BIJIMIOBIJTHOIO CUCTEMOIO HAyKOBO-TEXHIYHUX a00 CIEeLiabHUX IOHSTh, MEPECcTae
Oytu tepmiHoM. Tomy TepMiHOJIOTISI BUCTYMHaEe OJHHUM 13 JKEepesa IMOMOBHEHHS 1
PO3IMIMPEHHS JIEKCUYHOTO CKIIaJy MOBHU.

AHrIiHCBKI TepMiHU Teorpadii po3risgaeMo B CHUCTEMI 3arajlbHOBXKHUBAHOT
MOBH, III0 3YMOBIIIOETHCS TaKUMHU (DAKTOpaMH: PYXOMICTh MEX CITIBICHYBaHHS B
OJIHOMY CJIOBI TEPMIHOJIOTIYHOTO 1 HETEPMIHOJOTIYHOTO 3HA4YE€Hb, BIJICYTHICThH
YITKOrO PO3MEKYBaHHS CIIIB CIICIiaJbHOi JIGKCUKH 1 CJIiB 3arajbHOBXXKHBAHO1
JIEKCUKW, HAasBHICTh JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX TMIPOIECIB, SKI BIIOYBAaIOThCA B
3arajlbHOBKHMBAHIM JIEKCHIN (TOJIiceMis, CHHOHIMIsl, aHTOHIMis); BUKOPHUCTaHHS
CJIOBOTBOPUYHMX MOJIETICH MOBH JIJIs1 YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB.

VYkazaHl CHOUTbHI PUCH HE BHUYEPIYIOTh 3MICTY TEpMiHA, OCHOBHOIO
BU3HAYAJILHOIO O3HAKOI0 SKOTO0 € WOro CEMaHTHKa — CIeHiaibHO HAayKOBO
chopMOBaHe MOHSATTS, SKE BKJIIOYAE BCI ICTOTHI BJIACTUBOCTI MpeaMera (SBUIIA) 1
BH3HAYA€ HOTO MICIE B CUCTEMI MOHSITH NMEBHOI HAyKu. TepMiH CITyKHUTh NEPeayCiM
«Mi3HABaJIBHIA METi, HOr0 KOMYHIKaTHBHA (DYHKIlIS € IMOXiTHOIO 1 IMAPSTHOIO:
HEMOJKJIMBO OTIEPYBATH MOHATTAMH 03 Mmi3HaHHS iX cyTHOCTI» [11, c. §].

Ha nymky B.I'. l'aka, Mi)X HETEpMIHOJOTIYHOI Ta TEPMIHOJIOTIYHOIO
JIEKCUKOIO Y TUTaH1 BUPa3y MOKJIMBI TPH THITH CITiBBITHOIICHD:

1) omHOIIAaHOBI JICKCUYHI OJWHHIIL, IO HE BUCTYNAIOTh Y (DYHKITIT TEpMiHA;

2) OJTHOIUIAHOBI JICKCUYHI OJWHMWIN, IO BHCTYMAOTh Jume y (QyHKIii

TEpMiHa;
3) IBOIUIAHOBI JIGKCHYHI OJHMHUII, IO BUCTYMAIOTh K y (QYHKIII TepMiHa,
Tak 1y pyHnkuii HetepMmina [4, c. 68].
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Marepian 1 meroau  mnpoBedeHHs  JociikeHHs.  [loenHanHs
CTaTUCTUYHOTO, OMHCOBOTO Ta THUIMOJOTrIYHOTO METOAIB 3 (opMaai3oBaHUM Ta
KOMITOHEHTHUM aHaJi30M JajJl0 MOXJIHMBICTh CTBOPUTH KOMIUIEKCHY METOIUKY,
MPUAATHY ISl CEMAaHTUYHOT'O JOCTIIKCHHS TEPMIHOJEKCHKU Oyab-sKoi chepu
TiSTBHOCTI JIFOAWMHM SK B OKPEMO B3ATi MOBi, TaKk 1 y 3iCTaBHOMY ILIaHi,
MOPIBHIOIOYM TEPMIHOCUCTEMHU PI3HUX MOB Ta 3arajbHOBXKHBAHY JIGKCHKY. Y
JOCJIIDKEHH] BUKOPUCTAHO METOJUKY JOCHIIKEHHS JIEKCMYHOI CEMaHTHKU
IMEHHHUKIB Ta i1X 3ICTaBJIEHHS MUISAXOM IMOEIHAHHS JIHTBICTUYHHUX METOMIB 3
GopmanizoBaHUMU OCHOBaAMH CEMAaHTUYHOI Kiacudikaiii nexcuku [14, c. 10]. ¥
CTaTTIi 3rajilaHa METOJMKA 3aCTOCOBYETHCS JIJISl aHaJ3y aHIJIINChKUX reorpaiuHux
TEPMIHIB SIK CHEIIaJIbHUX CHIB, TaK 1 JICKCUYHUX EJIEMEHTIB 3arajlbHOBXKHBAHOI
MOBH.

dakTUYHUN MaTepiasl TOCHIIKEHHS T0OMpPaBCS METOJJOM YaCTKOBOI BUOIPKHU
3 TakMX TJIyMayHUX Ta TEPMIHOJIOTIYHMX CJIOBHUKIB: Longman Dictionary of
Contemporary English, Oxford English Dictionary, Geography Dictionary and
Glossary, Oxford Dictionary of Geography. Ilpeamerom mgociimkenns ctano 100
aHTJINACBKUX  TEpMiHIB reorpadii 3 TMOSCHEHHSM iX  CHEliaJbHUX  Ta
3arajbHOBXMBAHUX 3HA4Y€Hb, a Takoxk 120 cem, skl Oyiu BUIICHI 31 3HAYCHD
JICKCUYHUX OJUHUIIb.

Jlexcukorpadiuyna oO6poOka TepmiHa reorpadii B poOOTI mouMHANACT 3
BU3HAUEHHS 0O0CITYy MOro CEMaHTUKH, PO3KPUTTS CHUCTEMHHUX 3aJIeKHOCTEH 1
BCTAaHOBJICHHS HOTO MICIIS cepe] IHIINX OAHOPIAHUX OJUHUIL Ta OKPECICHHS MEX
1HMBIYaIbHOTO 3HAUYEHHS, 3aKPIIUIEHOr0 332 PEECTPOBUM CIIOBOM.

Ha HactynmHOMy etarii OCHIIKEHHS 3aCTOCOBYBABCS KOMIIOHEHTUH aHali3,
3a SIKUM Y JIEKCHYHOMY 3HAa4€HHI KOXKHOTO reorpaiyHOro TepMiHa BHU3HAYaBCS
fioro ceMuuii cknaa. CeMu BUAUSIIUCA 3 YPaXyBaHHIM CIIOCO01B JEKCUKOTpadpigHOT
iHTepIpeTallii 3Ha4eHb Y TIIYMA4YHUX CIIOBHHKAX.

CuHTe3 BHAUICHUX Y Takuh cmocid ocoOauBOoCcTel 3ailiCHIOBaBCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CTaTUCTUYHMX METOMAIB, Ha miAcTaBi dYoro Oyna 3MOeIhOBaHA
MaTpPHIIA, 10 BEPTUKAJI KO PO3TAIIOBYIOTHCS aHTIIIMCHKI TepMiHU Teorpadii, a mo
TOPU30OHTANI — 1X ceMHUH ckiaa. [TopiBHSHO 3 TIIyMayHUM CIIOBHUKOM MAaTpPHIIS
dbopMankHO TPOCTIIIE TPEACTABIsA€ JEKCHUYHY CEMaHTUKY II€BHOI MOBH, a
TororpadiaHmii crocid po3MilleHHs B Hil 3aMIOBHEHUX KJIITUH MPAKTUYHO 3aMIHIOE
CJIOBECHE BUpPaKEHHS TuiymMawHoi dactuHu [13, ¢. 167 — 168]. [loOynoBana Hamwu
MaTpPHIIS CKIATAE€THCA 3 PSAIKIB OJHAKOBO1 JOBKUHU, Y AKUX MPEJACTABICHO CEMHUMN
CKJIaJ] 3HaY€Hb Ta CTOBITYMKIB, 10 BUPAXKAIOTh YACTOTY BKUBAHHS 1 XapaKTEp CEM.
Martpuis nana 3Mory MOAUIATH JAOCTIKYBaHi TepMiHu reorpadii Ha Tpu Tpynu —
CJIOBA 3 HAWBWIIUM CTYTICHEM IOJICEMii, CIIOBa CEPeIHBOTO CTYMEHs MojiceMii Ta
MOHOCEMIUHI JIeKceMr. Matpuiisg 300pakye CTPYKTYpPYy CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY
aHTIHACHKOI TepMiHOJOTii Teorpadii y cuctemi 3arabHOBKUBaHOT MOBU. MaTpuiHa
XapaKTEepUCTUKA TEPMIHIB reorpadii 1a€ MOXKIUBICTh: BU3HAYUTHU 1X 3HAUYUIICTD Y
TepMiHocucTeMl reorpadii 1 3arajJbHOBXKUBAHINA JEKCHIll; MOOYyAyBaTH HAOUHY
KapTUHY CTPYKTYpH HOro CEMaHTHKHU; BUSBUTHU 3B’SI3KM TEpMiHIB reorpadii Ta

131



HUISIXW MIEPEXOAIB BiJl OJHUX 3HAYEHB JIO 1HIIKX; BCTAHOBUTH 3B'SI30K aHTIIIMCHKOI
TEPMIHOJIOT1i reorpadii 3 TEpMIHOCHUCTEMAaMU Pi13HUX cep AISIBHOCTI JIFOIUHH.

Oco0nuBICTIO MaTPHUIll BBAXKAEMO Te€, 110, KPIM MEpeaadl BXKe peai30BaHUX
3B’SI3KIB, TMO3HAYEHUX 3HAKOM «1», HE3alMOBHEHI KJIITUHU JalTh 3MOTY
MPOTHO3yBaTH pO3TAlIyBaHHS HOBOTBOPIB 1 iX 3B’S3KIB 3 BXE ICHYIOUMMH
TEPMIHAMH, a TAKOXK ICHYBaHHS MEBHUX MICLb KOHUEHTpAIll TEPMIHOEIEMEHTIB Y
MOBI.

3aBeplaibHUN €Tam JOCHIJKEHHS TOJIAraB y BHUBYEHHI CTPYKTYpH iX
CIIeIiajJbHOI Ta 3arajJlbHOB)KMBAHOI CEMAHTHKH, a TAaKO)K aHaji31 CIIBBIIHOIICHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT CEMaHTHUKU reorpapiyHUX TEPMIHIB 3 iX CIHELiabHOIO
CEMaHTUKOI SK TEPMIHOOJWHUIIL IHIIUX TEPMIHOCHCTEM Ta CIICMCHTIB
3arajbHOBXMBAHOT MOBH.

Buxkiax oOCHOBHOro Marepiajy Ta OOroBOpeHHsl Ppe3yJIbTATIB
AOCJHIoKeHHSI. AHTIINACHKY TEPMIHOJIOTIYHY CUCTeMY reorpadii po3risgaeMo siK
«IMIIMHOKUHY, II0 BXOAWTH A0 MHOXHUHH» [8, ¢. 59] NeKCHYHUX OJMHHUIIL
aHTicbKkoi MOBU. JIOCTIPKEHHSI CEMaHTHKHU TEPMiHIB reorpadii aHrichbKoi MOBH
Ha (OHI 3arajbHOBXKHMBAHOI JIEKCUKHU a0 3MOTY PO3KPUTH IUTy HHU3KY i
0COOJIMBOCTEH.

3acTocyBaHHS METOAUKH (POpMaIIi30BAHOTO aHAJI3y CEMAaHTHUKH aHTIIIHCHKUX
cTepMiHiB reorpadii 1amo MOXKIHUBICTh BCTAHOBUTH, IO CTPYKTypa CEMaHTHKHU
TEepMiHIB reorpadii aHTJIINCHKOI MOBU 3arajioM HE BIAPI3HAETHCS BiJ] CEMAaHTHYHOI
CTPYKTYpH  3araJibHOBXKMBaHUX  cliB. Lli  OOWMHUII  XapaKTepU3YIOThCS
PI3HOCTYIICHEBOIO 1€papXi3alli€l0 CEMaHTHKU, TOYNHAKYH 3 HAUTIPOCTIIIOi Oy 10BH
MOHOCEMIUYHUX OJMHHUIIb 1 3aKIHYYIOYH BUCOKUM PIBHEM CKJIATHOCTI 1X CEMaHTUKH
B MOJIICEMIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX 1 3aralbHOBKMBAHUX CIOBAX.

Ils cemaHTM4YHA OCOOJWBICTH B CIELIANBHUX Ta TIYMayHUX CIIOBHUKAX
HAIIIOTO MaTepially CTOCYETHCS HASBHOCTI TAKMX 3HAYCHB, IO CBIYATh PO CKIIAJIHY
CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY CHEIIaJIbHOTO CJIOBA, 3BAYKalOUHW Ha HOTO IMOIICEMIUHICTb.
Hanpuknaz, y TepMinosorii reorpadii JekcuuHa oauHHULS SCale BXKMBAaeThCS Y IBOX
snaucHHsX: 1) refers to the size of an area or time period; 2) on maps, the scale
indicates how many centimetres in the real world are represented by a centimetre
on the map [Oxford Dictionary of Geography]. Tepmin core y reorpadii
acoritoeTbcs 3 ABoma nousATTsME: 1) in physical geography, the central interior of
the earth; 2) in human geography, an area that enjoys economic, social and political
superiority in comparison to its surrounding area - the periphery [Geography
Dictionary and Glossary].

3ictaBiieHHsI CHOCOOIB  iHTepmpeTarlii 0araTo3HauYHWX TEPMIHIB Yy
JeKCUKorpaiyHUX JpKepenax BHSIBWIO, IO TEPMIHOJOTIYHE 3HA4YeHHsA y cdepi
reorpadii y cremiagpHUX CIIOBHHKaX OyBa€ B OCHOBHOMY OiJIBbINI J€Taji30BaHUM,
HIX TIYMAadyHOMY, y TOW 9ac SK TIYMadHWUW CJIOBHUK KOHKDPETHIIIEC MPEICTaBIIsE
3arajibHOBXKHMBaHY ceMaHTUKy. OTxKe, y CIiBBIIHOLIECHH] IHTEpIpeTalli CEeMaHTUKHU
TepMiHiB reorpadii 1 3araJbHOBXKHMBAHOI JIGKCUKM  BUKPUCTAII30BYETHCS
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3aKOHOMIPHICTD, 3a SIKOIO PO3PI3HIEMO TPU CIIOCOOU BITOOPaKEHHS B3a€EMO3B SI3KIB
crenianabHOI Ta 3arajJbHOBXKUBAHOI CEMAaHTUKH Ha PIBHI OKPEMUX CIIIB.

[lepmmii cmoci®0 y JekcukorpaiuHux JpKepenax IpeacTaBlICHUN
JEKCUYHUMU OJIMHULISIMU, 10 TAYyMayaTbCs sIK TEPMIHU reorpadii TUIbKU y OHOMY
THITI CIOBHUKIB. Hampuknan, sk Tepmin reorpadii load ¢ikcyerbes Tinbku y
TEpMIHOJIOTIYHOMY CIIOBHHMKY y 3HaueHHi: rock material being transported by
an agent of erosion [Geography Dictionary and Glossary]. V cnerniansHomy
reorpadiuHOMY CIIOBHUKY JICKCUYHA OJTUHUIIS (epression mosicHeThes sk Weather
system of the mid-latitudes, where warm, tropical air meets cold, polar air causing
the tropical air to rise and thus creating an area of low pressure [Geography
Dictionary and Glossary], toai sik y TiymMadyHOMY CJIOBHHKY HE 3HAXOJIHUMO IIC
3HAYCHHS.

Jpyruil Tun CriBBITHOIIEHHS CIELIaIbHOI CEMAHTUKU Y TEPMIHOJIOTITYHOMY
Ta TIyMa4HOMY CJIIOBHUKAX XapaKTePU3y€EThCS TOBHUM 30irOM CEMaHTHYHUX O3HAK.
Tak, HacTymHi TepMiHM Yy OOHIBOX THUIAX CJIOBHHUKIB TIOSCHIOIOTHCA Maixke
oxnakoBo: meridian - a line tracing a circle that passes through both poles; basalt -
an igneous rock, fine-grained and glass-like, formed by rapidly cooled lava often
under water; blizzard - a heavy snowstorm combined with high speed wind [Oxford
Dictionary of Geography].

AHaJi3 BUSIBUB YaCTKOBUM 301r y iHTepmpeTarlii reorpadiqHoi ceMaHTHUKHU
MOJIICEMIYHUX  TEPMIHIB  CHEHiaIbHUM 1  TIyMayHUM  CJIOBHHUKaMHU.
HaiimommpenimuyM  BapiaHTOM y  JOCHIKYBAaHOMY  MaTepiali €  Take
CIIBBITHOIIICHHS, KOJM CEMaHTHYHA KBamidikallis TepMiHa Y CIHeliaIbHUX
CJIOBHHMKaX MOBHICTIO MOKPUBAETHCA CIEIIaIbHUM 3HAYEHHSM, 3a()iKCOBAaHUM Y
TIIyMayHOMY CJIOBHHMKY. Hampukian, y TiymMauHoMy CIOBHHKY Tepmin hierarchy
Ma€ Taki 3araJbHOBKHMBaHI 3HaueHHs: 1) a system of organization in which people
or things aredivided into levels of importance; 2) the most important
and powerful members of an organization [Oxford English Dictionary].
Tepminonoriuna ceMaHTHKa, 3adikcoBaHa y reorpadiyHOMY CIOBHHKY, BUpa)KeHa
3a JOTIOMOTOI0 TaKOro 3HAYEHHS, SKE BKJIIOYEHE Y Tepiie, ToJaHe Y
Oxchopacekomy ciIoBHUKY: Organisation by class of importance, status or authority
[Oxford Dictionary of Geography].

Amnamni3 croco0iB iHTepIIpeTallii creliaJbHuX 3Ha4eHb Y TEPMIHOJOTIYHUX Ta
TIIyMayHUX CIIOBHUKAX JI03BOJIMB HaM 3pOOHTH BUCHOBOK, IO Y JESKHX BHUMAIKaX,
KOJM TIyMadyeHHs OJn3bKe, a00 TOTOXKHE MOJAHOMY Y CIEHIaJbHOMY CIOBHUKY
yKIajadaM TIyMa4HOTO CIIOBHHKA MOYKHA PEKOMEHIYBaTH BHUKOPHCTOBYBATU
CJIOBHUKOBY peMapky geography (eeoepadghis).

dopmairizoBaHe JOCTIKCHHS CEMAHTHKH aHTJIHCBKUAX —TIOJIICEeMIYHUX
JEKCUYHUX OJWHHUIIb BHUSABWIO, IO TepMmiH reorpadii moemHye B coOi
TEPMIHOJIOTIYHE  3HAYEHHS 13  CEMAHTUKOI  3araJlbHOBKMBAHUX  CIIB.
TepmiHONOTIYHA CEMAaHTHKA IEPETUHAETHCS 13 3arajJbHOBKUBAHOIO B OCHOBHOMY 32
paxyHOK KOHKPETHHX CEMaHTHYHHMX O3HaK. Hampukiaz, 3araibHOBXHBAHE CIIOBO
adaptation pxwuBaetbcs y Takux 3HadeHHsX: 1) a film or television programme that
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Is based on a book or play; 2) formal the process of changing something to make
it suitable for a new situation [Longman Dictionary of Contemporary English]. V
creniatbHOMY reorpadivHOMY KOHTEKCTI TepMiH adaptation mo3nauae management
strategies which involve allowing the perceived problem to continue and changing
our behaviour to incorporate the resulting change [Geography Dictionary and
Glossary]. TepwmiHoyoriyHe 3HAY€HHS IMIDIIIMTHO TIOB’S3aHE 3 JAPYTUM
3arajJbHOBKMBAaHUM 3HAYCHHSAM 3a CEMaHTHYHOIO O3HAKO process of change
(npoyec 3minu).

AHamiz  MOBHOIO  Marepiady  JI03BOJMB  HaM  BCTAaHOBHUTH, IO
3arajbHOBXKMBaHA CEMAHTHKA TEPMiHIB reorpadii nepuioi rpymnu Haoro MaTepiany
€ JIOCTaTHbO HIMPOKOIO, OCKIIBKM MICTUTh 0Oarato 3HayeHb. | epMIHOJIOTIYHI
3HAQYEHHS TICHO TIOB’SI3aHiI 13 3araJibLHOBKMBAHMMH Ha OCHOBI CIUIBHHUX
CEMaHTUYHHUX PUC, TAKUM YUHOM POOMMO BUCHOBKH, 10 TeorpadiuHi TEPMIHHU LIi€i
rpynu OyJiu yTBOpEHI 3a AOMOMOroio TepMminosorizaiii. [lle oHi€r0 ceMaHTHYHOO
XapaKTePUCTUKOIO Ii€1 IPyIH TEPMiHIB reorpadii € TepMiHOJIOTIYHA MOJIICEeMis, sIKa
BUPAXAETHCS ICHYBAaHHIM KUIBKOX CHEIlaJIbHUX 3Ha4YeHb y cdepl reorpadii.

Buninennii HamMmu QparMeHT CUCTEMH MOBHU € YIOPSIAKOBAHHM IMPOCTOPOM
CEMaHTHMYHHUX O3HaK, $KI BXOJATHb 1 JI0 TEPMIHOJIOTIM I1HIIUX HAayK Ta cdep
TisUTBHOCTI MoauHM. Tak, Tekcema OUtput BXXMBAEThCS y TAKUX 3HAYCHHAX Y Pi3HUX
chepax mismpHOCTI mromuuu: 1) the amount of goods or work produced by a
person, machine, factory; 2) computer the amount of information produced by
a computer; 3) technical the amount of electricity produced by a generator [Oxford
English Dictionary]. V anrmifickkoMy TEpMIiHOJIOTTYHOMY CIIOBHHKY Treorpadii
TEpMiH OUIPUL MOSICHIOETHCS Tak camMoO SIK y TEpIIOMY 3HAuY€HHI, MOJaHOMY
TIyMayHUM CJIOBHHKOM. Jlpyre 1 TpeTe 3HaueHHs, 3a(iKCOBaHI y TIyMayHOMY
CJIOBHUKY, TMOSICHIOIOTH III0 CICHIaIbHY OJWHUINI0 TAaKOX SIK KOMIT IOTEpHHM Ta
TexHIYHUNA TepMminu. Ilpu 1mpomy cmocrepiraeMo, 10 Il BCI TEPMIHOJOTIYHI
3HA4YCHHS 00’ €IHYIOTHCS CIUIBHOK CEMAaHTHYHOI 03HAKOO (ceMOor0) amount.

VY 3aranpHOBXHBaHi MoBi cimoBo reduction os3nadae a decrease in
the size, price, or amount of something, or the act of decreasing something. 1ls
JeKCUYHA OJMHHUIIS BUCTYMA€ TAKOXX TEPMIHOM KUIBKOX HAyK: Yy JIHTBICTHUII
reduction — e the change of quality and quantity of vowels in connected speech; y
reorpadii — a chemical reaction involving the removal of oxygen; y ximii — part of a
reduction-oxidation reaction in which atoms have their oxidation state changed.
CHigpHOO CeMOI0 ITUX TEPMIHOJIOTIYHHUX 3HAYCHb € change (smina uozco-nebymy).

BucHoBku. 3acTocyBaHHS METOAUKH (HOPMATI30BAHOTO aHAJI3y CEMaHTHUKU
aHTIIACBKUX TepMiHIB reorpadii SK 3aralbHOBKHUBAHUX CIIIB 1 SIK TEPMIiHIB
BUSIBIJIOCS JIOCTaTHBO €()EKTUBHUM JJISI TOTO, 00 BU3HAYUTH PsiJl OCOOIMBOCTEN
CEMaHTUKHA X OAWHMIG. [lomceMiuHe CIOBO y TIIyMayHOMY CJIOBHHUKY MOXE
MOETHYBATH 3arajlbHOBKUBAHI 1 TEPMIHOJIOTIYHI 3HAYEHHS, B3a€MO3AJICKHICTh MK
AKUMU  (HOPMYETHCS 3a JOIMOMOTOI0 JOMIHYBaHHS BIUIMBY 3arajbHOBKHWBAaHOI
CEMaHTHKH HaJ TEPMIHOJIOT1YHOIO, 1110 BUSBISETHCS B il MPOXOKEHHI Yepe3 K1JIbKa
1eEpapXI1YHUX PIBHIB CTPYKTYPHOI OpraHi3aiiii cjoBa.
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Haitsickpapimmumu CEMaHTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU aHTIIICHKUX

reorpaiuyHUX TEPMIHIB HAIIOTO MaTepiany, SIKi € TaKOX 3arajlbHOBXHWBAHUMU
CJIOBaMH BBaXa€eMO TaKi:
SBHILE PETEPMIHOJIOTI3allli, KOJIM TEPMIH OJHIET TEPMIHOCUCTEMHU CTAE TEPMIHOM
IHIIO1; CHJIBHUN HAYKOBMM XapakTep OUIBIIOCTI JIEKCEM, OCKUIbKM BOHH €
TEPMIHAMHU 1 IHIIUX TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM; SBHILE, KOJU TEPMIHOJIOTIUHE
3HaueHHs y reorpadii IMIUTIUTHO HArajaye 3arajlbHOBXKHMBAHE TIYMAy€HHS, TOMY
MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, L0 TaKWW TepMiH OyB YTBOPEHUN CEMaHTUYHUM
CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS; Y CEMaHTUYHOMY IPOCTOPI YACTUHA AOCIIHKYBAHUX
TEPMiHIB 00 €IHYIOTBCS 32 CEMaHTHYHOIO O3HAKOKO SCIENCE (Hayka), MO3HAYAKOYH
MIXCUCTEMHY TEPMIHOJIOTTYHY MOIICEMIIO.

[IpoGnema BXUBaHHS OJTHOTO TEPMiHA Y KUJIBKOX TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEMAX
€ BaXJIMBOIO, XOY III€ HE OCTAaTOYHO BHUPIIICHOI Yy TEPMIHOJOTIYHINA HayIl.
OpHouacHe BXKMBAaHHS OJIHOTO TepMiHa y reorpadii, ¢i3uii, MaTeMaTull, Ximii,
MEIWIMHI, Ol0jorii, JIOrilll, TOIIO BBAXa€MO BHABOM  MDKCHCTEMHOI
TEPMIHOJIOTIYHOT MOJiceMIi, OCKIIbKA y OCHOBI LIbOTO SIBUIIA, HA Hally AYMKY
JEKUTh CXOXKICTh TPOLIECIB Yy PI3HUX cdepax HAYKOBOTO BiIOOpaKEHHS
00’ €KTUBHOI PEaIbHOCTI.
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CTPYKTYPHO-®YHKIIOHAJIbHI PENIPE3EHTAIIIL
TEHEPAJII3OBAHUX CEM YKPAIHCBKHX TA AHIJIIACBKHUX
AKCIOHOMEHIB

Anomayin. Y cmammi 00Cnioncyromuscs CKIa008i CeManmuytHoi cmpyKmypu
VKPAiHCbKUX ma aHeniticbkux akcionomenis. OCHOB8HA Y8aza 30cepeddiceHd Ha
BUBHAYUHHI MEPMIHY 2eHepaNi308aHa cema, pO3KpUmMmi CYMmHOCMI 2eHepani3o8anux
cem 3a munamu ixwvoi QYHKYiOHANbHOCMI MaA CMPYKMYPHUMU DI3HOBUOAMU,
6CMAHOBNEHHI DIZHUYL MIJHC 2EHEPANIIZ08AHOI0 CEMOI0 I CEMAHMUYHOIO O3HAKOIO.

Knwuosi  cnoea:  mampuysa,  aKcioHoMeH, — CIOGHUKOBA — CMAmMmA,
CceManmuyHuL KOMNOHEHM, 2eHePali308aHA CeMa, CEMAHMUYHA O3HAKA.
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Abstract. The purpose of the article is to investigate semantic components in
the structure of the Ukrainian and English axionomens. Special attention is paid to
terminological defining functional and structural types of generalized semes. The
usage of multifunctional and single-functional generalized semes which actualize
specifics of axionomens lexical semantics has been justified.

According to the structure one-component and multi-component generalized
semes are distinguished. One-component generalized semes are subdivided into
groups of independent substantives and combinations of prepositions with nouns.
From the viewpoint of combinatorial capability multi-component generalized semes
fall into groups of enumerated substantives having cause-and-effect relationships,
word-combinations  with  asyndetic-prepositional  attributiveness,  word-
combinations with asyndetic-postpositional attributiveness, word-combinations
linking both asyndetic prepositional and postpositional attributiveness, word-
combinations with syndetic attributiveness.

Keywords: matrix, axionomen, dictionary entry, semantic components,
generalized seme, semantic indication.

Beryn. V cydacHHX JIeKCHKOTpadiuHUX JOCIIHKEHHSIX CIIOBO PO3TIISAIAETHCS
K OJIHE IIJIe, Y CYKYyIHOCTI BCiX Horo ¢opM 1 3Ha4€Hb — SIK JIEKCEMa — OCHOBHA
OJIMHMI JISKCUYHOTO piBHA MOBHU [1, c. 325, 329]. Ockiibku JieKceMa BUCTYIIA€
30BHIIIHIM BiJIOOpKEHHSIM CJIOBa, TO MOro BHYTPIIIHIA OiK TpeAcTaBIeHUN
CEMEMOI0, fKa € HaWMEHIIOK OJMHUIICI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO Spycy 1
PIBHO3HAYHOIO OKPEMOMY 3HAUEHHIO CJIOBA, 1110 YTBOPIOETHCS 3 IEBHUX KOMOTHAIII
— CeM, MmiJg SKUMH PO3yMIEMO EJEeMEHTapHI, TPaHW4YHI OJWHUIIl CEMaHTUYHOI
cucteMd MOBU. CeMH MOXYTh BHCTYNATH MIHIMAJIbHUMH PO3PI3HIOBAIBHUMHU
pucamu, 00’€KTUBHO NMPUTAMAHHUMHM SIK JIEHOTAaTy, TaK 1 KOHOTAaTy JEKCHUYHOI
omuaMI. [lpm cucTtemMHOMY TIAX0Ai y BHBUCHHI JICKCMYHOI CEMaHTHUKH
3MIMCHIOETHCS TOCTIKEHHS CIIOCO0IB BUPAXKEHHS 3HAYCHHS CJIOBA K CKJIaJHOI Ta
CKJIQJI0BOi YACTUHU CEMAaHTUYHOI CUCTEMH MOBHU, OEPYTHCS IO YBaru TUIH 3B’ 3KiB
1 BIIHONICHh MDK JIGKCHYHUMU OJIMHHUIIIMA MOBH. Y CEMaHTHUIl OyJb-sIKOi
MPUPOAHOI MOBH, Y ii CHCTEMHIM OpraHi3ailii 1 MOBJICHHEBUX peajizallisiX yTiIeHi
IIHHICHI TIOHATTS E€THOJIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJTBHOTH, O SKHUX, 30KpeMa,
BiTHOCATEHCS YKpAiHChKi Ta aHIIHCHKI akcioHOMeHH . VY 3BA3Ky 3 IIMM HEOOXiIHICTh
BUPIIICHHS MUTAHHS PO XapaKTep CIiBBIHOMIEHb aKCIOHOMEHIB PI3HOTO CTYTICHIO
noJricemii, sIKi CBOIMH JIEKCHYHUMHU 3HAYCHHSAMH BiOOPaXKarOTh CHPUHHSITTS
JIOVWHOIO IIHHICHUX KaTeropii OyTTs, 3YMOBIIOE AKTYAJbHICThb 3asBICHOI
POOJIEMATHKH.

Marepiaa i MeToau NPoBedeHHS AOCTIIKEeHHs. Y CydacHIM cemacesnorii
ICHy€ JeKiJbKa IUISAXiB BUAUICHHS Ta TMEPEBIPKUA CeM y JEKCUYHUX 3HAYCHHSX:

L Axcionomen (Bim rpetpkoro G&io. — "IHHICTE” 1 JaTHHCBKOTO — NOMen — "im’s, Ha3pa") €
poOOYMM TEPMIHOM, YNPOBAIPKEHUM Yy HAyKOBUN 0OIr aBTOPOM sl O3HauYeHHs (Pis1ocodchbko-
CBITOTTISIAHUX, HAYKOBUX, TPOMAJCHKO-TIONITUYHUX, COIIIAIIbHUX, MOpPAJIbHUX, PENIriiHuX,
MPABOBUX 1 ECTETUYHHX I[IHHOCTEH.
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acolllaTUBHUN E€KCIEPUMEHT, KOMIIOHEHTHHH, JIUCTpUOYTHUBHUM abo aHami3
CJIIOBHUKOBHUX Je(]iHIIIH, OCTaHHIA 3 SKUX BHUSBUBCS NPIOPUTETHUM Y IMpoOILECi
JTOCJI1I)KEHHS aKCIOHOMEHHOI JIekcUkHU. He3Baxkaroun Ha BemuKui o0car myOmikaiii
3 LObOTO IHWTAHHS, YCE€ K €IUHOI 3araJlbHONPUMHATOI NYMKH IIOJO CEMH, Ii
BU3HAUYEHHsI J0ocl HemMae. Ha TmoO3HA4YeHHS KOMIIOHEHTIB 3HAYE€Hb  CIIiB
BUKOPHUCTOBYIOTHCS pi3HOMaHITHI TepMinu: mapkep (Jx. Karu, k. @onop), ¢icypa
(JI. EnemcneB), ougpepenyitina o3znaxa (. ApHONBI), cemawmuuyHuii MHONCHUK
(JI. M. BacunweB, O. K. XKonkosebkuit), cemanmuuna ozuaxa (I'. A.Ydimiesa),
cemanmuynutl npumimuse (I'. BexxOunbka) Ta iHmn. BiamoBimHo 10 (akTU4HOrO
MaTepiagy HaIloro JOCTIKEHHS, BBAKAEMO 3a MOTPIOHE BBECTH B HAYKOBHIA 0OIr
TepMiH ecenepanizoeana cema (I'C), miJ KOO PO3yMIEMO KOHCTPYKT PYyOpPHUKOBOTO
a0 miaApyOpUKOBOTO CIOBHMKOBOTO TJIYMAu€HHSI 31 CKOPOYEHO-y3arajJbHEeHUM
3MICTOM, 110 BUBOJIUTHCS JIOTTYHUM IUISIXOM 13 BUX1THOT CEMEMH 1 3aCTOCOBYETHCS B
MO/JIETFOBaHHI TOPU30HTAIILHOT JIJAHKK MaTPHIIL.

Y Hu3Mi cTaTel, MPHUCBIYCHUX aHAII3Y JICKCUKO-CEMAaHTUYHHX YIPYITyBaHb
akcioHOMeHIB [2; 3], BUKJIQJ€HO pe3yJbTaTH HAyKOBOTO JOCIHIHKEHHS CIIB 3
HaWBHINMM, CEpPEIHIM CTyNeHEeM TIoJiceMii Ta MOHOCEMIYHHMX JIEKCeM, SKI
KBaJI(PIKYIOTbCA SIK IIHHICHO-OOYMOBJIEHI PEECTPOBI OJMHUII JIEKCUKOTpahIyHUX
JDKEepea TIYMAadyHOTO XapakTepy. ToMy MpeACTaBJICHHS CKIATHUKIB JEKCHYHOTO
3HAYCHHS YKPAiHCHKMX Ta aHTJIWCHKUX aKCIOHOMEHIB B aCIEKTI CHHXPOHINHOT
nepenayl CMHUCIOBOI CTPYKTYpPH iXHIX CJIOBHHUKOBUX TJIyMau€Hb BHUAAETHCS
JTOLIIBHUM.

MeTta [0CIiKEHHS TOJISITa€ B TEPMIHOJIOTTYHOMY OOTPYHTYBaHHI CKJIQJOBUX
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU YKPATHCHKMX Ta aHTIIMCHKIX aKClOHOMEHIB. JlocArHEeHHS
METH Tependavae poO3B’sS3aHHS TaKWX 3aBAaHb. 1) BHU3HAYUTH TEPMIiH
reHepali3oBaHa cema; 2) PO3KPUTH CYTHICTh TeHEPaTi30BaHUX CEM 3a TUIIAMH IXHBOT
(G YHKIIIOHAJIBHOCTI Ta CTPYKTYPHUMH PI3HOBUJAMH; 3) BCTAHOBUTH PI3HUIIO MIXK
reHepai30BaHO0 CEMOIO 1 CEMAaHTHYHOIO 03HAKOIO.

Bukigaag oCHOBHOro Martepiajy Ta  00OroBOpPeHHsI  pe3yJbTaTiB
AOCJTIKeHHsI. AHTI3yIOUMd JIGKCHYHI 3HAYCHHS YKPaiHCHKHUX Ta aHIIHCHKHX
aKCIOJOTIYHMX MOBHUX OJWHHUIIb 3a3HAYMMO, IO 3a MATPHUICI0O MOXE OyTH
JI0OCTaTHHO MOBHO TPEACTaBIeHA X 3MicTOBHICTH ({uB. dpparmenTu Tabn. 1, Tadm.
2). [1opiBHSIHO 3 TIIyMaYHUM CJIOBHUKOM MAaTPHIIS K PParMeHT JICKCUIHOT CHCTEMHU
MOBH (pOpMaLHO MPOCTIIIe BioOpaXkae ii CEMaHTUKY, B3a€MHE BiTHOIIIECHHS TUTAHY
3MICTY ¥ TJIaHy BUpPaXEHHSI aKCIOHOMEHIB, a TOmorpadiyauii croci® po3MilieHHS B
HI 3aMOBHEHUX KIITHH TPAKTUYHO 3aMIHIOE CIIOBECHE BHPAXEHHS TIYyMadHOT
YACTHHHM JIECKCHYHOTO 3HAYCHHS.

s momenp (Qikcye ceMaHTHYHI 3B’SI3KM MK CIIOBaMH Ha ITO3HAYCHHS
IIHHOCTEeW y BUTJIAI CTOBMYMKIB 1 PSIIKIB OJHAKOBOI MOBXHHH, NI TUTFOCOM ()
MO3HAYAETHLCS CIIBBITHOMICHHS aKCIOHOMEHIB Ta TXHIX CEM.

138



Taoanus 1.

1 CCMAHTUYIHHUX CINIBBIJHOIICHDb YKPAIHCbKHX

DparMeHT MaTpULl

AKCIOHOMCHIB

TLOOHIIBIY eda(d “deAlrel “wud]

nIedol 98Ud UIHIITHEOE]

KEHHOhBHE OHBCHENIOHIIrBIRE]

9119UIThAdOIIDdH “BIr0.Ig]

odgrnuHaIdox ‘ereird|

UDIOLD)

1L009MIrhue0dQoY TLOOHIIUXUdIl BLLAROL]

HHHUOOHITE ‘UMHADOL)|

YA1ud|

XEHHOLABKA XUHULITISd

qLOME “eond mmm:\ESmo:_

TRINO HMHKIXHOI “eMIXHON]

*** (WHR)OII ‘(IL)dL

HBL)

"7 OX MMHHOWI HHMHINedLOge

EHHIILrdeL)

(8)n9020 ‘(eH)HIOIL]

Xeeedud Al

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

HIWOHOII V|

.ucummﬂlsz

nopA0OK17

60J14116

npupooas

yecmbi4

0yx13

npaeo13

qyaci3

PO3ym13

ciaeais

moeai?

wacmsai

Mup1?

110008612

Kynsmypaii
34dKOH11

000po10

0071510

c60000a1o
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Tak, B X011 KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y NEPIIOi CEMEMHU aKCIOHOMEHA 607416
(1. Ogna 3 QyHKIH JIOACHKOI MCHXIKH, sIKa IOJIATAaE Hacamrepes y BiIai HaJ
co0010, KEpyBaHHI CBOIMHU AisIMU M CBIJOMOMY PEryJIOBAHHI CBO€i MOBEIIHKH ||
[IparHeHHs qOCSATTH CBOET METH; PILIYYICTh) BcTaHOBIEeHO HasiBHICTh ['C1 “ncuxika,
ncuxiynui cknao” 1 I'C2 “enaoda, xepisHuymeo”, siKi y3araJibHIOIOTh 3MICT JIBOX
4acTuH pyOpuku 1: oona 3 @hyukyiti 1100cbKoi nCuxiKu ..., ... y 61a0i Hao coboio,
KepysaHnti ceoimu diamu .... IlinpyOpuka “npacuenns docsemu c8oei memu’” MOXe
oytu 3BeaeHa 1o ['C3 “npacuenns 0o memu”, a monainpiia mo3Hauka “piwyuicms”
nepexoauTh 0e3 3MiH y ogHoiiMeHHy ['C4.

B anrnoMmoBHOMY Matepiajii NpUKIAIOM MOJIOHOTO BCTAHOBJIEHHS CEMHOIO
CKIaAy NUISIXOM Yy3araJlbHCHHsS 3MICTy CIIOBHUKOBOTO TJIYMAuUeHHSI CIyTYeE
akcioHOMeH Spiritig (2. An attitude or principle that inspires, animates, or pervades
thought, feeling, or action), B pe3yabTari 4oro cemema poskiagaerbes Ha a8i ['Cl
“attitude(s) 1 I'C2 “principle(s)”.

Bumenpencrasneni I'C “ncuxixa, ncuxiunuii cxknad”, “enaoa, kepienuymaeo”,
“npacnenns 0o memu”, “piwmyuicms”, “attitude(s) 1 “principle(s)” Bu3HauaOTHCA B
JOCHIKEHH] sIK 0araroyHKIIOHaJIbHI, OCKIUIbKH 3’ ABISIIOTECA B CTPYKTYpI
JEKCUYHUX 3HAYCHB 1HIIUX aKCIOHOMEHIB, PO3MIIIEHUX TI0 CIa/IHIi BEPTHUKAIBHOI
oci marpuii, a came: ['C “ncuxika, ncuxivnui cxknao”: npupodais (2. CyKyIHICTb
(bIBUYHUX 1 ICUXIYHUX OCOOJMBOCTEH, 3 SIKMX CKIIAIA€ThCSI OCOOUCTICTD JIFOUHU 1
SIK1 IPOSABISAIOTHCS B 11 misix, moBedinI), oyxis (1. [lcuxiuni 3ai0HOCTI), pozymis (||
HopmasbHuii cCTaH MUCIICHHS, ICUXIKHU JTIOJMHN), Oyuiay (1. BHyTpilIHii mCHXiqHMiA
CBIT JIFOMMHU 3 1i HACTPOSIMH, IEPEKUBAHHAMHU Ta TOYYTTAMH), ceioomicmbg (|
[cuxonorist ... moaei), menmanvuicme, (2. Icuxika, ncuxiuynuii ckian), I'C
“enaoa, xepienuymeo”: npaeois (|| na xoco — wo , Hao kum — yum i 6e3 dodamka.
Matu y cBOI# Biafi), 3axkoniy (|| ... BTIJACHHS HAWBHINOI BIaad B CYCILILCTBI),
oepircasas (3. Bnana, KepiBHUIITBO), 0emokpamisy (1. ... BEepXOBHA BIa/ia HAJICKHUTh
HaponoBi), ['C “mpacnennss oo memu”: mpisy (]| baxanHs, nparHeHHs),
uinecnpamosanicme, (IlparueHHs 10 MMEBHOI METH, MiAMOPSIAKOBAHICTh 1M i,
aymok toio), I'C “piwyuicmv”: noeaza; (3. Oiarekmmne cnoso. PiurydicTs),
myncuicmeps (1. Puca xapakrepy TIOIWHU, y SKIH MOETHYIOTHCS XOPOOPICTH,
PIIIYYiCTh, BUTPUMKA TOIIO), cminugicmeps (2. CMinuBa MOBEAIHKA, PIIYYICTh Y
BunHKax), ['C “attitude(s): T'C “attitude(s): love;7 (10. affectionate attitude),
culturess (5. A particular set of attitudes that characterizes a group of people), wills
(6. Bearing or attitude toward others), sympathyi: (2. =a favourable attitude),
mercyio (1. attitude towards an offender, adversary), pietys (3. insincere attitude),
diligenceg (2. the attitude of someone who works very hard and very carefully),
charitys (4. a kindly and lenient attitude towards people), toleranceg (1. a fair,
objective, and permissive attitude toward those whose opinions, practices, race,
religion, nationality, etc., differ from one's own), respects (=(uncountable) an
attitude of consideration or high regard), optimismyz (2. the attitude of somebody who
feels positive or confident), mentality; (2. =a habitual or characteristic mental
attitude that determines how you will interpret and respond to situations),
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humanismy (3. An ethical attitude), loyalty; (3. An_attitude of devoted attachment
and affection), I'C “principle(s)”: lifess (24. A principle that is considered to underlie
the distinctive quality of animate beings), right,; (a moral, ethical, or legal principle
considered as an underlying cause of truth, justice, morality, or ethics), lawis (1. the
principles and regulations established in a community by some authority and
applicable to its people, whether in the form of legislation or of custom and policies
recognized and enforced by judicial decision), soulss (1. the principle of life, feeling,
thought, and action in humans, regarded as a distinct entity separate from the body,
and commonly held to be separable in existence from the body), truth;; (3. a proven
or verified principle), morality;; (3. principles of behaviour in accordance with
standards of right and wrong), justiceso (2. ethics =the principle of fairness that like
cases should be treated alike), logicio (2. =the principles that guide reasoning within
a given field or situation), democracys (3. The principles of social equality and
respect for the individual within a community), humanismy (9. sometimes initial
capital letter the principles of the humanists), rationalisms (1. the principle of
accepting reason as the supreme authority in matters of opinion, belief, or conduct).

B JnekcuuHMX 3HAYEHHSIX aKCIOHOMEHIB BHOKPCMIIFOKOTHCA  TAKOK 1
onHo¢pyHkuioHandbHi I'C, 1m0 BHCTynaroThb B SIKOCTI CEMAaHTUYHOTO e€JeMEHTa
CEMEMH OKPEMOT0 CJIOBA 1 HE 3/1aTHI 00’ €IHYBaTH aKCIOHOMEHH ISl yTBOPEHHS M1k
HUMHU CEMAHTUYHHUX CIIOpiI[HCHOCTef/'I 3a UM ITOKAa3HUKOM. I3 3araiabpHOI KIJIBKOCTI
onHodynkiioHanbHuX ['C MOXHA HaBeCTH Taki TPHUKIAIU: “no0ii Mumynoeo”
(icmopiag: 3. CyxkynuicTh (axTiB 1 HOMIN, SKI HaleXaThb 0 MHHYJIOIO),
“onosidanns, po3nosiov”’ (icmopisng. 6. ONOBIIaHHI, PO3MOBIL MPO KOTO-, II0-
HeOYIb.), “npucooa, sunadok, gaxm’ (icmopisag: 7. Iloais, npuroaa, BUMAAOK 1 T.
iH. || [omii, dakTu ToMI0, TOB'A3aH1 3 KUM-, YUM-HEOYIb), “rimouucienus’ (cmuwy.
Il -ro. Crioci0 mitounciienns), “nanuuxa 0 nucauua” (cmuaw7. 11l -1. Y naBHunHy
Ta CepelHl BIKM — HaJIMYKa JUIsl TUCAaHHS Ha JEPEB'SHUX TaOJIWdKax, BKPUTHX
BockoM); “death” (timeys: 16. a particularly important moment, esp. childbirth or
death), “era” (timeys: 6.a. the period or era now or previously present), “instant,
moment” (timezs: 11. an appointed, fit, due, or proper instant), “minute (hour)”
(timezs: 4. the minute, hour, or similar measurement as indicated by a clock), “part
of a year, day” (timeys: 15. a particular part of a year, day), “rate of marching”
(timezs: Military. rate of marching, calculated on the number of paces taken per
minute), “season” (timey4: 17. a particular season).

3 METOI0 BCTAaHOBJICHHS CHUIBHUX BIACTUBOCTEH B MEKax BU3HAYCHOI IPYIHU
CJIIB Ha TMO3HAYECHHSI IIIHHOCTEH MEBHOI €THOJIIHTBOKYJIBTYPH SIK CYKYITHOCTI OKPEMO
BH3HAYCHHUX I10JIi- 200 MOHOCEMIYHMX AaKCIOHOMEHIB B HAIllOMY JOCJIKCHHI
MOCIYTOBYEMOCSI ceMaHTUYHOIO0 o3Hakowo (CO). SKio B JEKCHUYHUX 3HAYEHHSAX
pI3HMX MOBHHUX OJIMHHIIb CIIOCTEPIra€TbCs CMHUCIOBA TOTOXKHICTH JICSKHX
TIIyMayHUX YaCTHH CIIOBHHKOBUX AeQiHIIIi, TO IXHE 00’€THAHHS 3a MPUHITUIIOM
CEMaHTHYHOI CXOKOCTI IHTEPIPETYIOUUX €JIEMEHTIB /1Sl HaitMeHnyBaHHs €quHoi CO
Oyne mouutbHUM. Hampukian, Ha miacTaBl 00’ €qHaHHS KOMIIOHEHTIB “icHY8aHNs
8Cb020 JHcus020” (Mcummsaig) 1 “Oymms, mamepis” (npupodais) cHOpMOBAHO
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criibHa 11t 1BOX akcioHoMeHiB CO “Oymmsi, icHyeanHs”, OCKIIBKY “icHysanus” 1€
1 € “Oymmsa; HasaeHicmb Ko20-, 4020-HeOYyOb y Oitichocmi”. Tlonioni CO, 1o
cknamaroThest 3 N- KIJIBKOCTI KOMITOHEHTIB, BIJI3HAYAIOTh CHUHOHIMIYHI BIJTHOIIICHHS
ocTaHHIX. Tak, clioBa OyX13 1 po3ymi3 KOHKPETU3YIOTECA B KOXHOMY OKPEMOMY
BUIMAJIKY 3aBASKH CIUIbHIN BKa3iBii Ha CO “cyms, cymuicms, 3micm”, a IMEHHUKA
lifess, rightz1, lawis — wa meron, 3acid, manepy (CO “way (of), manner (of),
method”). OmHocniBHEe BUWAUICHHS KOMIOHeHTa B Mexkax CO CBIIYUTH TPO
CTPWXKHEBY 1]1€10, IO TOKJIAJIEHO B OCHOBY TIIyMaueHb aKCiOHOMEHIB. Hampukian,
lifeos 3a CO “existence” Tpakrtyerhcst sik TimHe icHyBanHs (“a worthwhile
existence”), a naturey; — sK TpocTe, NPUMITHBHE icHyBaHHs (‘@ primitive
existence”).

Xoua CO Ta I'C 30iratoTbcst 3a 3MICTOM, PI3HULS MK HUMH TOJISITAa€E B TOMY,
o CO kBaniQiKyrOThCs SIK KaTeropiajbHl XapaKTepU3aTOPH CI1BBIHOUIEHD ABOX 1
OuTbIIE  aKCIOHOMEHIB, 10 CKJaJal0Th KOHKPETHY TpYyIy, HampUKIa,
JECATU3HAYHUX, OJUHAIATU3HAYHUX 1 T.JI. CJIIB, IHTEPIIPETYIOUN IXHI CEMaHTUYHI
BiacTHBOCTI, a 'C, BUCTynaroYu JUCKPETHUMHU CEMAaHTUYHUMH €JICMEHTAMHU CEMEM,
(GYHKIIOHYIOTh B SKOCTI (pOopMani3oBaHUX BKa31BOK Ha HASBHICTb CEMaHTUYHO-
NOXITHUX KOMIIOHEHTIB (BPaxOBYIOUM BIATIHKM JIGKCHYHMX 3HA4Y€Hb HA pIBHI
pEMapoK 1 MO3HAYOK) B CTPYKTYpl JIGKCHYHOTO 3HAYEHHsI OJTHOTO a00 KUIBKOX
pI3HOTPYMHUX akKcioHOMeHiB. BimoOpaxkenHs CO B MaTpuill 3A1HCHIOETBCS 3a
nonomororo I'C, B sKili B CYKymHOCTI 31 BCIMa BiliOpaHUMH JJIsi JTOCTIKEHHS
CJIOBaMM Ha MO3HAYEHHS ILIHHOCTEH BOHU CIYTYIOTH ii iHCTpyMeHTapieM. CTpore
MaTpuuHe ynopsakyBaHHsS ['C 1 aKCIOHOMEHHOi JIEKCHKH CIPHUSi€ BUSBICHHIO
CEMHOTO CKJIaJy BCIX JIEKCMKO-CEMaHTHYHHUX YTPYMOBaHb BIAMOBIAHO 10 IXHHOTO
CTYTICHIO TOJIiceMii.

3a cBOIMM CTPYKTYpPHUMH TUIIAMH BUAUISIIOTHCA OHO- 1 0araTOKOMIIOHEHTHI
I'C. OgnoxomnonenTHuMU ['C BUCTYNaIOTh:

a) camocriiini cyocranTuBu (YKp.. ‘“‘cmaenenns”, ‘“‘cman”, ‘“sueyx”,
“cnoxit”, “npasunvhicmsv”, “piuyyicmsy”, “nanpam’, “pozsumox’, “b6advopicms”,
“ceim”, ‘“‘suznanns’, “ciomicmv”, “‘immepec(u)”’, “mipa”, “zaxomomipnicms”,
“yneenenicms”, “yeaca”, “npusinin’, “pocauna(nu)”’, “poszcyorusicms”, “0oszsinisa’”,
“oacummepadicuicmv”, ‘“‘ocsiuenicmv”, ‘“‘npasousicms’, “0osipa’, “HasuaHHA,
“camonosaea’”, “camocmiinicmsv”, “kpaina’, “uynicms”, “kpacyns’, “Opamcmeo”,
“moounonrobcmeo”,  “mypboma”,  “camonoxcepmea’,  “npayenrobHicmb’”,
“Oioepagpis”, “‘uucmoma”, “‘micyesicmv”’, ‘“‘Ouxanns’, ‘“‘nosimpsa’, ‘‘zanax”,
“apomam”,  ‘“3akonooascmeo”,  “mpueanicmv’,  ‘“‘enoxa’,  “iHcmuuKkm’,
“Ooyinbricms”, “moenenus’, “zemna”, “xoxauusa’, “inmumuicms”, “npucmpacms’,
“kynomuegyeanns”,  “mikpoopeauizmu’,  “Onaco”,  “maimo”,  “manubymuc”,
“neexicmv”, “‘nopsdox”, ‘“‘zaenubuna’, “‘epagicenns”, ‘“‘pammaszin’, “niowa’,
“npumomnicms”, ‘“‘3smatiomcmeo”, ‘“‘parosanua’, “nouun’”, “3anoezamiaugicmv’,
“oacanp”,  “‘nimouucnenns’,  ‘‘yzaeanvhenHs”,  “0oceid”,  “‘cmpumanicmv’,
“giontoonuymeo”™, “smyoicuinicms”, “3pinicmv”, “miynicms”, “cumeon”’, “ciasa’,
“cnigzeyuya”,  “munosgyunicms’,  “‘cymninns’,  “‘nocmams”’,  “nepemoca’,
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“cnaowuna’, “eimyusna’, “nobnasiciusicmsv”, “Camonouymms’,
“pisHonpasnicmdv”, ‘“‘cnodisanusn’, “‘npusimuicmsv’, “nacka”’, ‘‘6umonueHicms’”,
“riocmuyia”,  “cyoouuncmeo”,  “ceamunsa’,  “gidomicmv”,  “wacmyeamnus’,
“nomunysanus’, “cmpascoanns’, “orcummezoamuicms”, “0606's130K”,
“3axkonnicmv”, “siodanicme; aHIA.: “person(s)”, “attitude(s)”, “freedom (from)”,
“system”, “principle(s)”, “body (of)”, “favour”, “belief(s)”, “righteousness”, “skill”,
“knowledge”, “kindness”, “exclamation”, “energy”, “spirit”, “source of”, “period”,
“existence”,  “property”, “degree (of)”, “relation(ship)”, “obligation”,
“correctness”, “leniency”, “rule(s)”, “pleasure”, “thought(s)”, “familiarity”, “aid”,
“conduct”, “bliss”, “endurance”, “reality”, “course”, ‘“unity”, “arrangement”,
“service”, “essence”, “appearance”, “enthusiasm”, “embodiment”, “compassion”,
“attention”, “intellect”, “training”, “expectation”, “image(s)”, “girl (woman)”,
“care”, ‘“self-determination”, “information”, ‘caution”, ‘“renown”, ‘“piety”,
“restraint”, “lifetime”, “animation”, “interval”, “heyday”, “childbirth”, “silence”,
“charm”, “cunning”, “area(s)”, “erudition”, “enlightenment”, “insight”, “self-
respect”, “guardianship”, “administration”, “ease”, “veracity”, “convenience(s)”,
“protection”, “validity”, “reasoning”, “bravery”, “superiority”, “joy”, “welfare”,
“task”, “productivity”, “tax”, “simplicity”, “economy”, “sacredness”, “celebrity”,
“achievement”, “secrecy”, “biography”, “death”, “era”, “minute (hour)”, “season”,
“command”, “array”, “fraternity”, “neatness”, “countryside”, “environment”,
“instincts”, “scenery”, ‘“side”, “turn”, “liquid”, “jurisprudence”, “litigation”,
“police”, “affair”, “fashion”, “gnomon”, “tool”, “genre”, “distance”, “expanse”,
“cultivation”, “cartel”, “evidence”, “influence”, “seriousness”, “fantasy”,
“impression”, “storage”, “consolation”, ‘“quilt”, “punishment”, ‘“scourge”,
“communication”, “speech”, “vocabulary”, “clergy”, “assiduity”, ‘“stagecoach”,
“self-effacement”, “destiny”, “income”, “apartment”, “treaty”, “rumour”,
“outcome”, ‘“‘soundness”, “pudency”, “practicality”, “speed”, “seclusion”,
“plurality”, “abstinence”, “invention”, “quality of”, “feeling (of)”);:

0) NpUHIiMEHHUKOBO-iMEHHHMKOBI y3rojukeHHst (YKp.. “y esupaszax”, “g
nayui’, “y mmnoxcuni’, <y npoepamysanni’, “na uecms”; aHLJI.. “in science”, “in
religion”, “in plural”, “in phrases”, “in sport (play)”, “in music”).

3 TOYKM 30py KOMOIHATOPHOI CHPOMOXKHOCTI, OararokommoHeHTHI ['C
MOAUISAIOTHCS Ha TaKi Pi3HOBUIN:

a) CYKYNHOCTi NmepepaxOoBAHMX HOMIHATHBHHUX €JIEMEHTIB, MiK SAKHMMH
BCTAHOBJIOETHCSI MPHYNHHO-HACTIIKOBHI1 3B'A30K (YKP.: “100u(na), ocoou(a)”,
“cmocynku, 8i0Hocunu”, “00bpo, wacms”, “3200a, Hecnepeunugicms’’, “OiticHicmb,
peanvHicmyv”, “‘énaoda, Kepienuymeo”, ‘“‘niocmasa, Mmodxcaugicme”, ‘“‘nepesaca,
npusineti’,  “ceoboda,  He3zanedxicHicmv’,  “posmauty8aHHs,  POIMIWEHHS,
“noinghopmosanicms, 06izHanicmsv”, “cmapaunicms, cymiuinnicms’”’, “‘penymayis,
asmopumem”’, “oymra(u), giouymms’”, “Mucnenus, VCBIOOMIIEHHS,
“ynopsiokosanicms, 1a0”, “006podbym, docmamox’, ‘“‘uymka, 38icmka’’, “no2osip,
nepecyou’”, “bezuecms, eanvba’, “Hacmanosu, nopaou’, “niompumKa, CXeaieHHs’”,
“xopobpicmo, eidsaza”, “conionicme, cepuosnicmsy’, ‘“‘Ymiticmv, 6NpasHicmv”,
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“npomigicok, 6i0pi30K”, ‘“‘umpumra, XoJI0OHOKPOBHICmMb”, “no2odxceHicmy,
eapmonia”, “‘Oymmsa, icwysauus’, “pyx, 0if’, “nocnioosuicmo, uepzosicmuv’,
“seuuail, 06ps0”, “yeooda, 00208Iip”, “noboxcuicme, Haboxcuicms”, “meip (meopu),
sumsip”, “3na200dicenicmo, opeanizoganicms’, “‘Oona, manaw”’, “HeGUHHICMb,
ynHomausicmyv”, “‘Oaxcaunus, xominHsa’, “Hopos, goaua, xapakmep’, ‘“NONOHCEHHS,
meepodicenHsl, CyOXdceHHs”, “Maemok, nomicms, 60100iHHA", “Haxasz, eumoed,
PO3NopsAddceHHs”, “‘cymub, cymHicmb, 3micm’, “Kpaca, Xy00AHCHICMb, 8DOOIUBICIG,
“nonoosxcenns, meepodicens, cyoxcenus”, “posmosa, becioa’, “epomaoa, Hapoo”,
“mpyo, poboma, cnyxncoa’, “‘npocmoma, HesUMYUeHICMY”, “HAMXHEHHs, eHepais”,
“3eaodxa, cnoead”, “npusud, npumapa’, “MipKy8awHs, YMO8UBOOU”, ‘“0nosioanus,

29 ¢ 29 ¢ 29 <6

po3nogiov”, “npucooa, sunadox, hakm”, “‘nucoMeHHiCmMb, epamMomuicmy’’, “xucm,
000aposanus”, “‘mumyn, yuH, 36auHs’’, “03006a, npukpaca’, ‘“‘ymineysv, gonrooap’,
“noninwenns, yoockonanenns”; auria.. “state (of), condition”, “ability, capacity”,
“thing(s), object(s)”, “fact (of), event”, “way (of), manner (of), method”, “tendency,
inclination”, “adherence, allegiance”, “force(s), strength”, “rank, title”, “right;
privilege”, “(self-)control, regulation”, “opinion, viewpoint, estimate”, “reputation,
standing”, “work, profession, occupation”, ‘“certitude, assurance”, ‘“chance,
occasion, opportunity”, “quantity, sum of”, “sophistication, refinement”, “worth,
merit”, “power, ascendancy”, “regard, esteem”, “sort, kind, type”, “instruction,
lesson, precept”, “immunity; inviolability”, “statement, expression”, “wish, desire”,
“affection, attachment”, “awareness, understanding”, “development, improvement”,
“fairness, frankness”, “propriety, decorum”, “intention, purpose”, “interest(s),
concern”,  “organization, institution”, “virginity; celibacy”, ‘“autonomy,
independence”, “autonomy, independence”, “precision, exactness”, “continuance,
duration”, “character, temperament”, “praise, thanksgiving”, ‘“country, state”,
“benefit, profit”, “succession, sequence”, “world, universe”, “remembrance,
commemoration”, ‘“nation, society”, ‘“splendour, magnificence”, ‘“approval,
sanction”, “nobility; magnanimity”, “perseverance, tenacity”, “abundance, wealth”,
“instant, moment”, “seat, berth”, “daydream, reverie”, “reproduction, portrayal”,
“composition, structure”, “journey, tour”, “act (of), action(s)”, ‘“agreement,
conformity”);

0) CJI0BOCHOJIyYeHHSI 3 ACHHACTHYHO-MPENO3ULiiiHOI ATPUOYTHBHICTIO
(YKp.: “mpasose cmanosuwe”, “enuboka npuszuv”, ‘“‘mamepianrvha 6ucooa’,
“Oocmosipni  sidomocmi”’, “‘eapui  manepu’, “‘HasKoIUWHE cepedosuuye’,
“Knacuyucmuuna €onicmdy”’, “MopanvHull idean, Cnpageoausicms’, “‘no3umueHa
puca, Axkicmv”, “meopuya 3Haxioxka, O0ocscHeHHs , “000pi 6UUHKU, HACTIOKU,
pezyabmamu’, “Oeskopucnuee nikiy8amHs, Ha2nsa0”, “ece nepedxcume, 3pooaene’,
“cninbna  6ionosidanvhicmv”, “zacanvHosusnane 3Havyenus’, “orcusa icmoma’,
“Ootiosutl nokaux, ypa’’, “eepoiuni noogueu’, “ujocv dopoce, HeobXioue, saxciuse”,
“qunni 3axoHu, npasuna’, “cnpasedausuil cyo’, “cnpusmauull, NOMpIOHULL
Momenm”, “‘ncuxika, ncuxiuHuii ckiad’, “nepeHocHe, IpOHIUHE 3HAYEHHS
“Oeporcasnuti, cycninoHutl yempiti”, “MopaibHi NpUHYuUnu, nepekoHanus’”, ‘“‘meopua
3Haxioka, OocsicHeHHA”, ‘“‘sucoka  sAKicmb, 0osepuienicmy”’,  “‘npusabiuea
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308HIWKHICMY”, “npasociasna 6ipa, npasocnas's’”, “npupoodiceni eracmu8ocmi,
Haxun”, “0obpe im’a”, “inmenexm, po3ymosi 30i6nocmi”’, “nepebic noodii, 30ie
obcmaesun”, “3naxkosa cucmema’, ‘yui-nebyowv ciosa, euciosu’, “z8yKu poamoeu’
9

“nyoniynuii eucmyn, npomosa’, ‘“mupuna npays’, “ceimcvke, MUupcoke sxcumms’,
“eHympiwnil, OyxosHuli nomse”, “mamepianvhi, OYX08Hi YiHHOCMI, “‘peniciliHi
ooemu’, “yemmpanvua ¢hicypa’, “zanam'smogyrouuil npucmpin’, “‘mpusumipHa
npomsdcHicms”’, “‘eenuxutt oowup, npocmopins”’, “‘cpowosunt wmpa”’, “capmi

M M 2

Kpaesuou”, “senuxa Haconooa’, “nposiona poiav”’, “HABYANIbHO-8UXOBHI 3aX00U”
M M 2 2
“Mmysuynuil incmpymenm’, “KOdCHUU 1HOUBIO”, “NoBUANbHUL BUCHOBOK, “‘UBUOKe

29 €6

peazyganns’”’, “OyxosHe 30azauennsn’, “MOHKUL pO3PAXYHOK, XUMPYBAHHS", “‘meniii,
HIJICHT noyymms’”, “‘2ocmunne npuiUManHs’”, “npucmouina nogeoinka’, “epomadcvka
saza’, ‘“‘epomadancoki npasa, 0008’a3Kku”’, “‘Kolekmuena cnienpays’; AHLJ.:
“another word for”, “good fortune”, “ideal instance”, “particular detail (point)”,
“supernatural being”, “legal document”, “cultural movement”, “prison sentence”,
“living organisms”, “political party”, “sexual intercourse”, “computer program”,
“natural phenomena”, “battle formation”, “illustrative (decorative) material”,
“commercial credit”, “medical treatment”, “opposite sex”);

B) CJIOBOCIIOJIYYCHHS 3 ACMHACTHYHO-NIOCTIO3MIIHHOI0 aTPUOYTUBHICTIO
(YKp.: “Popma mamepii”’, “nopmu noseedinku”’, “nouymms nosacu”, “nouymms
3a006801eHHA”, “‘cmyninb  dockonanocmi’, “OisnvbHicmb  MOOUHU”,  “pedrcum
acumms”, “‘cykynnicmo noensodig”, “‘cykynuwicms saeuw)”’, “susns omcanocmi’,

99 ¢¢

“nouymms npuxunvHocmi, 000po3uyaU8ocmi’, “‘6mMiNeHHs YeCHOCmI, NOPAOHOCMI

29 <6

“giocymuicmv ooMmedicenb, nepeuwkoo”, “0036i1, 3HAmMms 3ab0poHu’, “nepioo uacy,
8iK, 1ima’, “‘cucmema 3axnadis, ycmanog”, “pisers nizHanHs”, “‘CYKYNHICMb 3HAHL”,
“wuxysanns  gilicoka, niopo3dinie”’,  “‘osHaxa  eapHo20,  NPEKPACHO2O”,
“cnputinammst, poO3yMIiHH HABKOJUUWHB020", “00MPUMYBAHHS BUMO2 OUCYUNTIHU,
“0ooeporcanns nmpunucis penieii”’, “nosedinka meapuu, nmaxis, xomax’, “8uo,

2anyswb, cepa OisinbHocmi”, “cnocib6 BUKOHAHHS, Memoo 30ilcHenHs”, “‘3axucm,

oXopoHa  iHmepecig”, ‘“‘30amuicmb  208opumu,  uciosmosamucs’, “zacio
cninkysanus”, “‘siocymmuicms  8opodicheui, Oopomwvou”, “‘pigeHv  PO3GUMKY
cycninecmea”,  “wo-nebyob  HeMmuMywe, Hezanepeuwe”, “‘ymoeu  ocumms’,

“@ynryionyeanns mawun, mexaunizmie”, “zanac ingopmayii”, “wocv Hepeanvhe,
He30ilichenne”, “nodii mumynozo”, “ujo-nebyovb ckiaone, mpyoue’, ‘“‘nowymms

acano”, ‘“‘anapam enaou”, “30amuicme meopumu, Oymu meopyem’, “micye
3ap00IAHCEeHHS, NOX0OICeHHS”, “‘eOHicmb mepumopiu”, “‘mosapuus Mo100020”, “oapu
npupoou”, “pucu, eracmusi ceamomy”, ‘“‘nouymms nooaxku’, “2omosuicmv

gi00ssuumu’, “6yoosa opeanizmy”, “0680100iHHsL OCHOBAMU, 2nUbUHAMU npogecii”,
“30epicanns 3nauenns napamempis”; aHL.. “arts collectively™);
r) CJOBOCHOJYYEHHS, 10 MOEAHYIOTh ACMHAETHYHO Npeno3uuiiiny Ta

NOCTNO3UIIIHY aTpuOyTUBHICTD (YKP.. “306HiwHii 6usn8 nosacu’, “npose
@izuunux, oyxosHux cun’, “izuuni ocobausocmi n0OuHU’’, “‘Manepa Cl08eCHO2O
suxknady”, “6o100iHHA ceoimu nouymmamu’, ‘“‘ocobucme odcummsa 8ooma’,

“308HIWHIN BUAB 3A0080/IeHHA”, ““OCHOBHE NOJIOJNCEHHA HAYKU, ““Mmpy0osuil npoyec
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Qaxisys”, “mamepianizoeanuii pezyibmam podomu”, “‘mun enemeHmHoi 6azu’,
“sucysanmnsn Hogux ioeu”, “Xy00xuCcHE 8i000Opadicenns OilicHocmi’, “OCHOBHUL 3AKOH
Oeporcasu’; alra.: “non-physical part of a person”);

A) CJIOBOCHOJIYYeHHSI i3 CHHIETHYHOI AaTPUOYTHBHIicTIO (YKp.:
“eracmusicmulaxicms 3a 3HAUEHHAM 8I0NOBIOHO20 NPUKMEMHUKA”, “abcmpakmmuuil
IMEHHUK 00 6I0nosiono2o npuxkmemuuxa’, “me(mi), wo(uum)...”, “smina(nu) 6
oiticnocmi”, “sipa 6 boea”, “yce owcuse, wo omouye”, “npacnenHs 0o memu’,
“nepebyeants He 6 Hegoll”, “36LIbHEHHS 8I0 Kpinaymea”, “‘HaOMIPHO UCOKA OYMKA
npo cebe’, ‘“smesaca 00 HWUX’, “naruuxka 0Ona NUcCaHua’, “‘6IOMOGIEHHS 8i0
acummesux 60na”, “‘vacmuna meopii My3uxu’, “HANEHCHICMb 00 0BOPSHCHLKOSO
pooy”, “capanmis 6i0 nocseandy’’, ‘100606 00 bamvxiswunu, Hapoody”, “y peniciuHux
yaenennsx”; anra.: “mode of living”, “mark of distinction”, “part of a year, day”,
“rate of marching”, “one of pair”, “group of lions”, “leave from navy”, “unit of
weight and money”).

3MICT CJIOBHUKOBUX Je(iHIIIIHi MepeKoHyo B ToMy, 1110 ['C B IKOCTi €J1eMEHTIB,
3 SKUX YTBOPIOIOTHCS JICKCUYHI 3HAYCHHS aKCIOHOMEHIB HECIOPITHCHUX MOB,
MOENHYIOTh y €001 BiIOOpa)KeHHs JIOCUTh PO3PI3HEHUX IMOHATh 00’ €KTHBHOI
miiicHocTi. Ha 1mi mijgcraBl BBaXKaeMo, IO B OCHOBI KOMITOHEHTIB JIEKCHYHMX
3HAYCHb JISKATh CKCTPATIHIBICTUYHI (DaKTOPH.

BucnoBku. OTxe, TpPOBIBIIM KOMIIOHEHTHUH aHali3 3MICTy CeMeM
YKpaiHChKUX Ta aHTJIIHCHKUX aKCIOHOMEHIB, BIIMITUMO, IO IXHIMH y3araJJbHCHUMU
CEMaHTUYHUMHM  ckianoBuMu  Buctymatotb ['C. 3a  (QyHKIIIOHAIBHICTIO
PO3PI3HIOITECA OMHOMYHKITIOHATBHI Ta OararodynkiionansHi I'C. Marpuns sk
(¢parMeHT JEKCUYHOI CHCTEeMH YKpPaiHChbKOI MOBHM JIO3BOJIMJIA  BUSIBUTH
B3aEMOBIJTHOIIIEHHS MDK  aKCIOHOMEHaMu  3aBASKH  (opMaMm  JaKOHIYHOT
pernpeseHTarlii ogHo- 1 6ararokommoneHTHUX 1'C.

IlepcnekTHBH MOAAJBIIMX JOCJHIIKeHb Y IbOMY HampsiMi BOayaemMo B
31CTaBHO-THUITIOJIOTIYHOMY aHalli3li MOBHOi 00’ €KTHBaIlll aKCIOJOTTYHUX KaTeropii

JyXOBHOI KYJIBTYPH YKPaiHChKOT'0, aHTJIIMCHKOTO Ta (PpaHITy3bKOTO HAPO/IiB.
JIITEPATYPA
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INPATMATHUYHI OCOBJUBOCTI PEIPE3EHTAIIL IPE3SUPCTBA ¥
CYYACHOMY AHI'JIOMOBHOMY ITOJITHUYHOMY JUCKYPCI

Anomayia. Cmammsa npuceésyena npooaemi peKoOHCmpYKYii KOHYyenmy
npe3upcmea K @pazmenma mMoeHoi kapmunu ceimy. Ha mamepiani cyuacnozo
AH2NIOMOBHO20 NOJIIMUYHO20 OUCKYPCY OOCTIOHCEHO OCHOBHI KOCHIMUBHI O3HAKU, WO
Gopmyroms KOHyenm, ma NPOAHANIZ08AHO NPASMAMUYHI 0COOIUBOCMI 11020
sepoanvhoi peanizayii. Iloenao na eepbanizamopu KOHYenmis 3600UmMvCs 00
CYKYNHOCMI MOBHUX 3aAc00i8, AKi 00 €Kmugyioms KOHYenm y NesHOMY nepiooi
PO36UMKY Cycninecmeda. Y cmammi KoHyenm npe3upcmeo po32aiddemuves K
eMOYIUHUL, MOOMO MEeHMANbHO-A(eKmuUsHe YMEOPEeHHS, SKe XapaKmepusyemvcs
obpaszHicmio, YIHHICHICMIO, MAE NOHAMMEBUU 3MICM Ul  AKMYALI3YEMbC Y
NOJIMUYHOMY — OUCKYPCI  MOBHUMU  3acobamu. J{ocniodcenHs Konyenmy 6
AH2IOMOBHUX HNOJIMUYHUX MEKCMAX Npo8OOUMbCS HA MPbOX PIGHAX JEeKCUYHUX
oounuysb. Konomamuene i Oenomamuene 3HAUEHHS eMOYIUHO 3a0apEIeHUX
OOUHUYD, B3AEMOOIIOUU [ OONOBHIOIOYU OOHE 00H020, (POPMYIOMb NOHAMIUHE Noje
KOHYenmy npe3upcmeo.
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Knrouosi crnosa: konyenm, npezupcmeo, emoyisi, NOLMuyHULL OUCKYpC, MOBHA
KapmuHa ceimy.

Abstract. The article deals with the problem of the concept contempt
reconstruction as a component of language picture of the world. On the material of
modern English political discourse the main cognitive characteristics of the concept
have been investigated, the peculiarities of its verbal representation have been
analyzed. In this paper the concept contempt is regarded as emotional, that is a
mental and affective formation which is characterized by imagery and value, has a
conceptual content and is verbalized in a political discourse by language means.
The analysis of the concept contempt in English political texts has been carried out
on the three levels of lexical units. The connotative and denotative meanings of
emotive lexemes build up the notional field of the concept contempt. The linguistic
study of emotional concepts presupposes the analysis of their nominations,
descriptions and verbal expressions. Lexical units of the first level do not contain
any additional connotations or intensification of the basic emotion. Lexical units of
the second level denote an additional connotative meaning or intensify the basic
emotion. Lexemes with amplifying semantic components prevail in political
discourse. Lexical units of the third level beyond the basic emotion contain two or
more additional connotations that intensify the emotion. The analysis of the concept
contempt has been done revealing its nominative linguistic expressions, conveying
the meaningful emotional content.

Keywords: concept, contempt, emotion, political discourse, language picture
of the world.

B octanHi necsatupivys JiHTBICTH MOKBABIICHO 3BEPTAIOTHCS A0 JTOCIIIKEHb

JUCKYpCYy, IO 3YMOBJIEHO 3JAaTHICTIO IILOTO IOHSATTS PO3IIMPUTH KOTHITHBHI
MO>KJIMBOCTI HE TUTBKH (D1JIONIOTIB, a ¥ IHITUX JOCIITHUKIB TYMaHITaApHOTO HAIIPSIMY:
COITI0JIOTIB, TICKXOJIOTIB, ICTOPUKIB Ta 1HIIIHX.
B ymoBax po3BUTKY aHTPOMOLIEHTPUYHOI TapaJIuTMU BUHUKIIA TOTpeda po3riisiiaTu
MOBY 3 TOYKH 30py ii y4acTi y Mi3HABaJIbHIN AISUIBHOCTI JIOJUHU y KaTErOpisx
po3yminHsa. Konmenrt sik 6a30Be MOHSATTS Yy KOTHITMBHIM JIIHTBICTHIII BHKOHYE
¢GyHKIII0O 1HCTpyMEHTa Ta OJMHMWIN IM3HAHHS 1 SBJISE€ COOOI0 THOCEOJOTIYHE,
EBPUCTHYHE YTBOPEHHSA — MEHTa(daKT, HEe3Ba)KAIOYM HAa HEOJHO3HAYHICTH CBOTO
BU3HaYeHHs [3, c. 8]. V miHrBicTHIl TIyMadeHHs TEPMiHY KOHIICTIT TepeAatoTh IBa
OCHOBHI Tiaxoau: 1) KOHIENT SIK 3arajJibHe TOHSTTS; 2) KOHIENT SK KOMILUICKC
KYJIbTYPHO-JIETEPMIHOBaHUX YSBIICHB Mpo mnpeamer [8, ¢. 89].

Ha agymky 1O. C. CrenaHoBa, KOHIIENT — OCHOBHUW OCEPENOK KYJIbTYpH Y
MEHTAJIbHOMY CBITI JIFOJWHH; «IYYOK» YSBJIEHb, IIOHATh, 3HaHb, acOIliallii,
MEePEKUBAHB; SIBUILIE KYJbTYpOJIOTIYHE 1 pa3oM 3 TUM ICHUXOJIOTTYHE, 3yMOBJICHE
COIIOJIHTBICTUYHMMH YWHHUKAMHU, B SKOMY BIJICTEKYIOTHCA TaKl BH3HAYaIbHI
O3HaKH, SIK BuUxXigHa ¢opma («BHYTpilIHSA (opMa» camoi Ha3BU), KOHIEHTPOBAHO
MpeJICTaBjICHA 1CTOPIS; CyYacH1 acoIfialii, OMIHKH TOIIO; TUM-TO MIEThCS HE JIHUIIE
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IIPO OCHOBHY KOHCTaHTY (200 KOHCTaHTH) K MPOBIAHY O3HAKY KOHIIENTY, ajie il po
JI0JIaTKOBI, CYIpOBiIHI fioro o3Haku [8, c. 5].

Emonii ¢opMyroTh MOTHBAIIiHY OCHOBY MAiSUIBHOCTI JIOAUHHU, OyIydH
BKJIIOYEHUMH B CTPYKTYpPY il CBIIOMOCTI ¥ mMucieHHs. ba3oBi emouii cilyryroThb
OCHOBOIO JUIsl YTBOPEHHSI BIAMOBIJIHUX KOHUENTIB, SIKI MPEACTABICHI PI3HUMHU
MOBHHMH OJMHHUIISIMH, IO CKJIa1al0Th HOMIHATHBHE IOJIe KOHIICTITY.

Beryn. OnHuM 3 00°€KTIB CEMAaHTUKO-KOTHITUBHOTO ONKCY MOBU B MeXax
AHTPOTIOLICHTPUYHOI MapaJIUTMHU € MOTITUYHUN AUCKYPC Ta MOro CKJIaioBi. AHami3
MOJIITUYHOTO AUCKYPCY J03BOJISIE BUSBUTU CIEUU(IKY MOBU MOJIITUKH SIK OCHOBHU
NOJITHYHOT KOMYHiKamii; omucaTu mpomecu (GOopMyBaHHS KOHIENTYalbHOI
CUCTEMH JIIOJIMHU; BU3HAYUTHU YyHIBEpCalbHI PUCH 1 HALIOHAJIbHI OCOOIUBOCTI
nuckypcuBHuX mnpakTtuk (A. bapanoB, P. Bomak, O. Bopo6GiioBa, H. KymiHa,
O. Cementok, II. Cepio, A.UYyaminos, O. Illeitran, I'. SBopchka Ta iH.).
ExcTpaniHrBiCTUUHI XapaKTEPUCTUKH, a TAaKOXK MEXaHI3MHM Ta TE€XHOJIOT1i BIUIMBY
MOJIITUKA Ha ajpecaTa 3 METOK MAaHIMyJIOBAaHHS WOro CBIJIOMICTIO, aJXkKe
NOJITUYHUN JHUCKYpPC € HaWBIUIMBOBIIIMM SIBUIIEM Y CY4YacHId TMOJITHYHIN
KOMYHiKallii, 3HaX0JsTh CBO€ BinoOpaxeHHs B mnpausx [[x. Celinena, M. [eiica,
€. lWetirana, I'. Iloyeniona, B. [1aBnyupkoi, A. UyniHoBa Ta iHIIHX.

ba3a panmx, MeToaM Ta METOMOJIOTiSI NMPOBEJAEHHSI IOCJTIIKEHHs. 3a
HAsSIBHOCTI HM3KH JIIHTBICTUYHHUX POOIT, MPUCBSIYCHUX KOHIIENITYyaJIbHOMY OIHUCY
KJIIOYOBUX OJIMHUIIb TOJITUYHOTO TEKCTY 1 JAUCKYPCHUBHOMY BHUBYEHHIO MHOrO
KOMITOHEHTIB, IO IOB’S3aHI 3 MOJITUYHUM CTAaHOM CYCHUIbCTBA, KYJIBTYPOIO
HapoJy 1 HaMscKpaBilie BiJOOpaKyrTh crenudiky KOJIEKTHBHOI CBITOMOCTI,
BIJICYTHI TIpalli, B IKMX OW CHCTEMHO IPOBOJIMBCS KOMIUICKCHUN aHaji3 KOHIIETITY
npe3upcmeo sk OJHOTO 3 GparMeHTIB MOJITUYHOT KApTUHHU CBITY.

Sk 3a3Hauae C. Bopkauos, «Ipo 3B'30K KOHIIENTY 3 BepOATbHIUMU 3aC00aMU
BUPAXKEHHSI MIEThCS MPAKTUYHO B YCIX BU3HAYECHHSX KOHIICTITY, OJIHAK €IHOCTI y
noriasiAax IOJ0 KOHKPETHHUX 3HAYyIMIMX OJWHHIIL MOBH, 3 SKUMHU BiH
CIIBBIHOCHUTBCS, Y JIHIBOKOHIICIITOIOTIB 1€ HeMaey [6].

Hawmararouuce yHidikyBaTH ps BepOaaizaTopiB KOHIIEINTY, 0arato HayKOBIIiB
MOMITHO PO3UIMPIOIOTH Horo. 30Kkpema, 10 HUX 3apaxOBYIOTh CHHOHIMHU, aHTOHIMH,
TUTIOBI CHHTAKCHUYHI TMO3HUIIii, CIOJy4yBaHICTh, CEMaHTU4YHI TOJs, MeTadopH,
dpazeonoriamu, MoBHI mabdaoHu Tomo [I, c. 3] abo X 3ayBaXyrOTh, IO
BepOaTi30BaHUN  KOHIENT «BUPAKAETHCS JIGKCHYHUMH, (Ppa3eosoTiyHUMU,
NapeMiONIOriYHUMU  OJUHUIISIMHM, MpPEUEeJeHTHUMH TEKCTaMH, ETUKETHUMHU
dopmysraMu W TakTHKaMU MOBHOI moBemiHku» [7, c. 17]. B. Crapko cepen
BepOaTi3aTOPIB KOHIIETITY Ha3MBA€ €TUMOJIOTIIO CIIB, IO BUPAXKAIOTh TC€ YW 1HIIE
MOHATTS, a TaKOX OIliHKW, oOpas3Hi acomiarii [11, c. 54]. ®yHKIiIO MOBHHX
BepOaTi3aTOpPiB  KOHIIENTY BHUKOHYIOTh PI3HI CEMaHTUYHI OJIOKH (JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHI 1 JEKCUKO-TpaMaTU4H1 IPyIH, TEMATUYHI TPYNH, JTIEKCUKO-CEMaHTUYH1
noyist ab0 mapajaurM Ta MOJ.), SIKI XapaKTepU3YIOThCS CHOPIAHEHICTIO 3HAYEHbD,
TEMAaTUKHU, cpepu BXKUBAHHS, ajie BIIPI3HIIOTHCS IEBHUMHU O3HAKAMU.

150



[IpuBepTae yBary i morusin Ha BepOamizatopu A. BexOunpbkoi. OctanHi
JOCIIIHUL TOAUIAE€ HA npsiMmi 1 Henpsimi. [Ipsami — e «iekcuyHi ciM’i», TOOTO
CJIOBa, ETUMOJIOTII0 SKMX MOXKHA 3BECTH JO KIIOUOBOi JIEKCEMH KOHIICTTY, 1
HEMpsMi, 1110 BKIIOYAIOTh CIIOIY4YyBaHICTh, TPaMaTUYHI XapaKTEPUCTUKHU JIEKCEM Ta
iHIYy iH(OpMaIlito, 3 IKOi MOYKHA BUBECTH O3HAKU KOHIENTY [5, ¢. 92].

Emorrii Hanexath 10 3MICTOBOTO (PyHAAMEHTY CB1JIOMOCTI, OPraHi30BYHOYHU
Ta CIPSIMOBYIOUH 1i. 3a TOMMOMOT OO0 EMOILIIH CYyTh JIIOJICBKOTO OYTTS BiI0OpakaeThCs
y CBIJIOMOCTI IHAMBIiZTA, PETYJIOEThCs 1 Mi3HaeThes [12, c¢. 28], mo moscHioe
3pOCTaHHS 1HTEpECY JIHTBICTIB 1O €MOIlil, 3aco0iB I1X KOHIENTyai3amii Ta
BepOaizali.

M e Ta craTTi MoJiATa€e B OMKUCI CEMHOT CTPYKTYPH JIEKCEM, 110 BEpOAITi3yIOTh
KOHIIENIT Npe3upcmeo y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY IMOJITHYHOMY JAUCKYPCi, IO
JaCTh 3MOTY BCTAaHOBHTH CYKYITHICTh 3HAYEHb MOBHHUX 3aC00iB, 110 HOMIHYIOTbH
KOHIICTIT, Ta BUSIBUTH OCHOBH1 KOTHITUBHI O3HAKH, 1[0 HOTO ()OPMYIOTb.

AXKTyanabHICTbh JOCTIJKEHHS BHU3HAYAETHCA WOTO BIJMOBIIHICTIO
KOTHITUBHO-JIUCKYPCUBHOMY ITiIXO/Ty JIO BUBUCHHS MOBHHUX SIBUIIL, IIPIOPUTETHOMY
y Cyd4acHOMY MOBO3HAaBCTBi, a TaKOX 3pPOCTAIOYMM HAyKOBUM IHTEPECOM O
npoOJIeMH KOHIIENTYyasi3allii 1 MOBHOI penpe3eHTallli eMOIii.

O6’exTOM JOCIDKCHHS € eMOIIWHUM KOHIENT #pe3upcmeo, a
NpeaMeTOM — 3aco0u HOro HOMIHAIII, JECKPHUIIIIII Ta eKCIIpecii y CydacHOMY
AHTJIOMOBHOMY TOJIITUYHOMY JTUCKYPCI.

Marepianom Jijist JOCIIKEHHS 00paHo CTATTI Ta Je0aTH MOJITUYHOTO 3MICTY,
K1 OmyOJIIKOBaHI y BHJAHHSAX CYYacHOi aHTJIOMOBHOI TOJIITUYHOI TpEecH, M0
aKTyaJi3yITh EMOLIMHUN KOHILIECTIT 1pe3upCcmeo.

HaykoBa HOBHU3HA  poOOTH  BHU3HAYAETHCS  3aCTOCYBAHHAM
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUX  METOJMK aHami3y, SKI JIO3BOJISIOTH  OIHMCATH
nparMaTU4Hi MoaudiKaIlii BUCIOBICHb npe3upcmeda y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY
MOJIITHIHOMY JUCKYPCI.

Buxiaaax ocHoBHOro marepiany gociaimkennsi. Crenudika emorii sk
o0'ekTa JIHTBICTUYHOTO aHAII3y BH3HAYAETHCH IXHBOKO IMOJBIMHOIO MOBHOIO
MIPUPOJIOIO: 3 OJHOTO OOKYy, €MOIlisl — II€ €MOIlIHE CYIpPOBOJKCHHS Ta OIlIHKA
3MICTY MOBJIEHHS, 3 I1HIIOTO — II€ OO0'€KTHBHO ICHYIOYa peajbHICTh, BTUICHA
MOBHUMH 3HaKaMU. X04Ya MEPEKUBAHHS €MOIIii € BUKIIOYHO OCOOUCTUM CTaHOM, ii
EKCTIPECUBHUM KOMIIOHEHT € COIliaJIbHUM. 3BIJICH BUILIMBAE, IO €MOIliS 1HTETPYE
00'eKTUBHE Ta CyO0'ekTHMBHE, OOpa3HE Ta TOHATTEBE, CTATUYHE Ta JUHAMIYHE,
JUCKPETHE Ta KOHTHUHYaJlbHE, YHIBEpPCAJIbHE Ta HAI[lOHATBHO-CIICIU(IiUHEe Y
CHIJIKYBaHHI MIXK JIFOJIBMHU.

EmormiitHuii KOHIIENT TiIyMayaTh SIK «ETHIYHO, KYJIBTYPHO 3yMOBJICHE
CKJIaJHE CTPYKTYPHO-CMHCIIOBE, MEHTaJIbHE, SK MPAaBWIO JIEKCUYHO 1/ab0
¢dpaszeonoriuno BepOaTizoBaHe YTBOPEHHS, IO 0a3ye€ThCs HA MOHATTEBIM OCHOBI 1
BKJIIOYa€ B ceOe OKpIM MOHATTS o0pa3, KyJbTypHY LIHHICTh 1 (PYHKIIIOHAJIBHO
3aMilIae JIIOAUHI y ipotieci pediiekcii 1 KoMyHiKallii npeaMeTH (B IIUPOKOMY CEHC1)
CBITY, SIKi BUKJIMKAIOTh IIPUCTPACHE CTaBJICHHS 110 cebex [9, c. 49].
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BianoBigHo, eMOLIMHUI KOHIIENT Ape3upcmeo PO3yMIEThCS sIK OaraTroMipHe
KyJIbTYpHO MapKOBaHE MEHTAIbHO-a(DEKTUBHE YTBOPCHHS, SKE Ma€ MOHSATTEBUMA,
oOpa3HMIl Ta I[IHHICHUM 3MICT W aKTyaJi3yeTbCsd B JAMCKYpPCl PI3HOPIIHUMU
MOBHUMHU 3aco0amu.

JIIHrBICTMYHE JOCIHIJKEHHS €MOLIMHUX KOHIIENTIB mependavae aHami3 ix
HOMIHaIii, Aeckpumii Ta excnpecii [11, c. 43].

B akagemiyHOMY TJIIyMayHOMY CIIOBHUKY YKPaiHChKOI MOBH Hpe3Upcmeo
BU3HavaeTbed sK: 1. [louyTTs MOBHOI 3HEBaru, KpailHb0i HEMOBAaru J10 KOro-, 4oro-
HeOy1b. 2. baliyXicTh, HEOBaXKHE CTABJICHHS JI0 4Oro-HeOyab. [2, ¢. 533].

VY npangix 3 ICUXO0J0rii eMOoLis IPEe3UPCTBA POTISIAETHCS K OJMH 13 POSIBIB
nouyTTst Bopoxocti. 3a C. 1. OxeroBum, mpe3upcTBO — 1€ MNHOOKO 3HEBAXKIIMBE
CTaBIIEHHS JI0 KOTO - 200 4oro-HeOy/1b. AJie HEXTYBaHHS/3HEBara TeX BU3HAYAETHCS
SK 3BEPXHE, M030aBJICHE BCSIKOI IMOBAard i yBaru CTaBJICHHS J0 KOro - abo 4oro-
HeOy1b. TyT HEMaE 1 HAaTSIKYy Ha MPOSIB 3apO3yMIIIOK0 JTIFOAMHOIO BOPOXKOCTI A0 1HIIOT
JIOJIUHK, & € TUIBKU YCBIOOMIEHHS CBOEI 386epXHOCMI HAO Her) B MOPAJbLHOMY,
KyJbTYpHOMY a00 (iznuHoMy BifHoIieHHi [9, c. 162].

[IpesupcTBO — eMoItis, 110 BijgoOpaxae JAenepcoHai3allio 1HIIO1 JTOIAHA a00 MiTo]
Ipyny, BTpaTy iX 3HAYYIOCTI JAJIA 1HAUBIAA, IEPEKUBAHHS MEepeBard B MOPIBHAHHI
3 HUMH [2, C. 29].

Tox y cTaTTl npe3upcmeo BU3HAYAETHCS K coyianbHa 6i0paza IO JIOJAUHH,
sKa 3poOuia HerigHui BUrMHOK. Crenudikoro 11i€i emorii € Te, 10, BUHUKHYBIIN
CUTyaTHUBHO, BOHA HE 3HHUKa€ 0€3CIIIAHO M0 3aKIHUCHH1 CUTYallii, IKy CIIPOBOKYBaJa,
a TMepexoJIuTh y CTIKe HETraTUBHE CTAaBJEHHS JO €l JIOAUHHU, TOOTO BIAUYTTS.
Came ToMy MPE3UPCTBO 3HAXOAUMO Y TEKCTaX MOJITHYHUX BUCTYIIIB, SIKE IPOBOKYE
TPUBAJIHMM €MOLIIOTeHHUI BIUIMB Ha LIJILOBY ayJIUTOPIIO, 10MIOMArae nepekoHaTu 1
3areBHUTH BUOOPIIIB Y CBOiil mepeBasi Hajl OTIOHEHTOM SIK 00’ €KTOM 3HEBAKIIUBUX
HACMIIIOK YM CTaBIICHHS.

Uepes ekcIuTiKallio npesupcmea 'y Cyd9acHOMY aHTJIOMOBHOMY TOJIITHIHOMY
JUCKYpCl YYaCHMKM KOMYHIKATHBHOI CHTYyallli MOPYIIYIOTh €THUKETHI HOPMH
CIIJIKYBaHHS, HATHITAIOYM BOPOK1 HACTPOI Y Macax PEIUITIi€HTIB, MAPKYIOUH paHiIe
Ta0yHoBaH1 TEMH JIJISA 3araJIbHOTO 0OTOBOPEHHS SIK TaKl, IO MOXKYTh MOPYIITYBaTUCS
1 B IHIIUX THMNAaX IUCKYPCY IJis BUPAXXEHHS CBOEI MepeBaru Ta mepemoru. Tak, y
npukiami "If Hillary Clinton can't satisfy her husband what makes her think she can
satisfy America?" [14] (Bim3HadaeThcs mpe3upinuBe craBieHHS JloHanpna Tpamma
no omoHeHTa Ximapi KINHTOH, IO BUSABISETHCA B OIIHIN Ta IEPEHECEHHI
¢izionoriyHuX 3M10HOCTEH TMOMITHKA HA BMIHHS KEPYBAaTH IIIJIOK0 KpPaiHOIO.
OcobnuBa CcKja0Ba BOPOKOCTI y BUCIOBIIOBAHHI MIOJI0 OTIOHEHTA MPUXOBAHA B
amestsIIii 10 3arajJbHOJII0ICBKOTO BMIiHHS OyyBaTH 1 MATPUMYBATH CTOCYHKH, IO
CIIOHYKAa€ IPOMAJICBKICTh 3HEBIPUTHUCH Y CBOEMY MONEPEAHBOMY BUOOPI 1 MEPEUTH
Ha OIK CHJIBHIIIOTO Ta YCHINIHIIIOTO SK CiM’SHWHA, TaK 1 IMOJITHKa, SKUM cebe
nosutiionye [[.Tpamn. Mopaudikanii BHUCIOBICHb npe3upcmeéa 4Yepe3 acouiari
Kninmon ne moowce xepysamu kpainoro, Tpamn mooice Kepysamu KpaiHoio OKpIM
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OLIIHKM, penpe3eHTalli eMOIlif, XapaKTepHU3yeTbCs CYreCTUBHMM BIUIMBOM Ha
BUOOPLIIB.

BepOanbHi KOMIOHEHTH KOHUENTY Hpe3upcmeo y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY
MOJIITUYHOMY JTUCKYpPCl PO3KPUBAIOTh €MOTUBHUM aCTHEKT TEKCTY 3a JOMOMOTOIO
JCKCHYHUX OJMHHMIIL: contempt, scorn, disdain, despise, sniff, snub, disrespect. A
JexkceMa contempt € JOMIHAHTOI LBOIO CHHOHIMIYHOrO psxy. OTxe, y mporect
JOCIIKEHHS! MU BUOKPEMUIIM TPU PiBHI JEKCUYHUX OAUHUIb.

Jlo nekceM, siki KpiM 0a30BOTO 3HAYEHHS, HE MICTSTh BKa31BOK Ha J0OJATKOBI
KOHOTaIlii 200 IHTEHCUBHICTh €MOIIii, OIHAK MOSICHIOIOTHCS Yepe3 0a30BUIM KOHIIEIT,
Hajexath. contempt, scorn, disdain, despise.

Posrnsimatoun  00’€KT  mpesupcmeéa 'y CydyacHOMY aQHTJIOMOBHOMY
MOJIITHYHOMY JUCKYPC1 MOYKHA BUOKPEMHUTH:

- 3HEBaXKIIMBE CTaBJIEHHS 10 ocoou, sik-or: Donald Trump and Russian
President Vladimir Putin are reportedly expected to bond over their disdain for
“fake news” when they met later this week at the G20 summit in Germany [14];

- 3HEBAXXJIMBE CTABJICHHS JI0 TMEBHOI I'PyINU OCi0, MOA0 iX COLIAJIbHOI,
CEKCyalIbHOI, MOJITUYHOI, Mpo¢eciHHOT YW 1HIIOT MPUHAJIEKHOCTI, HAMPUKIAI:
Canadian Prime Minister Justin Trudeau on Wednesday admitted he should not be
making stupid jokes in public after a quip last week prompted the scorn of
conservative commentators in the United States and elsewhere [20];

- 3HEB@XXJIMBE CTABJIEHHS N0 pedei, MOJITUYHUX Mporpam, OOILSHOK,
cUTyallii 4u cTaHy cmpaB 30kpema: Politics: Prescott scorns PM's teenybopper
politics story [14].

JlexcuuH1 OAMHUIN JIPyToro piBHA (Y CBOEMY 3HAYEHHI MAarOTh BKa3iBKy Ha
JI0JIaTKOBE KOHOTaIliliHe 3HaueHHs a0o iHTeHcudikarop). Tak, y BuciorieHHi |
come not to praise George Galloway but - unlike almost the entire media - not to
bury him either. There will be many who snort contemptuously when | say that
Galloway is now more sinned against than sinning because he has become so
unpopular with both the media and political elites that they regard him as outside
the normal rules of the game [15]3Beprarounch 10 JIeKCEeMH Ha MO3HAYCHHS CMIXY,
aBTOp BUMAJbOBYE CUTYAIlII0 BUPAKEHHA npesupcmea. OHAK HE TUIBKU CMIX, a 5
caM roJioc MOXe 3acBiTUuTH npesupcmeso, sk ot: Voters in Broken Hill have voiced
their disdain at the leadership row enveloping the federal Labor Party, Time to
declare my withering contempt for practically everybody in politics except Mrs
Thatcher, and most of all for the Liberals [14]. HaBiTb 30BHIIIHI BUTJISI HOJITHKIB
MOXKE PETPE3CHTYBATU Mpe3upcmeo Ha MparMaTudHOMY piBHI, Hampukmam, U.S.
senators on Russia trip face scorn, ridicule from critics at home [16].

CeMaHTHKY npe3upcmea y TOJMITUYHUX TEKCTaX MEPeNaroTh aHTOHOMIYHI
JekcemMu respect, honour, siki y moeaHaHHI 3 MOJQIBHUMH CIIOBAMH 3aCBITIYIOThH
3HEBAXKJIMBE Ta BOPOXKE CTaBJICHHS MOBI, sk-or: Johann Hari: Why should |
respect these oppressive religions? Bupa3u little respect, no respect y nomituanomy
JTMCKYPC1 TEX aCOIIOIOTHCS 3 MPE3UPCTBOM, OCKIJIBKH MoBara abo €, abo ii Hemae,
Hanpukiag: Most Americans say they think President Donald Trump has little to no
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respect for the country’s democratic traditions, according t0 a new poll that
underscores the difficulty Trump faces in uniting a country deeply divided about his
leadership [17].

JIexcu4H1 OMHMII TPETHOro PiBHA (KpiM 0a30BOi €MOIllii, MaIOTh Y CBOEMY
3MICTi BKa3iBKH Ha JIB1 i O1JIbIIIE J10IaTKOBI KOHOTAIIIi Ta iHTeHCHbikaTop): disgust,
humiliation. Tak, y BucnosmoBanni The broadcaster Cathy Newman says public
humiliation is the best way to deal with sexists, from internet trolls to the BBC
commentator John Inverdale [18] Benyua Ketici HpromaH qiTHTBCS CBOIM pELIEIITOM
00pOTHOU 13 CEKCHCTaMU, TPOJISIMU Ta 1HIIMMU 3aC00aMU MPUHUKEHHS, aJI’Ke Yepes
3HEBAXKJIMBE CTaBJICHHS MOBEIlb MMO3UIIIOHYE ce0e K 1HIINN, TOOTO Kparui, OIbII
o0i3HaHMIA, TOMY BapTHi yBaru i nmepemarae. Bupasu Trump's America, in disgust
(Tpamnosa Amepuxa Ta 3 6i0pazorw), B3AEMOJOINOBHIOIOYN OJIMH OJHOTO,
NIEPEIat0Th MPE3UPCTBO MOBIISA IO HOBOTO IMOJITHYHOTO KYPCY, 3alpOMOHOBAHOTO
npesugentom 'We are deporting ourselves': Businessman and family quit Trump's
America in disgust, a BOpOXICTb 1 Bifipa3a pO3KpPHBAETLCA y (PparMeHTi TEKCy, Je
MOBEIIb 3BepTaeTbcst 110 Bupazy 'We are deporting ourselves' (cami cebe
0enopmyemo), IKMA HaBiTh 3BYYUTh HEPHUPOTHO.

BucHoBKkHM 3 gocaimkeHHsl. Pe3ynbratv JOCTIIKCHHS 3aCBIAYMIHN, IO
KOHIIENIT Mpe3upcmeo € BITKPUTOK CHCTEMO, CKJIAJO0BI SKOI HE TUIBKH
B3aEMOJIIIOTh MK CO0OI0, a JOMOBHIOIOThH OJIHA OJIHY, YTBOPIOIOYH IIUIICHE TOJIe
KOHIIENTY. 3MICT KOHIENTY MICTUTh yce, IO JIIOANHA 3Ha€ Mpo Lel (peHomeH, ii
eMOIIii Ta acoIialii pi3HOro XapakTepy. ¥ CydaCHOMY aHTJIOMOBHOMY MOJIITHYHOMY
JUCKYPCl npe3upcmeo PENpe3eHTYEThCS HWOTO 1M’SM, WICHAMU CHHOHIMIYHOTO
psiay, chOpMOBaHMMHM Ha iX OCHOBI BUIBHMMH CJOBOCIOIYYEHHSMH, a TaKOX
dpazeosorizMamMu Ta i1ioMaMHu.

Mopaudikariii BUCIOBICHb npe3upcmea MOCTat0Th MEXaHi3MOM, 3a JJOTIOMOT' 00
SKOTO CTa€ MOXJIMBOIO YAaCTKOBAa EKCIUTIKAIS CMHCIY Ta TMPOIECiB HOTo
IParMaTUYHOTO CIIPUUHSTTS.
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MOJIINIAPAJIMTMAJIBHUM AHAJII3 PENTPE3EHTAIINA
OCOBOBOI PE®EPEHIIII B AHI'JIIMCBHKINA MOBI

Anomayis. YV cmammi nooawo 3az2anivHy XaApakmepucmuky cucmemu

penpezenmayii 0co6080i pegepenyii 6 ameniucvKii moei. Mosnuii mamepian
CUCMEMAMU308AHO Y BUSTAOL (DYHKYIOHATbHO-CEMARMUYHO20 NOJIS. J{OCHIONCEeHHS
NPOBEOEHO 8 MedNCax MNOoNNaApaoueMalbHoco nioxody. bynu npoananizosani i
MUNoON02I306aHI KOHYEenmyaibHO-CeMaHmuyHi, JIeKCUKO-2DAMAMUYHI,
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@DYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHT MA AcOYIamueti penpezenmayii 0cob080i peghepenuyii.
Tpanccemanmuuni i mpanc@yHKYIOHANbHI PI3HOBUOU OOCIONCYBAHOSO MAMEPIATY
MaKoxc OyIu 3a1y4eHi 00 aHanisy.

Knrouosi cnosa: pegepenyis, penpezenmayis, (yHKYiOHANbHO-CEMAHMUYHE
noe, NOANAPAOUSMANIbHUU NIOXI0, PYHKYIOHANbHA CEMAHMUKA, AH2NITUCLKA MOEA.

Abstract. The article represents the multy-paradigmal analyses of the units of
personal reference in the English language. The model of functional-semantic field
was used to systematize the language units under analyses. The conceptual-
semantic, lexical-grammatical, functional-semantic and associative representations
referred to a person (i. e., personal reference representations) were characterized
here. The main language units to analyze are English pronouns denoting a person
as well as some groups of nouns with the same or partially meaning. The research
mainly based on British English. Trance-semantic and trance-functional types of
personal reference representations were also investigated in this work. The
language material was classified in accordance with several criteria defined in
frames of complex, multy-paradigmal approach. They are, in particular, lexical
meaning, grammatical meaning, stylistic features, connotations, type(s) of
reference, function, etc. The main features and specifics of each type of personal
reference representations are described in the article. The research was done on the
levels of words, word combinations, thematic groups and other paradigms as units
of the functional-semantic field of personal reference representations.

Keywords: reference, representation, functional-semantic field, multy-
paradigmal analyses, functional semantics, the English language.

Beryn. YceBimomieHHs TIOAUHOIO ce0e 1 HABKOJIUIITHBOTO CBITY B JaBHHUHY,
BOYEBHU/Ib, ITOYAJIOCS 3 KOHIIEITyaIi3allii 1 HOMiHaIlii ce0e K mepcoHalii, SK 0COOu.
i mportecu BKIIIOYANH 1 BIACUIAHHS 10 ceOe, MOCHIaHHs Ha ce0e, Ha CBOIO JyMKY,
IpeMETH, IHIIUX OCI0 TOIIO0, TOOTO Kareropis pedepeHiii HaOyBajga pPO3BUTKY B
CBIJIOMOCTI 1 MOBI JTIIOJIMHU BijyiaBHa. [IpoTsIroM MHUHYJIUX CTOJIITH KaTETopis 0coou
HaOyJia CyTTEBOI JeTami3anii Ta meBHOI audepeHiiaiii B pi3HUX BHIBaX MOBHUX
penpes3eHTallii, mo 3po0uio ii akTyadbHUM NPEAMETOM JOCHITKEHHS PI3HUX
HaMpsMiB Cy4dacHOi JIHTBICTUKA. He BHUKIIOYEHHS B IbOMY IUTaHI H cTyAdil 3
repPMaHICTHKH.

[Tompu Te, 110 BHiepiiie y MOBO3HABCTBI HA HAIBHICTh Y MOBI KJIaCy BKa31BHUX
3aiiMeHHHKIB 3BepHYJIH yBary me O. O. [Tore6ns [16] Ta O. M. IlemkoBchkuii [14],
i MoBHI onuHUIl (MO) 3aMUIIAIOTECS aKTyaIbHUM MPEIMETOM JIIHTBICTUYHOTO
aHami3y TMpoTAroM 0araThOX MAECATHIITh, a/pPKe CaMe€ BOHH € TOJOBHHUMH
penpeseHTartisiMu ocoboBoi pedepentrii (POP) B anrmiiicekiit MOBI, 5K 1 B 6arathox
IHIMMX MOBaxX. IX KOMYHIKaTHBHO-TPAarMaTH4Hi, KOHIENTYaJlbHO-CEMAHTHYHI,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta TPaMaTUYH1 03HAKU OYJIM Pi3HOIUIAHOBO JOCTIIHKEHI SIK Ha
Marepiajii  cyTto  aHrmiicekoi MoBu  (auB. mpami  H. JI. ApyTiOHOBOI,
C. €. MakcimoBa, A. B. Iletpoa, B. Il Ilonomapenka, A. A. IloThOMKIHa,
. L. Pynenxo, O. H. CeniBepcroBoi, A. I. Cmupnuueskoro, JI. B. Conomyk,
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IO. C. CrenanoBa, €. E. CypoBoi, M. A. XmeneBcbkoi, [I'. A. llltenninra,
Ch. Fillmore, J. Lyons Ta iH.), Tak i B 3iCTABHOMY acCII€KTi, JCII0 MEHIIOK MipOI0
(po3po6ku P. VY. Hypynnaesoi, C. PaximoBa, €. H. CaBuipkoi, A. M. Cemniiena,
C.T. Tep-Minacosoi, C.TI. Illadikora, S.Ulmann Ta 1in.). VY cy4acHii
repMaHICTUIIl OpaKye KOMIUIEKCHUX, TOJIiNapagurMaibHUX HAyKOBUX JTOCTIIKEHb,
K1 0 HaJaBalld 3arajibHoi, yceO1uHo1 XapakTepuctuku POP.

Crarts Mae Ha MeETIi HaJaTH KOMIUIGKCHY, IMOJIMapagurMaibHy
xapaktepuctuky POP B aHrmiicekiii MOB1I SIK IUTICHINA, BIJHOCHO 3aKpHUTIH
nigcuctemi MO, Tak 1 11 OKpeMUM mapajurMam.

Marepian i MeToau npoBeieHHs AoCaiaxkeHHs. J[0 aHami3y OyI0 3aIy4eHO
559 POP anrmiiicekoi MmoBH, 3 HUX 83 POP, siki peani3ytoTh AeHKTHUHICTB, 194 POP,
Kl BUpaXawoTh BiacHe pedepenuito, 11 anadpopuunux POP, a Takox
TpaHCCEeMaHTH4YH1 1 TpaHcyHKiioHanbHi MO y Takiii kinbkocti: 174 POP
nerkTunyHo-pedepeHIiiHoro TUIy, 86 — pedepenuiiino-anadpopuyHoro tumy, 11 —
neikTnaHo-aHapopuyHoro Tuny. OIUHUIFIMHA aHai3y CIYTryBald JICKCEMH,
CIIOBOCTIOJTYYCHHST Ta MOJeJi BHCIOBiB. Jlkepenma marepiamy MOCTIKEHHS —
TJIyMa4Hi, CJIOBOTBIPHI, aCOI[IaTUBHI Ta 1HII CJIOBHUKH aHTJIMCHKOT MOBHU (IUB.
HWKYE), TCKCTH Pi3HUX QYHKIIOHATBHUX CTHUJIIB MOBH, pecypcH [HTepHeTy.

YV 1gocaipKeHH1 3acTOCOBAHO Takl CHEllaJbHI JIHTBICTUYHI METOJIU:
pEenpe3eHTaTUBHUN METOJ, TI0YacTh — €KCIIEPUMEHTAIbHUHN (TICUXOJITHTBICTUYHHI)
METOJI, 30KpeMa, BUIbHMI acCOI[laTUBHUN EKCIIEPUMEHT, €JIEMEHTH KIJIbKICHOTO
aHaji3y; 3araJlbHOHAYKOBI METOJW: aHali3y 1 CHHTE3y, IHAYKI 1 JeayKIii,
MOPIBHSIHHS, CTATUCTUYHOI 0OPOOKH; MPUAOMH CTIOCTEPEKEHHS 1 onucy. bynu Takox
3aCTOCOBAHI: KOHTEKCTyaIbHO-CUTyaTUBHUM aHajis, G YHKIIIOHATBHO-
CEeMaHTUYHHUN aHali3, JIEKCUKO-TpaMaTH4HMii aHami3. Ha ocHOBI iX cyKkymHOCTI
OyJi0 po3po0JICHO BJIACHY METOJJHUKY IOJIiNapajaurMaJIbHOTO JOCIIIXECHHS SK
KOMILJIEKCHOTO 0araTopiBHEBOTO 1 0araToacrneKTHOTO BUBUCHHS MMapaJUurM MOBHHUX
SIBUI 1 KaTeropidl i3 3aJydyeHHSIM HAYKOBUX JAaHMX 3 II03aMOBHHUX Taly3edl y
KOMIUIEKCI 13 CIIBBIIHECEHHSM MOBHOIO MaTepialy 3 KOHIENTYaJbHO-
CEMaHTHYHMM Ta JaHUMU acCOIIaTUBHUX EKCIIEPUMEHTIB 1 CIOBHUKIB. Jls
Bepudikalli MaTepialy acomiaTUBHOTO €KCHEPUMEHTY OYyJI0 3alydeHO METOIUKY
MOBTOPHHUX BUTIPOOYBaHb (nuB. [25, c. 11]).

Bukiax OCHOBHOro marepiajly Ta O00roOBOpPeHHsI Ppe3yJbTATIiB
pocaimkenns. POP ekcmikyoTh y MOBI yHIBEpCalIbHY KaTeropiro ocoboBocti. B
AHTIINACHKIA MOBI ii OCHOBHHMH PEMPE3CHTAIISIMU € 3aMEHHHUKH, Tepeaycim
0co0oBi. OCKITbKM BH3HAYCHHS CTAaTyCy 3aliMCHHHKIB HE € OJHO3HAYHHM,
3ayBaKMMO, 110 B CTATTI 3aiiIMEHHHUKU PO3TJIAIAIOTHCS SIK OKpeMa JIIHTBICTUYHA
kareropis (gactuHa moBH) [39, c. 82, 188-189, 534-535, 632-633], a He K
3aiiMeHHUKOBI cioBa [3, c. 256, 225-271]). 3aBasku pO3BHUTKY YKa3iBHOI
3aMEHHUKOBOT (YHKIIi B CydYacHId aHTIMCHKIA MOBI BUIUISIOTHCS Taki
3aMMEHHMKOBI THUIIH, SK: BJAaCHE BKa31BHI 3aliMEHHHKH, 3aliIMCHHHMKOBI IMCHHUKH,
3alilMEHHUKOBl ~ MPUKMETHHKH, 3alMEHHUKOBI  MOpuUCHiBHUKH  (T0O0TO, POP
IMEHHUKOBOTO THUMy clioBo3Minu) [39, c.196] Ta 1u. O. H. CeniBepcroBa
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kinacugdikye POP BiiMoBIAHO 10 TakWX MIAXOIIB O XapaKTEPUCTHUKU KaTeropii
pedepeHIIHOCTI 1 3aiMEHHUKOBOCTI:

1) POP i3 cy0’ekTHO-00’€KTHUM 3HAYEHHSM, Kl BUPa)KalOTh CTaBJICHHS
MOBIISI 10 TmpenMeTa MoOBICHHS. PedepeHiliiiHo-BKa3iBHUM KOMIIOHEHT €
O00OB’SI3KOBUM y iX ceMaHTull. Taki 3aiMEHHMKH 3aBXIHU BHUCTYINAIOTh
peanizalisiMy MEBHOTO MOHATTA 1 KOHTEKCTYallbHOTO pedepenta [14];

2) POP, ski peani3ytoTh pedepeHiiiiHO-BKa31BHY (YHKIIIO, MOB’S3aHy 3
a0OCTpaKTHICTIO 3aiiMeHHMKOBO1 ceMaHTuku [31]. Jlo Hux Hamexats POP
30BHIIIHBOTO 1 BHYTPINTHBOTO CBITY MOBI: KOHKPETHI W aOCTpaKTHI iIMEHHUKH,
3aiiIMCHHHMKOBI ~ IMCHHUKHM, CYOCTaHTHUBOBaHi  (OpMH  TPUKMETHHUKIB 1
TIEMPUKMETHUKIB; (HOPMaTHLHOIO 03HAKOIO TAKOTO KOHTEKCTY BUCTYIAIOTh OCOOOBO-
BKa3iBHI 1 IPUCBIiiHI 3aiiMeHHUKH 3-0i oc. [13, c. 93-94].

Knacudikaris 3aliMeHHHUKIB 3MIHIOBAJIacsl BiJ] CEMAaHTUYHOI audepeHiamii
ux MO [nop.: 9, c. 312-316] 13 [39, c¢. 632-633, 535] Ta iX yka3iBHUX sIKOCTeH [26,
c. 173-178, 198] no posmupeHHs iX mparmMaTHYHOrO moteHiiany [31, C. 5 Ta iH.]
YHACJIIJIOK PO3BUTKY MParMaTUKH Ta, 30KpeMa, MparMaceMaHTHKH, (PYHKIIIOHATBHOT
CEMaHTUKUA 1 (YHKIIOHAJIBHOT TpaMaTUKM B OCTaHH1 AecaTHiiTTs XX cT. 3a
KOMYHIKaTUBHHUMH O3HAaKaMU PO3PI3HAIOTH TaKl TUIHU ajpecariB: KBasiaapecaT (y
T. 4. HEICTOTa), aJpecaT-peTpaHCIIITOp, HenpsMuit aapecar [17, ¢. 216-218].

OcHoBHOW AU(DEPEHIIIITHOI 03HAKOI CEMAaHTHKU 3aiMeHHUKIB Kk POP e
TaKOX €rolleHTPUYHICTh. BoHA BUpakaeThCs B aHTIIIMCHKIM MOB1 B YKa3yBaHHI Ha
ocoOy, ii cTaBieHHs 10 TpeameTa / cy0’ekTa KoMyHikalii [mop.: 1, c. 286-287 ta
42].

B anrmiicekiit MoBi cuctemMa POP xapaktepusyeTbcs (PyHKIIIOHATIBHUM
PO3BUTKOM aHAPOLEHTPU3MY. IXHS ceMaHTHUHA CBOEPIHICTD MOJIATAE y 3aTHOCTI
BHU3HAYATH PIBEHB / CIOCIO XapakTepu3allii akTaHTa cuTyarlii (MoBII, ciryxada abo
iHII01T 0CcO0M), ajge He MICTHTH iH¢opMmallii BiAMOBiAHOro piBHSA peamizaiii [21,
c. 32]. OcHOoBHMMH iX (PYHKIISIMH € Taki: a) oucmpubymueHa, TOOTO BKUBAHHS
3aMiCTh HOMIHAIlT 0co0u / mpeaMeTa (i1 JJaKOHIYHOCT1, YHUKHEHHS ITOBTOPY, JJIS
YXWISHHS BiJl YiTKOro (GopMmyitoBaHHS IyMkH) [6, c. 90]; 0) sxasziéna, TOOTO
BKa3yBaHHA Ha POJb Y KOMYHIKATUBHOMY akKTi; B) pElpEe3eHTATHBHA, a caMe —
penpe3eHTallisi KOMyHIKaHTIB, SIK 1HAUBIAIB, Y X OMIMHUYHOCTI, HETIOBTOPHOCTI [21,
c. 32-33; mop.: 1, c. 286-287, 295], a Takoxk (T) KOHOTATUBHA: B OKPEMUX BUTATIKAX
— BUPa)XCHHsI BBIWJIMBOCTI, BBIWJIMBUX 3BEPTaHb, aJ[)KE ICHYE TIMOTE3a Mpo TE, IO 3
qaciB TPaiHIOEBPONEHCHKOI MOBH CHCTEMa OCOOOBHX yKa3yBaHb, a caMe
neikTnyHuX, Oyna moOyaoBana Ha iMeHHMKOBUX POP ¢dopm BBiuwmmBocTi. o
ETOIEHTPUYHMX CJIB HAJEXKaTh 1 BJaCHI iME€Ha OCi0 K KOpPEISATH 3aiiMEHHUKIB 1-01
i 2-01 oc. [4, c.122], amke eroneHTPUYHICTh, aKTyali30BaHa Ha OCHOBI
inenTudikarii i / a00 BKa3yBaHHS, JIO3BOJISIE BITHECTH JIO KOJIa TAKUX CIIIB 1 OKpeMi
KJIAaCH IMCHHHKIB.

Ha choroani akTUBHO TOCTIKYIOTHCSA KaTEropii Tak 3BaHUX COLIIATIBLHOTO Ta
E€MOIIAHOTO0 JeHKCcUCy (epeBakHO B 3apyOixkHIN JiHrBicTUL). Came 3aiMEHHUKU
BCTAHOBJIIOIOTH HAMPSIM COLIAIbHUX BIIHOIIECHb (pedepeHLito) sK 10 MOBLS, TakK 1
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1o pedepenTa (B pa3l BKMBaHHA 3aiiMEHHUKIB 3-0i oc. MHOXHHH). Pedepenuiero
BU3HAYAIOTHCS COIIAIbHI BITHOIMIEHHS MK MOBIIEM, aIpeCaTOM Ta TPETHOIO 0CO0 010,
SKI 4acTO PO3MIISJAIOTHCS K OKpeMi NEeHKTUYHI BUMIPH — TaK 3BaHUI COLIATbHUIMA
neiikcuc. Cucrema origo K. bronepa, sik BijoMO, € BUXITHUM ITYHKTOM JCHKTUYHOI
cuctemu [27, c. 160] Ta 3araibHUM NPUHIUIIOM CEMAHTHUYHOT OpraHizaiii MoBH [23,
c. 3], 3a SKMM YTBOPIOIOTHCSA YHMCIIEHHI MOBHI 1 MOBJICHH€BI (DYHKI[IOHAJIBHO-
ceManTnuHi POP, oCHOBHUMMU 3 SKUX € CJIOBa 31 «3MIHHUM» 3HaueHHsM [38, C. 252;
3a: 29, c. 158]. CucremoTBipHUM 1 6a30BUM (haKTOpPOM Y Hil € cioctepirad [, c. 51-
56], abo mMoBeI1lb, TOOTO NIEPCOHA, BITHOCHO SIKOi BU3HAYAIOTHCS MEBHI TPOCTOPOBO-
yacoBl Ta IHII MapamMeTpu MoBiIeHHS. OTxe, dYepe3 KaTreropiro 0coOOBOro
BKa3yBaHHS U ocoboBocTi cucreMa POP BucTynae mokazHUKOM Cy0’€KTUBHOCTI B
MoBax [6, c. 15-16, 90-95]. Ilop.: 3a E. benBeHicTOM TroJIOBHUMHU pealli3allisiMu
cy0’€KTHBHOCTI B MOBI € JICHKCHC Ta CHCTEMa 4acoBHMX KoopauHart [1, c. 286-287].
Cy0’€eKT 3a/1a€ KOOpJIMHATH BKa3yBaHHS 1 CUCTEMY YaCOBOT OpTaHi3alii K I akTy
MOBJICHHSI, TaK 1 JIJIT TEKCTY.

B anrmiiicekiit MoBi POP yTBOpIOIOTH CTPYKTYpOBaHy i€papXxito 1, TaKUM
YUHOM, O(GOPMIIIOIOTH  MOBHOILIIHHO  c(OpMOBaHy IMIJCUCTEMY MOBH  —
¢yukuioHanbHo-ceMantuyHe nose (PCII) ocoboBoi pedepeniii. Mexi kareropii
0Cc000BO1 pedepeHIlii Ik BHyTPIIIHBOMOBHOT MiJICUCTEMU BUXOATh 3a pamku DCII,
MOIITUPIOIOYUCH Ha JEeSKI KJIach IMEHHHKIB, MPUCTIBHUKIB, 4acTOK Ta 1H. L{pomy
CHPUSAIOTH (PYHKITIOHATLHO-CEMAaHTHUYHI O3HAKH, SIK1 JO3BOJIIOTH PO3MOAUINTH iX Ha:
NpOCyOCTaHTHUBHI, TPOaJ’ €KTHBHI, TMpoaaBepOiayibHI, MNpoiH(IHITHBHI  Ta
nposiechiBui [6, ¢. 91; mop.: 14, c. 154; 27, ¢. 159, 161-162; 31, c. 20-34].

Cepen anamizoBannx POP mommpeHuM € 3aliMEHHMKOBO-IMEHHUKOBHI
OidyHKIiOHAMI3M,  MOOyJOBaHWUW  HA  iEHTU(]IKAIIHHOMY  KOMIIOHEHTI
HOMIHATHBHOI 1 BKa31BHOT CEMAaHTHKH, SKUH JI03BOJISIE TIOTIEPEMIHHO aKTyasli3yBaTH
B KOHTEKCTi 3a3HaueHi Qynkuii gocmimkyBanux POP. Vracmigok mboro
MOIIMPEHUMU B aHTJIIMCHKIM MOBI € TpaHCCEeMaHTUYHI 1 TpaHchyHKIioHATBHI POP,
TOOTO Taki, 3a SKUX SKICTh YKa3yBaHHS 3MIHIOETBCS ITiJ] BILTMBOM KOHTEKCTYaJIbHOTO
OTOYCHHS, IHTEHIII Ta KOMYHIKaTHBHOI MeTH MoBId. B anrmiiicekux POP Tumoso
peai3yroThCs pedepentiitno-anadopuIHa TpaHCPYHKIIOHATHHICTh Ta
TpaHCCEeMaHTHUHICTh. AnbTepHaTHBHICTE POP € iX ocoOnuBicTIO.

OCII ocoboBoi pedepeHiii € CTPyKTYypOBaHHM 32 TaKHUMH KPUTEPIsIMU
(bYHKITIOHATHPHO-CEMaHTUIHOTO OIHUCY:

1) 3a crmocoboM KaTeropiaabHOTO BHPaKCHHS BOHO BKIIIOYAE: 3aMEHHUKH
(oco0oBi, BITHOCHI, 3BOpPOTHI, 3alepedHi, HEO3HAYCHI, NPHUCBIMHI Ta iH.),
3aiIMEHHUKOBI TPHUCIIBHUKA OCOOOBOI Ta 3BOPOTHOI CEMAaHTHKH, 3aMEHHUKOBI
IMEHHUKH 0COO0BOT 03HAKH ICTOT, 3aiIMEHHUKOBI MPUKMETHHUKH, JICTCPMIHATUBH (B
aHTIINACHKIN TpamMaTHUIll BOHH BU3HAYAOThCA K MO, 110 YTOYHIOIOTh IMEHHUK, J10
SKOTO BOHHM HAJIe)KaTh, a came: apTukii [34, c. 479-493], npucsiliHi 3aiiMCHHHKH,
MPUCBIIHI 3aiIMEHHUKOB] NMPUKMETHUKH, 3aMEHHHUKOBI MPUCIIBHUKHU, KBAHTOPH,
npodopmu Ta iH. [12, ¢. 127-251]. IIpote B Ginbimocti mkepen mi POP Hanexats 10
TPAJUIIIHO BUAIJICHUX YaCTHH MOBH: apTUKJIIB, 3aiIMEHHUKIB, MPUCIIBHUKIB Ta 1H.
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[37, c. 17-64; 32, c. 48, 131-154; 30, c. 31-59, 157-297 Ta in.]). B anrmiiicekiii
rpamatuill 3a3HadyeHi POP nanexaTh 10 TpaauliiHO BUAUICHUX YaCTUH MOBHU |2,
c. 321-503; 39 ta in.];

2) 3a SKICTIO oOpieHTalliHOI pedepeHilii: 0coOoBi, MPOCTOPOBO-OCOOOBI,
0Cc000BO-YaCOB1, HOMIHATUBHO-0C000B1, KOMOIHOBaHI, a00 koMIuiekcH1 POP;

3) 3a CTUJIICTUYHUMHU KOHOTAI[ISIMU: HEWUTpaibHi, CTHJIICTUYHO MapKOBaHi:
PO3MOBHI, podeciiiHi, MPOCTOPIUHI, A1aJIEKTHI, 3aCTapiIL;

4) 3a TunoM oco6oBoi pedepeniii: a) POP «uuctoi» oco00BOi ceMaHTUKHU:
nedkTuuHi, BiacHe pedepenuitni MO, anadopuuni ocob6oBi MO; 6) POP
KOMOIHOBaHOI O3HAKU: JEeUKTHUYHO-pedepeniiitni POP (nmpeamerHo-oco6osi POP,
y3aranbHeHi POP, POP 306ipHoi cemaHTuku Ta iH.), pedepeHuiiHo-aHadhopHuyHi
POP;

5) 3a OXOPKEHHSIM YKa31BHOI ceMaHTUKU: a) nepBuHHI BkasiBHi POP; 6) POP, B
AKUX yKa3iBHa (HalyacTile BIacHO pedepeHIliiiHa) ceMaHTHUKa € BTOPUHHOIO, 5K
NpaBUIIO, CyMIKHUM KOMIIOHEHTOM ifieHTu(dikaiii HomiHaTuBHUX MO;

6) 3a sKICTIO TEHJEepHOI O3HAKW: a) TEHJEPHO MAapKOBaHI BKa3iBHI 1
HOMIHaTHBHO-BKa3iBHI POP: nepconidikoBaHi (4070Bi14i, kiHOY1, 301pHI, TaK 3BaHi
«ycepelHeHI») Ta HemnepcoHidikoBaHi, 3Bu4YaitHO, 30ipHi POP; 06) renmepHo
HEMapKoBaH1 HOMIHaTHBHO-BKa3iBHI POP (mop.: rennepHicts sk koHuent [10, c.
168-169], six kateropis [11, c. 13] Ta ix B3aeMo3yMoBIeHicTh [28, ¢. 61-63]);

7) 3a YaCTUHOMOBHOIO 1 (DYHKI[IOHAJTBbHO-CEMAaHTHYHOK HAJIECXKHICTIO!
1) TpaaumiiHO JOCTiKyBaHl 0co00Bi 3aiiMmenuuku [1 ta in.]. Lli POP cnpomoxHi
peanizyBaTu JIEUKTUYHY CEMAHTUKY; BOHU HaJIEXaTh 0 IEHKTUYHO-HOMIHATUBHOTO
ity POP; 2) anadopuuni (this — that; go peui, mi anrmiticeki POP MaroTh 10CHTH
MIUPOKY MEPexky (PYHKIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHUX peaii3alliif; B OKpEMUX BHUIAIKAX
BOHU peai3yioTh 1 aHadopuuHe, 1 pedepeHIiiHo-aHadopruyHe 3HAYCHHS) Ta
pedepenmiiino-anadopruHi BKa3iBHI 3aiiMeHHHMKH (SUCh Tain.). CrymiHp iX
JNEWKTUYHOCTI HU3BKHH. BOHW BXXMBAIOTHCS BIAMOBIAHO A0 3arajlbHUX (yHKIIIH
IpOHOMIHAI3allii, a TaK0K aBTOHOMHO, Oe3aHteneaeHTHo [7, ¢. 103]; 3) 3BopoTHi
Ta O3HayajbHI 3aMEHHHMKH, CIIPOMOXKHI BHUpa)KaTd MOPsA 3 iX TPaJUIIIHOIO
1IeHTH(IKAMIITHICTIO 0co00M pedepeHIliiiai 1 pedepeHIlIHO-TeUKTHYHI BiTHOIICHHS
B KOHTEKCTI; 4) 3aiMCHHUKOBI «0CO0O0BI» MPUCITIBHHUKH, SIKi HATEKATH JI0 ICHKTUIHO-
pedepeHiiiHoro THIy: a) mooAuHOKI nepcoHidikoBani POP (personally Ta in.);
0) reanepro HemapkoBaHi POP HanexxHocTi abo criocody mii (to have it your own
way); B) reaepHo mapkoani POP (pedepenmiitno-ocobosuii Tum): like a lady, like
a man; womanly, manly Ttain.; 5)BikoBi POP, BupakeHi 3aliMCHHHUKOBUMHU
MPUCITIBHUKAMH, cepell SKUX € TeHACpPHO MapKoBaHi 1 HemapkoBaHi POP
(childish(ly), childlike, like a child, like an adult ta is.).

OxpiM HaBeneHWX BUINE (YHKIIOHATLHO-CEMAHTUYHUX Ta JIEKCHKO-
rpamatyaux POP, BigHOCHO WiTKO audepeHIiioBaHUX 3a IX TpaMaTHYHUMU
KaTeropisiMi, B aHTJINACHKIA MOBI HasiBHI okpeMi MO, skl BUpakarOTb 0COOOBE
BKa3yBaHHS K y X YaCTHHOMOBHUX, TaK 1 B OKpEMHX IpaMaTudHuX ¢popmax. Bonu
YTBOPIOIOTHCSA BHACIIJIOK MPOILIECIB JIEKCUKaNI3alli rpaMaTtuaHuX Gopm (0coOJIUBO
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mono cyocrantuBoBaHux POP Ta anadopuuHuxX 3aiiMEHHUKIB), CyOCTaHTHBAIIll
(nepeBaxHo 3aiiMenHukoBi MO), nponominamizamii [7, c.106-107] wuyepe3
pedepeniiitny crniBBigHeceHicTh MO. Taki nmapagurMu nepeBakHO 0a3yrOThCsl Ha
3aliMEHHHUKaX Ta JeIKuX iIMeHHUKOBUX POP, y:xuBaHuX y 3aiiMeHHUKOBIN (DyHKIIII:

6) BBiwIKMBI (OpPMH Ta BBIWIMBI 3BEpTaHHA, B SKHX, OKpPIM JIEHKTHYHO-
pedepeHIiiHOT CEeMaHTHKH, BUPAKAETHCS CTABIICHHS MOBIS JI0 a/IpecaTa, 3a/Ia€ThCsl TOH
/ piBEHb CHUIKYBaHHA 1, TaKMM YHWHOM, BHUPAKAETHCS HALIOHAILHO-KYJIbTypHA
cnerudika kareropii ocodoBocti (auB. Takox [15, c. 73-77, 84-85, 94-95, 129-140,
219-269];

7) 3araigbHi HOMIHATUBHO-pedepeHIliini oaunuill, nepeBaxkuo POP coriansHOT
(renziepHoi, BikoBOi, mpodeciiiHoi, craTycHoi Ta iH.) mudepenuianii. Ix ocHoBHA
(GyHKIIS MOJIArae y BIIHOCHINA MOKJIMBOCTI 1IGHTHU(IKYBaTH COLIAJIbHY HAJICKHICTh
ocobu / oci6. Taki POP nomupeHi ik cepen NMTOMUX, Tak i cepen 3anozuyeHux MO.
B it pyskiii 3arno3udeHHs, K IpaBuiio, BAKUBAIOTHCS JJIsl HAaHHS BIATOBITHOTO
HAI[IOHAJLHOT'O KOJIOPUTY KOHTEKCTOR1 a00 JIJIsl AKPECISHHS COIIaJIbHOTO CTaTyCy
0coOM, aKIIEHTyBaHHS CTaBJIEHHA N0 Hei 3 OOKy IHmUX (CyOOopAauHAIiHOTO,
MOBAXJIMBOT'O a00 1POHIYHOTO);

8) mepcoHiikoBaHi Ta 3arajbHi HOMIHATHUBHO-TOMOMHecTH4YHI POP
HAI[lOHAJIbHOI, TEPUTOPIAIBHOI a00 aAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATBLHOI HAJICKHOCTI
0co0HM; BOHM MOXYTh TaKOX BHpa)XaTH CTaBJIEHHS MOBIS / MOBIIB Ta / a0o iX
NpUOIYHUKIB 10 aapecaTa Yd 1HIIUX OcCi0 (K TpaBUiIO, MPEACTABHHUKIB 1HIITHX
HApOJIB) Yepe3 HasABHICTH a00 BIJACYTHICTh TI€BHUX BBIWIMBHX, CJCHIOBHX,
IPOCTOPIYHKX KOHOTAIiHHO MapkoBaHux POP Ta in. Hanpukmam: militants «Boiuuny,
suiside-attackers «0oHOBUKHY, CKaKiMO, IIOAO ICIAMCHKHX YrpynoBaHb y YeuHi,
Ocerii, Cipii (nanpuknaz, y Tpancisanisx «BBC London Newsy», «CNN Newsy) Ta
1H.

Ctyninb BUSBY AKOCTI 0cO00BO1 pedepeHilii, sk 1 0araTbox iHmux Tutis POP,
1 OPSIAKOBaHA KPUTEPISIM 03HAUYCHOCTI / HEO3HAYCHOCT1, HAIBHOCTI / BIZICYTHOCTI
HOMIHATUBHOTO KOMIIOHEHTa CEMAaHTHKHU, HasIBHOCTI / BIJICYTHOCT1 CHiBBIIHOCHUX
03HaK 0c000BOi pedepeHIlii: aaMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIAIBHOI, HAIIOHAIBHO-
ETHIYHOT HaJIeKHOCTI o0coOHu, ii BIKOBOi, coIllaabHOI (CIMEWHOI, MapTIHHOI,
npodeciitHoi, HeopManbHOI Ta iH.) KaTeropii. L{i 03HaKku Mo-pi3HOMY OETHYIOTHCS
B nociimxyBanux POP.

VY crpykrypyBanui tematuunux Tpyn (TT) y ckmagi ®@CII ocoboBoi
pedepeHntlii, 30kpeMa iXx CHHOHIMIYHHUX MapaurM Ta MIKpOIapaaurM, OCHOBHY POJIb
BiZIIrparoTh Omo3uTuBHICTh (yci TI' moBHicTIO a00 dYacTKOBO mOOymOBaHI Ha
CHHOHIMII aHTOHIMIYHUX IapajurM Ta aHTOHIMII CHHOHIMIYHHMX TapajurM, sSKi B
OKPEMHX BHIAJIKaX MPOCTEKYIOTHCS JTOBOJI HEMOCTIOBHO), Tpajiallis Ta 0co00Ba
BKa3iBHA CHiBBigHECEHICTh. [IpH 1IbOMY SIK JUIS TIO3UTHBHUX, TaK 1 JUIsl HETAaTUBHHUX
rpajamiii «3aco0u TpaaylOBaHHS BHKOPHCTOBYIOTBHCS HE TUIBKH 11 BIIOHUTTS
BIIMIHHOCTEH Yy CTYII€H1 03HAKH, aJie i 3 METOIO aKIIEHTYBaHHS, TPUBEPHEHHS yBaru
ajipecaTa, 30UTbIICHHS KOMYHIKATHBHOTO HaBaHTAXCHHS MOBIOMIICHH |5, ¢. 3].
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Tum moBu B OaraThoX acrmekTax Bu3Hadae sKicTh POP (sak 1 iHmmx MO).
Tpagumiinumu  tunamu POP B aHrmificekid MOBI € BKa3ziBHI Ta 0COOOBI
3aiiMEHHUKU: Mepul — SK Hally3arajJbHeHilll aHadoOpuKu, Jpyri — sK
HalleroueHTpuyHimi POP, ski opraHi3yloTh LEHTP KOOpPAMHAT KOMYHIKAIII.
Oco6oBi 3aiiMeHHNKHM (PAKTHYHO CTAHOBIATH nuile AekikTuuni MO. IxHa gkicTb
yKa3yBaHHS BIJIPI3HAEThCA BiJ iHIMX POP HaliBUIIMM cTymneHeM y3arajibHEHOCTI
[1, c¢.106-107, 110-111, 292-300], xoua BHUSAB IIi€l O3HAKK MOXE 3MIHIOBATHUCS
KOHTEKCTyanbHO B JiesikuX POP Ta BupakaeTbcs pi3HUMHU CTyNEeHsIMU: [ € HalO1IbI1
y3araJlbHeHUMH, OCKUIbKUA Oyab-sika ocoba Moke 1AeHTH(]IKyBaTh ce0e TaKuMm
gyuHoM. [Ipote meit Tum MO He BHUpaKkaeTbCs WMIOA0 1HIIOT OCOOM, HE MOBIIS.
MeHimii CTyIiHb y3aralbHEHOCTI MatOTh 3aHMEHHUKH 2-01 1 3-01 OC. OAHMHU Ta X
BBIUINBI KOpENATH. IX (yHKIIOHATbHA OOMEKEHICTh MOJNSArae B HECIIPOMOIKHOCTI
OyTH B)KMBaHMMH MOBIIEM 11010 ceOe (32 BUHATKOM BHUSIBIB CHHJIPOMY PO3BOEHHS
ocobucTocTi). 3aliMeHHUKH 2-0i Ta 3-01 OC. MHOXHHHM 3a CTYIIEHEM BIIIHOCHOCTI,
NEBHO, IOPIBHIOIOTH 301pPHUM IMEHHUKAM.

B anrmiiicekiit MoBi niis aHamizoBaHux TuNiB POP cyTTeBuii BIUIUB Mae
CUHTarMaTuyHa 3aKpirIeHICTh 1 rpamaTtudHe GyHkiionyBanua MO. TpaaumiitHumu
tunamu POP y Hiil € Ge3nocepeHbO BKa31BHI 3aiMEHHMKU — HAWBUIIOI MIpOIO
ETOIICHTPUYHI CIIOBA, IO PEali3yl0Th «BHCIOBIICHHS PO BHUCIOBICHHS, 1 JIHIIE
orocepeIkoBaHO — Mpo o0’exktu» [18, ¢. 77] 1 € MPOTUCTABIEHUMH 3a O3HAKOIO
HaOmwkeHHs / BignaneHas [20, c. 24]. Cepen HUX penpe3eHTallll «ye» € MaKCUMaJIbHO
abcTparoBaHUM IIEHTPOM KOOPJMUHAT pedepeHIli, skuii HaOyBae TPUBHUMIPHOCTI Y
Burisagi «l — here — nowy. This — that xapakrepHimii 1ist ycHOro MoBieHHs [19,
c. 97-98]. Yci 3a3znaueni POP 3miHto0ThCs 3a (hopMaMu yncia; ONO3UTHBHA Tapa
3MIHIOETHCSI B CHHTAKCUYHOMY OTOYEHHI TaK CaMo, K IMEHHUKH Ta MPUKMETHUKU
[20, c. 25]. B anrmiicekiii MOB1 BKa3iBHI 3aiMEHHUKH HEP1IKO MAIOTh 1HAMBIAYaIbHY
a0 oOMe)KeHy CIOJydyBaHICTh (Hampukiaa, that sk NPHUCITIBHHUK YKHBA€THCS
NEPEBXHO B MUTAIBHUX Ta 3aMEPEYHUX PEUCHHAX 3 aHA()OPUYHUM 3HAYEHHAM a00
CEMaHTHKOIO MIPH «TakK, 0 TaKOi MipH, CTyIeHs». SIK yka3iBHui 3aiiMmeHHuK that
MOKE CTOSITH Tepe]] MIAPAIHUM 3’ SCYBaJbHUM, BUKOHYIOUH TaKOX 1 3B A3HY
(GyHKIIF0, 0COOIMBO MiCIs TOJIOBHOTO pedeHHs tumy he says, she told rta in. (She
told me that it wasn’t time). That yxxuBaetncst 3amicte Who Ta Which, skmo 3a
normoMororo 1ux MO 00MeXyeThCSl CeMaHTHKa IMEHHUKA, 70 SIKOTO BOHU HAJIEKATh:
which of my brothers did you meet? The one who / that lives in Glasgow, or the one
who / that lives in Leeds [40, c. 1438]. Ane takoi 3amMiHU HE BiTOyBa€eThCs 3a
BxkuBaHHSA WNhO B iHTpoayktuBHii (ynkmii (it IS he who knows) abo y dynkmii
migmera (this is Mike, who works for GML). Axrmailicbki BKa3iBHI 3aiMEHHUKH
noTpeOyIOTh MOCTHO3UINIIHO BxkHTOrO ONe (ones) [33, c. 208-212, 257, 406]). [pore
BOHHM peai3ytoTh onHakoBi Tumi POP — neiikrmuHo-anHadopuuHe (BUAUICHHS
TpaHchyHKImioHATRHUX THITIB POP BimOyBaeThCs BIAMOBIIHO O HAYKOBOI KOHIICTIIIIT
A. HopeHa, 3a sikor0 B CeMaHTHIII 3aiiMeHHHKIB (mupiine — ocoooBux POP. — Asm.)
MOYKHA BHJIUTUTH JICHKTUYHI Ta aHadoprdHi cemu [35, C. 252-262], siki akTyaTi3yroThCsI
a00 J1e3aKTyaTi3yFOThCSI KOHTEKCTyalbHO). AHaopuuHICTh 30epiraerbes B this — that
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[41, 11, c. 250-254, 322-324]. Pedepenuiiino-anadopuunmii tTun POP BnacTusuii
yKa3iBHUM 3aiimMeHHuKaM: such, such (a) kind of sb / smth, so-and-so [41, 10, c. 86-
89; 41,9, c.346-348]. Ix cnineHUM pedepeHIiitHo-03HaYalbHUM 3HAYEHHSAM €
«caMme Takui, eTaJoOHHMID», cnuibHUM aHadopuyHuM JICB € «Takuid, sk 3a3Ha4€HO
umey. i x POP, yxuBani sk yka3iBHi MO, BUpakaloTh BJIaCHE IEHKTUYHE
3HaueHHsA. B OiHomiHatuBHUX peueHHsIX POP «ye» cnpomMokHi KOpemroBaTd 13
3aiiMeHHUKaMu 3-01 OC. 100 O3HaK MIOOATBHOCTI 1 BKa3yBaHHI «cCaMme TOi»,
peasbHOCTI Ta Bi3yamizalii mporsroM meBHoro 4acy [21, c¢.39]. So-and-so sk
MIPUCIIIBHUK PENPE3EHTY€E cNociO Mii «TaK-TO, TAKUM YMHOM) 1 BTOPUHHO BHU3HAYa€
anadopuunicts [41,9, c. 346-348]. XapakrepHoto 0COOJUBICTIO aHAGOPUYHOTO
BXKMBaHHS BKa31BHUX 3aiMCHHHKIB € T€, III0 BOHU «BIJIPUBAIOTHCS» Bijl PEaIbHOTO
IpPOCTOPY-Yacy 1 «HepexoisiTh» Yy KOHTEKCT BIJJOMOTO, TNependadyBaHOTO B
komyHikamii [20, c¢.25]. Anadpopuunumu € ¥ ykasiBHi uvactku this — that y
CIIBBIJHOIICHHI 13 3a3HaUYC€HUM paHimie iMmeHHukoM [41, 11, c. 250-254, 322-324;
37, ¢.23]. Ix He MoxHa Ha3BaTH OE3BiTHOCHHUMH, OCKIIBKM KOMIOHEHT
CIIBBITHECEHOCTI 3 MEBHUM TMPEAMETOM, Cy0’€KTOM, €0 Ta iH. € TMOCTIHHHUM 1
00OB’SI3KOBUM /11  HagBHOCTI  aHadopuuHOi cemaHTHkd. [lepexim  Bif
aHaOpUYHOCTI 10 JEUKTHUYHOCTI BiAOYBAa€ThCA NPHU 3MiHI 3HAUYEHHS CIIOBA, [0
SIKOTO BiTHOCHTBCS BKa31BHUN 3aiiMCHHUK.

Omxe, ans this — that xapakTepHUMH € BXXHUBaHHS SIK JIEMOHCTPATHBIB,
3aiMEHHUKIB 1 MPUKMETHHKIB; eMdatuuno (this / that of us), sk 3aliMeHHUKIB TiCIIs
Tene- Ta paxaionporpam (that was the interview with...), IHTPOAYKTUBHO TpHU
3HaWOMCTBI, Y BiJOBIIb Ha TeaedouHi a3Binku (odim. | am Jack, mis HesHaoMux
— this is Jack), anadopuuno [37, c. 23].

Pa3zom 3 THM, cepes MOBO3HABIIIB HEMA€E €MHOI TOYKH 30PY IIOAO SKICHOTO
CKJIaay 0co00Boi pedepeHIlii B MOBax, 110 CIPUYMHEHE OYCBUIHUMHU 00’ €EKTHBHUMU
MOBHUMH (paKTOpaMu, 30KpeMa iX CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTTYHUMHU THITAMH. J{OCTITHUKH
TrepMaHCHKMX MOB 3/I€OUTBIIOTO BHU3HAYAIOTh Taki (YHKIIIOHAIBHO-CEMAHTHUYHI 1
G yHKITIOHAIBHO-TpaMaTUYHI THIHU MpodopM: «ocoOoBi (1-mra, 2-ra, 3-ts, 1 4-Ta),
KUIbKICHI (OJHWHA, JBOIHA, TpPOiHA, YETBEPTHUHA Ta MHOXKHWHA), BKJIIOYCHHS
(BKJTIOUEHHSI, HEBKJIIOYEHHS), TEHJEPHO MapKoBaHi (MackymiHHI, (emiHHI Ta
HEWTpasibHI), 3a CEMaHTHYHHUM KJacoMm, 3a MOpP(QOJOTIYHUM KIJIAcoM, 3a
rpaMaTUYHOIO HAJEXKHICTIO (Cy0’ekT, 00’€KT; epraTuB, aOCOJIOTHUB...), 3a
CEMaHTUYHOIO POJUTIO (areHc, MaTI€HC...), 32 BUKOPUCTAHHSM y MOBI 1 MOBJICHHI
(popmanpHi abo HedopMmallbHI, peryisapHi ab0 HEperyJspHi 3a BKUBAHHSIM), 3a
PO3MIIIIEHHAM Y TIpocTOpi 1 9aci» [36, C. 24-25 ta iH.] (nepeknaod naw. — Asm.).

VY cyuacHiii aHTJTIChKiN MOBI BiIOYBa€ThCA MeBHA MOP(HOIOTO-CHHTAKCUIHA
TparcgopMailisi, BHACTIIOK skoi aesiki POP mocTymoBo ¢popMyoTh oKpemy rpyiy
MO, sKi 4aCTKOBO CHIBBIJIHOCHI 3 TPEAMKATUBAMH, 1 TaKHUX, MO TKIIOTH 0
3aiMEHHHKOBUX TpHCITiBHUKIB [39, c. 632-633], T06T0 MO, sKi BHpaXarOTh
yKa3yBaHHsSI Ha 0co00BUii cmoci® i abo cTaBleHHS MOBLS YM IHILOI OCOOM 10
npeamera MoiieHHs. Hanpuknan, Taki POP nommpeni y BUMIIsiAl NPUCTIBHUKOBUX
cnoirydeHb from my point of view, as far as I'm concerned, it seems to you, in their
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opinion Ta iH. B aHrmiiiceKiii MOBI THIIOBHMH € CIIOJYYEHHSI 0CO00BOT pedepeHirii,
YTBOPEHI 3a MOJENSMHU: «IN + MPUCBIMHUI 3alilMeHHUK + opiniony», «on +
NpUCBIHUIA 3aiiMeHHUK (one’s) + wayy, «as for + TPUCBIMHUIA 3aiiMCHHUK Y
POIOBOMY BIIMIHKY», «as + ocoOOBHi 3aiiMeHHuk + say, think, guess Ta iH.»,
HaIpUKIaa: on my own, in his opinion, as she considers ta iH. OWN y>XHBa€TbCs
JIWIIE TTiCIIsl MPUCBIHHUX 3aMeHHUKIB — MY, his, their Ta in. — Ta popm iMCHHUKIB y
npucBiiHOMY BinIMiHKY — John's Ta iH. [40, c. 1091].

[HmuM THnom anamizoBanux POP € peanmizaumii, yTBOpeHI Ha IPYHTI
3BOPOTHUX 3aiiIMEHHUKIB y CHHTAKCHU4HIM (yHKUII OOCTaBMHU crocoOy aii, sK
NIPAaBWJIO, TIOCTITIO3MTHBHI II0JI0 03HAYYBAHOTO IMCHHHMKA a00 3aiiMEHHUKA.

VY cyuacHId aHIIMCHKIM MOBI MNPOCTEXKYEThCA TEHIEHLIS [0 NEeBHOI
KOHKpEeTH3allli BKa31BHOI CEMaHTHKM 4Yepe3 HOMIHATUBHO-1IeHTU(IKAIINHI
3HAYEHHS, 1110, Y CBOIO Yepry, IPyHTYEThCsl Ha 3aiMEHHUKOBIM a00 IMEHHUKOBIN
cemanrtuii [22, ¢. 3-147], npodeciitHoi, BIKOBOT Ta IHIIOI COIIAIbHOT HAJICKHOCTI
ocobu. Takum POP cTunicTidHa po31rapoBaHicTh Maiyke HE BIIACTHBA, HAPUKIIA/:
like friends, as people do ra iH.

Taxkum unHOM, OpsiA 13 TpaauiHuMu THITaMu POP (oco0oBi, B T. 4. BBIWIKBI
¢dopMH, MPHUCBIiiHI, BKa3iBHI, YaCTKOBO 3allepeyHi Ta MHUTAJbHI 3aMEHHHKH) B
AHMIIIHACHKIM MOBI 0COOOBY pedepeHIlifo BupaxarmTh. 1) pedepeHiiiitHo-1eHKTHYHI
MO  aaMiHICTPaTHBHO-TEPUTOPIATBHOTO  OCOOOBOrO  BKa3yBaHHS, 2) KUIbKICHI
pedepentiiitno-ocobosi MO; 3) comianbHi HOMiHaTHBHO-BKa3iBHI POP: a) ocoboBo-
pedepenmiiini MO  poauHHUX  BIZHOCHH, 0) «BiKOBi»  pedepeHiiiiai i
pedepenniiino-aeiiktuyai  POP; B) mpodeciitni POP mnpsmoi Ta mnepeHOCHOT
(MeTOHIMIUHOT) CEMaHTHKH, T') BKa3yBaHHS pe(epeHIiiHOro THUIy, YTBOPEHI Ha
OCHOBI yocoOJsieHHST (HEpiIKO 300HIMIYHOTO IOXOMKEHHs); [) pedepeHitiiiai
comianpHO-cTaTycHi  MOQO;  4) «rpaHMYHi» 0COOOBI 1 HOMIHATHBHO-OCOOOBI
BKa3yBaHHS PI3HOTO CTYIICHS BHUSBY O3HAKU (CTBEpKyBaJlbHI Ta 3alle€peuHi);
5) neoznaueni POP, B sIKMX MOEIHYIOTHCS 3alepedHi, MUTAIbHI, O3HAYAIbHI Ta
Heo3HnaueHi MO. Bianosinaum ynnom ananizoBai POP rpynyrotecs B TT' y ckiasi
®OCII ocoboBoi pedepentii.

[lepeniueni Tunmu POP maroth memo pi3Hi dyHKIIoHANBRHI peanmizalii. Cepen
HuxX pgeifiktmuHi POP He € 4YWCIGHHMMH. IM BIACTHBI YiTKICTh, JIAKOHI3M,
KOHTEKCTyaIbHa 3aJIeKHICTh CTYTEHs a0CTParoBaHOCTI iX ceMaHTHKU. AHa(pOpUUHI
1 pedepenuiiino-anadopuuni MO MmUPOKO TPEACTABICHI B AHTIIMCHKIA MOBI.
Yucnennnmi € i nomidpynkmionansHi POP BnacHo pedepenttiitHoro i pedepeniriitHo-
JEHKTUIHOTO THUIIB 3 ypaxyBaHHSIM iX TpaHCHYHKIIOHATHHOCTI (BTOPUHHOI 1/ 200
YaCTKOBOI BKAa3iBHOI TMPHUPOAM). 3aBIASKH HASIBHOMY 1AeHTH]IKaiiHOMY
KOMITOHEHTY CEMaHTHUKH 0c000Ba pedepeHIlis € XapaKTEPHOIO TIEBHOIO MIpO¥O 1 JIJIs
HOoMiHATUBHUX MO, HanmpuKiaj, Uil IMEHHUKIB, III0 BU3HAYAIOTH CITIBBITHOIIICHHS
POIMHHUX CTOCYHKiB: mother, father (mig BmimBoM xapaktepHoi mius mux POP
aHa(OpUYHOCTI TaKi HOMIHAIIll BXXUBAIOThCA O€3 apTUKIISA, TOOTO 0€3 10JaTKOBO1
KOHKpeTHu3alii ocoOM Ta BIANOBIJIHOIO KOHTEKCTYyallbHO-pe(epeHIIiHOro
CIIBB1THOIICHHS ); JIJIsI IPUCIIIBHUKIB CIIOCOOY 111, SKUMH BU3HAYAIOTHCS COLIAIbHI,
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4acoBO-BIKOBI, JI€SIKI 3BOPOTHI Ta «BBIWIMBI» (OPMH BKa31BHUX 1 HOMIHATHBHO-
BKa31BHUX THIIIB.

OxpemMuMu BUSIBAMH COLUAJIBHUX BIAHOUIEHb cepea aHriiiicbkux POP €
MIKponapajurmMa «peJiriiHo-BKa3iBHO» CEMaHTUKH, MMOOYy/lIOBaHA Ha OCHOBI
METOHIMIYHUX a00 MeTaopUUYHMX NEPEeHOCIB, y cKkiaal skoi mnomupeni POP
pedepeniiitno-anadhopuyHOro TUMY. 30KpeMa, TAKUMH € MOPIBHIHHS, TOOY10BaH1
Ha OCHOBI CIIBBIJIHOLIEHHSI NEPCOHAIBHUX SIKOCTEH XapakTepy abo0 30BHILIIHOCTI
MEBHO1 0COOM 3 MEPCOHAKAMHU B JIyCl PEIITiHOrO / aT€ICTUYHOTO CBITOCTIPUMHSATTS,
nanpukiaa: angelically, like an angel, devilishly, like devil ta in.

O3Haka reHIepHOCTI A03BoJIsA€ KiacudikyBaTu aHanizoBaHi POP sk renaepHo
nudepeHiiiiioBani Ta reHjepHo Oe3BigHOCHI. [IpoTe BOHA AEIIO HEMOCIHIIOBHO
npencrasieHa B jpociimkyBaHomy PCII ocoboBoi pedepeniii, HaBiTh cepen ii
TUIIOBUX pernpe3eHTaliii — 0co00BHX 3aiMEeHHMKIB. B aHTiHChKIN MOBI IpodeciitHi
POP € mnommpenumu, ockinbku, sk 3a3Haydaiorh C. . Tep-MinacoBa Ta
P. V. Hypynnaesa, HOCIi aHTJIIHICbKOT MOBH BUKOPHUCTOBYIOTH SIK y3yallbHi, YaCTOTHI
HoMiHallii akranta (t0 read — reader, to write — writer ta iH.), Tak i IMCHHHUKH 3
y3araJbHEHUM 3HA4YCHHSM, YTBOPEHI BIiI OYJIb-IKOTO Ji€cioBa B TMEBHIN
KOMYHIKaTHBHI# cuTyarlii, Hanpukiaa: |’'m sorry to be a bringer of bad news, but |
feel it is my duty; She was both doer and sufferer: she inflicted pain and participated
in it (mpuKTagu BKa3aHWX aBTOpPiB) Ta iH. [24, ¢. 65-66].

VY nocnimxysanomy DCII ocob6oBoi pedepentii € (1) ocoboBo-yacori POP
(ictropuuHi, BiKOBiI 1 poauHHI), (2) comiaJbHO-CTaTyCHI (peniriiHi, mpodeciiti,
CTaTyCHIi, HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHI, XapaKTepHI, aJMIHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIAJIbHI).
Ha wMexi HomiHAaTMUBHOCTI 1 pedepeHlIHOCTI TPaHCCEMaHTHUYHICTh 1
TpaHCHYHKIIIOHATIbHICT ~ BCTAHOBIIIOIOTBCS ~ 4Ye€pe3  HOMIHATUBHO-BKa3iBHI,
o3HavajbHI, KUTBKICHI, TPaHWYHI, BITHOCHI, 3amepeuHi 1 mutaibHi POP.

BucnoBkn. OcHoBHUMH (YHKIIIOHAJIbHO-ceMaHTHYHUMU Tuniamu POP B
CydYacHI aHTJIMChKI MOBI € Taki: 0COOOBi, 0COOOBO-BKa3iBHi, IIPUCBIiiHI,
O3HayajabHI, 3BOPOTHI, KiUIBKICHI, MMUTaJbHO-BIIHOCHI Ta Heo3HaueHi POP, cepen
SKUX TIEPEBAYKAIOTh 3aMMEHHUKHU BIAMOBITHUX PO3PSAiB. YCI BOHH BHUPAKAIOTH
y3arajabHEHO-TIPEAMETHI a00 y3arajabHeHO-KIIbKiCHI BigHOMIEHHS. CTYyMiHb BUSBY
i€l / MUX O3HaK € CYMDKHO CIIIBBIIHOCHHM 31 CTyNEHEM BHUSBY Ta SKICTIO
perpeseHToBanoi HuMmH pedepenmii. Cepen mmx POP He mnomupenuit
nomdyHKmioHami3M. TUNOBUMH HOTO BHUSBAMHU € IMEHHHMKOBO-3aiiMECHHHKOBA
OMOHIMIS Ta 0COOOBO-BKa3iBHa 1 NMUTAJbHO-BIJIHOCHA TPaHCCEMAHTHUYHICTb, SKa,
0e3yMOBHO, BIUIMBA€ Ha SKICTh 0CO00BOi pedepeHinii, 30KpeMa, BKa3yBaHHS
(BigmoBimHO, akrtyamizye abo Je3akTyamnizye #oro), CTymiHb MPO30POCTi
BHCIIOBJICHHSI, B KOHTEKCTI SIKOTO BXHWTO aHami3oBaHi POP, i mmpire — iHTeHIIi10
koMyHikamii. Taki MO Hanexath 10 IEeHKTUYHOTO, pedepeHIlIHO-TeHKTUIHOTO,
pedepenItiitno-aHaGpOpUIHOTO Ta aHAPOPUIHOTO THITIB.

Sk cBiAUMTH TPOBEACHUN aHami3, yKa3iBHa (QyHKUis (0coOJUBO B ii
TPAHCCEeMAaHTUYHUX 1 TPaHCHYHKI[IOHATBHUX peali3allisiX) MOKe PO3BHBATUCS Ha
OCHOB1 i7eHTH(IKallIITHOrO KOMIIOHEeHTa cemaHTuku POP 3a ymoBUM mieBHOI
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(G yHKIIIOHAJIBHOI BIIMOBIAHOCTI KOHTEKCTY, B sikomy I1t0 MO BxkuTo. J{J1s1 61716110CTI
31CTaBIIFOBAHUX POP XapaKTepHUM € NeUKTUYHO-pedepeHITHUMI
O0iQpyHKIIOHAMI3M, 3a SKOrO NEepBUHHE JeWKkTHuHe 3HaueHHs MO HaOyBae
KOHTEKCTyaIbHO1 pePepeHIIHHOCTI Yepe3 CUHTAKCUYHUU TOBTOP. Y XYJIOXKHIHN,
MOETUYHIM MOBI Ta 1HKOJIM B PO3MOBHOMY MoBJIeHHI TakumMu POP e cneuudiuni
MeTaopUuuHi i 111I0MaTUYHI 3BOPOTH Ta 1H.

Ichye 3Hayna kutekicTb POP, BHpakeHa TNepeBakHO 3aiiMEHHHKaMHU,
3aliMEHHUKOBUMHU TPHUCITIBHUKAMH, a TaKOXX IMEHHHKOBO-3aiMEHHUKOBUM
(yHKI1OHaIbHO-CEMAaHTUYHUM mapainenizmom. [lapanenism BUSIBIS€TbCA B
MOXJIMBOCTI  OidyHkiionansHux POP  peanmizyBatu  0co0o0Bi  (TEpeBa)x)HO
HOMIHATUBHO-pePEpeHIlIiHI) BKa3yBaHHS SK 4Yepe3 YXKUBaHHSI 0COOOBHX
3aiiMEHHUKIB B IMEHHUKOBIN (DYHKIIII, TaK 1 yepe3 y>KMUBaHHS 3arajJbHUX IMEHHUKIB
Ta CIIBBIJHOCHUX 3 HUMHU reHjiepHo mapkoBanux MO. i POP Bukony1oTh y MOBI
Takok peQepeHliiiHo cHiBBiIHOCHY (YHKIiIO. IXHIMM OCHOBHUMH THUMNAMH €
3arajbHl pOJIbOBI HOMIHAIIl POJMHHUX, MPO(GECIiHUX, HAIIOHAILHO-ETHIYHUX Ta
aJIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAJIbHUX BIJHOCUH. BOHU BHpaxaioTh mociabieHi
BKa3yBaHHS, YTBOPEHI Ha OCHOBI 1eHTU(IKAIITHOTO KOMIIOHEHTa HOMIHAIIH 1,
K TPaBUJIO, MiJCUIIOIOTHCS MOJAaTKOBUMHU KOHTEKCTYAIbHUMHU JNEHKTUIHUMH
a6o anadopuunumu MO.

Oco0oBi 3aliMeHHMKHM 1-01 OC. OJHMHHM BHUCTYNAIOTh ETOLEHTPUYHO
30pieHTOBaHKMM ILiIeHTpoM cucteMu POP. B anrmiiicekiii MOBI 11€ TOTiyHKITIOHATBHI
POP, cnpoMoxH1 akTyami3yBaTH pi3HI pedepeHifiiini Ta HOMIHATHUBHI 3HAYCHHS
(abo ¢yHKI1IT) HA OCHOBI 1X MEPBUHHOIT BKa31BHOI CEMAaHTUKHU. PIBHOIIIHHUMU 11010
SKOCTI BKa31BHOI O3HAaKU MOXKYTh OyTH OCOOOBO-BKa3iBHI 3aiiMEHHHUKH Ta
CHIBBIOHOCHI 3 HUMU HOMIHaTuBHI MO.

[Toganemi HaykoBi cryaii moao BuBueHHs POP B aHrmidcekii MOBI
BOAYaIOTHCS HacaMIiepe]l B 3iCTaBJeHHI iX 3 BiAnoBigHUMUA MO IHIIHUX OJHM3BKO- 1
BIJIIaJICHO CIOPIHEHUX MOB, VY TIOTJMOJIEHOMY iX BHBYCHHI 3 IMO3HIIIl
IICUXOJIIHTBICTUKH,  COIIOJIHTBICTHKHA, CEMaHTHKH mpoToTumiB. [logansiri
KOMILJICKCHI, IOJiNapagurMagbHi CTYyii TMEpPCHeKTHUBHI Yy IUIaHl 3acTOCYBaHHS
3apONIOHOBAHOI METOJMKHU aHaji3y JO BHBYCHHS I1HIIOTO MOBHOTO Marepiay,
30KpeMa Penpe3eHTaIlii 1HITHX a0CTPaKTHUX MOBHHUX KaTETOPIH.
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JAUCKYPC SAK CYHACHA JIHI'BICTUYHA IIVIAT®OPMA
KOMYHIKATUBHOI IHTEPAKIIII TEOJOI'TYHOI'O ITPOLIECY

Anomayin. Cmamms npucesuena OO0CIHIONCEHHIO OCHOBHUX ACHEeKmig OJis
PO3VMIHHA OUCKYpCY 1 1020 pONi 8 CYYACHOMY JIHSBICMUYHOMY CYCHIlbCMEL.
Pozenanymo ouckypcusni kamezopii, pospooreni H K. Kpaguenxo ma 3pobaena
cnpoba  oxapakmepuzyeamu — Meon02iYHUU  OUCKYPC 32I0HO 3  B8KA3AHUMU
Kamezopisimu. AHaniz OUCKypcy 6UKOHAHO 3 0210y HA me, WO 6iH Modice
@DYHKYIOHYB8AMU HE3ANIeIHCHO 8I0 YCHUX YU NUCEMHUX «HOCII8» IHghopmayii, a makoic
nepeniimamucs 3 HUMU I OYMUHEBIO EMHUM CKIAOHUKOM KOMYHIKAMUBHO20
nogioomnenns. TeonociunHuii npoyec 66aicaAEMO Cneyu@divHuMm OUCKYPCUBHUM
Mapupymom, wo eede Hac 00 nizHanus bBoowecmeennux icmum, axi ompumye i
nepeoae meonoe KOMYHIKAmMueHill cnitbhomi. Pesynomamu noxasyioms, wo
Meon02TYHULL OUCKYPC € 0COOIUBUM BUOOM THCMUMYYIIHO20 MUNY OUCKYPCY, WO
BUKOHYE (DYHKYII OUCKYPCUBHUX Kamezopiu, BUOKPEMIEHUX 3a2albHON MeOpIEo
ouckypcy. [Ipome, ssadicaemo, wjo icnye we bazamo iHuux OUCKYPCUBHUX MOMEHMIB
(03naK, kameeopiti mowo) Ha NO3HAYEHHS CYMHOCMI meoiociuno2o ouckypcy. Came
8 YbOMY 8OAUAEMO NEPCNEKMUBU HAWUX NOOAILULUX PO3BIOOK.

Knrouosi cnosa: komynixamuenutl npoyec, ghenomer, meonociunuil OUCKypc,
Kameeopiﬂ, cucmema.

Annotation. The present research paper is directed to study the main aspects
that help to understand the notion of discourse and to show its role in modern
linguistic society. Thepurpose of our research is to investigate the communicative
role of discourse, in general, and theological discourse, in particular, on the
platform of modern linguistics. In order to achieve our goal, we set such objectives
as to highlight the linguists’ attitude towards the understanding of discourse and to
single out modern versions that aid to interpret the notion of discourse. Moreover,
the taxonomy of discursive categories developed by N.K. Kravchenko has been
selected to analyze a theological process. The analysis of the discourse has been
performedin view of the fact that it can function not depending on the oral or written
“carriers” of information. In addition, discourse can also be interwoven with them
and be an integral part of the communicative message. The results show that the
theological process is a specific discursive route which leads us to acquire the
Divine truth. Theologians, in their turn, receive and communicate words’ revelation
to the communicative fellowship. Summarizing the results of our analysis, it is worth
noting that the taxonomy which we applied to examine theological discourse, is not

169


https://orcid.org/0000-0003-4717-6970
mailto:marybndk@gmail.com

the whole palette used for revelation of the properties and process of theological
communication.God-centered approach, synergism, the notion of a religious
personality and other categories of theological discourse will be advocated on in
our further research.

Keywords: communicative process, phenomenon, theological discourse,
category, system.

Beryn. CraHOBIIEHHST AUCKYpCY € BKpail OCOOJIMBUM MPOIECOM, MO3asiK
JMCKYPC TOBOPUTH TIPO BCE 1 BIH € Y BCbOMY. 3 OJIHOTO OOKY, 11€ — CHHOHIM JI0 CJIiB
Ha TIO3HAYCHHS KOMYHIKQTUBHOTO TIPOIECY, a 3 IHIIOr0 — II¢ CKJIaJHUN
COLIIOKOMYHIKaTUBHUN (heHOMEH, 110 nepedyBae y 0e3nepepBHOMY MPOLECI CBOTO
po3BUTKY. Ha TepeHax JiHTBICTUKHYHCENbHA KIJIBKICTh HAYKOBIIIB MPAIIOIOTh HAJI
TEOPIEI0 TUCKYPCY, HaJ BU3HAYCHHSIM HOTO MOHSATIHHO-KAaTETOPiaJIbBHOTO amapary,
JUCKYPCUBHHUX MapaMeTpiB, 03HAK Ta Horo nosueu GpyHkiionyBanHs.OaHak, Bce 1ie
iCHye HaraJlbHa ToTpe0a y BHOKPEMJICHHI MOHSATTSA JUCKYpPCY, PO3YyMiHHS HOTO
CYTHOCTI Ta HOTO MPU3HAYCHHS Ha IIaTPOPMi CydacCHOTO MOBO3HABCTBA. I, HE MEHIII
BAYKJIMBUM TI0CTA€ PO3TJISA] MUTAHHS TCOJOTIYHOT KOMYHIKaIlii, sika Beae JII0JIeH y
chepy BuBdeHHs xapakTepy Bora ta Moro CioBa. Bee 1ie 3yMOBIIoe akmyansnicns
00paHOro HAaMU HANPSIMY JTOCITIJPKEHHS.

ba3za nanmx, MeToaum Ta MeTOO0JIOTisl NMPOBeAeHHS MOCJiIKeHHs. [[ns
BUBUEHHSI JUCKYpCY BXKE ICHYE HH3Ka METOJIB 1 MIAXOMIB, AKI JIOMOMAararoTh
JOCHITUTH 1€ (QyHIaMEHTaJbHE SBUIIE JIHIBICTUKH, 30KpeMa KOMYHIKATHUBHOI.
PosBinmka  cdepum  coigkyBaHHS, IUIIXIB ~ KOHTAKTyBaHHS,  OCOOJIMBUX
KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK € BKpail BArOMUMH MPU OCBOEHHI TOTO YH 1HIIOTO IO
JTUCKYPCUBHOI [IsJIbHOCTI. BHUKOHaHHS Takoro pojay AOCTIIKEHHS TOPKAETHCS
IparMaTUYHOT0, KOTHITUBHOTO, ICHXOJIOTIYHOTO, COIIabHOTO, (H1I0CO(CHKOTO,
JIHTBOTEOJIOTIYHOTO, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIIXO0IIB A0 PO3IIISALY JTUCKYPCY.
Bci BoHM € OKpeMUM JIIHTBICTUYHUM 200 X MUKIUCIUTIIIHAPHUM TJIOM, i KyTOM
30py AKOT0 HaYKOBEIlb CHIOTJIsIIa€ Ha OCOOTUBUN JUCKYPCUBHUHN TIPOIIEC.

JIucKypcrBHaA METOIMKA MTPEJCTABIICHA TOCUTh BEJIMKOIO KUIBKICTIO METO/IIB.
MoskemMO Ha3BaTH M€Kl 3 HHUX: JUCKypC-aHaNi3, KPUTHYHHHA HUCKYpC-aHaTi3,
KOHTEHT-aHaIi3 abo xK KOHTEKCTyaIbHO-IHTEpPIIPETAIlITHUT aHamis3,
KOHBEpCAIliMHUA METOI, JCCKPUIITUBHUN MeTOa Tomlo. /[ Hamoro mociimpKeHHs
MU TIOCITYyTOBYBAJIUCS TAaKUMH 3araJIbHOHAYKOBUMU Ta JIHTBICTHYHUMHU METOJIAMHU
SIK:METOJI CTIOCTEPEIKCHHS — JUIS BUSBIICHHS CTHCIIU(DITHOTO MPOIECY JTOCTIKEHHS
JTUCKYPCY; MECKPUTITUBHUMA aHAII3 — I ONMUCY (YHKIIOHATHHUX XapaKTEPUCTHK
JTUCKYPCY, 3arajioM, 1 T€OJOTI4HOI0, 30KpeMa; JIHTBOTCOJIOTIYHUM METON — JIS
BUBYCHHS MOBHOTO Ta MOBIJICHHEBOTO TPOIIECIB 3 TOYKHA 30PYy TEOJIOTii; METOJ
JTUCKypC-aHami3y — ISl 1HTEpIpeTalii KaTeropii Ta O3HaK, M0 XapaKTEPHU3YIOTh
JTUCKYPC.

Memow cmammi € BUBYCHHS KOMYHIKaTUBHOI POJIi AUCKYPCY, 3arajiom, 1
TEOJIOTIYHOTO JUCKYpPCY, 30KpeMa, Ha Cy4acHId JIHTBICTUYHIA maTdopmi.
JlocsirHEeHHS 11i€1 MeTH niepe0avae BUPIICHHS! HACTYITHUX 3A80aAHb .
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BUCBITJIMTH BIJIHOIIEHHS BUYCHUX-TIHTBICTIB 10 PO3YMIHHS AUCKYPCY;
BUOKPEMUTH Cy4YacCHI aHAJIOTH J0 TPAKTyBaHHS MOHATTS AUCKYPCY;
PO3IIIIHYTH TaKCOHOMIIO nuckypcuBHux kateropiii H. K. KpaBuenko;
cnpoOyBaTH MpoaHaNI3yBaTh TEOJIOTIYHUI Tpouec IIbHOCTI 3a
BKAa3aHUMU KaTETOPisIMU.

Buxnan ocuoBHoro marepiany.Ha choroaHimHii 4yac, TUCKypC € MHUPOKO
BXXHBAaHUM TMOHATTAM. JIMCKypC MOXOMUTh BiJ JIATHHCBHKOTO «diScUrsusy, 1o
OyKBaJIbHO MEpEeKIaNaeTbcsl sIK «Oir y pi3HMX HampsMkax» [1]. Sk 3a3Hauae
T. KoBasib, «y cepeaHbOBIUHIN JIATMHI BiH MaB 3HA4Y€HHS “TIOSICHEHHS, OB,
apryMeHT y cynepeulli, JOriyHe MIpKyBaHHS’, @ MPUKMETHUK OUCKYPCUBHUL Y TIeH
e yac Ha0yBae CTIMKOro 3HaYeHHs “pO3yMOBUH, TOTTYHUMN, OMTOCEPEIKOBAHUI”, Ha
BIJIMIHY BiJI UyTTEBOTO, CIIOTJISLIAIBHOTO, Oe3nocepeansoro» [1, c. 177]. LlikaBum €
OMOHIMIYHHMHA PAJl LIOTO CJIOBAa 3 HArojoCcOM Ha MEpIIOMY 1 JPYroMmy CKJIajax.
[ToHATTS “MUCKypC” 13 HAr0JI0COM Ha MEPUIOMY CKJIaJll TOB’SI3aHO 13 MeTahOpUYHUM
MEPEOCMUCIICHHSIM YaCTUHM 3HA4YCHb JIATUHCBKOTO cioBa «diScursusy, o
NOB’s13aH1 13 PyXOM (IyMKa, pyX, JIOTIYHUH MOCTyNaJdbHUN PO3BUTOK TyMKH), a
MOHATTS “AUCKYpC” 13 HAroJIOCOM Ha JIPYyroMy CKJIaJl — 1€ aKTyasi3allis OJHOTO 3
nepudepiiinux 3HaueHb “diScursus” — oOecima, po3mosa [4, c¢. 253]. JdocaiaHuis
3a3Hayae, 110 ‘70 JIHTBICTUYHOI HAyKU MOHATTS “‘AMcKypc” (13 HArojiocoM Ha
JPYromMy CKJIaJii) IpUHUILIO 3 (ppaHIy3bK0i MOBH, JIe JUCKYPCOM Ha3UBAIM ITyOJIIUHE
MOBJICHHS 13 3a/laHOi TeMH, Ky OpaTop IpPOMOBISE€ 3 METOI MNOBYaHHSA alo

IePEeKOHAHHS, a TaKOX OLIbIN IMHPOKO — Oyb-siKe aiajgoridde mMomieHHs” [4, c.
253].

dinocodcbka SHIMKIONEIIS TIYMAYuTh MOHATTSA JTUCKYPCY TaKUM YHHOM:
«IMCKYPC — OJIHE 13 CKJIAJIHMX 1 TaKUX 56uUly, IO BAKKO MiJTAETHCS BU3HAUYCHHIO
MOHATh Cy4acHOI JIIHTBICTUKH, CeMIOTHKU 1 (inmocodii, nowsamms, sike OTpUMAIo
IITUPOKE PO3IMOBCIOHKEHHS B aHTJIO- 1 0COONMMBO ()paHKOMOBHHUX KYJbTypax» [8].
Hinepnanncekuit muareict T. A. Ban Jlelik Takox BiI3HAYaE, 110 TTOHATTS TUCKYPCY
€ TaKUM K€ PO3IUITMBYACTUM, SIK IIOHATTSI MOBH, CYCIUIBCTBA, ij1eosorii. Tomy, Mu
PO3yMIEMO 1 3HAEMO, IO YAaCTO HAWMOUIBII PO3IUIMBYACTI MOHATTS 1 Ti, SIKI BAXKKO
BU3HAYUTH CTAIOTh HAWOLIbII TONyIsspHUMU. Jluckypce — € onauM i3 Hux [10; 11]. 1,
CIpaB/i, B/l MOYaTKy BUKOPHUCTAHHS IILOTO TIOHATTS 1 IO TETEp, pOOJIATHCS CIpoOH
HAJaTH XapaKTEPUCTHKY IbOMY SBHIY, OIUCATH WMOTO CYTHICTh, BHU3HAYUTH
byHKITIT, OKPECTUTH OCHOBHI MIAXOAM JO WOTO aHamidy, a TaKOXX IMOKa3aTh Horo
BUKOPHUCTAHHS y MOBI.

VY BuHIlleHaBEJEHIM EHIUKIONEli M€ KOPOTKA XapaKTepHUCTHUKA MPO
BUKOPUCTAHHSI TEPMiIHY JWCKYPCY OCHOBOIIOJIO)KHMKOM CY4YacCHO1 JIHTBICTHKH, a
came: «®. Jle Coccrop piIko BUKOPUCTOBYBAB TEPMiH JIUCKYPC, OCKUIBKH BBa)KaB
MOBY €JJMHUM MPEIMETOM JIHTBICTUKH, TPOTHUCTABIISIOUYH HOTO MOBJICHHIO, TIiJ] YUM
PO3YMIEThCS TPAaKTUYHA peami3ailis MoBH. [IpoTe, HOTO TOCHITOBHUKH, HABIIAKU
NPUAUISIOTH AUCKYPCY 3pOCTarouy yBary... gpaHiry3bkuii jdiHrBicT E. beHBeHicT
Maihke He BHUKOPHMCTOBYE TEPMIH ‘‘MOBJICHHS, ajie HaJa€ MepeBary “auckypcy’ .
E. BproccaHc BKITIOYA€ y COCCIOPIBCHKY JUXOTOMIIO MOBA/MOBIICHHS TPETIN UJI€H —
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JTUCKYPC, SIKOT'O BIH PO3TAIIOBY€ Mi’K MOBOIO 1 MOBJICHHSIM, a TaKOX HAaAUISE€ HOro
ornocepeakoBaHo0 QyHkuiero. [Ipu oMy, MoBa BUCTynae Ik abCTpakTHa cHCTEMa
3HaKiB; JHMCKypC — TI€BHI KOMOiHaIllli, 3a JOMOMOIOK SIKUX IIPOMOBEIb
BUKOPHUCTOBYE MOBY; MOBJIEHHS — CaM MeEXaHi3M 1 TMporec MOBJIECHHEBOT
JISTBHOCTI... JIUCKYypC € sIK CXO0XHMM, Tak 1 BIAMIHHUM BiJl MOBU Ta MOBJICHHA. 3
MOBJICHHSIM HOT0 30JMKae Te, 110 BiH TAKOX € MpolecoM 1 IisuibHicTIO. [IpoTe, Ha
BI/IMIHY B1Jl MOBJIEHHS AUCKYypC Mependadyae CHUCTEMY, BIH BOJOJIE€ O3HAKOIO
IUJIICHOCT1, MICTUTh BHYTPIIIIHIO OpraHi3ailito, popMy, 10 HbOIO 3aCTOCOBYIOThCS
MOHSATTS BULY, XKaHpy 1 cTHII0. O3HaKa CUCTEMHOCTI HAaOIMKa€e TUCKYPC 10 MOBH.
MoBa € yHIBepCaJbHOI aOCTPAaKTHOIO MIKPOCHCTEMOIO, TOMAl SIK AUCKYpC €
KOHKPETHOIO MiHi-CUCTEMOIO. J[MCKypC € MOBIICHHSM, SIKE XapaKTEPH3Y€EThCS
COITIOKYJIBTYPHUM BUMIPOM, a00 X MOBOIO, MEPETBOPEHOI0 CYy0’€KTOM MOBIIS 1
BKJIFOYEHOIO /0 KOHKPETHOT'O COIIOKYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY» [8].

Bcepenuni 20 cTomiTTs BiAOYBAETHCS JIHTBICTHUHUI MTOBOPOT y (inocodii id
est 3BepHEHHS /10 MOBH 1 MOBJICHHS, & TAKOX JI0 aHAJII3y CEMIOTHYHOI A1SUTBHOCTI, 1
BiH MPU3BOJIUTH JIO TOTO, BOHA MIEPEXOIUTh Bil BUBUCHHS THIIIB 3B’ 513Ky B OKPEMOMY
PEYCHHI JI0 YCBIJIOMJICHHS MOBJICHHS K HalB)KJIUBIIIOTO KOMIIOHCHTY B3a€MOJIi1
TONeH 1 MexaHi3My 3MIMCHCHHS] KOTHITUBHUX TMPOIECIB, SK 3B’ s3aHOI
MOCITITOBHOCTI MOBJICHHEBUX aKTiB, SKi 3HAaXOJSITh CBOE BHPAXKCHHSI ¥
PI3HOMAHITHUX TEKCTaX 1 aHATI3YIOThCSA y PI3HUX aclekTax (MparMaTHYHOMY,
CEMaHTHYHOMY, pe]epeHTHOMY, €MOIIHHO-OI[IHHOMY TOII0); JIIHTBICTHKA X 31
CBO€1 CTOPOHU, HAaMpaBuiia CBIN MOTJIS 10 HaAPPa30BUX, CTIMKUX €THOCTEHN ab0 X
JUCKypcaM, PpO3YMIIOUM iX SIK MeXaHi3M TMOPOUKEHHS BHCIOBIIOBAHb 1
IPOJIyKyBaHHSI TEKCTiB. EmileHTpoM yBaru IIHTBICTIB cTaja mpoOjieMaThKa
TUCKYPCY, SKUH PO3yMIBCS SIK CKJIaJJHE KOMYHIKAaTUBHE SIBHILIE, SIKE, OKPIM TEKCTY,
me ¥ BKIIOYAJIO HU3KY HENIHTBICTUYHUX (excmpaninesicmuynux) (GakTopiB —
IIOCTaHOBKA, METa, 3aBJIaHHS aJpecaTiB, IXHI TOYKH 30pPYy, CAMOOIIIHKH Ta OI[IHKH
ixmroro [6].

[Tounnaroun 20 CTOTITTAM 1 IO CHOTOHI, CIIOCTEPIra€ThCs TAKE TPAKTYBAHHS
MOHSITTS TUCKYPCY: MIPKyBaHHS, JOBOJY, MOBJICHHS, IMyOJIIYHUN BUCTYT, BUKJIA],
pO3MOBiAbL, Oecima, apryMeHT, pO3MOBa, CYJ/DKEHHS, MUCICHHS, 3HaHHS, PyX
IHTEJIEKTY, BHUCHOBOK, PO3CYIJIMBE TI3HAHHS, MOBHO-MOBIJICHHEBA KOHCTPYKIIiS,
Jiajgor, MOHOJIOT, KOMYHIKaTHMBHI aKTH, MOBa y MOBIi, BHCIIOBIIOBaHHS, MOJIYC
KOMYHiKaIlil, yCHE MOBJICHHS, TUCITYT, 1e0aTH, cynepeuka, GyHKI[1OHATbHUN CTHITb,
0OrOBOpEHHSI, IEPETOBOPH, JIUCT, TPAKTAT, apTyMEHTAIlisl TOIIO. Y Ci Ha3BaHi BUIIE
TEPMIiHH, IO TTO3HAYAIOTH SIBUIIIE JUCKYPCY € MICEMHOI0 200 5K YCHOIO TTPAKTUIHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO peaji3aifi€ero MOBH.

bpuranceka pocmigammsg J[. KamepoH Big3Hadae, IO «HAWMPOCTIITAM
BU3HAYCHHIM OUCKYPCY € Take, 10 3HAXOJWMO Yy CTYJIEHTCHKHX IMOCIOHHMKaxX 3
JIHTBICTHKH: MOBa Hax peueHHsAM» [9, c¢. 10]. V ii npari, npucBsYeHIl BUBUCHHIO
JUCKYpCy, HJe MOBa MPO LUIICHICTh JUCKYpCY Ta Woro aHamizy. JucKypcHui
aHaJti3, 3a 11 CJIOBaMH, € «KiJTbKOMa pedamu Biapaszy» [9, €. 17]. Bona BBaxae, mo
«BIH € METOJOM JIUISI BAKOHAHHS COLIIAJILHOT'O JOCIIJUKEHHS; BIH CTAHOBUTHL COOOIO
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TIJI0 EeMIIPUYHOTO 3HaHHS MPO T€, IKUM YMHOM OPraHi30BaHE Halle CIIJIKYBaHHSA 1
TEKCT; BIH € OCOOJMBHUM MICIIEM, JI€ 30CEPEIIKYIOThCS Pi3HI TEOPil PO MPUPOIY Ta
HaIpalloBaHHs 3 MUTaHb JIOJICBKOT KOMYHIKAIlli, a TaKOX TeOpli MPO KOHCTPYKIIIIO
1 PENPOYKIIFO COLIANBHOT AIMCHOCTI. JITUCKYPC TOPKAETHCS 1 MOBH, 1 )KUTTS» [TaK
camo, C. 17].

beszanepeunnm € ocoOMMBUI BHECOK HAYKOBIS IUCKypcy — mpodecopa
AmcTtepnaMmcrkoro yHiBepcutety — T.A. BaH Jlelika. Bin € aBTopoM 6aratbox KHHUT
1 MoHorpadiii, a takox Onu3bko 200 cBOiX cTaTel IUCKYpPCOJOT MPUCBATHUB
BHUBUYEHHIO JUCKypca Ta quckypc-anamizy. T.A. Ban Jlelik BBaxkae, 110 BUBHAYEHHS
TUCKYPCY SIK popmu 6UKOpUCMAHHA MOBU € € JOCUTh HEUITKHM 1 HE 3aBXKIH
BinnosiaauM [10, c. 2]. JlochaigHUK TOBOPUTH MPO Te, IO AHANITUKU JTUCKYPCY
BKJTIOYAIOTh JIesIKi OCHOBHI KOMITIOHEHTH JI0 IIbOT'O KOHIIETITY — X0, 5K, 40M) 1 KOIU
NOTPiIOHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY.

VY cBoiii mpari «Discourse as Structure and Process» BueHuii po3noBiga€e mpo
OJTHY 0COOJIMBY XapaKTePUCTHKY JAUCKYPCY, sika 00’ €THY€ NesKi 3 BUIIE Ha3BaHUX
(GYHKIIOHAIBHUX AacleKTiB, a caMe — KOMYHikamugHa noodis. ToOTo, «Ioau
MOCITYTOBYIOTHCSI MOBOIO JIJISl TOTO, 1100 KOMYHIKYBaTH i€l abo »* MepeKOHaHHs
(abo Bupakatu emorrii)...»[10, c. 2]. 3BiAcH ciig 3a3HAYUTH, IO KOMYHIKAI[is
JTUCKYpCY BiOyBaeTbCcd y MDKIUCIUIUTIHAPHOMY BHMIpl. Sk crhpaBemsinBo
3ayBaxye T.A. Ban Jleiik, BUBUCHHSAM JUCKYpPCY 3aliMa€ThCs JIHTBICTHKA (0CO0IHBE
BUBUEHHS MOBHU Ta ii BXUBaHHA), MCHUXOJOTIS (MPEIMETOM BHUBYEHHS CTalOTh
BIpyBaHHS 1 IEPEKOHAHHS, a TAKOX SKUM YHHOM BOHHM TEPENAOTHCS) 1 COIaIbHI
HayKH (aHaji3 IHTEPAaKI[ii y colialbHOMYy KOHTEKCTi) [Tak camo, c. 2]. BiamosigHo
70 IIbOTO, BHJAUIAIOTH Taki Tpu miaxoau: (1) Ti, siki OKYCYIOThCS Ha BHUBUCHHI
JUCKYPCY “SIK OKPEeMOMY TOHSTTI”, PO3IJISIIaAl0YU CTPYKTYPY TEKCTY 1 pO3MOBH; (2)
Ti, IKI BUBYAIOTh IUCKYPC 1 KOMYHIKAIIiIO SIK npoyec (HAIl KypcuB) mizHaHHSA; (3) Ti,
K1 aKICHTYIOTh yBary Ha COILiaJIbHIl CTPYKTypi Ta KyasTypi [10, C. 24].

KwuiBcbkuii miareict [.P. KoponboB y cBoiii crarti mig Ha3Boro “TloHATTS
JUCKYpCY B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI: BHM3HAYEHHs, CTPYKTypa, THUIIOJIOTIS”
POBOJIUTH BUOIPKY mpubIn3HO 50-TH pi3HOMAaHITHUX JediHIii Ha MO3HAYCHHS
JTUCKYPCY, 3aMIPOIIOHOBAHUX BITYM3HIHUMU Ta 3apyO1’KHUMHU BUCHUMHU-JITHTBICTAMHU
[2]. Tlepermsimaroum KoKHE 3 HHX, MU IOMITHIIH, IO JTUCKYpC € TMPOIECOM
BUCJIOBJICHHSI JAYMKH B YCHIH YM MHCEMHIN #oro ¢Gopmi 1 BHUSBISETBCS Yy
pizHOMaHITHUX cepax mismmbHOCTI. L[ikaBUM € Te, 1m0 KOJaHE 13 3HAYCHb HE €
CXOXUM Ha momepeaHe. lle 1 roBopuTb HaM TPO Te, IO HEMA€E YITKOTO
OJHOCTAHOTO MOSICHEHHSI, SIKe O BU3HAYMIIO CYTHICTB AUCKypcy. Tak-Ou MoBuTH,
BiH  pO3MOBiZac Tpo  BCe, IO  BHCIOBIIOEThCA.  LOro  BBAXKAEMO
MO YHKITIOHAIPHAM SIBUIIIEM, AK€ TUCKYpC MOXKE MPE3eHTyBAaTH MOBHHM 1
MOBJICHHEBUH TPOIIECH TEMATHYHO! PI3HOIJIAHOBOCTI KOMYHiKaIii (FOpUIUYHUH,
MOJIITUYHUH, COIAIbHAM, PEITIHHNAN, TEOTOTIYHNN HATIPSIMOK KOMYHIKaIIii TOIIO).
BiH cayXuTh METOJIOM JJIS OMUCY PI3HOMAHITHUX SIBHIN, a TaKOX IS MI3HAHHS
YChOT'O TOTrO, IIO0 OTOYYE JIIOJUHY 1 YNHHUKIB, Kl Ha HEi BIUIMBaOTh. OMHIEIO 13
CYTTEBUX BIJIACTUBOCTEH PO3YMIHHS AUCKYpCy € ¢oHOBe 3HaHHSA. ToOTO, 3HAHHS,
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0a3ylo4nch Ha SKHUX, JIIOJAMHA BIJIMOBIJHO CIpUHAMAae Ta IHTEPIPETYE MEBHY
iH(popmarito. Tekcr (YCHHI UM TUCEMHUIN) MPE3EHTYE TUCKYPC, a TUCKYPC, Y CBOIO
4yepry, po3moBiJlae Mpo L0 e MoBa y caMoMy TeKCTi. MoxkeMo cKa3aTH, 10
JUCKYpPC € CY4YacHOIO JIIHTBICTMYHOIO IUIaT(GOPMOI0, 32 JOMOMOIOI SIKOTO
BIJIOYBAa€THCSI KOMYHIKaTUBHA B3a€MO/I1s MI3HABAJILHUX SIBUILL 1 TPOLIECIB.

HanzuuaiiHo BaroMuMu JUisl JIMCKYpCy € Horo kareropii. IcHyroTh
JTUCKYpCHUBHI Karteropii, 3ampornoHoBani M.JI. Maxkaposum, B.l. Kapacukom Ta
iHmMMu JiHreictamu. Ipore, sik 3ayBaxye kuiBcbka qociignuis H.K. KpaBuenko,
10 «HAsIBHI TAKCOHOMIi HE € JOCTaTHIMU ISl YCBIIOMJIEHHS M BIIMEKYBaHHS SIK
cnenupiyHOro CEeMIOTMYHOIO M KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHOrO (eHomeHa»[3, c.
78]. Came ToMy, 3aBIaHHSM OJHI€T 3 1l HAYKOBUX JTOPOOOK CTajga po3poOKa BIaCHOT
TAaKCOHOMIT KaTeropii JTUCKypcy, Je JOCIIIHUI BCTAaHOBWJIA CYTHICHI O3HAaKH Ha
NO3HAYECHHS JHMCKYpCYy, SIKI MOXYTh IEPETUHATUCS, MPOTE€ HEe 30IrarTbCsa 3
XapaKTepUCTUKAMHU 1HIIMX CEMIOTUYHUX 1 JIIHTBOKOMYHIKATUBHUX OJUHUIIb,
BKJIFOUEHUX Y CUCTEMY TUCKYpCY [3, c. 79]. bepyuu 10 yBaru AMHaAMIuyHICTh MOBHHUX
1 MOBJICHHEBUX YTBOPEHb, KOHTEKCT, MParMaTUYHy YMOBY JUCKYPCY, SIKa MOJISTAE Y
B3a€MHIM OPIEHTOBAHOCTI YYAaCHUKIB JUCKYpPCY Ha IHTEPAKI[IO, JAUCKYpPCOJIOT
BUOKPEMJTIOE TaKi KaTeropii TUCKypCy:

® KOHYenmyajibHa YLICHICMb - y3arajJbHEHHS pe3ynbTary
pO3Mi3HaBaHHS KOMYHIKaHTaMH KIIFOYOBUX KOHIIETIB
KOHILIETITYaJIbHOT'O IIPOCTOPY TEKCTY 1 yIOPSAKYBaHHS MaKpOCTPYKTYD,
OB’ I3aHMUX 3 03HAKAMU TaKUX KOHIENTIB;

e OicaHp — MaHidecTalis CTEPEOTUITHOTO 3HAHHA W  YSABJICHHS
KOMYHIKAHTIB PO KOHCTUTYTHBHI MapaMeTPH IUCKYpPCY SIK CUCTEMH,
3J1aTHOI BITHOBJIIOBATHCS Y IOBTOPHUX KOMYHIKATUBHUX YMOBAX;

® OuckypcusHa ocobucmicHicms — TIPE3CHTYE HaWBUIIUN PpIBEHb
JTUCKYPCHUBHOI B3a€MOJIi, a TakOoXX € MaHi(ecTaliero 1 pe3ybTaToM
CIIJIBHUX 3YCHJIb aBTOpA 1 YWTauya 3 00pOOKU TEKCTY;

® AHMPONOYEeHMpUYHicmMb — BHUSIBH AHTPOIIOJOTIYHUX KOHIICTITIB
“cy6’eKT” “cy0’e€KTHBHICTE”, “MIOACBKHH  dakTtop”, “aBTOp”,
“lgauBin’”, “mroguHa’”, “OCOOMUCTICTD

® [HMEepaKmuHicmob— IHTEeHIIHHO-1HTepIpeTaIliiiHa TISUTBHICTD

KOMYHIKAaHTIB 3 Y3TO/DKCHHS B3a€EMOIPUIHATHOTO IHBapiaHTa
TEKCTOBOTO CMHCIy Ha OCHOBI pO3TallyBaHHS BaplaTUBHHUX
CUTYaIIMHUX MOJIENICH Y CIUTbHUX KOHTEKCTYaJIbHUX MPOCTOPAX;

® npoyecyanbHicms ~— —  XapakTepu3ye  JUCKypC  SIK  IPOLEC
CUHTApMOHI3aIii TO3HAYYBAJIBHOI JiSJIBHOCTI KOMYHIKAHTIB 3
KOHCTPYIOBaHHSI 00pa3y TEKCTy Ha OCHOBI MOTO BEpOATBHOTO KOAY i3
“IBOBEKTOPHOIO”  TMOPOJKYIOUOI / PEIENTUBHOK CBIJIOMICTIO 3
OrJisily Ha KapTHHHU CBITY, COLIajbHI ¥ KyJIbTYpHO-1H(pOpMaIiiHI
KOHTEKCTU KOMYHIKaHTIB;

® cuHepeemuyHicmb — XapaKTEpU3ye JTUCKYpC SIK  HeliHllHE,
HEpIBHOBa)XKHE MPArHeHHs A0 MOPSIAKY, 10 MEBHOI caMOopraHizaili sk
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CUCTEMHU KOHCTPYIOBAaHHS KOHULENTYaJbHOTO MPOCTOPY TEKCTY,
“B3a€MOY3r0JIKEHOT0” KOMYHIKaHTaMH y TIPOLIEC] HOT0 MO3HAYEHHS;

® KOHmMeKCmyanbHicmb — TPEACTaBICHA 3HAHHSAMHU a00 YSABICHHAMHU
KOMYHIKaHTIB  Tpo  (i3WYHI, COLIOKYJBTYpHI, ICHXOJIOT14HI,
KOMYHIKaTUBHO-KOHIEL1H1, €THOMAapPKOBaHI Ta 1HII XapaKTEPUCTUKU
KOMYHIKaTUBHOI ~ CHUTYyalli, L0 ONOCEPEIKOBYIOTH 3B’SI30K MIXK
TEKCTOM, COLIIYMOM 1 MOPOJ/IKYIOUOK / PELENTUBHOK MiSUTBHICTIO
KOMYHIKaHTIB;

® 3a0aHicmb OOMIHAHMHUMU OUCKYPCAMU — BIIJI3EPKAIIOE JUCKYPC K
3MOJIeJIbOBAHUH 1 CBITOMOJIETIOI0YNI ()eHOMEH, CKYITHICTh MPUHITUTIIB
1 (opM mpeacTaBieHHS PEaTbHOCTI 31 CHEeNU(pIYHUM CEMIOTUYHUM
KOJOM, NepeadauyBaHOI0 KaTeropi€l0 aBTOPIB 1 JECTUHATOPIB;

® OpieHmoBaHicmb HA CMBOPEHHSA MAKPOCEMIOMUYHUX OOUHUYb —
YTBOPEHHS TEKCTIB Ta iX CYKyIHOCTEH;

® 3aMKHeHIiCMmb CmpyKmypu — TparHeHHs JO0 KOHIIENTYalbHOI,
HparMaTuyHol i ceMioTuuHOI ynopsiakoBaHocti [3, c. 80-81].

VY HamoMy BUTAIKY, TUCKYPC TOCTAE y CBITII XPUCTUSHCHKOI TEOJOTIYHOT
KoMyHiKauii. Ykpainceka pochiaauis  O.B.  ManikoBa mpomnoHye — BiacHe
TPAKTyBaHHS TUCKYPCY XPUCTUSHCHKOI TEOJIOT1i: «XpUCTUSHCHKUNA TEOJIOTIYHUHN —
ne auckypc borocnos’s 1 boroBueHHs, SKHII pO3BUBaE 1 BHUpaXae 3MICT
XpUCTUSHCBHKOI BipH, sika croBiayeThesi lLlepkBoro. borocnmo’s — 1me cuctma
peNiriitHO-T0rMaTUYHUX JI0Ka31B 1 OOTPYHTYBaHHS HAAIPUPOIHUX, “‘aOCOMOTHUX
ICTUH, 10 BUIUIMBAIOTH 3 HEOOMEXKEHOi, HagdacoBoi npupoau bora. Cucrtema
XPHUCTUSHCHKOT T€0JI0T1i 00’ €Hy€E KOMILIEKC JUCIUILIIH, KOJKHA 3 IKMX BHUCBITIIIOE
Pi3HI CTOPOHH XPUCTUSHCHKOTO BIpOBUEHHS, Ma€ IIJIbOBE IpHU3HAUEHHM [5, ¢. 337].

Po36ip CnoBa boxoro, pemiriiHux TeM, CydacHHX 3MiH, K1 BiIOyBatOThCS
y 3B’513KY 31 CTPIMKHM PO3BHUTKOM CYCH1JIbCTBA 1 BILIUBAIOTh Ha HHOT'O, — BCE IIC 1 IT[e
O1BIIIE pedel CTalTh MPEIMETOM PO3MOBH CIIJILHOTH HE TIJTHKH TE€OJIOTIB, a ¥ yCiX,
XTO IIKaBUTHCS PENITrIHHO-CYCIUIBHOIO C(heporo MisIbHOCTI. SIK MM BXKe 3a3Hadaln
y Hamii MomepenHi mpaii «TEOJOTIYHUM Mpolec € METOIUYHOI0 CIPOOO0I0
MOSICHUTH PETIT1HI TPUHITUIH 3 TIO3UI[iH BIIACHE TEOJIOT11 1 JIIHTBICTUKU; JJIS TOTO,
mo0 iX TOSCHUTH, JIHTBICT TOBHHEH MAaTH TI€BHI PENITiiHI YSIBICHHS PO
XPHUCTUSHCHKE BUCHHS; 1, B3araji, I TOTO, MO0 OMUCATH TEOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI
JHTBICTUYHUM 3HAPSAISIM, HEOOX1THUM € OyTH 3aHYPEHUM Y KOHKPETHY PENITiiHy
chepy»[7].

[linrpyHTaM ams OyAb-SIKOTO PENITiHHOTO 3HAHHS, M0 3HAXOIUTh CBOE
BiJI0OpakeHHs y TeoJorigHomy mporeci € OakpoBenHs. e — BHyTpilIHE BiIKpUTTS
JTYXOBHUX ICTHH, SIKE€ TIOJIATAE Y PETEILHOMY aHaJli31 JyXOBHOTO a0 3K PENiriiHOTO
BUBYCHHS TE€OJOT1YHOT KOMYHIKAITii.

OTtox, naBaiite nepenieMo A0 aHaji3y TeoJoriyHoro auckypey (mam — TII)
3a BIAMOBITHUMH JUCKYPCUBHUMU KaTEPIsIMHU, 1110 OYyJIU BXKE 3a3HAUYCHI BUILIE.
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KonuenryanbHa muticHicts T/ nonsirae y ToMy, 1110 y4aCHUKH T€OJIOTTYHOTO
CIIJIKYBaHHSI BUOKPEMITIOIOTh KOHIICTITH PENITiHOTO XapakTepy 1 poOsiTh cipoly
MOSICHUTH iX IIHPOKOMY a0o0 X BY3bKOMY KONy JAecThHaTopiB.Baromum mpu
posrisaal uuticHocTi T/l BucTynae Horo TeosoriyHuil KoJ. Teonoru mpe3eHTyoTh
CBOIO 1JI€l0 4YHMTauy, 3aJMIIAoYud Homy Micue ansi po3aymiB. Konuentu e
TEOJIOTTYHO-CIPSIMOBAHUMH 1 PO3KPUBAIOTH MEBHY PENITiHHY KapTHUHY, Ky YMTay
crpuiiMae BIAMOBIHO A0 PiBHA CBOET PENIriiHOT 0013HAHOCTI.

YKanpu TJI € BiIKpPUTOIO JUCKYCIHHOIO TeMOIO. IXHiil po3moain BinOyBaeThes
3a (opMOIO0 KOMYHIKalli — YCHI YU MHCEMHI TEOJIOTIYHI >KaHpH, 3a cheporo
3aI[IKaBJICHOCTI TIE€BHOIO TEOJOTI€I0 —TIOMYJIIPHO-TEOJOTIYHI Ta TEOPETUKO-
teosoriui >kaHpu TJ. TyT IiCHylOTh N€BHI JUCKYPCHUBHI KPOKH 1 XOJH,
PO3IJIAIaI0ThCS IHTEHIIIT YYaCHUKIB TEOJIOTTYHOTO CIUIKYBAHHS Ta iXHS JISIHICTb.

JluckypcuBHa ocoOucticHicTh TJIBHUBYa€E OCOOMCTICTH TEOJOra SK HOCIsS
TEOJIOTIYHUX 3HAaHb. ABTOP-TEOJIOT B3A€EMOJII€ 3 YHTAa4eM, TepeAac 1 JUTUTHCS
CBOIMH 3HAHHSIMH 13 TEOJIOTaMH 1 HETEOJIOTaMH, TUM CaMUM, TOPKAETHCS CBOTMH K
pENIriiHUMH MUTAHHSIMU 1HIIHUX 3a111KaBJIEHUX Y IbOMY aJIpecaTiB.

AnTpononeHTpuuHicTs T/MpOsSBISETHCS Y BUBYCHHI OCOOHMCTOCTI TEoJora
K yJ4acHUKa TEOJIOTIYHOI KOMYHIKaIlii, a TaKOX Te, SKMM YMHOM aBTOpP Tepeac
CBO€E CIIPUHHATTS 1 PO3YMIHHS TOT'O YU 1HIIOTO PEJITiHOrO MUTAHHS.

IaTepakTuBHiCTb TJI — KOMYHIKAaHTH B3a€EMOJIIOThTA 1HTEPIPETYIOTh
oTpuMaHi 3HaHHA. TyT, BaXXJIUBOIO € (popMalibHA 1 3MICTOBO-CMHUCJIOBA 3B’ SI3HICTH
TEOJIOTIYHOTO TEKCTY, SIKHM CyO0’€KTHBHO a00 3 OO ’€KTUBHO CIPUHAMAETHCS
KOMYHIKaHTaMH.

[IporecyanpHicTh 1 cHHEpreTuyHicTh TJI BU3HAYAIOTH IPOIEC 1 TOTIK
TEOJIOT1YHOT KOMYHIKaIli, Ka 3/1aTHA JI0 MIEBHOT'O MOPSJIKY 1 caMoopraHizaiiii.

KonrekcryanpHicth  TJI  XapakTepu3yeTbCs  €KCTPAJiHTBICTUYHUMU
YUHHUKAMH, SKI JOMOMOXYTb PO3KPUTH CYTh TEOJOTIYHOTO MpPEaMeTy, IO
00TOBOPIOETHCS.

3a/1aHICTh JTOMIHAHTHUMHU JUCKYPCAMH, OPIEHTOBAHICTh Ha CTBOPEHHS
MaKpOCEMIOTHMYHHMX OJWHHUIL 1 3aMKHEHICTh CTPYKTYPH XapaKTepU3yEThCS
BUKOPHUCTAHHSIM TEOJIOTaMH BIMOBIAHUX CTPATETiH 1 TAKTHK.

BucHOBKM 3 JOC/iI:KeHHsII MEPCNEeKTHBH MOJAJBIINX PO3BiAoK.Takum
YUHOM, XOTIJ0CS O BIA3HAYMTH, IO AUCKYPC € YHIKaJIbHUM CYy4aCHUM SIBUIIEM Ha
MO3HAYEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO Mpotiecy. BiH € MeBHUM JIIHTBICTUYHUM 3HAPSIAM,
[0 JIONOMAara€e JOCTIIUTA MOBHI Ta MOBJICHHEBI MPOIECH, IO BiAOYBAarOTHCSA Y
MPOoIIeC TOACHKOTO criyikyBaHHs. [1l0 % CTOCYEThCS TUCKYPCUBHUX KaTETOPIil, K1
cTanu 0a3010 IS JOCTIIKEHHS TEOJIOTIYHOTO MPOIeCy KOHTAKTyBaHHS, TO II€ LIE
HE BCS MAJIiTpa, IO JOTIOMAara€ HaM PO3YMITH BIIACTUBOCTI 1 MPOIEC TEOJIOTIYHOT
KOMyHikairii. TeoreHTpru3M, CHHEPTiHHICTh, MOHATTS PENIriiHOi 0COOMCTOCTI Ta
1HII  KaTeropii TEOJIOTIYHOTO MOHCKYypCy BOAadaeMoO TMEPCHEKTUBOID HAIIUX
MOJAJIBIINUX PO3BIIOK.

176



8.

9.

JIITEPATYPA

Kogans T. JIuckypc SK COIIOJIIHTBAJIbHE SIBUIIE CY4aCHOTO MEAIarpoCcTopy.
Haykosuii  gicnux  Xepconcvkozo Oepocasnoco  yHieepcumemy. Cep.:
Jinesicmuxa. Bun. 21. 2014. C. 176-280.

KoposnboB 1.P. TIoHATTS 1HCKYpCy B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI: BU3HAUEHHS,
cTpyKTypa, Tunoioris. Studia Linguistica. Burm. 6. 2012. C. 285-305.
Kpasuenko H. K. TakcoHoMist kaTeropii IUCKypCy B Cy4acHOMY AHMCKYpC-
anamizi. Bicnux KHJ1Y. Cepia @inonoecia. Tom. 17. Nel. 2014. C. 77-83.
Kypanosa C.I. [Iuckypc-aHanii3 sK IHTEIpOBaHUA KOMYHIKATUBHO
opleHTOBaHUM MeToj y miHreictuii. HauionansHuit yHiBepcuteT “Kueso-
Mornnsaaceka akagemis”. 2011. C. 253-263.

Manikoa O.B. Jluckypcu XpHUCTHSHCHKOi JIHTBOKYJBTYPH B KOHTEKCTI
CIIBBIIHOUIEHHS 1 PO3MEXKYBaHHS. [Ipobemu cemanmukuy, npazmamuky ma
koenimuenoi ninesicmuxu. Bum. 21. 2012. C. 335-341.

Hogsas punocodckas suumknonenus: B 4 11. / mox peaakuueit B. C. Crénuna.
M.: Meicas. 2001.

Oequmun M.1. Teomnorist 1 M’ ATHACCATHUIIBKE BUCHHS: CYTHICTh, OCHOBHI
aCIeKTH Ta MiAXOAM 10 1i aHamizy. 3axapnamceki ¢inonoeiuni cmydii. Bum.
3. 2018.

®dunocodus: DHOMKIONEAUYECKU ciaoBapb. — M.: Tapmapuku. Ilon
penakmueit A. A. Meuna. 2004.Web. 28 July 2018.

Cameron, Deborah. Working with Spoken Discourse. SAGE Publications:
London, 2001. 216 p. Print.

10.Discourse as Structure and Process. Discourse Studies: A Multidisciplinary

Introduction. Volume 1. / edited by prof. Teun A. van Dijk. SAGE. 1997. 355
p. Print.

11.Van Dijk, Teun Adrianus. Ideology: A Multidisciplinary Approach. London:

Sage. 1998. 365 p. Print.

177



VJIK 811.134.2
Anca Cehan
Professor of Linguistics and Applied Linguistics,
«Alexandru loan Cuza» University,
https://orcid.org/0000-0002-9040-9736
lasi, Romania, +40740 132 209, acehan@uaic.ro

Monolingualism and its Heritage

Anomayisn. Y cmammi po3ensinymo mpaouyii MOHONIH2GI3MY V BUKIAOAHHI
AHeNIUCbKOI  MOBU — AK  [HO3eMHOI.  Busnauemo  6HecOK  NOnepeoHuKie
Pegopmamopcovkozo pyxy ma tioco unenié 6 ycniuiHe npakmuuHe 3aCmoCy8aHHs
MOHONIHBI3MY (MpAMULL MemO0), A MAKOIC PO3KPUMO U020 CYYACHI NPOSIGU Y
BUKIIAOAHHT AH2NITUCLKOI MOBU SIK IHO3EMHOL.

Knwouosi  cnosa: moHONHeGI3M, [HO3eMHA MO6Q, HPAMULL  MemOo,
Pegopmamopcovkuii pyx, suxiadanus aneniiicbkoi Mosu K iHO3eMHOI.

Abstract. The paper looks at the tradition of monolingualism in the teaching
of English as a foreign language, the contribution of the precursors of the Reform
Movement and that of the members of the Reform Movement to the success and
practical applications (the Direct/ Natural method), and tries to disclose its current
manifestations in TEFL.

Keywords: monolingualism, foreign language, Direct/Natural method,
Reform Movement, TEFL.

1. Introduction

The principle of monolingualism implies the exclusion of the native language
(L1) or any other previously acquired language from the classroom, the target
language (L2) becoming both the only medium of teaching and the object of
learning. As such, monolingualism prevents the occurrence of L1 in conveying
meaning or explaining grammatical rules. Actually, it emphasizes a general law of
learning: people learn what they practise.

Unquestionably, in foreign language teaching, ample provision must be made
for practice and communication without the intrusion of L1. This strategy seems to
be as old as the teaching of languages. Although they used translation in the Latin
classes, the medieval monastery schools banned the use of the vernacular languages,
and classroom communication was carried out exclusively in Latin. Those who
could afford private tuition could be exposed to even more practice in L2. For
instance, Michel de Montaigne (1533-1592), the French essayist, relates how his
family entrusted him to a guardian who addressed him only in Latin in the first years
of his childhood [9, p. 11].
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2. The tradition of monolingualism

The first formulation of the principle of monolingualism in English appears
in Claudius Holyband’s dialogues (1573; 1576). Holyband was a Frenchman (called
Claude de Sainliens) who anglicized his name after having fled France and moved
to London to escape religious persecution in the sixteenth century. According to
Howatt (1984), making use of dialogues, Holyband taught French and Latin in his
schools, putting emphasis on reading and correct pronunciation. Written for different
levels of student performance, different interests and experiences, lively and
humorous, these dialogues present essential vocabulary and grammar, proverbs and
sayings, alongside vocabulary lists arranged according to topic areas. The dialogues
are sequences of scenes and events that follow one another, suggesting a context and
building situations that connect them. From one of the scenes, we learn that speaking
English during the French classes was discouraged. Holyband’s monolingual
instruction anticipated similar ideas by Jacotot and the Reform Movement.

The principle of monolingualism lies at the base of John Webbe’s textbook
An Appeal to Truth (1622). Webbe’s approach to grammar — ‘no grammar’ —
anticipates Henry Sweet’s (late 19" century) intuitive view and the Direct Method
philosophy of teaching grammar. The approach reflects his belief that foreign
languages should not be taught by learning grammar rules but «by use and customy.
He said that «Custom is the best approved school-mistress for languages», opposed
language use to linguistic rule, and insisted that the proper way to learn languages
was the practice of communication skills which would lead to knowledge of
grammar through use [Webbe 1662: 38; 7, p. 35].

By exercise of reading, writing, and speaking after ancient Custom, we shall
conceive three things which are of greatest moment in any languages: first, the true
and certain declining and conjugation of words, and all things belonging to
Grammar, will without labour, and whether we will or no, thrust themselves upon
us.

Webbe’s ideas of foreign language teaching show a striking resemblance to
those of the Direct Method: no use of reference grammars, emphasis on spoken
Interaction, and aiming at developing an internalized knowledge of the language
through communicative activities (reading, writing and speaking) conducted in L2.
The fundamental difference lies in the use of translation to teach meaning (although
he rejected word-by-word translation). Unfortunately, Webbe’s ideas remained
isolated from the mainstream of foreign language teaching.

3. Monolingualism and the precursors of the Reform
Both Jean Joseph Jacotot and Claude Marcel, two of the precursors of the
Reform, wrote a ‘method’ and a background thesis to justify their methods. Neither
followed a school of thought as at that time there was no coherent language teaching
profession and no network of professional communication. Jacotot devised the
earliest example of monolingual method for the language classroom. It was based
on observing language similarities and differences, hypothesizing, and discovery.
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His contention in Enseignement universel, langue etrangere (1830) was that
explanation was unnecessary, as each individual had a natural, innate, God-given
ability to instruct himself. The role of the teacher was to respond to the learner’s
needs, rather than to direct or control him by explaining things in advance.

Marcel published Language as a Means of Mental Culture and International
Communication (1853), a study of the role of education, which, according to Howatt
(1984), attempted to define the part played by languages, native and foreign, modern
and classical, in the context of education. He started by making a first distinction
between ‘impression’ (reception) and ‘expression’ (production), related to a second
one, that between spoken and written language. These distinctions gave rise to the
‘four branches’ of language teaching, the modern four skills.

Marcel also identified the three ‘agents’ of education (parents, teachers and
method) and tried to define ‘method’. He produced twenty axiomatic truths of
methodology, among which the ‘method of nature’, which is «the archetype of all
methods, and especially of the method of learning languages» [Marcel 1853: I: 335;
7, p. 153]. One of the crucial characteristics of ‘the method of nature’ was that «the
mind should be impressed with the idea before it takes cognizance of the sign that
represents it». In other words, comprehension precedes production. Another
important idea was the distinction between the analytical and synthetic methods of
instruction, which was revived later by D.A. Wilkins in Notional Syllabuses (1976).
An analytic method (‘a method of nature’) starts from examples, practice and
experience, and then moves on to general truths by a process of induction: «The
analytical method brings the learner in immediate contact with the objects of study;
it presents to him models for decomposition and imitation. The synthetical method
disregards example and imitation; it turns the attention of the learner to principles
and rules, in order to lead him, by an indirect course, to the objects of study» [7, p.
153].

In Marcel’s view, as Howatt (1984) notes, the ‘good method’ should comprise
both analysis and synthesis, but in different proportions, depending on the
characteristics of the learner and the relationship between the immediate learning
goal and the general aims of education. The analytical method determines the
priority of spoken over written language, of the aural-oral skills over the reading and
writing ones, an emphasis on text rather than sentences, and the inductive approach
to teaching grammar. All these make Marcel a precursor of the Direct Method.

4. Monolingualism and the Direct/ Natural method

In the late 1860s, L. Sauveur opened a language school in Boston where he
used intensive oral interaction in L2, employing questions to present and elicit
language. He argued that an L2 could be taught without translation into L1 if
meaning was conveyed through demonstration and action. His method came to be
known as the ‘Natural method’, as it attempted to imitate L1 acquisition.

The method, called either ‘the Natural method’ or the ‘Direct method’ is «a
method of teaching a foreign language with minimal use of the pupil’s native
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language and of formal grammar», according to Collins English Dictionary -
Complete & Unabridged 2012 Digital Edition. It dates back to 1884, when the
German scholar and psychologist F. Franke justified it by the direct association
between forms and meaning in the target language and provided a theoretical
framework for a monolingual approach to teaching. According to Franke [9, p. 198],
a language could best be taught by direct and spontaneous use. Speaking, and
pronunciation in particular, need systematic attention. Known words could be used
to teach new vocabulary, and the use of mime, demonstration and pictures was
recommended. Learners would then be able to induce the rules of grammar. These
natural learning principles provided the foundation for the Direct/ Natural method.

Franke’s proposal that language teaching should be undertaken within the
target language was the first stimulus for the rise of the Direct/ Natural method.
According to Howatt (idem), another influence was that of the work of Francois
Gouin, who observed children learning language in natural settings. Gouin
emphasized the direct associations that students make between objects and concepts
and the corresponding words in the target language/.

Gouin’s major work, The Art of Teaching and Studying Languages, published
in Paris in 1880, on the eve of the Reform Movement, describes a simple method of
teaching foreign languages: the ‘series’ technique, which suggests that L2 learning
should be more like L1 learning, through abundant exposure to listening and
speaking, with listening first, and reading and writing postponed to a later stage.
Meaning was dealt with directly, without recourse to translation, and explicit
grammar teaching was almost absent. L2 learning mimicked L1 learning, without
taking into account the differences between L1 and L2 acquisition or the reduced
exposure to L2 in the foreign language classes.

The Direct/ Natural method, and the characteristic principles and procedures
include instruction conducted exclusively in L2, the teaching of everyday (mainly
concrete) vocabulary and sentences using demonstration, realia and pictures as much
as possible. Abstract ideas are taught by association of ideas. Oral communication
skills are carefully built through question-and-answer exchanges. New teaching
points are always introduced orally. Correct pronunciation is emphasized, and
grammar is taught inductively. Teaching is done in small, intensive classes. The
Direct/Natural method is typically monolingual and requires native speaker teachers
who cannot use or refrain from using the learners’ mother tongue.

5. Monolingualism and the Reform Movement
The Reform Movement was promoted by a group of international scholars
and teachers (German, French, Danish and British) committed to the idea of
monolingual classes, without adopting an extremist view. Three of the figures of the
Movement — Wilhelm Viétor in Germany, Paul Passy in France, and Otto Jespersen
in Denmark — were phoneticians who had started as school teachers. The only British
member of the group was Henry Sweet, who had a different background. Under their
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influence, in the 1880s, translation and explanation in L1 started to be pushed aside
in favour of monolingual teaching.

The Reform Movement started in 1882 with the publication of Viétor’s
pamphlet Der Sprachunterricht muss umkehren! («Language teaching must start
afeshly») and with the setting up in the same year of the Phonetic Teachers’
Association (later to become the International Phonetic Association). Viétor’s
pamphlet soon became one of the most influential documents in language teaching
history. According to Howatt (1984), Viétor insisted that a language teaching reform
must begin with accurate descriptions of speech based on the science of phonetics,
and there must be a properly trained language teaching profession. Due to the
Reform Movement, modern language teaching became synonymous with the use of
the phonetic transcription, despite voices from the classroom which claimed that it
imposed an extra learning burden.

The Reform Movement recommended not only the avoidance of L1, but also
the primacy of spoken language, the inclusion of phonetics both in language teaching
and the training of language teachers, the use of dialogues to introduce
conversational phrases and idioms, stressed the importance of context in
disambiguating the meaning of sentences, and an inductive approach to the teaching
of grammar.

Henry Sweet is considered the originator of an applied linguistic approach to
the teaching of languages. His aim in The Practical Study of Languages (1899) was
to devise «a rationally progressive method» [Sweet 1899/1964: 47; 7, p. 183] of
practical language study. His book deals with the importance and the practical
implications of the teaching of phonetics and the use of transcription, and culminates
with one of his basic principles of language teaching methodology: the primacy of
spoken language. It also explores the methodological principles and practices of
teaching grammar and vocabulary, the study of texts, translation, and conversation.
The book deals with the intellectual foundations of practical methodology and places
linguistics and psychology at the heart of his theory. Sweet upheld that the learner’s
task is to form and maintain correct associations between the target language and the
world, avoiding ‘cross-associations’ by using translation. Disconnected words and
sentences were rejected as they prevented the learner to form associations. The
teacher was advised to draw on a text’s grammar and vocabulary only after it had
been thoroughly studied and assimilated by the student. As the sentences isolated
from the text could be considered a bridge between text and grammar, grammar
could be taught ‘inductively’. Sweet insisted that texts should be direct, clear,
simple, and familiar, and new vocabulary should be firmly controlled, both in terms
of number and of practicality. The Practical Study of Languages finishes with a
chapter on the judicious use of translation.

6. The Reform principles
The Reform Movement was founded on three principles: primacy of speech,
centrality of connected text and priority of oral methodology. The primacy of the
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communication competence over the knowledge of grammar had been a constant
preoccupation for various authorities of the 17" centuries, from John A. Comenius
to John Locke.

The principle of connected text may have been inspired by the absurd
sentences of the Grammar-translation method. On the other hand, psychology itself,
as a science, had begun to emerge as ‘associanism’. As a consequence, the use of
disconnected words and isolated sentences in teaching came under serious criticism.
For the same reason, the use of translation was banned, as it could lead to the
formation of ‘cross associations’ and hinder the development of the foreign
language. The text-based approach implied ‘induction’ in the teaching of grammar,
relying on the use of the data provided by the language of the text for the teaching
of grammatical rules.

The third principle was the primacy of an oral methodology, especially in the
early years of learning. Viétor explained that a text provides the starting point for
various activities such as question-and-answer work, retells and summaries, which
require learners to use the target language. Therefore, the teacher was expected to
speak the foreign language as the normal means of classroom communication, using
the learners’ mother tongue only for lexical and grammatical explanations.
(However, L1 was completely absent from the classroom in the Berlitz schools
where the teachers were native speakers.)

7. The heritage of the Direct/Natural method

The Direct/Natural method was established in Germany and France around
1900 and became widely known in Europe and the United States due to L. Sauveur
and especially Maximiliam Berlitz. Although the latter referred to the method as ‘the
Berlitz method’, the teaching principles are those of the Direct/Natural method.

The Direct/Natural method was successful in small private language schools,
such as those of Sauveur and Berlitz. In general, the Direct/Natural method banned
translation and the use of the students’ mother tongue, but in these schools, to make
sure this happened, only native-speaker teachers were employed. The method
overemphasized the similarities between naturalistic L1 learning and classroom L2
learning and distorted them, failing to consider the practical realities of the
classroom. In the absence of a textbook, the method was largely dependent on the
teacher’s skills and intuition. However, not all teachers were proficient or
knowledgeable enough to adhere completely to the principles of the method.
Moreover, strict adherence to the method’s principles was often counterproductive.

These commercial schools were a forceful impetus which imposed the
Direct/Natural method for more than two decades. In non-commercial schools, the
method was adopted in the 1920s but soon fell into disfavour.

In the United States, the Coleman report (1923) showed that conversation
skills were irrelevant for the average American college student and that reading was
a priority for language learning. This emphasis on reading continued until World
War Il. In France and Germany the Direct/Natural method techniques started to be
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combined with more controlled grammar-based activities. In Great Britain, Henry
Sweet had already pointed out the limitations of the methods. Subsequent
developments led to Audiolingualism in the United States and the Oral Approach or
Situational Language Teaching in Britain (Richards and Rodgers, 1986).

8. The heritage of monoligualism

In spite of the warnings that a distinction should be made between the initial
grasp of meaning and the subsequent fluent use of the new language items, in the
1960s, the Audio-lingual approach banned L1 from the foreign language classroom
again. Even today, in many countries, the teaching guidelines issued by the
education authorities still advise against the use of L1, which echoes one of the
principles of the Reform movement.

In the 1970s, the Direct/Natural method was adopted by the Inlingua schools
and in 2012 by many of the language departments of the Foreign Service Institute of
the U.S. State Department. To this day, the Berlitz schools follow their model of
language teaching, proving that monolingualism can still thrive. The following
description of the Berlitz method dates from 2011: «The Berlitz Method excludes
any use at of the student’s native language in either the classroom or in the student’s
review materials. By totally immersing the student in the new language, we can most
closely simulate the real-life situations in which he or she will be using the language,
and eliminate the cumbersome process of introducing a concept first in the student’s
language and then in the target language (Berlitz London, 2011)».

9. Conclusion

More than the moderate academic ideas of the Reform Movement, those of the
Direct/Natural method have made a real impact and served the commercial and
political interests of the English-speaking countries. On the back of the
Direct/Natural method, these have been able to export materials, experts, and
teachers. The monolingual learner’s dictionaries, which have become a huge
industry in Great Britain and the United States, are means to the same ends.
Theoretical linguistics itself offered some help when, under Chomsky’s influence,
the native speaker started to count as not the only reliable source of language in
language teaching, but also as someone who had the privilege of providing linguistic
data and processing them introspectively. Before Chomsky, the members of the
Reform Movement had looked at the native speaker as the only reliable source of
language data. In the shadow of Chomsky’s ideas and following a long tradition,
monolingualism flourished again.

In 1997 Kanavillil Rajagopalan was speaking of «the apotheosis of the native
spakery, referring to one of the effects of Chomsky’s theories on language teaching:
the native-speaker command of a language started to be considered enough for
someone to be able to teach that language. It took years before it was realized that
there was a lot more to language teaching than a good grasp of one’s mother tongue,
and before the native speaker ‘was deposed’ from language education. As

184



Rajagopalan puts it, «[...] the idea that ‘knowledge of what” is sufficient to guarantee
‘knowledge of how’ has been one of the most enduring dogmas of rationalist thought
and is largely responsible for the widespread belief that applied sciences are eternally
dependent on knowledge produced by their ‘pure’ counterparts» (Rajagopalan,
1997, 227).

One of the consequences of the ‘deposing’ of the native speaker from language
teaching was summed up by A. Davies: «If it is accepted that the native speaker is
no longer at the center of communicative competence, then that liberates language
teaching because it means that worthwhile goals are suddenly accessible —
intermediate goals perhaps, but at least not unlike the knowledge/ability of many
native speakers» (Davies, 1989, 169).

In other words, although the native-speaker teacher may not be at the centre
anymore, the principle of monolingualism is still influential in foreign language
teaching, even after ‘the deposing’ of the native speaker from language education.
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CHHEIIU®PIKA TEMATHYHOTI'O CKJIIALY BOKABYJISIPA TIPOMOB
ICTOPUYHHUX OCIB ¥ TBOPI T. JIIBIA ,,ICTOPIA”
SIK ®AKTOP III3HAHHA I1EI TBOPY
(Ha marepiaJi npomoB icropuyHux ocid I-i nexagu Topy T. JliBis ,,IcTopis™)

Anomayia. Cmamms npuceésyeHa memamuyHoMy 00CIIOHNCEHHIO 80KaAOYnapa
npomos icmopuunux ocio meopy T.Jligia «lcmopisy sk o0nomy 3 ¢haxkmopis
nizHanua ioei meopy. YV peszyavmami 00CHiOdiCeHHs, B8PAXOBYIOUU IEPAPXIUHY
NOCNIO0BHICMb, BUOLIUAUCH MAKI NPOULAPKU 80KADYIAPA a8mopd, 5K CYCHIIbHO-
nonimuyHa, 8iliCbKo8a, emuuna, penicilina, puoudHa, Qinancosa ma nobdymosa
nexcuka. Ceped MopanbHoi ma emuyHoi JeKCUKU, WO € O0yxHce PIZHOMAHIMHOIO,
3YCMPIYAEMO NOHAMMSA, SKI CIMAIU CIMEPAHCHEBUMU Y BUPIULEHH] 3a0yMy asmopa. Y ci
nepeniueni naACMU  JEeKCUKU NPOMO8 CHPUsiomb 6MileHHI0 [0ei meopy,
oonomazaroms yumayy eaubuie GHUKHYmMu 6 ii cyms ma 3pOo3yMimu CMmAaGleHHs.
asmopa 00 OnuUcy8anux nooill.

Knrouosi cnosa: Pumopuka, cmunicmuyni ocooausocmi, oasuiu Pum, Tim
Jisiti, tioco meip «Ilcmopisy (npomosu meopy), OCHOBHI NPOWLAPKU B0KAOYIApA
asmopa.

Abstract. The article is devoted to the thematic research of vocabulary of
historical figures speeches in “History” by Titus Livius as one of the factors of ideas
cognition of the work under consideration. The following layers of the author’s
vocabulary have been separated as a result of the research by taking into account
the hierarchical sequence segments: social-political, military, moral, religious,
legal, financial and household vocabulary. Among the moral and ethnical
vocabulary, which is very diverse, we encounter the concept that became a rod in
resolving the author’s intention. All these layers of speeches vocabulary facilitate
the embodiment of the author’s ideas, help readers to delve deeper into the essence
and to understand the author’s attitude to the events described.
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Beryn. Bigomuii pumcbkuit ictopiorpad Tit JIiBil %HUB y €noXy NpUHIMIATY
OxTaBiaHa ABryCTa, KOJM 3aTHXJIA BIMHH, TOJIITHYHI TPUCTPACTi 1 HACTYIIHB MHP.
ABrycT HamaraBcsi CIIPUATH PO3BUTKY JIITEpaTypH, OE3ii, MEUCTELTBA, TYPOYIOUYHCH PO
3poctanHHsi Bennyi Pumy, Ta me Oyna JMie 30BHIIIHS CTOpPOHA KOTO MOJIITHUKH.
HacnipaBni, BCTaHOBJEGHHS TMPHHIIUIATY TPUBEIO O BUKOPIHEHHS JIEMOKPATUYHUX
cB00O/1, 1110 3yMOBHJIO 3aHEMa/] TOJTITHYHOTO KpaCHOMOBCTBA. CaMe B 1€l 9ac JOBEIIOCs
xutn T.JliBito — puTOpy 3a MOKIMKAaHHAM 1 TamaHnToM. OMUCYBAaTH CyYacHy iCTOPitO
OyJl0 pU3UKOBaHO, TOMY aBTOpP YBECh CBI Jap pPUTOpa HamaraBCs 30CEPEAMTH Ha
MUHYJIUX TOAIX. [cTopiorpadis B 1ieid yac Bii3HayaIach CTUIIICTUYHOIO MaCTEPHICTIO,
YMIJIO YKJIQJICHUMU TIPOMOBAMH.

[Ipo >XUTTEBMI TIISIX CaMOTO aBTOpa 30epersiocsi HebaraTo JaHuX: HApPOJUBCS
T.JliBi#t y m. [Tamyi, moxouB 13 6J1aropoaHOro poy, OTpUMaB XOPOIITy OCBITY OpaTopa.
Horo ¢pynnamenTansa npaus «IcTopisy OXOMToe 745 POKiB KUTTS BETHKOrO HAPOLY
Ta CKJIaaeThes 13 142 KHUT. ABTOp MPUCBATUB POOOTI Ha TBOpoM Oubiie 40 pokis,
TOOTO OLIBIITY YACTUHY CBOTO KHUTTS, 00 caM BiH MpoKuB 76. JIiBiii BBOAUTSH B «ICTOPI1IO»
BEJIMKY KUTBKICTh IIPOMOB, 1110 TIPHUKPAIIAIOTh Ta YPI3HOMaHITHIOOTh OCHOBHHI BHKJI]T
nofii. Came y 1IMX MPOMOBAaX YW HE B HAHOUIBIININM Mipl BUSIBUBCS OPaTOPCHKHI Jap
aBTOpA.

[ligHICTh Ta Ba)JIMBICTH MaTepialy 3yMOBIIOIOTHCS JIBOMa AacleKTaMHu —
ICTOpUYHUM Ta PUTOpUYHUM. KpiM 1CTOPUYHOTrO 3HAYEHHS, HAYKOBO BarOMHM €
MOBO3HABUMH Ta CTUIIICTUUHUM actiekTH. Lle 3yMOBJIeHO B nepiiry uepry TUM, 110 aBTop,
YKJIQJIaI0uu [IPOMOBH, JOTPUMYEThCS KAaHOHIB aHTUYHOT PUTOPUKH 1 BOHH, (PaKTHUHO,
CTaJl CHHTE30M YChOTO HAMIIIHHIIIOIO, HArPOMAHKEHOIO TPEIBKOI Ta PUMCHKOIO
PUTOPUYHOIO HAYKOIO J0J1iBi€BOrO Tiepiony. CTuiticTiuka 6epe CBOi BUTOKH 3 PUTOPHKH,
- BUTOKU CTUJIICTUKH 1 Cy4acHOT JTIHTBOCTHIIICTUKY CII1T IITYKATH y KJIACHYHIN PUTOPHIITL.
JIJIsS MOBO3HABIIIB, CTHIIICTIB, YUCHHUX, 10 BUBYAIOTh MPOOJIEMH PUTOPUKH, TYKE
BKJIMBUM € O3HAHOMIICHHS 3 BUTOKAMHU Cy4acHOI pUTOPUYHOI 1 CTUIICTUYHOT
HayKH, a TaKOXX JIIHTBOCTHJIICTUKH, 110 0QOopMHUIIACh JIEeHIO Mi3HiiIe, o0 Ha 6a3i
CJIAaBHUX TPaJIUIIIF aHTUYHOT PUTOPUKH PO3BUBATH CYy4YacHY HAYKYy.

[linHuM MatepiaJoM Yy [bOMY IUIaHI € TBIp BIJIOMOTO PHUMCBKOTO
ictopiorpada Tita JliBis ,,Ab urbe condita”, un ckopodeHo B yKpaiHCBKOMY
nepexiaii ,,IcTopis”, Mo HaMOBHEHW YUCICHHUMH ITPOMOBAMH iICTOPHUYHHX OCIO,
AK1 YKJIaJICHI aBTOPOM 3 HEAOMSIKOI0 PUTOPUIHOIO MAHCTEPHICTIO.

[Ile arTHuH1 gocmigHUKY Taki, sk Tamit, CeHeka, KBiHTLIIaH 3aXOILTIOBAIINCH
moBoto T.JIiBis. AHamizom Tekcty JIiBis JOCTITHUKHA 3aiMAIUCh TPOTSTOM CTOJITh.
[1; 5; 6; 18; 3]. ¥V mpargx mux JOCHITHHUKIB HEOJHOPA30BO BUCIIOBIIIOBANIACH JYMKa
mpo Te, 0 MPOMOBH ,,ICTOpii” € BTUIGHHAM YCIX KpamuxX TPaJHIii aHTHUIHOI
PUTOPUKHU. BIIBIIICTD 3 HUX 30CEPEIKyBaJIM YBary Ha BUBYEHH1 JIIHTBOCTUIIICTUKHU
yCIX MPOMOB TBOPY 3a BUHSATKOM Mepiioi Aekaau. Jluiie okpemi BUOIPKOBI JaH1, 110
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CTOCYIOTbCSI CTUJIICTUKM TIPOMOB TeEpIIoi JeKaaud 3HaXxOJuMO y Tpari
T.I.LKy3uenoBoi [4].

Buxonsun 3 mmMx MipKyBaHb MU TOCTaBWIM 3a METY JOCHIIUTH OKpEMI
aCIeKTH MOBM Ta CTHIIIO MPOMOB MepuIoi Aekaau ,,Ictopii’, 30kpema, cnenudiky
TEMaTUYHOTO CKJIaJy BOKaOyJsipa MPOMOB K (DaKTOpy Mi3HAHHSA 1/1€1 TBODY.

AKTyaJbpHICTh HAIIOTO JOCHIKEHHS MOJIArae y TOMY, LIO0 Y HayKOBIH
JTEpaTypl BIACYTHE KOMIUIEKCHE HAYKOBE BUBUEHHS LI€T IPOOIEMH.

3aBiaHHs AOCTIHKEHHS NoJisArae y (ikcailii miacTiB Bokalylispa aBTopa B ix
1EpapXivHiil TOCHIJOBHOCTI Ta BHUXIJ Ha KIIOYOBI MOHATTS, IO MOCIYXaTh
PO3KPUTTIO 3aIyMy aBTOpa Ta 1/iei TBOPY B IIIOMY.

ba3a pganmx, meroam Ta MeETOHOJIOTIA NPOBEACHHHA IOCJIiJIKEHHS.
MarepiajioM AOCHIIKEHHSI CIYTyIOTh IPOMOBU ICTOPUYHUX OCIO Mepuioi AeKaan
tBOopy T. JliBis ,IcTopisn”, mo B cymi ckianawts 914 BaiiceHOOpHIBCHKUX PSJIKIB
[19; 20]. B ocHOBY JOCHIPKEHHS TEMAaTHYHOrO CKJIaay BOKaOyJisipa MPOMOB
icropuynux oci6 y TBopi T.JIiBist «IcTopish» NSATIM OCHOBHI NOJIOKEHHSI, BACYHYTI B
poborax H.M.llancekoro, H.M.fkosenka [15; 16]. Ilix uac mocmimKeHHS
3aCTOCOBYBABCSl OIHMCOBUH METOJ, MO Oa3yBaBCS Ha HACTYIHHUX MpUHOMAaXx:
knacugikaiii Ta CHUCTEMaTUKH, MPUHOMI CTAaTUCTUKH, KYJIbTYpHO-1CTOPUYHOT
iHTepmpeTallii, a TaKoX BHKOPHCTOBYBajacsi KOMIIOHEHTHA Ta KOHTEKCTHA
METOJIMKa JIIHTBICTUYHOTO aHai3y.

Buxisiag ocHoBHOro Martepiany aociimxennsi. s toro, mo0 3po3yMmiTH
17IeiHII 3aMucel aBTOpa, HEOOX1AHO JOCIIIUTH JIEKCUYHUI CKJIaJl IPOMOB HE JIMIIIE
y BY3bKOCTWJIICTUYHOMY IUIaHi, aje€ 1 B CEMaHTHYHOMY, 3a TEMAaTHUKOW. Tomy
rOJIOBHOIO METOFO Iy0JTikallii € Bcebiune qociikeHHs cioBHuka T. JliBis. Cl1OBHUK
el € yHIBepCaJIbHUM: aBTOP BOJIOJIB YMMAJIMM 3amacoM 3HaHb 3 ¢iocodii Ta
PUTOPUKH.

3p03yM1iJ10, 110 aHaJI13 MOBH Ta CTUJIIO IPOMOB HE MOKHA 3/IIMCHUTH Y BIAPUBI
BiJl aHAJIi3y MOBH 1 CTWJIIO emnoxu. Jlyke BiIydHy XapakTepucTuky emoxu T. JliBis
naB Tarmit: ,,Hapimo uwciieHHI HapojHiI 300pH, KOJM TPOMAJICHKI MpOoOIeMHU
BUPIIIYIOTHCS HE HEBIrIacaMu 1 10p001o, a HaiposymHimmM i ogaum? [11, c. 402].
VY 3B’S3Ky 3 THM, III0 TOJITUYHE KPACHOMOBCTBO OyI0, (haKTHYHO, 3a00pOHEHUM,
JIiBifi BUPIIIUB KOMIIEHCYBATH HOTO CBOIM TBOpoM. CaMe ToMy OUIBIIICTh ITPOMOB
ICTOpUYHUX OCi0 Tepmioi JeKaaum € B3IPISMH  CYCHUIBHO-TIONITUYHOTO
KpacHOMOBCTBA. CyCHiIBHO-TIONITHYHA TEPMIHOJIOTIS CKJIagae, 0Oe3 CYMHIBY,
OCHOBHUM mpomapok BokaOymspa JliBis. VY HIA 3HaluM CBIA  BIJOUTOK
HAWBaXKJIUBIII TIPOOIEMH CYCIITEHOTO KUTTS.

B pesynbTaTi gocnimkeHHS MONITHUYHOI TEPMIHOJOTII MPOMOB BUALIHINCH
TaKi TPyIu:

1) Ha3BM JepKaBHUX yCTaHOB Ta opranizamiii: arx /111, 17, 4/, — 3amoxk; curia
/I, 17, 4/, — xypis; senatus /111, 17, 4/, — cenat; Capitolium /111, 17, 5/, — KamiTomii;

2) COLIOJIOTI3MH — Ha3BU 0Ci0 3a COIIajJbHO-K/IACOBOIO O3HAKOK), a TaKOX
Ha3BH JAeprkaBHHX mocan: regina /III, 17, 3/, — uapuug; servi /111, 17, 4/, — pa0u;
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patres /III, 17, 5/, — matpuuii; plebs /11, 17, 5/, — nne6ei; decemvir /111, 67, 7/, —
neremeip; libertinus /1V, 3, 7/, — BUIBHOBI Y IICHUIA,

3) Ha3BM CUMBOJIIB Ta aTpuOyTiB Biuaau: virgae /IX, 34, 1/, — my4ku npyTiB (y
aikropa); securis /111, 45, 7/, — cokupa (;mikTOpa);

4) Ha3BM COINIAJILHO-TIOMITHYHKMX MOHATH: quirites /III, 17, 3/, — xsiputH
(rpomansun); civitas /111, 17, 4/, — nepsxasa; populus /11, 19, 9/, — mapox; societas
/IV, 4, 10/, — obmuna;

5) Ha3BM MOHSATH, OB’ SI3aHKUX 3 TOJITUYHUM Ta CyCIUTEHUM KUTTM: exul /111,
19, 6/, — surnanens; libertas /111, 45, 8/, — ceobona; turba /111, 68, 11/, — moBcTauHs;
rogatio /VI, 40, 9/, — 3akonomnpoekr; captiva /1V, 3, 12/, — nonoHsHKa;

6) cronyku CIiB CyCHUIBHO-TOMITHYHOTO 3MicTy: auxilium tribunicum /III,
45, 8/, — nonomora Hapoauux TpuoOyHiB; discordia ordinum /III, 67, 6/, — Hesroau
npoimapkis; provocatio ad populum /III, 67, 9/, — npaBo amensuii 10 HApOAY;
concordia ordinum /111, 68, 2/, — 3roga Mix nporrapkamu, patres conscripti /V1, 15,
9/, — maTpwii;

7) mieciaoBa i3 CyCHUIbHO-MOMITHYHUM 3Mictom: Iubere /III, 17, 6/, —
HakasyBaTu; promulgare /1V, 5, 2/, — 3atBepKyBaTH.

3HAMOMCTBO JIMIIC 3 OJHUM CYCHIJIBHO-TIOJITHYHUM TPOIIAPKOM JICKCUKH
3/1aTHE TPOJIUTH CBITJIO Ha 171et0 TBOPY. [lepeOyBaroun mij] BIUIMBOM 1/1e# CTOIKIB Ta
IIPOBIACHIIIOHI3MY, ICTOPHK ,,pATYETHCS’ BIJl YCSIKUX 3MiH, MparHe 10 CTa0iIbHOCTI
y JepKaBi, TOMy TakK 4acTo B HOro y3yci cioBocnonyderns discordia ordinum, sikum
aBTOp XapakTepu3ye cydacHy oMy emnoxy. LlikaBi maHi Ta neranbHe BUBYCHHS
crienindiku JIGKCUKHU 3HaxXoauMo y mpari A. B. 3axapona [2].

OCKUTBKH 3MICT IPOMOB IIPUCBSIUCHH I 00pOTHO1, TO, 3BUYANHO, HE PIAIIC HIXK
CYCHIJIBbHO-TIOJIITUYHA, aBTOPOM BXKHMBAETHCS 1 BIWCHKOBa JieKcHMka. batamizmmu
IIPOMOB PO3MOJIUTHIIMCH HAa TaKi TPYIIH:

1) Ha3Bu pizHux BUAiB 30poi: arma /III, 17, 2/, — 36pos; vinea /V, 5, 6/, —
Bines; testudo /V, 5, 6/, — uepenaxa (MOKPHUTTS [JIsL 3aXUCTY il Yac BIHHH);

2) Ha3BU BICHKOBUX OAMHHMIIB: exercitus /III, 17, 6/, — siiceko; legio /111, 19,
12/, — nerion; acies /111, 67, 6/, — 6oitoBa ainis; mercennarius /V, 4, 8/, — nalimanuii
coJIIaT;

3) Ha3BM BIMCHKOBUX YKpimuieHb: castra /III, 17, 4/, — BiiicbkoBHiA Tabip;
castellum /V, 5, 6/, — popt; munitio /V, 5, 5/, — ykpimieHHS;

4) Ha3BU MOHATH, III0 CTOCYIOThCS BifichkoBHX Aiit: hostis /II1, 67, 3/, — Bopor;
iugum /I1I, 67, 5/, — spmo; dilectus /II1, 68, 8/, — mabip (conmar B apmiro); militia /V,
4, 5/, — BilicbkoBa ciayx0a; clades /V, 51, 7/, — nopa3ka;

5) niecnoBa-6atamizmu: obsidere /III, 19, 12/, — 3axommoBaru; vastare /III,
68, 2/, — ciycromryBaTu; oppugnare /V, 4, 11/, — 3aBoiioByBaTH.

Kpame, nix @. [IpokornoBuy, Ma0yTh, HIXTO HE CKazaB Mpo OaramizmMu y
JIiBis: SIKIIO XTOCh XOYE PO3MOBISATH CHPABXKHBOIO JIATHHCHKOIO MOBOIO, HEXau
BIICLKOBY JICKCHKY Ta I[iJIi BUCTIOBH 3ano3uuye y JliBis [9, c. 244].

BoxnBaHHS JIE€KCHKHM TICHO MOB’sS3aHE 13 3aKOHAMHU COL1AJILHO-CTUIICTUYHOT
HeoOxiaHocTi. Ilepmr 3a Bce 1€ CTOCYETbCSI €THUYHOI JIGKCUKH TPOMOB, sKa
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3aCJIyroBy€ Ha OCOOJIMBY yBary. AJKe ,,XyJIOXHIA TBIp BU3HAYAETHCS CHUIBHUMU
HACTPOSIMH Ta CTAHOM MoOpaJii 0Touyrodoro cepefosuiua’ [12, c. 28]. Piu B Tim, 110
JIiBi{, AK 1 YUCJIEHHI HOro Cy4YacHHKH, OyB NPHUXUIBHUKOM TeOpil ,,3aHenany
Mopani”. Came B IbOMY ICTOPUK BOA4aB MPUYMHY BHYTPIIIHIX OPOTUPIY Y KpaiHi 1
BBA)KaB, 110, SKIIO MOBEPHYTH JIOAEH O BCIX TUX YECHOT Ta J00secTel, skl Oynu
IpUTaMaHHI iXHIM TpeaKaM, CTAaHOBMILE MOXKHa 3MIHUTH. ToMy CBOiM
NepIIoYeproBuM 3aBiaHHsIM JIiBiif BBaXkae mpomnaryBaHHS PUMCBKUX J00JecTei.
Teopis ,,3aHenany Mopani”, K IPUYUHU PO3MATy PUMCHKOI Jep>KaBu Oylia JyKe
MoIIMpeHa 3a 4aciB ®uTTsA aBropa [14, c. 109]. 3 Touku 30py Pinocodii cToiKiB,
JIiBii1 BBakae HKEPEIOM Cy4acHOTO 37a >kaliOHICTh Ta pokiml. [limkpeciroroun
MOpPaJIbHO-TIATPIOTUYHY CHPSIMOBAHICTD ,,[cTOpIi”, Taki BiIOM1 JOCIITHUKH HOTrO
tBopyocti sk B. 1. MomecroB [6, «c¢.274], C.I Paguir [10, c.97],
A. 1. HemupoBcbkuii [7, c. 108], BkadyBaiu Ha HOTO 3aJIEKHICTh BiJl CTOIIU3MY.
Came Tomy ioro ,,IcTopis’” HOCUTB €TOJIOTTYHHUM XapaKTep, BiH — OpaTOp-MOPAJIICT.
Moro Mopab caMmopeanizyeThess Y KpaCHOMOBCTBI. ETHKa CXHMIIbHA 10 AHAAKTHKH,
tomy C.JI. Yruenko BBaxkae JIiBis TpPEICTAaBHUKOM XYIOKHBO-IUIAKTUIHOTO
Hanpsimy. T. JIiBiit y mipomy 1utani Haraaye lLlinepona, — BiH, HEMOB 3aBepIlLye
3aMaIbOBKY IIIIEPOHIBCHKOTO 00Opasa ifeanbHOro rpomaasuuna. Lli aumaktuyaHo-
CCTCTHYHI CIIOHYKAaHHS CIIPHUSUIH BBEJICHHIO B IIPOMOBH BEJIUKOI KiJIBKOCTI €THYHOT
Jexkcuku. B pe3ynbTaTi HOCHIIKEHHS BECh 1IeH MIacT JIEKCUKHA MOKEMO TOA1IUTH
Ha J[B1 BEJIMKI TPYIIN:

a) BIaCHE €THYHA JIEKCHKA, 10 BUPAXKA€ YHUCTO MOpPAIbHI TOHATTS Ta
XapaKTepU3ye MO3UTUBHI YW HETaTUBHI PUCU OCOOKMCTOCTI,

0) HeBnacHe eTM4Ha Jekcuka. Croau HajleXaTh NEpII 3a BCE MOHATTS, 110
XapaKTepU3yIOTh Kpacy, (i3uuHy Cuily, 3BUYai, MPUPOTHUHN X1 TOIii:

1) BnacHe etuuHa Jiekcuka: profanare /111, 19, 7/, — ocksepusta; pudicus /111,
45, 6/, — copom’siznusuii; pudicitia /111, 45, 9/, — naotnueicts; pudor /II1, 67, 1/, —
copowm; bonus /111, 67, 2/, — nobpuii; ignavia /111, 67, 5/, — 6osiry3ausicTs; Virtus /111,
67, 5/, — nobnectn; honor /111, 68, 11/, — mouects; quaestus /111, 68, 11/, — kopucTs;
modestus /I1V, 5, 3/, — ckpomuuii; avaritia /V, 51, 10/, — xanibuicts; pervicatia /IX,
34, 24/, — BucokomipHicTh; pius /X, 7, 4/, — 6narodyecTuBHid. SIk BUIHO i3 I[OTO
JIAJIEKO HE TIOBHOTO TEPENiKy, PO3MAITTS TaKOro poay JIGKCHMKW Haja3BuyaiiHe. B
Mepiry 4epry, 1€ MOXHa TOSICHUTH THM, II0 YMMAaJo pedYeHb MICTATh y co0i
MOpaJIbHY MapaTUuTrMy;

2) HeBiacHe etmuHa jekcuka: Vis /III, 45, 9/, — cuna; culpa /111, 67, 4/, —
nposuHa; gloria /III, 68, 3/, — cnasa; caritas (patriae) /V, 54, 2/, — mo6oB (10
OatpKiBIIMHHK); consentientia /11, 32, 9/, — 3roxa.

Cepen eTmuHOT JIEKCHKM 3yCTPi4aeMO TOHATTSA, IO € ICHTPaJbHUMHU B
peamizamii 3amwmcny aBtopa. Lle — ,mores maiorum”, ,virtus”. MoxHa 3
YIEBHEHICTIO CKa3aTu, 1o ,,Virtus” € CTEp)KHEBUM CJIOBOM IPOMOB Ta TBOPY B
uiIoMy. BUIUIHUBIIKM pEeUEHHSI, IO MICTATH L0 JEKCEMY, Ta PO3MICTUBIIU iX 3a
lepapxi€l0  BXKUBAHHS, COPOOYEMO JOCHIIUTH CEMAaHTHKY IbOTO  CJIOBA.
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JocnipkeHHsT 3acBIYy€, IO TOMITHO TMPEBAJIOe il BXHMBAaHHA Yy 3HAYEHHI
«z1obsecthy. Jlo mpuknany, JMile KiJibKa peyeHb 13 ii 3aCTOCYBaHHSM:

1) A quibus semper non vestra virtute innocentiaque, sed auxilio alieno tuti
sitis /lll, 68, 5 /. - Bio nHux 6u noGunHi 3axucmumucs, He c8o€lo 0001ecmioo ma
HEeBUHHICMIO, A UYHCOI0 00ONOMO20I0.

2) Servium Tullium post hunc, captiva Corniculana natum, patre nullo, matre
serva, ingenio virtute regnum tenuisse /1V, 3, 12/. — Cepsiti Tyxiti, wio napoouécs 8io
KOPHIKYIbCbKOI Opanku, 6i0 mamepi-pabuni i HegidoMo20 bamvKa, cmag 2iOHUM
YapcvKo20 NPecmoly GUHAMKOBO 3a805IKU C80IM MANaHmMam ma 0ob.aecmi.

3) Ergo dum nullum fastiditur genus, in quo eniteret virtus, crevit imperium
Romanum /1V, 3, 13/. — Omoice, pumcoka depoicasa 36eruuunace came mooi, Koiu
JHCOOHE MNOXOOJCEeHHS THOOUHU, ) SAKOMY He GUABIAIUCL 000]ecHl AKocmi, He
BUKIIUKATIO NOYYMMsL 8i0pa3U.

4) Haec virtute militum vestrorum haec Romano nomine sunt digna.../V, 6, 6/.
— Bonu € oocmotini 0obaecmi awiux 60iti6, 6OHU 2IOHI 36AMUCS PUMISTHAMU ...

5) ...et occasionibus potius, quam virtute petere honores malunt /VI, 41, 1/. -
...80HU BOIIOMb OMPUMYBAMU NOCAOU BUNAOKOBO, A He 3aB80AKU 000aeCcH.

BigHOCHO pijlie mpociiIKoOByeMO BXXKHUBaHHs JieKCeMH “VIrtus” y 3Ha4eHHI
«000p0o0diticmeoy, sIK OT:

...virtutem in superbia, in audacia, in contemptu deorum hominumaque ponis
X, 34, 22/. - ..mu esadxcacu, wo 000POOIICMBO Yy 20pPOUHL, 3YXEANOCHIL
npe3upIuBoOMy CmasieHHi 00 602ie ma aroell.

3HAYHO PIJIIE 1€ CIIOBO BXKUBAETHCS y 3HAUCHHI «CUNAY:

Non illi vestram ignaviam contempsere, nec suae virtuti confisi sunt /Ill, 67,
5/. — He sawe 60s2y3me0 60HU 3He6AXCAIOMb | HE HA CEOI CUIU NOKAAOAIOMbCSL.

TakuM yMHOM, SK TIOKa3y€ CIOCTEPEKEHHS, YacTIilll 32 BCE aBTOP BIKUBAE
,WVirtus” y smauensi ,,mooaects” /111, 68, 5/; /1V, 3, 12/; /1V, 3, 13/, 1V, 6, 6/; /V, 54,
6/; /VI1, 41, 1/. lemo pimme — y 3HaueHHi1 ,,qoopoxiticreo” /1V, 3, 13/; IX, 34, 22/ Ta
iH. [lle piamie BXXUBaeThCS BOHO y 3HauyeHHi ,,cuna” /III, 67, 5/. IIpo Benuky poJib
,virtus” 'y JliBis 3a3mauae pocmigauk 1. M. TpoHcekuit: «Pumceka m10051€CTh
MPOTUCTABIISAETHCA HETATUBHUM PHCAM 1HIIMX HAPOJIB, - JIETKOJYMHOCTI TPEKiB 1
raJijIiB, BIPOJIOMCTBY KapdareHsH ta eTpyckiB» [13, c. 399]. JliBiii, sik 3a3Ha4nB
E. Bypk, nae moHsTTs ,,VIrtus” He NUISIXOM MPSIMOi XapaKTEPHCTUKH, a TakK, 1100
guTa4y caM 3MIr cKiacTH i3 ycix kommoneHtiB (fides, constantia, audacia, pietas)
nimicauit obpas [17, c. 56]. Pucu xapakrepy OUIBIIIOCTI OpaTOpiB MEPIIOT ACKATU
crinanatote Virtus Romana. Omxke, virtus populi Romani-oobrecme pumcokozo
Hapooy — HaiixapaktepHimuii BuciiB Tita JliBis.

TakuM guHOM, 1,,VIrtus”, i ,,mores maiorum” i iHmI CMHOHIMIYHI IMOHSTTS €
CTEp>KHEBHMH CJIIOBAMH TBOPY, TOOTO JIEKCEMaMHU, B IKHX 0€3M0CepeTHBO BTIIMIIACH
TOJIOBHA 171€51.

Jlo eTUYHOI JIEKCUKM CEMaHTHUYHO MPUMHUKAE pedniriiiHa. Y cpitorisai JliBis
3HAWNUIM BiOOpaxeHHs HacTpoi Moro pinHoro Micta Ilamyi, HaceneHHs SKOTO
CJIaBUJIOCh TPOMaAChKUMHU no0aecTssMu. KpiM 1boro, 10 BiAPOJKEHHS BeJUYl
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Pumy, Bipu y OoriB 3aknukae i cam ABrycr. IcTopuk craB pynopom Horo inew.
Maiike y BCiX HNpOMOBaX 3yCTpidaeMoO 3akJIuWK A0 moOoxHocTi. T. JIiBiid, sk i
ABrycTt, Xoue MIHATH Y PUMIISIH OYYTTA natpiotuaMy [8, c. 377]. ¥V mmpoxomy
3aCTOCYBaHHI aBTOPOM PEJIriiHOI JIEKCUKH BHUSIBUBCS TICHMM 3B’S30K CTHUIIIO 3
EKCTPAIIHIBAJIbBHUMH (DakTOpaMu. YCIO PENiriiiHy JIEKCUKY MOXHa PO3AUIMTH Ha
HACTYITHI PO3PSIU:

1) na3u 6oxects: deus /III, 17, 3/, — 6or; Juppiter /III, 17, 3/, — FOmitep;
penates /V, 53, 5/, — nenatu;

2) Ha3BM peNIriiHUX EPeMOHii Ta puTyaniB: commentarii (pontificum) /IV,
3, 9/, — komenTapii (moutudikis); pulvinar /V, 52, 6/, — moaymika 1 300pakeHHs
OoriB mpu JeKTUCTepHIsX; Victima /X, 7, 10/, — TBapuHa 1)1 KEPTBONPUHOIICHHS;

3) Ha3Bu peniriiinux mocas: pontifex /1V, 4, 2/, — noutudix; flaminus /V, 52,
4/, — pmamin; antistes /I1X, 34, 18/, — roJoBHHMIA Kpelb;

4) Ha3BU pEINITiHUX TOHITH Ta OY/iBENb, TOB’SI3aHUX 3 PpENIriHHUMH
obpsimamu: piaculum /V, 53, 1/, — BigkynHa »xeptBa; peccatum /III, 67, 5/, — rpix;
templum /V, 52, 7/, — xpawm;

5) neKCeMHU-TIPUKMETHUKA T4  JICKCEMH-IIIECTIOBA  PEJITIHHOrO  3MICTY:
sacrosanctus /111, 19, 10/, — csmennnit; pius /X, 7, 4/, — noboxuuii; religious /X, 7,
5/, — moooxwuwmit; inplorare /111, 49, 5/, — ymonsaru; obsecrare /1V, 3, 9/, — 3aknunatu;
colere /X, 7, 5/, — manyBaTH. BokMBaHHS PENIriiHOT ICKCUKH CIIPHUSE BTUICHHIO IIIC
OJTHOTO aCIIEKTy MOpPaJIi3aTOPChKOi i/1ei aBTopa.

FOpuiyHa TepMiHOJIOTisl IPOMOB JOCHTh Oarara. Il MoHa po3IiTuTH Ha:

1) iIMEHHHKH, 1110 OKPECIIOITh opuanyHi Tepminu: 1Us /111, 67, 9/, — npaso;
carcer /111, 68, 1/, — Tropma; interrogatio /VI, 15, 12/, — nonuT; quaestio /1X, 34, 14/,
— CHIJICTBO;

2) miecioBa 3 IOPHIMYHOIO CEMaHTHKOIO: expetere (poenas) /III, 67, 4/, —
kaparu; recusare (supplicium) /III, 68, 13/, — BIAMOBISATHCS BiJ IOKapaHHSI;
antiquare (legem) /VI, 41, 12/, — BigXuasTH 3aKOH.

3HA4HO pijlie 3ycTpivaemMo GiHaHCOBY TepMiHoJorito: aes /V, 3, 4/, — rpori;
calculus /V, 4, 7/, — paxynoxk; solidum /V, 4, 7/, — noBua matus; fides /VI, 41, 11/
MOPSIJT 3 IIMM CJIOBOM y 3HAYEHHI ,,KPSAUT  BXKHUBAETHCA Takoxx creditum /VI, 15, 10/,
— mpoueHTu; merces /VI, 40, 9/, — mnatHs.

[ToOyToBa JIeKCMKa CIYKUTh y MPOMOBaxX (POHOM, Ha SKOMY BUAUISIOTHCS
nepepaxoBaHi TiacTu BokaOyispa JliBig. Bcro mio nekcuky MoKHA pO3JIITUTH Ha
HACTYTMHI CEMaHTHYHI TPYIIN:

1) na3Bu cropiguenocti: familia /III, 19, 9/, — cim’s; nupta /111, 45, 6/, —
HeBicTka; coniunx /II1, 45, 8/, — npysxuna; soror /IV, 4, 7/, — cectpa;

2) Ha3BM YACTHH Tija JIOIUHU Ta TBapuHM: tergum /111, 45, 9/, — cinHa; Cervix
/11, 45, 9/, — mmst; manus /V, 51, 3/, — pyka; dens /11, 32, 10/, — 3y0;

3) Ha3BM PIZHOMAHITHHUX SBHI MPHPOIU Ta mpeametiB: mons /III, 67, 2/, —
ropa; mare /V, 4, 12/, — mope; lapis /V, 4, 12/, — xamius; nivis /V, 6, 3/, — cHir;
solitudo /V1, 41, 11/, — mycTuns;
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4) Ha3BH MOHATH, IO BigoOpakaroTh vac: dies /III, 19, 11/, — nens; aestas /V,
5, 6/, — mito; intervallum /V, 5, 7/, — npomixok 4acy;

5) Ha3Bu kuTiIa Ta Horo yactud: moenia /IIl, 67, 1/, — ctiau; murus /II1, 68,
2/, — crina; tectum /111, 68, 2/, — mokpisins; casa /V, 53, 8/, — xatuHa;

6) Ha3BM BIAYYTTIB JIIOJUHU Ta IOHATH, IO MEPEAAOTh ii EMOILIWHO-
IICUXOJIoriuHui cTad: perseverantia /V, 4, 10/, — manoaernusicts; solatium /V, 51,
1/, — Brixa; admiratio /V, 52, 3/, — snuByBanus; felicitas /VI, 18, 13/, — macrs.

Cepen Ha3B IpeAMETIB XapuyBaHHs 3ycTpiyaemo jwuie oxue: cibus /I, 32,
11/, — Txa. Ha3Bu TBapuH, NTaxiB, B3YTTS, 3HAPSb JOMAIIHHOTO BXKUTKY Y
IPOMOBAX BKHBAIOTHCS JIYKE PITKO. ABTOP CXWISIETHCS OUIBIIE O BXKWBaHHS
JICKCUKH 3 a0CTPAKTHOIO CEMAHTHUKOIO.

BucHOBKM 3 JOCTITKEHHA | MEPCHEKTHBH MOAANBLIIUX PO3BiIoK. OTKe,
OJIHUM 13 BaxuiMBUX (aktopiB mi3HaHHA 1aei TBopy T. JliBis ,IcTopis” crano
TEMaTUYHE JOCTIPKCHHS BOKaOyisipa aBTOopa. Bces JekcWka JOCIIIKYBaHUX
OpOMOB TMOAUIANIACH Ha Takl NPOMIAPKU: CYCHUIBHO-TIOJNITHYHA, BIMChKOBA
(6aramizmMu), eTruyHa, peNiriiiHa, ropuaudHa, (¢iHaHcoBa Ta moOytoBa. Cepen
MOPAJILHOI JICKCUKH, 1110 BpaXka€ HE3BHUAWHUM PO3MAITTSIM, 3yCTPI4aeMO MOHSTTS,
110 CTaJId CTEP)KHEBUMH Y BHPIIICHHI 3a[yMy aBTopa — Iie Virtus, mores maiorum i
T. 1. 3aCTOCOBYIOYHM MOPAJIbHY Ta PENITiHY JICKCUKY, aBTOP 3aKJIMKA€E TPOMAJISTH
BIJIMOBHTHCH BiJI %Ka10HOCTI Ta PO3KOIII 1 TOBEPHYTHUCS 0 MOOOKHOCTI Ta 3BUUYAiB
CBOIX TIPEJIKIB.

TemaTuuHe DOCHIKEHHS JIMIIE TaKUX MPOLIAPKIB JIEKCUKU MPOMOB SIK
CYCHJIBbHO-TIONIITUYHA, BINCHKOBA Ta €TUYHA 3aCBITUMIO YHIBEPCATIbHICTh CIOBHUKA
aBTopa «IcTopii», 1o 1me OibINe MOCHPUSIIO BTIJICHHIO MOPAi3aTOPChKOi 17ei
aBTopa. llepcriekTuBY moAanblIMX pO3BIAOK BOAYaEMO Yy aHai3l JIEKCUYHUX
peCypciB IPOMOB TBOPY 3 TOUKH 30PY iX €MOIIHHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBICHHS.
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T'EHJAEPHUHN BEKTOP JIIHTBICTUYHHUX TA
HEPEKJIAJO3HABYUX CTYIIN

Anomayin. Pozensanymo eendeprutl ¢haxmop y MOB03HABCMEI | 8 nepexiadi
AKUL HEOOMIHHO MA€E 8pAX08YBaAMUCs 8 npoyeci nepexknady. Buznaueno ocobausocmi
VKPAiHCbK020 NnepeKiady aHeloMO8HO20 POMAHY 3 YPAXY8AHHAM NO3UYIl CYUACHO20
2eHdepHo20  nepeknadosnaecmea. (OKpecieHO OCHOBHI HANpaAMu  2eHOepHUX
00cniddHcens, K NPOBOOSMbCA 8 CYUACHOMY MOBO3ZHABCMEI, a came: 300PadCeHHs
«YONI0BINO20» MA «IHCIHOU020» 8 MOBI MA BUABLIEHHS BIOMIHHOCMEU ) MOBIEHHI
Y0JI06IKI8 | JICIHOK. Ilpoananizoeano cnocobu nepeoaui OesaKux MOGHUX
ocobausocmeti meopy A. Xeuni «Aeponopmy 3acobamu YKpaiHcvoKoi MOGU.
Bcemanoesneno, wo oscinku nativacmiuie emoyitino 3a6apeniooms c8oi GUCIO8U |
Ooemanizyioms iHgopmayito. YV uonogiuux nepexkiadax — npooOemMOHCMPOBAHO
CMPUMAHULL CMUTb MOBIEHHS. 3 ’5C08AHO, WO HON08IUUl NepeKlad OaUNCUUL 00
OpuUzIHaLy.

Knwouosi cnosa: nepexnad, nepekiadosnagcmeo, MOBO3HABCMEO, 2eHOep,
gaxmop.

Abstract. The article deals with the gender factor in linguistics has been
considered in the translation, which must necessarily be taken into account during
the process of translation. This is a complex discursive, sociocultural, ethno-
national and psycholinguistic phenomenon. The gender picture of the world has
specific differences in different languages and cultures. The authors talk about the
main areas of gender studies which are being conducted in modern linguistics can
be summarized into two key aspects: the image of "male" and "female" in the
language and the revealing of differences in the speech of men and women. The
features of the Ukrainian translation of the English-language novel have been
determined taking into account the positions of modern gender translation studies.
The translator as a subject of secondary communication must be aware of the gender
identity of the author. The methods of transmission of some linguistic features of A.
Haley's work "Airport" have been analyzed by means of the Ukrainian language. It
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has been established that women most often emotionally colour their statements and
make them more detailed. Men's translations show a restrained style of speech. The
authors analyze that the male translation is closer to the original.

Key words: translation, translation studies, linguistics, gender, factor.

Beryn. ['ennpepHi AOCHIIKEHHST — HOBUM HAyKOBUM HampsMOK, IIO
3HAXOJMUTHCS HA MEXI1 0araTbox HayK. Y LEHTpP1 HOTro yBaru — coliajibHi, KyJIbTypHI,
MOBHI Ta 1HIII1 YAHHUKH, [0 BU3HAYAIOTH [MOBEJIIHKY YOJIOBIKIB 1 )KIHOK 3aJIEKHO BiJl
iXHIX ysIBJ€Hb HE TUIbKU IIPO CBOIO O10JI0TTYHY CTaTh (s€X), a i rnpo renuep (gender),
TOOTO CTaTh COLIIOKYJIBTYPHY.

'ennepHuii aHami3 y MOBO3HABCTBI OyB 3alOYaTKOBAHMH 3apyOiKHHUMHU
minreictamu (P. Jlakodd, C. Pomen, O. Ecnepcen, /1. Kamepon, [1. Tanen, /. Koyrc,
Jlx. Canpepnenn, . Cnenmep, I1. Tpamxin, JIx. Xonmc Ta iH.). B ocranHe
JECATUPIUYS HUM IPYHTOBHO 3aiimaroThes W iHmmN HaykoBli (O. JI. becconosa,
A. B. Kupumina, O. 1. T'opomko, O. JI. Kozaummmna, A. Il. MaprtuHniok,
K. B. Ilimukoa, O. M. Xomoxa, B. B. IloranoB, E. M. bakymega,
I'. B. bapumnukosa, O. JI. Autuneckyn, M. B. JlackoBa Ta iHIIII BU€HI).

CraHoBJICHHSI Ta 1HTEHCH(}IKAIII0 TeHJACPHUX JOCIIKCHb Yy JIHTBICTHII B
npyriit mosoBruHI XX CT. JOCIHITHUKH TOB’SI3YIOTh 31 3MIHOIO HAYKOBOI MapagurMu
B TyMaHiTapHii cdepi TMia BIUIMBOM 17ed IOCTMOAEPHI3MY. AJKe came
MOCTMOJIEPHICTH BHM3HAJIM MOBHY KOHIICTIIIIO PEaJbHOCTi, CTBEP/KYIOUH, IO
HABKOJIUIIIHIN CBIT MOXe OYTH CIIPUUHSITHH JIUIIE yepe3 MOBHI () OPMHU 1 pealIbHICTh
HE ICHy€ 103a TEeKCTOM. PO3BUTOK HOBHX TEOpid OCOOHMCTOCTi, 30KpeMa Teopii
COILIAJILHOTO KOHCTPYKTHBI3MY, BUMaraB HOBUX METOMIB JOCIHIIXEHHS Ta HOBOI
TEPMIHOJIOT1{, 110 ORI TOYHO BijoOpaxkana O YsSBICHHS MPO COIIOKYJIbTYpPHUN
XapakTep KaTeropii «CTaThy», Ky paHille 1HTEPHPETYBAIH JHUIIC SK O10JOT14HO
nerepMiHoBany [1].

OCHOBHI HampsIMU TCHIEPHUX JNOCIIKEHb, SIKI MPOBOJATHCS B CYy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI, MOYKHa 3BECTH JIO JBOX KJIIOUOBHUX AacCIeKTiB: 300pa)KeHHS
«YOJIOBIYOT0» Ta <OKIHOUOTO» B MOBI Ta BHSBJICHHS BIAMIHHOCTEH y MOBIICHHI
YOJIOBIKIB 1 iHOK. TOOTO B MepHIoMy BUMAAKY WIETHCS MPO BUSBJICHHS Ta aHAII3
B)K€ HASBHOTO Ta BUPOOJEHHS MOXKJIMBOTO HOBOTO IHCTPYMEHTAPIIO Ti€l YM Ti€i
MOBH, 3a JOTIOMOTOI0 SIKOTO BOHA MOXXE BHUSBISATH 1 PO3MEXKOBYBATH OCiO 3a
ctateBoro o3Hakoro. Illo x 70 Ipyroro acmekTy, TO BiH € 3HAYHO CKJIQJHIIMIAM 1
O1MBII TUCKYCIHHUM, OCKUTBKM IIOB’S3aHHMM 13 peaiizamielo MOBH Ha IPAKTHII,
TpPaKTyBaHHS SIKO1 € O1/IbIII 0araTO3HAYHUM 3 OIJISIAY Ha T€, 110 MPOLIEC MOBJIECHHS €
CKIAIHUM TEPEIUICTIHHAM/TIOEHAHHSAM 0araTh0X HaIllOHAIBHO-KYJIbTYPHHX,
PENITiHHUX TPAguIlid TEBHOTO COIIyMYy 3 IHIWBIAyalbHUMH, OCOOMCTICHUMHU
TICUXOJIOTITYHUMU SKOCTSAMH 1 BIOJTOOAHHSIMU KOMYHIKaHTA.

[TomgiOHOT AYMKHM MO0 CHOPSIMOBAHOCTI  JOCHDKCHHS TeHAEpa Y
MOBO3HaBCTB1 JOTpumMytoThes 1 A. Kupunina ta M. Tomcbka, Kl BBaXKarOTh, 110
TCHJACPHUN HANpsIM CTOCYETHCSl JIBOX TpyNm TMpoOjeM: To-mepiie, MoBa 1
B1100pakeHHs B H1M CTaTi (JOCIII)KYIOThCS B MEPIILY YEPTY HOMIHATUBHA CUCTEMA,
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JIEKCUKOH, CHHTaKCHUC, KaTeropis poay 1 T.[.; OL[IHKH, SIKI IPUIHCYIOTHCS YOJIOBIKaM
1 ’KIHKaM 1 B SIKHX CEMaHTHMYHHMX c(epax BOHU HAWUITKIIIE BUPAXKEHI1); MO-APYTe,
MOBHA 1 B IIIJIOMY KOMYHIKaTHBHA MMOBEI1HKA YOJIOBIKIB 1 KIHOK (IHILIMMU CJIOBaMH,
0COOJIMBOCTI MOBJICHHS YOJIOBIKIB 1 %iHOK) [3; 7].

VY paMkax 3a3HaueHOi MpPOOJIEMAaTUKH Ta 3Ba)KAlOUM Ha 3HAYHY yBary Jo
TeH/IEPHOTO ACIMEKTY, 110 Hapasl CIIOCTEPIraeThCs Y PI3HUX HAMpPSIMKAX Cy4acHOI
JIHTBICTUKMA Ta 1i mepudepli, a TaKoX IHIIMX raiay3sx HayKu, JOLUIbHUM OyJe
3BEPHYTH yBary Ha NEpeKIaI03HaBYMA BEKTOP TEHASPHHUX CTYIiM.

B octanHl necsaTupiuus TEeHAEPHE NEPEKIIal03HABCTBO CTAJI0 OJHUM 13
aKTyaJIbHUX HaNpsSMKIB y 3apyObKHHMX IepeKiafo3HaBYuX CTyHisx. [ eHmepHe
NEePEKIaJO3HABCTBO BUHUKJIO HA OCHOBI TEHJEPHUX JOCIIKEHb B 1HIIUX
IYMaHITApHUX JIUCLUUIUIIHAX — T[ICUXOJIOTIi, COLIOJOrii, JITepaTypO3HaBCTBI,
MOBO3HABCTBI.

Buxoasum i3 3a3HAYCHOrO BWINE, METOK Ili€i CTATTi € BCTAHOBJICHHSI
0COOJIMBOCTEH YKPaiHCHKOTO IMEPEeKIaay aHIJIOMOBHOTO pOMaHy 3 ypaxXyBaHHSM
MO3UIIH Cy4aCHOTO TeHIEPHOT0 MEPEKIIaI03HABCTRA.

baza pgammx. Merogu Ta  MeTOHOJIOTisA.  3arajJlbHOHayKOBUM
METOJIOJIOTIYHMM  IMIJATPYHTSIM pOOOTH € TPHHIMI  AHTPOIOIECHTPU3MY,
TpaHC(OPMOBAHMWIM HA CydyaCHOMY e€Tali  pO3BUTKY MOBO3HAaBCTBA B
€K3UCTEHIIIJIBHY TIJIOMMHY BUBYEHHS PO3YMOBO-MOBJICHHEBOI NISUTBHOCTI 1HAMBIIA
(FO. C. Crenanos, I. II. CycoB). ¥ po60Ti BUKOpHUCTaHa KOMIUICKCHa METOJHKa
JOCIIKEHHSI, sIKa TPYHTYETHCS HA 3arajbHUX MOJOKEHHIX U METO1aX CUCTEMHOTO
aHani3zy. BUsSBIEHHS KOTHITUBHHUX Ta KOMYHIKATUBHUX OCOOJMBOCTEH T'€HAEPHO
MapKOBaHUX JIEKCEM Ta CHHTAKCEeM TIPYHTYEThCS Ha 3arajJlbHOHAyKOBUX
(abcTparyBaHHsI, y3arajdbHEHHsI) Ta JIHTBICTUYHUX (@HAJi3, CHHTE3, IMOPIBHIHHS)
METOJIaX JOCIIIKeHHS [6].

Buxiaaa ocHoBHoro martepiany. ®opMmyBaHHS TeHAEPHOI MPOOIEMAaTUKH B
MEPEKIIaI03HABCTBl TIOB’sI3aHE 13 MOSABOIO «KYJIBTYPHOTO MOBOPOTY». 3100YTKH
«KYJIBTYPHOTO TOBOPOTY» («cultural turny») BimKpwiiv, Ha HaII TOIJISA, ITUPOKI
NEPCIEKTHBHU JIJIs PO3TIISAY TeHACPHHUX acleKTiB nmepekaany. Bigomo, mo 1985 pik
CTaB TIEPEIIOMHUM POKOM JUIS TEPEKIaJ03HAaBCTBA HAa 3axojli, ajpKe BYCHI TOM1
BIIEPIIIC 3arOBOPWIIHN MIPO «KYJIBTYPHUI TIOBOPOT» Y MepeKiiago3HaBcTBi. Haykosili
MEepeHecIn akKIeHT Yy TMepekiagi 13 CyTO JIHTBICTHYHHX acCIeKTiB 10
KyJIbTYPOJIOTTYHUX (DYHKIIIH MepeKiay.

BaxxnuBruM eTanom 1l CTAHOBJIIEHHS TEHIEPHOTO MepeKIIa03HaBCTBa OyIia
nosiBa 'y 1996 i 1997 pokax ¢ynmamentanpaux npanp L. Caiimon «Gender in
Translation: Cultural identity and the politics of transmission» [10] Ta JI. ¢on
dnotoB «Translation and Gender: Translating in the Era of Feminismy, o
CIPHSIIO TIOSBI Jiemalti OIbINOoi KiJIbKOCTI IMyOJiKamiii, OCHOBHOI TEMOIO SKHX €
BILJTUB TE€HICPHOTO €JIEMEHTY Ha MPOoIIeC 1 pe3ynbTat nepeknany [11].

Haykosenp III. Caiimon 3Beprae yBary Ha Te€, II0 Y Cy4aCHOMY CBITI
B1I0YBA€THCS JNOMIHYBaHHS 4OJIOBIYOi cTaTTi. B aHrmilchKiii MOBI, B SIKi HEMae
rpaMaTU4YHOI  KaTeropii  poay, HOro 3aMiHIOE  «IICHXOJIOTIYHHUI»  abo
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«vetaopuynuii» pia. LI CaliMOH TOBOPUTH MPO MOMKIUBICTH «HAJIEHKHOTOH
MepeKIialy JUIle 332 YMOBHU 3MiHU KOHIIENTYaJIbHOTO MiAXOAY N0 nepekiany. [lin
BIUIMBOM TaK 3BaHOTO «KYJbTYpHOro NOBOpPOTY» («cultural turn») cydache
IIEPEKIa03HaBCTBO, HA 1l AYMKY, LIYKa€ IUISIXU 10 BU3HAYEHHS IIEPEKIALy SIK
JUHAMIYHOI A1SUIbHOCTI, OB S3aHOI 3 KyJbTypoto. CaMe MOBEPHEHHS 10 KYJIbTypH
JI0/1aJI0 HOBUX BUMIPIB JOCHIIKeHHIM niepekiiany [10, c. 12].

3a BucnoBoM III. CaiimoHa, gemiHI3M 1 nepekiaj COpUiMaroThCs SIK 10Ch
IpyropsiaiHe. AJie mepexiaja — e He MPOCTO MepeaaBaHHs JIHTBICTUUYHUX JTaHUX,
nepeKsag yTBOPIOE HOBI TEKCTOBI (popmu, HOBI (OpMH 3HaHb 1 BBOJUTH HOBI
KynbTypHi mapagurmu. 1. CaiiMOH CTBepaKye, IO OJHIEI0 3 HAWCKIATHIIINAX
npobJieM € BIATBOPEHHS OJTHOTO T€HJIEPHOTO0 MapKOBAaHOTO MEHTANITETy iHIIUM. 3
TOYKH 30py TeHIAEpY, KyJIbTYpH TEX BIUIMBAIOTH Ha Tepekinanada. [lepexmamad
BUMYIICHUH «BECTHU OJBIYHY OOPOTHOY» 3 F€HAEPOM SIK 1HIIOI KYJIBTYpH, TaK 1 CBOET
Biacuoi [10].

PosrnssHeMo cmocobum mepenadi JIEIKMX MOBHUX OCOOJIMBOCTEH TBOPY
A. Xeitm «Aeponopt» 3acobamu ykpaiHcbkoi MoBU. Hampukian:

(1)  “... Any other damnfool stupid notion? " [9, ¢.6]. — “Poszymnuiwe nivozo
ne npuoymanu? ” [8, ¢.3] (KiHOUMH TIepeKan).

VY nepeknani pedeHHs (1) cmocTepiraeMo HiBETIOBaHHS JIAMIMBOT JICKCUKHU
«damnfool stupid notions» Ha «poszymuiuie Hiuo2o...», MO € XapaKTEPHUM JIJIs
IHOYOTO CTHIJIFO MOBJICHHS.

(2) “Well, goddamnit, Gwen!” [9, c.7]. — “Yopm zabupau, I'een!” [8, c.4]
(4onoBiumMit TIepeKIIan).

(3) “Though I'm damned if I know what Patroni’ll do”’ [9, ¢.20]. — “Axe, wopm
3abupail, AKWo s po3ymito, wo 6in mie mym 3pooumu’[8, c.17]. “Damn/” Vernon
Demerest Said “Goddam” [9, ¢.83]. — “O, wopm! — eupsaroce y Bepnona
Himipecma. — Om npoxnsmms!” [8, ¢.73] (4osnoBiunii mepexnan).

Y (2) ta (3) 30epekeHO aBTOPCHKUM CTHUJIb MOBJICHHS: YOJOBIK-aBTOP —
YOJIOBIK-TIEpEKIIaay: MelopaTHBHA JICKCHKA Ta CKYITICTh Y BUCJIOBIIFOBaHHI.

3acobu ekcrpecii MOBJIEHHS, 3TIHO 31 CTEPEOTHUITHUMHU MEPEKOHAHHSIMU,
HOCSITh Yy JKIHOK HEBYJIbrapHHM XapakTep, TOAl SK Juisi eM(paTHYHHUX 3ac00iB
(baMiTBIpHO-PO3MOBHOTO  MOBJICHHS  YOJIOBIKIB ~ XapakTepHe  IpyOyBaTe
3a0apBIIeHHs, BUKOPUCTAHHS Pi3HHUX IHTEeHCU(ikaTopiB, Takux sk damn, hell, the
devil [4, c.181], 110 criocTepiraeThCs 1 y HACTYITHUX PCUCHHSX.

(4) “...Everybody voted to get the hell out.” [9, c.6].

PosristHemo n1Ba mepeksiaau 1b0ro peueHHs: KIHOYHMA 1 YOJIOBIYUH.

«...I eci sucnosunucs za me, wob weuowe 3abpamucs 38i0cu.» (KIHOUHMA
nepeksan).

«...Bci nacasicupu 6ynu 3200ni nociamu 0o 6icy 00i0 i sunemimu weuouie»
(J90JIOBIUMY TIEpEKTIAN).

(5) “We damned well might need them! Hang on, Gwen/” [9, c.214].

«A eonu dic moocymev Ham 3Hadooumucs. Tpumatica, mpumatics, Ieen!»
(kxinounii nepekinan) [8, c.180].
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«Ta, wopm 3abupati, 6onu nam modxcymo 3naoodoumucs. Tpumaiics, 'een!»
(womoBiumii mepeknan) [9, c.214].

AHaI3yI0un ©KIHOYD» Ta «YOJIOBIUDY MEPEKIIATU OJHOTO i TOTO X PEUCHHS,
0a4nMo, 110 y HHUX JOCHUTh YITKO MPOSBISIOTHCS PUCH TCHICPHOI MapKOBaHOCTI
(BXMBaHHS TICHOPATHBHOI JIGKCHKM — TPUTAMAaHHE IS YOJIOBIKIB 1 BYKMBAHHS
BHpa3iB eBPEMICTUYHOTO XapaKTEPy — XapaKTepHE KiHKaM). Y TPHUKIIaIax BUIHO,
0 y TMepekiaal BOHU BimoOpaxkeHl BiAMoBiAHO. J[Jig >KiHOYOTO TMepekyiany
XapaKTepHa Nepekiajanbka KoOMIeHcalis, a YOJOBIYMM TOCUTh TOYHO BIATBOPIOE
TeH/IEpHY 1IGHTUYHICTh OPUTIHAIY.

(6) “Unfortunately, the ground to the right, which was normally grass
covered, had a drainage problem, due to be worked on when winter ended” [9, c¢.6].

«Tym, aK Ha epix, mpas’sIHUCMUL 2PYHmM He Ma8 CMOKY — 1020 30Upanucs
3pobumu, Koau 3akinuumscs 3umay [8, ¢.3].

VY HaBeseHOMy npukiazl (6) nepekaaay 4iTKO MPOCTEKYEThCS CTEPEOTUITHA
pHuca MOBJICHHS JKIHKHU: BIAKPUTHH MPOSIB €MOIIiH, BYKHBAHHS JICKCHKH, 1[0 OIHUCYE
HOYYTTA. ABTOpP TBOPY BXKHB CTHJIICTHUHO-HEHTpanbHe cioBo unfortunately, B Toii
gac sIK JKIHKa BXXMBA€ CTUJIICTUYHO 3a0apBIICHY JIEKCHUKY.

Jlami po3riasHeMO «YOJOBIYMI» 1 «OKIHOYMW» MEpeKIagy TaKoro MOYaTKy
pEUYCHHS:

(7) “...The other thing...” [9, c.10]. «...Cnpasa we ¢ momy...» (40IOBIYHIA
nepekian). «... bioa we 6 momy...» ()KIHO‘{I/II/I nepexnan).

(8)“l'd say fifty at least, we've answered; and there’'ve been others we
havent. " [9, c.11]. «lIpunatimui 50 6yno, ane 6yno 6aeamo i iHwux O36IHKI6, HA
KL Mu He 8ionosioanuy (4onoBiuuil nepeknan). «7Ta 03sinkie 50, npunaiimui 6y10.
L{e mi, na axi mu gionosioanu, a HanesHe OYIU U MAKI 3 AKUMU HAC He 3 EOHAIU»
(CKIHOYMI TTepeKIIan).

VY nux nepeknagax pedeHHs (§) MpOAEMOHCTPOBAHO CXHIIbHICTh YOJIOBIYOTO
CTHJIFO MOBJICHHsSI JIO CTPUMAHOCTI, a JKIHOYOrO J0 HaJMIPHOi €MOIHHOCTI,
nepeOinpimeHHs. JKiHKM MOTIO0ISIOTE €MOIIHHO 3a0apBIIIOBaTH CBOI1 BHCIIOBH,
JacTillle BUKOPUCTOBYBATH TMapaHTe3y, JeTalli3yBaTH 1HPOPMAIIiI0 1 BAaBATUCS JI0
JeTaIbHUX OIMHKCIB MIKpOCUTYaIlId. 3 HaBeJICHUX MPHUKIIAJIB BHIHO, 110 YOJOBIUMI
nepexsaa OIMKIni 10 OPUTiHATTY.

3adikcoBaHo OaraTo MPUKIIAJIB, KOJH KIHKH MMOYMHAIOTH MPOIIEC MOBJICHHS
13 BAKOPUCTaHHSIM PEUCHb, [0 TOYMHAOTHCS 13 CIIOMYYHHKIB «i», «a» Ta «aye» (and
I but) [2, ¢.126]. dys 90n0OBiKiB OUTBII XapaKTEPHUM € BUKOPHCTAHHS TIPS THIX
CIIOJyYHHUKIB ~Ta  BIAMOBIAHO  MAPSTHOTO  3B’s3Ky. JlOCHTH  THIOBOIO
XapaKTePUCTUKOIO JKIHOYOTO MOBJICHHS € TIEpPeCTpUOYBaHHS 3 TEMH Ha TEMY.
Hanpuxknan:

(9) “I had seen airline liquor in stewardesses’ apartments before but never
quite so much at one time. — «4 i paniwe b6auuna xKazewHe 6UHO 6 KEAPMUPAX
cmioapoec, aje HIKOIU He Oauula y maxii KilbKocmi...»

“What I was going to tell you, Vernon, is that I'm pregnant” [9, c.49]. — «A
ocb wo xomina mooi ckazamu, Bepnon: s sacimnay [8, ¢.30].
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loitHo mepconaxi ['Ben 1 BepHom Beceino 00roBoproBaiv KuUIBKICTh
IUISIIIEYOK 3 HAmosIMU y il madir, skl aBiakoMIaHii JaloTh MacaXXupam Mepuioro
KJ1acy, KoM ['BeH MOB1JOMIISI€ 30BCIM HEBUMYILICHO 1, TAK MIXK 1HIIUM, BepHOHY 1Tpo
CBOIO BariTHICTb.

(10) “In every book | 've read where there’s a scene like this, the men asks,

“Are you sure?” ... "Mayby some tea?” [9, ¢.52]. — «V ecix xnueax, sxi s wumana,
Oy6 eniz00, de uonosik sanumye: «A mu... enesnena?...» ... «Mooice uaw?» |[8,
c.44].

VY npomy npuxiazai (10) Mu Takox 6a4nMMo pi3Ke «repecTpruOyBaHHI» 3 TEMU
Ha TEMY, HEMOCIIiJOBHICTh BHKJIAQJy JYMOK, IO € THIIOBOI XapaKTEPUCTUKOIO
KIHOYOTO CTHITFO MOBJICHHSI.

(11) “She knew perfectly well, and so apparently did Mrs. Quonsett, that
airlines never prosecuted stowaways, on the theory that publicity would more
harmful than otherwise ” [9, ¢.56]. — «Bona, sk i micic Keoncem uy0o6o 3nana, wo
ABIaKOMNAaHii HIKOU He 8I00armb Nio cyo «3auyiey, OCKLIbKU noe’s13aHull 3
YUM CKAHOAL MOdIce npuHecmu Kyou Oinvuie wkoou, Hixe kopucmiy [8, c.34].

B opuriHaibHOMy TEKCTI MH 3YyCTpi4aEMO CJOBO «Stowaway» -
«OE3KBUTKOBUH TMMAacaXup», Yy HaII MOBHIA KapTHHI 1€ CJIIOBOCIIOJYYCHHS
ACOINIOETHCS 31 CIIOBOM «3A€IBY, IO W CIIOCTEPITAETHCS y YOJIOBIUOMY TIEPEKIIA/Ii.

(12) To Marcus Rathbone this was officialdom uniform — and a woman at
that! — impinging on the rights of an ordinary traveler like himself.” [9, ¢.164].

«Kinka, ma we 1t y gpopmenomy 00s3i, nocaeana Ha npasa marxoz2o Hc
PA00B020 NOOOPOICYIOU020, AK 8IH cam, - mak cnputinae ye Mapkyc Pacooyny
(CkiHOUMI TIepeKyan). «Axe npaso mae ys JHcinka y opmenomy 00s3i cmroapoec,
nocseamu Ha nNpasa psaoo080o20 NACA3CUpa, MaxKo2o X aK 6in cam — max Mapkyc
Pacboyn siopeazysas na me,wo cmanocsy [8, ¢.73] (4oa0Biunii mepekaam).

JIMCKypCHBHI KOHTEKCTH 4YOJIOBIUMX HOMIHAIIK (B JaHOMY MpHUKIaal an
ordinary traveler) cTBOprOIOTh CTEPEOTHIIHHI 00pa3 aKTHMBHOIO [isgda, SIKHH Mae
COIliaJlbHy 3HAYYIIICTh, ABTOPUTET, BJIAJY, HE3AJNCKHICTh. THM CcaMUM ITUM
HOMIHAIIISIM HAJA€ThCs TO3WTHBHA OIiHKA. JIMCKYpCHBHI KOHTEKCTH J>KIHOYHX
nominamii (officialdom uniform —and a woman at that!) creoproroTs cTepeoTuHIIA
o0pa3 KiHKH, OCHOBHHM INPH3HAYCHHSAM SKOI € 3a0e3MCUYCHHS JKUTTEMISUTBHOCTI
YOJIOBIKA, @ OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH — CIA0KICTh, 3aJI€KHICTh, BiJICYyTHICTh
MpaB, TPUBIAJIbHICTH. B mepekiagax npboro peueHHst Mu 0a4iMMO O1TIIT 3HEBAKIIHBE
CTaBJICHHS JI0 CYCIIJIBHOI POJIi KIHKU-TIPAIlIBHUKA caMe Y YOJOBIUOMY MepeKIIal,
Jie TepeKiiagad BXKWB JOJaBaHHS «CTIOApAeca» s TMOCWICHHS 300pakKeHHs
MI3epHOCTI TIpaB KiHKH (HABITh MPU BHKOHAHHI CBOIX OE3MOCEPEIHIX CITYKOOBHX
00O0B’sI3KIB) y TOPIBHSHHI 3 TpaBaMu 4YoJsioBika. JKiHoumii mepexian OinbIie
BIJITOBIJIa€ OPHUTIHATY CaMe€ Yepe3 BIJACYTHICTh NEpeOUTbIIECHHS, ajlie HE MOXKHA
3armepeynTH MPUCYTHICTh TEHIEPHOTO (haKTOPY.

BucHOBKM 3 [J0CHIIKEHHS 1 NEepCHeKTHBHM IMOJAAJbIIUX PO3BIIOK.
I'ennepuuii dakTop B mepekial — 1€ CKIAAHUNA JUCKYPCUBHHIA, COLIOKYJIBTYPHUH,
€THOHAIIIOHAIBPHUM Ta TICUXOJIHTBICTUYHMM (EHOMEH, SKHMl HEOAMIHHO Mae
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BpaxOBYBAaTHCS B IpoIieci nepekany. [ enaepHa kapTHHA CBITY HE € YHIBEpPCAILHOIO Ta
Mae crieurgivHi BIIMIHHOCTI B PI3HUX MOBax Ta KyJbTypax, 1110 BU3HAYa€ HEOOXIIHICTh
JOTPUMAaHHS TEHIEPHO-KYJIbTYPOJIOTIUHIX OCOONMBOCTE MOBH Ta I1X HAJICKHE
BIZITBOPEHHSI B I[UIbOBII MOBI.

['enmepHa mapagurMa pO3YMIETBCS SIK  KOMIUIEKC —JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX,
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUX 1 CTUIICTUYHUX 3aCO01B 3 SIBHOIO UM MIPUXOBAHOIO T€HJIEPHOIO
CEMAHTHKOI0, B paMKax SKOro BepOai3yeTbCsi TEHIECpPHA 1IEHTUYHICTH MOBHOI
ocobucrocti aBropa. Ilepexnano3HaBunii aHami3 reHAEpPHOI MapagUurMu XyA0KHbOTO
TEKCTy mnependayae BUSIBICHHS T€HIEPHO 3a0apBiICHUX PIZHOPIBHEBUX E€JIEMEHTIB
XyA0KHBOTO TEKCTY B OPHUTIHAJI i BITHAWACHHS ONTUMAJIBLHUX CIIOCOOIB iX mepenayl B
nepeKiIazl 1uist 30epexKeHHs IIUTICHOCTI TeHIEPHOI 1IEHTUYHOCTI CY0'eKTa.

['ennepHa 1IEHTUYHICTh € BHUPAXEHHSM TE€HICPHUX TMO3MIIN aBTOpa, SKI
BHACJIZIOK TepeKiananbkoi iHTepdepeHiii MOoXyTh 3a3HaBaTH I1HTEHCHiKaIlii,
nocnabneHHss abo TpaHcdopmallii B LUTbOBOMY TeKcTi. Bubip mepexmananbkux
CTpaTerii He € CTaTeBO ACTEPMIHOBAHUM, a 3aJIC)KUTh BiJ PsIly CyO €KTHBHUX
dakTopiB — IHTEpIpPETaTUBHUX TMO3UIIN TMepekianada, HOro mparMaTHYHOl
HACTaHOBH, BJIACHUX IMO3UIIIH T€HIEPHOI 1IEHTUYHOCTI NIepeKiiaaaya, TOIo, a TAKOXK
— B 00’€KTUBHUX (DAKTOpPIB, TAKUX SIK TBOPUYUN METO] aBTOpa, MEepeKiiajo3HaBya
napajgurma BIANOBIAHOT a00u W Ta. iH. Ilepeknmamau sk CcyO’€KT BTOPUHHOI
KOMYHIKaIlii Mae OyTH CBIJOMHUM TE€HIEPHOI 1CHTUYHOCTI aBTOopa. BiaTBOpeHHs
IIUTICHOCTI T€HJEPHOI 1IEGHTUYHOCTI B MEPEKIIajii BUMarae 30€peKeHHsl BUX1THOTO
CHIBBIIHOIIEHHS (EMIHHMX 1 MAaCKyJIHHUX XapaKTepUCTHK. AJEKBATHICTh
BIATBOPEHHSI B TEpeKiaal TeHJIEpHOi 1AEHTHMYHOCTI Cy0’€KTa ITUCKYpCy Ha
MIKpOpPiBHI BU3HAYA€E CTYMiHb 30€PEKECHHS TeHACPHUX 03HAK Ha MaKPOPIBHI.

IlepcnekTHBY NOAAJBIIMX JIHIBICTHYHMX PO3BIIOK Yy 3a3HAyYCHIN
TUTONIMHI MOXKYTh CTAHOBHTH: aHAJI3 KOMOIHATOPHOTO TOTEHITiaTy HeBepOaTbHUX
3aco00iB KOHCTPYIOBAHHS TCHJEPY B JHCKYpCl aHTIIOMOBHOTO COIIlyMy Ta ix
KOMOIHATOPUKH 3 BepOaJbHUMH; BCTAHOBJICHHS CTIEIM(DIKUA TEHIEPHO MapKOBaHUX
OJIMHUIIb B PI3HUX THUIAX JHUCKYpPCY AaHIJIOMOBHOTO COIIlyMy Ta BHBYCHHS
perynaTuBHOT (QyHKII TEeHIECPHO MAapKOBAaHUX OJIMHHIIL B MIKKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI.
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LITERARISCHES LERNEN ALS UNTERRICHTSMETHODE BEIM
FREMDSPRACHENLERNEN

Anomayis. Memorw Haykogoi cmammi € 6UHAUUMU PONb MA 3HAYEHH:
YUMAHHS MA BUKOPUCMAHHS TIMepamypHux mexkcmia y npoyeci HaguaHHs iHO3eMHiu
MO8I. Y cmammi pozensoacmovcs mepmin ma Memoo «1imepamypHo20 HAGUAHHS»
AK  OOUH I3 HAUBANCIUGIUMUX HANDAMKIE 080J00IHHSA [HO3EMHOIO MOBOIO.
Jlimepamypue naguanHA CHpUsE PO3YMIHHIO BANCIUBOCI GUBUEHHS IHOZEMHOT
MOBU, MOMUBYE 00 ii BUBUEHHS, BUCTNYNAE SIK CIMUMYTIOYUL MemoO i, 810N0BIOHO,
3A20CMPIOE 3aYiKaABIeHICMb 00 HABUAILHUX 3AHAMb 3 [HO3eMHOI Mo8u. Boonouac
JimepamypHe HABUAHHA € OOHUM 13 HAUOOCMYNHIWMUX Odcepel BUBUEeHHS MOBU |
CHpUSIE 3ACBOEHHIO BCIX ACNEeKMi8 [HO3eMHOI MO8U mMa BUOIB8 MOBIEHHEBOL
JisnbHocmi. Baoswcnuea ponv nanesxcumev niobopy nimepamypHux aemeHmuyHux
mexcmie, sAKI Hecymb 0Oazamy KVIbMYpoJociuHy iHgopmayitlo i cnpusoms sK
PO3UWUPEHHIO KOMIemeHYIl, MAK [ 080J100IHHIO THO3EMHOI0 MOBOIO HA PIBHI il HOCIIS.
Jlimepamypui mexcmu  Cryeylomov  8aANCIUBUM  O0dcepesiom Ol (POPMYBAHHS
GdoHemuyHUX, 2PAMAMUYHUX, TeKCUYHUX, CIULICIMUYHUX Ma 0ppocpahiuHux yMiHb
ma HaABU4o0K, ons mpeHiny YCHO2CO MOGJIIEHHA mMAd pO36UMKY KpeanueHo2co, meop4o2co
MUCTIEHHAL.

Knwouosi cnosa: inozemna Moea, JzimepamypHe HAB4YAHHA, YUMAHHA,
JaimepamypHi mexcmu.

Abstract. The aim of a scientific article is to determine the role and
significance of reading and using literary texts in the process of learning a foreign
language. In the article is considered the term and method “literary learning” as
one of the most important ways of foreign language mastering. Literary learning
promotes to the understanding of the importance of learning a foreign language,
motivates to its learning, acts a stimulating method, and, accordingly, exacerbates
the interest to foreign language lessons. Simultaneously, literary learning is one of
the most accessible sources of language learning and promotes the mastering of all
aspects of foreign language and types of speech activity. An important role belongs
to the selection of literary authentic texts that have rich cultural information and
promote both the expansion of competencies and acquisition of a foreign language
at the level of native speakers. Literary texts are important source for formation of
phonetic, grammatical, lexical, stylistic and orthographic abilities and skills for
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training of oral speech and the development of creative thinking. Literary learning

promotes the effectiveness of foreign language mastering. Literary authentic texts

take a special place to the formation of cultural and linguistical knowledge.
Keywords: foreign language, literary learning, reading, literary texts

Lesen wird in der modernen Unterrichtsmethodik als eine der Komponenten
des Fremdsprachenlernens und dergleich als eine der wichtigsten Lehrformen der
Fremdsprachenbeherrschung betrachtet. Lesen gibt die Moglichkeit die neue und
notige Information zu erfahren, motiviert die Lernenden zum Fremdsprachenerwerb
und ruft das Interesse dafiir hervor. Als eine der Unterrichtsformen bringt Lesen der
Aneignung aller Aspekte der Fremdsprache und der Entwicklung von miindlichen
und schriftlichen Sprechfihigkeiten und -fertigkeiten bei. ,,Uber das Lesen wird
nicht nur eine Vielzahl von Lebensbereichen erschlossen, sondern iiber die
Schriftsprache werden neben Informationen und Fakten auch Ideen,
Wertvorstellungen und kulturelle Inhalte vermittelt* [13, S. 49].

Als eine der Arten von der Sprechtitigkeit hat das Lesen eine besondere
Bedeutung fiir das Fremdsprachenlernen, weil Lesen drei Hauptziele des Lernens
realisiert: das praktische, das erzieherische und das ausbildende. Beim
Fremdsprachenlernen wird Lesen in allen Stufen der Sprachbeherrschung eingesetzt
und wird dabei als kein Ziel, sondern als Lernmittel betrachtet: sowohl des Lesens
selbst und anderer Arten der Sprechtitigkeit (miindlicher und schriftlicher
Fahigkeiten und Fertigkeiten), denn ,,die literarischen Texte koénnen auch zum
Erwerb der Fremdsprache sehr viel beitragen [10, S.7].

Das Spektrum der Textiibungen ist enorm breit. Z.B. die Fragen zum Text
beantworten, die Vermutungen tber den literarischen Text machen, Galgenspiel
veranstalten, Hypothesen iiber den Inhalt aufbauen, Ausziige richtig dem Inhalt nach
zuordnen, die falschen Informationen zum Textinhalt identifizieren und korrigieren,
eine Textvorsetzung ausdenken, Worter im Text aussuchen u. s. w. Die Aufgaben
an Hand des Textes hdngen vom Niveau der Sprachbeherrschung und von dem
Unterrichtsziel ab. Auf Grund der literarischen Texte konnen alle Aspekte der
Fremdsprache erlernt werden. Im Deutschunterricht an der Nationalen Universitit
Ushhorod gehort den literarischen Texten die auBBerordentlich wichtige Rolle. Lesen
und dem entsprechend Textarbeit werden in allen Studiengdngen eingesetzt. Je nach
dem Lehrprogramm und Lehrziel umfasst der Ansatz der literarischen Texte in den
Deutschunterricht verschiedene Arbeitsaspekte und Arbeitsformen. Es handelt sich
um phonetischen, lexikalischen und grammatischen Training, lexikalisch-
grammatische Analyse des Textes, stilistische Analyse, Uben der Sprechfertigkeiten
und -fihigkeiten, orthographischen Training u. A. Man bedient sich der literarischen
Texte in den Vorlesungsreihen zu den theoretischen Disziplinen, zu den Fachkursen.
Besonders intensiv wird an den literarischen Texten im Unterricht in
Ethnolinguistik, Kulturologie, Variabilitit der deutschen Sprache gearbeitet.

Die kulturelle Bedeutsamkeit von Literatur liegt in ihrem Beitrag zu einem
komplexen Symbolsystem, mit dessen Hilfe grole Gemeinschaften Identitit
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herstellen [14, S. 11]. Musik, Tanz, Sport, bildende Kunst, Architektur und eben
Literatur sind &asthetische Kommunikationsformen, mit deren Hilfe eine Kultur
einerseits den Anschluss an die Vergangenheit sucht (Tradition) und andererseits
gegenwartige Bediirfnisse davon abgrenzt (Innovation) sowie Zukunftsperspektiven
entwickelt. Literatur sammelt, verarbeitet und perspektiviert das kollektive Wissen
einer Kultur iiber sich selbst; sie ist so betrachtet zum einen ein Wissensspeicher,
zum andern eine Art VergroBerungsglas fiir die scheinbaren Kleinigkeiten, aus
denen sich der Alltag der Menschen einschlieBlich ihrer gedanklichen Welt
zusammensetzt.

Literatur wird als Teil des ,,kulturellen Gedachtnisses* betrachtet. Literarische
Wertung ist ein wichtiger, in der Literaturdidaktik heute wieder stark beachteter
Aspekt der kulturellen Praxis: Literatur ist Ergebnis eines kulturellen
Aushandlungsprozesses, und das gilt auch fiir prototypische Vorstellungen von
Gattungen und Genres, die entwickelt und kritisch diskutiert, nicht aber einfach als
deklaratives Begriffswissen aufgenommen werden sollen. Und schlie3lich liegt auch
literaturgeschichtlicher Unterricht als eine spezifische Form literarischen Lernens,
in der das Bewusstsein fiir kulturelle Charakteristik einer Nation ausgedriickt wird.
Deswegen ist die Literatur zum festen Bestandteil des Fremdsprachenunterrichts
geworden, sie ist nicht nur niitzlich, sondern auch notwendig und deshalb soll sie
nicht nur zufillig in Einzelstiicken gebraucht, sondern auch stindig vorhanden sein
und systematisch bearbeitet werden. Die literarischen Texte in den neuen modernen
Lehrbiichern kdnnen den Unterricht interessanter machen, denn sie sind so gestaltet,
dass die Lerner kaum bemerken, dass sie eigentlich weit mehr machen als ,,nur®
lesen.

Der Begriff | literarisches Lernen* gehort Kaspar H. Spinner, mit dem die
Literaturdidaktik einen neuen Diskurs tiber Literatur im Unterricht er6ffnet hat [1,
S. 59]. Diese Unterrichtsmethode ist aufs engste mit der kulturwissenschaftlichen
Wende fiir den Deutschunterricht verbunden. In der Deutschdidaktik wird nach dem
Methodenpluralismus gegriffen, ,,weil sich Kulturradume nicht mit einer einzelnen
Methode erschliefien lassen* [14, S. 6].

Der Begriff des literarischen Lernens schlie3t zwar auch die Anbahnung
literardsthetischer Bildung ein, ist aber im Kern ein Sammelbegriff fiir alle Beitrage
literarischen Lesens und Textverstehens zur Personlichkeitsbildung, fiir die
Katalysatorfunktion von Literatur im Rahmen der Selbstverstindigung von
Gemeinschaften tiber ihre Interessen, Erfanhrungen und Werte und schlieBlich fiir die
kulturstiftende und -bewahrende Funktion literarischer Kommunikation in allen
Medien, derer sie sich bedient.

Es geht nicht nur um Lernen auf einer personalen Ebene, sondern auch um
soziale und kulturelle Formen des Lernens iiber, an und durch Literatur.

Das Ziel des literarischen Lesens ist ein kulturwissenschaftlich reflektiertes
Verstandnis literarischer Kommunikation inner- und auflerhalb des Unterrichtraums
zu entwickeln. Die Bezeichnung ,literarisches Lernen* enthilt eigentlich zwei
Aspekte: Lernen tiber Literatur und Lernen an/durch Literatur.
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In der Bedeutungsstruktur der literarischen Texte erschlief3t sich fiir den Leser
Wirklichkeit auf besondere Weise, erweitert sich durch die Formen poetischer
Sinnkonstitution sein Selbst- und Weltverstandnis, was in anderen Textsorten nicht
der Fall ist. AuBBerdem ermdglichen im Original gelesene literarische Texte das
Eindringen sowohl in das literarische wie auch in das kulturelle Leben des
Zielsprachenlandes [3, S. 194].

Die literarischen Texte iibernehmen im Prozess des Sprachelernens
iiberraschend viele Funktionen. Die Unterrichtsmethodik flihrt weiter vier
Hauptfunktionen der literarischen Texte an: 1) sprachliche, 2) literaturwissenschaftliche,
3) interkulturelle, 4) allgemeinpddagogische Funktion [12, S. 48].

Der Einsatz literarischer Texte hat positive Konsequenzen sowohl fiir den
Unterrichtsverlauf als auch flir den Fremdsprachenerwerb. Besonders gut geeignet
sind literarische Texte mit hohem Anteil der landeskundlichen Inhalte. Sie eignen
sich besonders gut zur Vermittlung der interkulturellen Inhalte und Werte. Durch
Begegnung mit fremden literarischen Werken blicken die Lernenden in andere
Kulturen und andere Mentalitidten ein und schon auf diese Weise kann der Prozess
der Volker- und Nationenverstandigung eingeleitet werden. ,,Das Fremde hort auf,
fremd zu sein. Indem die Lerner fiir andere Phdnomene und Werte sensibilisiert
werden und Verstindnis dafiir hervorbringen, steigert ihre Toleranz den
Angehorigen der fremden Nationen und Kulturen gegeniiber [9, S. 25-26]. Die
literarischen Texte haben nicht nur einen informativen Charakter, was bei den
landeskundlichen Sachtexten immer der Fall ist, sondern enthalten auch viele
subjektive Wertungen, was ein emotionelles Engagement der Lernenden hervorruft
und einen Anlass zum Meinungsaustausch zur Folge hat. ,,.Der fremdkulturelle
Literaturunterricht ist ein unschitzbarer Weg zum Verstehen anderer Volker und
Kulturen wie auch zum Verstehen der eigenen Kultur. Literatur lesen bedeutet,
vertiefte Welterfahrungen zu machen, die instruktive Uberlegenheit eines literarisch
vorgespielten Modells, d. h. verdichteter Wirklichkeit zu erfahren. Beim Textlesen
erlebt man dasselbe lebensweltliche Problem eindrucksvoller und motivierender als
im landeskundlichen Unterricht [11, S. 19].

Lesen ist kein passiver Prozess der Bedeutungsentnahme, sondern stellt eine
aktive Konstruktionsleistung des Individuums dar, bei der die im Text enthaltenen
Inhalte aktiv mit dem Vor- und Weltwissen des Lesers in Verbindung gesetzt
werden. Deshalb miissen literarische Texte in einen fremdsprachlichen und
landeskundlichen Unterricht integriert werden, ihnen muss auf jeden Fall ein breiter
Raum eingerdumt werden. Damit der Leseprozess erfolgreich wird und das
Hauptziel — verstanden zu werden, erreicht ist, soll er vom Lehrenden modelliert
werden.

Den entscheidenden Einfluss auf die Effektivitdt des Leseprozesses iiben
solche Faktoren aus: Textauswahl, Bestimmung der Lernziele und
Lernvoraussetzungen der Lernenden. Man kann nicht erwarten, dass die Lernenden
nach dem Lesen des vorgelegten Textes das Neugelernte bei nichsten
Sprechgelegenheiten richtig verwenden konnen. Giinther Zimmermann hat dazu
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eine vielbeachtete Phasenlehre entwickelt, in der er die Unterrichtsabldufe in drei
Phasen gliedert. Diese Theorie unterscheidet zwischen zwei Phasen, wie folgt:

1. Phase der Sprachaufnahme, in der der Lerner neues Sprachmaterial
kennenlernt und versucht, aus Zusammenhéngen heraus zu héren und zu verstehen.

2. Integrierungsphase, wo der Lerner das Neue verarbeitet und anwendet und
dadurch in seinen bereits vorhandenen Sprachbesitz integriert und produziert bzw.
reproduziert vor allem AuBerungen. Innerhalb von der Integrierungsphase sind noch
zwei Stufen zu unterscheiden: die Sprachverarbeitung, in deren Mittelpunkt das
Sprachmaterial selbst steht und wihrend der die Lerner tiberwiegend reproduktiv
sind; die zweite Stufe ist die Phase der Sprachanwendung, in der die Situation und
Kommunikation im VVordergrund stehen und die Lerner mehr produktiv sind [4, S.
74].

Solcherweise wird die Lesekompetenz bei den Lernern formiert. Unter
Lesekompetenz wird also mehr verstanden als einfach nur lesen zu konnen. Wihrend
der Begriff der Lesefertigkeit nur die Kompetenz umfasst, Grapheme in Phoneme
umzusetzen und damit dekodieren zu Kkonnen, bezieht sich der Begriff
Leseverstindnis auf die Kompetenz, aus Geschriebenem den Sinngehalt zu
entnehmen, und damit auch auf die Verarbeitung von ganzen Sétzen und Texten [12,
S. 180]. G. Zimmermann weist darauf hin, dass diese beiden Phasen nicht
kontinuierlich hintereinander gehen, sondern dass sie teilweise tiberlappen. In der
Aufnahmephase nimmt der Lerner den Text horend oder lesend auf, und zwar nicht
nur im Unterricht, sondern auch im realen Leben. Er versteht das neue Material
zuerst ganzheitlich aufgrund der Situation, der Intonation. Der Leser setzt alle ihm
bekannten Verstehensstrategien ein und versucht den semantischen Inhalt des Textes
zu entschliisseln. Er kann aber diese Ganzheiten noch nicht funktional und
semantisch durchschauen und oft hat er den Drang, zum Woérterbuch zu greifen. Das
sollte jedoch der letzte Ausweg sein und man sollte dem Lerner bessere Strategien
beibringen [4, S. 79].

Die literarischen Texte wurden mit dem Ansatz des interkulturellen Konzepts
in den Fremdsprachenunterricht zu einer der wichtigsten Quellen der interkulturellen
Kompetenz. Die Texte sind ein geeignetes Mittel auf dem Weg zum Verstehen
anderer Volker und anderer Kulturen. Eine besondere Funktion kommt dem
interkulturellen Stereotyp innerhalb des Sprachunterrichts mit den literarischen
Texten zu. So kann sich der Unterricht in Deutsch als Fremdsprache die Annahmen
iiber die Deutschen zunutze machen, die in dem jeweiligen Land, wo Deutsch gelernt
wird, herrschen. ,Literarische Texte bieten die Moglichkeit, solche Stereotype
aufzunehmen, um sie dann abzuwandeln, zu variieren, zu differenzieren, zu
bearbeiten* [7, S. 6].

Die Féhigkeit literarischer Texte, bestimmte Geschichtsmomente der zu
vermittelnden Kultur in sich aufzunehmen und anschaulich werden zu lassen,
pradestiniert sie dazu, Bestandteile auch von sprachlichen Lehrwerken zu werden —
vorausgesetzt. Diese begreifen sich selbst als Werkzeuge der Kulturvermittlung [8,
S. 91].
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Hochst effektiv sind verschiedene thematisierte Texte auch zur Vermittlung
des landeskundlichen Wissens. VVor allem die authentischen Texte bringen nicht nur
viele Informationen tiber das Land und Kultur, sondern auch zur Kommunikation in
Alltagssituationen anregen und die Lerner zum Vergleich der Kulturen und Brauche
sowie zur Toleranz und Empathie fiihren. Das Ziel ist allerdings nicht nur die
Landeskunde zu vermitteln, sondern auch Interesse und Neugier auf die
deutschsprachigen Lander zu wecken und die Lerner zum weiteren Suchen zu
inspirieren [5, S. 146]. Im Original gelesene literarische Texte ermdglichen das
Eindringen sowohl in das literarische wie auch in das kulturelle Leben des
Zielsprachenlandes. Also, sie dienen der Formierung der interkulturellen
Kompetenz. Darunter wird die Fahigkeit verstanden, effektiv mit den Menschen, die
iber andere  kulturelle  Hintergriinde  verfiigen, = umzugehen  und
zusammenzuarbeiten. Die literarischen Texte sind also ,,Artefakte und als solche
Teil von Kultur. Sie sind auch Medium, durch das der fremdsprachige Lerner
kulturelle Kodes erwirbt* [2, S. 134].

Also, dem literarischen Lernen gehort eine wichtige Bedeutung bei der
Formierung der sprachlichen Fahigkeiten und Fertigkeiten. Das Lesen ermdoglicht
die weitere Entwicklung und Vervollkommnung der Kompetenzen und bleibt
deshalb als wunentbehrliche Unterrichtsmethode beim Fremdsprachenlernen.
Besonders aktuell ist der Einsatz des literarischen Lernens mit dem Ziel der
Formierung kulturologischer und landeskundlicher Kompetenzen.
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HETPAJUIIAHUA YPOK 3 AHTJIIACbKOI MOBH $IK 3ACIB
AKTHUBIBALII NI3BHABAJIBHOI JISIJIBHOCTI CTYJIEHTA

Anomayisn. Cmamms nopywye 8axciuei NUMaHHi MemoOuKu SUKIAOAHHS.
aneniucoKkoli  Mosu 6 6UWUX HABHAIbHUX 3ama0ax, a came numaHHA
VPISHOMAHIMHEHHS HABYANBLHO20 Npoyecy 3a O00NOMO20K He MINbKU CYYACHUX
MEXHIYHUX 3ac00i8, A MAK0HC NIOHIMAE NUMAHHS BUKOPUCTNAHHS HOBIMHIX Memo0ie
ma mMemooux 8UKIA0aHHs iHozemHoi mosu. O6'ekmom cmammi eucmynae npoyec
HagwauHs, a ii npeomemom — € Hempaouyiuui gopmu tioeo opeawnizayii. Mema
cmammi  pO3KpUBAE  CYMb  HEeMPAOUYIHUX  QOPM  HABUAHHA,  BUCBIMIIOE
ocobnusocmi ix BUKOpucmanta y Haguaivnomy npoyeci. Came HempaouyitiHull ypox
6ce Oinvule npueepmac ysaey eukiaoavis. Takooxc 3acmocy8amHs He36UYHUX
Cnocobi6 BUKIAOAHHA AHNIUCLKOI MOBU HA NPAKMUYHUX YPOKAX He MINbKU
VPI3HOMAHIMHIOE CAM NPOYEC HABUAHHS, d MAKONC CIMUMYIIOE NOOATIbWUL IHMepeC
cmyoenmis 00 3000ymms c6020 ¢haxy.

Knrouosi cnosa: memoouka uknadanus an2niticbKoi Mo6u, YpoK iHO3eMHOL
MO8U, HOBIMHI Memoou, CY4aCHi MemoOuKu, HeCmanoapmHull YpoK, mexHonozii,
OCHOBHA ITHO3EMHA MOBA.

Abstract. This article points out very important questions concerning the
methodology in the English language teaching in the Universities and other higher
educational establishments. It shows that not only the technical equipment helps the
teacher to make the lessons look more different from the original ones, but also the
use of modern methods of the English language teaching. The object of this article
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Is the process of teaching and the subject — nonacademic forms of its organization.
The aim of the article uncovers the essence of the nonacademic forms of teaching,
elucidates the principles of its use in the educational process. The nonstandard
lessons attract more attention of the teachers and they try to use them more often
during the practical English lessons. The nonstandard lessons not only make the
teaching process more interesting, but also they stimulate the student’s further
interests in obtaining the future profession.

Keywords: methods of the English language teaching, foreign language
lesson, modern methods, new methodology, nonstandard lesson, technical
equipment, primary foreign language.

Beryn. Ypok 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOi MOBH — II¢ HE JIMIIE HaBYaJIbHUU
aKaJeMiuyHUN TpeIMeT, ajle TaKOXK IIJIa Taly3b TMOHATh, SKi PO3KPUBAIOTH TIEPE]T
CTYJIEHTOM LTy CKapOHMIIIO 1HIIOMOBHOI KYJbTYpH, HOBI CTUJIl )KUTTA Ta MOOYIY
IIEBHOTO HOCisS MOBH. J[JI1 TOCATHEHHS BHCOKOTO PIBHS BOJIOJIHHS CTYJICHTaMHU
1HO3€MHOIO0 MOBOIO Ta BIJILHO CITUIKYBATHCS 3 HOCISIMH MOBH BHMKJIa/1aueBi Ba)KJIMBO
3HaTH HOBITHI METOJM BUKJIQJaHHS, Cy4YacHI METOJMKHU, CHeIliajdbHI HaBYaIbHI
TEXHIKHU Ta TPUHOMHU, 11100 ONITUMAJIBHO T110paTH TOW YM 1HIIIUK METO/T BiJITOBITHO
710 p1BHS 3HaHb, MMOTPEO, IHTEPECIB CTYAEHTIB TOIT0. OCHOBHOIO (DOPMOIO HABYAHHS
B LIbOMY TPOIIECI HAJEKUTh YPOKY, 30KpeMa HOro pi3HOBHUIY — HECTAHJAPTHOMY
a00 HeTpaguIIiHOMY YpOKY, SKWW Ha CHOTOJHIIIHIA JIeHh € OJHUM 3
HAaWBKJIMBIIIMX 3acO01B TIJIBUINCHHS I13HABAJLHOTO 1HTEPECY 10 BUBUYEHHS
1HO3€MHOT MOBH, PO3BUTKY KPUTHYHOIO MUCJIEHHS Ta SKOCTI 3HaHb CTY/CHTIB.
MeToro  HETpaIULIMHOIO YpPOKYy BHUCTyHae MNPOOYIKEHHS y  CTyJeHTa
3aIliKaBJICHOCTI O HaBYaHHS, 1[0 € KaTaIi3aTOPOM BCi€l OCBITHBOI JisSTTBHOCTI.

ATyaJbHICTh. SK B1JIOMO, 1110 3aCBOIOETHCS Kpallle TOH MaTepiai, KU € s
CTYJICHTIB € IikaBui. KitacuaHa cTpykTypa ypoKy 3 TpaAUIIHHUMH CKIaJOBUMHU HE
3aBKAM epekThuBHA. TOMy CydacHOMY BHKJIajady, OKpiM TPyHTOBHOI (axoBoi
iATOTOBKH, METOJMYHOI MaCTEPHOCTI, HEOOX1THUI MOCTIMHUN BOTHUK HAyKOBO-
TBOpUOTO nomryky. L{e momyk HectangapTHUX (HOPM, CIIPSIMOBAHUX Ha 3aIIKABICHY
CIIBIpAITIO0 BHUKJIAQJada Ta CTyjAcHTa. Takow € Mo3ullis OUTBIIOCTI IEeJaroriB, sSKi
MepPEeKOHaHi, 10 KOKEeH yPOK Ma€ OyTH MONITYKOM, OCBOEHHSM HOBOTO. B manuii uac
npoo6eMa BUKIIaJaHHS IHO36MHOI MOBH € aKTyalbHOIO. [lepes BUKIajayaMu CTOITh
3aBaHHs chOpPMyBaTU CaMe MO3UTUBHY MOTHBAIIIIO, TTOB'SA3aTH 11 3 Mi3HABATLHUMU
1HTEpecaMH CTYJIEHTIB, MOTPEOO0 B OBOJIOJIHHI HOBUMH 3HAHHSIMH, BMIHHSIMU,
HAaBUYKAMH.

BnpoBamkenns HeTpamuimiifaux (GopM Ha ypoKax aHTIIACHKOI MOBH Mae
BEJIMKE 3HAYCHHS Ha Cy9aCHOMY €Talll OCBITH Ta HaBYaHHS CTY/CHTIB aHTJIIHCHKOI
MoBu. Came HeCTaHJapTHI yPOKH € BXKJIMBUM YHHHUKOM TMPUIIBHUIICHOTO
BUBYCHHS AHTJINCHKOI MOBH, Kpal[oro CHPUUHATTS IHIIOMOBHOTO MaTepialy Ta
CTBOPIOE TIEPETYMOBH JIsl YCHINTHOTO OBOJIOIHHS YUHSMH iHO3eMHOT MOBHU. Came
TOMY 0OpaHa TeMa € BeJIbMU aKTyaJIbHOIO Ha TAHU MOMEHT.
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O00'exTOM [OCHIJKEHHSI B CTAaTTI € MPOLEC HaBYAHHS, a NMpeaMeTOM —
HeTpaauliliHi popmu Horo opranizaiii. MeTa cTaTTi MOAATa€E B PO3KPUTTI CYTHOCTI
HETpaguIIHHUX (OPM YPOKIB, BHUCBITICHHI OCOOJMBOCTEM iX BUKOPUCTAHHS Yy
HaBUaJIbHOMY TMipoleci. MarepiajoM cTaTTi CHOYXWIM TPAKTUYHI YPOKH 3
aHTJIACHKOI MOBH, NMPOBEACHI HE 3a TPaJAMIIIAHOI METOJIMKOIO BUKIIAJAHHSA, a
TaKOK HaMpaIfOBaHHs KOJIET y I1i cdepi. Y MmpoIieci ne1arorivHoro J0CiKEeHHs,
AK€ MAa€ Ha METI OTPMMAaHHSA HOBUX (PaKTiB, BUKOPUCTOBYIOTH CUCTEMY METOIB
HAyKOBO-TIEIaroriyHOr0 JOCHIJKEHHS. B naHiil cTaTTi OCHOBHY pOJib BIAITPaIOTh
EMITIIpUYHI MEeToAu AochixkeHHs. g rpyma meToniB 30pieHTOBaHa Ha Mi3HAHHS
Oe3nocepeIHbOi  JAIMCHOCTI, 30BHINIHIX 3B'SI3KIB 1 BigHOIIEHb. Haifuacrimie B
NeAaroriyHux AOCTIHPKEHHSIX BHKOPHUCTOBYIOTHCS PO3KPHUTI EMIIIPUYHI METOJU
JIOCTI/DKEHHS, N0 SAKUX HalleXaTh [eJaroriuHe CIOCTepeKeHHs, Oecia,
aHKETyBaHHSI.

Bukiana ocHOBHOro marepiajay ta pesyJabrartiB. [lemaroru-metonuctu
I. Aanpeacsn, I1. babuncbka Ta T. JIeOHThEBA BBaXKAIOTh, 1[0 HETPAIUIIINHI YPOKH
3 aHTJIIHCHKOT MOBH — 11€ HEOOX1THUN €JIEMEHT BChOT'O HABYAIHLHOTO TIPOIIECY 3 III€i
JUCHUIUTIHA, OCKUIBKM TIiJI 4Yac 1X TPOBEICHHS CTYACHTH CTalOTh OUIBII
1HII[IATUBHUMH, CAMOCTIHHUMHU, 3POCTAE TX PO3YMOBA aKTUBHICTh, TAKOXK 111 3aHATTS
0e3rmocepe/IHbO BIUTMBAIOTh Ha AKICTh 3aCBOEHHS Martepiaiy.

[loHATTS «HEcTaHAAPTHUI YypOK» BBEIEHE B METOIAUKY Maike BCIX
HaBUYaJbHUX TPEIMETIB TejaroraMu-HoBaTopamMu HanpukiHii 80-x pokiB XX
cromtrsa. HerpaauiiitHuéi ypok — 1€ Hacammepel IMIpPOBI30BaHE HaBYaIbHE
3aHATTS, SIKE Ma€ HECTaHJAPTHY CTPYKTYPY Ta CBOEPIIHY KpeaTUBHY MeTonuKy. Lli
YPOKH CIIPSIMOBaH1 Ha aKTHBI3aIli}0 HAaBYAJIbHO-IT13HABAJIBHOI JIsJTBHOCTI CTYICHTIB,
TaK SK BOHU TJMOOKO 3adinaroTh eMOIINHO-MOTHBaLIHY chepy, popMyroTh ayx
KOHKYpEHIIil, HaJAuXaroTh HA TBOPYl MIiAXOJH, PO3BHBAIOTH TBOpPYE MHCIICHHS,
dbopMyIOTh MOTHBAIlII0 HaBYaJIbHO-TI3HABAJILHOI Ta MalOyTHBOI mpodeciiiHol
JUSJIBHOCTI, a TaKo)X HAaWTOJIOBHIIIE pPO3BUBAIOTh KPUTHYHE MHCICHHS ¥
MaiOyTHBOTO (haxiBia. ToMy came Taki ypOKH HaO1IbIIIE TO100AI0THCS CTYICHTaM
1 BUKJIMKAIOTh Y HUX TBOPYUU IHTEPEC Ta JKary /10 3HaHb.

OcoOnuBICTh HECTAHAAPTHUX 3aHSITH MOJISATA€ B TAKOMY CTPYKTYypyBaHHI
3MICTy 1 dopmu, sike O MaJIo Ha METI BUKIIUKATH IHTEPEC Y CTYJEHTIB, CIIPHSIIO 1X
ONTUMAJILHOMY PO3BUTKY 1 BUXOBaHHIO. P0o3poOKka HecTaHJapTHOTO YPOKY Ja€
MOXJTMBICTh BUSBUTH HOTO IMTO3UTHBHI CTOPOHHU:

¢ paIiOHAIBHHI PO3IOALT Yacy;

e TIOAOJAHHS TPYIHOIIIB 3 JUCITUILTIHOIO;

e BKJIIOYCHHS JO TPOIECY HAaBUAHHS HE TIIBKH paIioOHAIbHOI, a W
emortriitHoi cepu;

o IJIECOPSIMOBAHICTh PO3BUTKY CTYJEHTA Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOI
PO3BUBAIIBHOI CUCTEMHU.
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[InanyBaHHS HETPAAMLIIITHOTO YPOKY HE MOXIJIMBE O€3 BUKOPUCTAHHS PI3HUX
Cy4aCHUX METO/IIB!

1. Meroau ¢opMyBaHHS Mi3HABAJBHHUX IHTepeciB  CTYICHTIB
BUKJIMKAIOTh TO3UTHUBHUM HacTpii Ta [1i, a came OOpa3HICTh, IIIKABICTh,
3IMBYBaHHS, MOpajbHI Ta €MOUIWHI MepeXuBaHHs. (i1 CTBOpEeHHS €MOLINHOT
CUTyallli BaXJIMBUMHU € BAAJIO MIAIOpaHi MPUKIAIX 3 XYJI0XKHBOI JIITEpaTypu Ta
¢1IbMIB, OCOOMCTHX JKUTTEBHX IMEpeKHBaHb BHKJIagaya. SICKpaBiCTh Ta
EMOIIIIHICTh PO3MOBIJIl BUKJIMKAIOTh 3aI[IKABJICHICTh CTYAEHTIB K JI0 OKPEMHX
NUTaHb TEMH, TAK 110 MaTepiaity B3arali.

2. MerTox CTBOpeHHsI CHUTyalili HOBHU3HM HABYAJBHOIO Martepiaiy
nependavae OKpECICHHS HOBHX 3HaHb Yy TpoIlleci BUKIAAaHHA, cdepu iX
MOJJANTBIIIOTO BUKOPUCTAHHS, CTBOPEHHS aTMOC(EpU MOPATLHOTO 3aJ0BOJICHHS Bij
iHTeNnekTyanbHol npaiti. Came BimuyTTs 30araueHHss HOBUMH 3HAHHSMHU CIIOHYKa€
CTYJICHTIB JI0 CAMOBJIOCKOHAJICHHSI.

3. MeToa mi3HaBaJBLHUX irop crpusic BUHUKHEHHIO €MOIIIIHO-TTiTHeCEHOT
aTMoc(epH, 3aCBOEHHIO Martepiaigy 3a JONMOMOrOI €MOIIMHO HacuueHoi (hopmu
foro BiaTBopeHHs. [li3HaBasibHI irpu (ALIOBI, POJIBOBI, CUTYaTHUBHI) MOJEIIOIOThH
KUTTEBI CUTYyallii, CTOCYHKH IIOJICH, B3a€EMOJIi0 pedeil Ta sBHUII. Y BUXOBHOMY
3HAUEHHI Tpa JOIMOMAara€e CTyJAE€HTaM I0J0JaTH HEBIEBHEHICTh Ta 3aMKHYTICTb,
CIpHsIE CaMOCTBEPXKEHHIO, HAMTIOBHIIIOMY BUSIBIEHHIO CBOiX CHJI 1 MOKIIUBOCTEH.

[Ipote cmig 3a3HAUMTH, IO YMM 4YacCTillle BHKJIAaJad BHUKOPUCTOBYE
BuIe3ragani GopMu oprasizailii HaB4YaJIbHOTO MPOLIECY, TUM CAMUM HECTaHAapTHE
MO’K€ IIBUJKO CTaTH CTaHJAPTHUM, IO BPEIITI-PEIIT MPHU3BEAE 10 3HWKEHHS B
CTYJICHTIB IHTEpECY 10 MpeaMeTa i J0 SIKOCTI 3HAHb.

Jlns  HecTaHIApTHUX YPOKIB XapakTepHI MaKCHUMallbHa IIUIBHICTS,
HACHYEHICTh PI3HUMHU BHJAMHU IMI3HABAJIBHOI JISUTBHOCTI, 3alpOBaKCHHS
CaMOCTIHHOI MiSUTBHOCTI CTY/JICHTIB, BHKOPHUCTAaHHsS MPOOJIEMHOT0 HaBYaHHS,
3MIMCHEHHS MDKIPEJIMETHUX 3B’SI3KiB, YCYHEHHS MEPEHABAHTAXKCHOCTI CTYJICHTIB.
Herpanuiitai popMu HaBUaHHSA nepeadadaoTh:

BUKOPUCTAHHS KOJIEKTUBHUX (OpM pOOOTH;
PO3BUTOK yMiHb Ta HABUYOK CAMOCTIHHOI poOOTH;
AKTHBI3AIIIO iSUIBHOCTI CTYACHTIB;

 OLIBII MTOBHE JIOCATHECHHS HAaBUYaJbHOI, PO3BHBAIOYOI Ta BUXOBHOI IILJICH
HABYaHHS;

¢ CTaHOBJICHHS HOBUX BIJIHOCHMH MIXK CTyJICHTaMH Ta BHKJIaIa4aMu;

¢ CTHMYJIFOBAaHHS 3aI[iKaBJICHOCTI y TIPEIMETI.

VY cyuacHii TieAaroriuHii Ta METOMWYHIN JiTepaTypi ICHye JeKiibKa
MiIXO0MIB 10 Kiacudikaiii HeTpaauIiiHUX ypokiB. HalmomupeHimi cepea HUX —
ypOK-ipec-KOH(DepeHIlisi, ypoK-ayKI[iI0H, YPOK-JLJIOBa Irpa, YPOK-poJieBa Ipa, ypoK
IPOMAJICBKOTO OTJISIAY 3HaHb, YPOK-«CYA», YPOK KOMYHIKAaTUBHOI CHPSIMOBAHOCTI,
YPOK-3aHYPEHHS, YPOK-Iiajor, ypok-aucnyT, ypok tumy KBK, ypok-3zmaranhs,
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YPOK-KOHCYJIbTAIlisl, KOMI'IOTEPHUH YPOK, YPOK-KOHCHIIIYM, YPOKH 3 TPYIOBUMU
dopmMamu poOOTH, YPOK-TBIp, YpPOK-BHUHaX1J, ypoK-(popmysa, ypOK-3aliK, YpOK
MOIIYKY ICTHHHU, YpPOK, SKWH BEAYTh CTYIEHTH, YPOK B3a€EMHOTO HaBUaHHS
CTYICHTIB, YPOK-PETIOPTAXK, YPOK-CBATO, YPOK-TEIETPOrpaMa, YPOK-IOPTPET, YPOK
TBOPUYOCTI, YPOK-TBOPYMI 3BIT, TeaTpaji30BaHUM YpPOK, YPOK-CYMHIB, YpPOK-
KOHKYPC, YPOK-TIOJIOPOX, YpOK-(haHTa3is, ypOK-KOHLEPT, YPOK-EKCKYypCis,
IHTErpajdbHUN YpPOK, IIpU, YPOK-3aXHCT MPOEKTHHX pOOIT, YPOK-KOMII'IOTEpHA
Mpe3eHTallis TOILO.

M. @iunyna 10 HECTaHAAPTHUX YPOKIB BIAHOCUTH TaKOX IHTETPOBaHI,
MDKIIPEIMETHI, TeaTpasi3oBaHi, O1HapHI YPOKHU.

[legaror H.BonkoBa posnoinuia HETpaAaMIiiiHI YpOKM Ha Takl OKpemi
Tpymnu:

e YPOKH  3MICTOBOi  CHpSMOBAHOCTI  (YpOKH-CEMIHApH,  YPOKH-
KOH(epeHIIii);

e YPOKH Ha IHTETPOBaHi OCHOBI (YPOKH-KOMIUIEKCH, YPOKU-TIAHOPAMH);

o YpOKH-3MaraHts (BIKTOPHUHH, KOHKYPCH, ayKII1OHH);

e YPOKH CYCHIJIBHOTO OTJISAY 3HaHb (YPOKH-KOHCYNIbTAIlll, yPOKU-3ATIKN);

e YPOKH KOMYHIKAQTUBHOI CIPSIMOBAHOCT1 (YPOKH-IUCIYTH, KOH(pEpEeHIi,
TEJICYPOKH);

e TeaTpalli30BaHI YPOKH (IMiTaIlisl MeBHOI AISIILHOCTI);

e YPOKHU-TIOAOPOXKi (EKCKYypCii);

e JIUIOBI IrpH, POJBOBI IrpH, IMIIPOBI3allii, iMiTaIIii;

e YPOK JIpaMaTH3allii;

e YPOKHU-TICUXOTPEHIHTH;

e YPOKH 3 Pi3HOBIKOBHUM CKJIaJIOM CTYJICHTIB.

XapaKkTepUCTUKOI HECTaHIAAPTHUX YPOKIB € 1H(opMariiiHO-Ti3HaBaIbHA
CUCTeMa HaBYaHHS, a cCaMe OBOJIOJIIHHS TOTOBUMH 3HAHHSIMU, MOIIYK HOBUX JIAHHUX,
PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOI CYTHOCTI SIBUIIl Y€pe3 AMCIYT, 3MaradHs, irpu. Ha mpomy
ypOIll BUKJIaJlad MOXKE OpraHi3yBaTd AiSUTbHICTH CTYJCHTIB TaK, 00 BOHU B MIpy
MO>KJIMBOCTI TIPAIFOBAJI CAMOCTIHHO ab0 B MaJICHIKI{ TPyMIi, a BiH CKEpyBaB IO
TiSIIbHICTB, 3a0e3leuyroun ii HEOOXITHMUMH JTUIAKTUYHUMHU MaTepiajaMu  Ta
BJIACHUMU TIOPAJIAMHU.

[TopiBHIOIOYHM 13 3BUYAWHUM, aKaJEMIYHUM 3aHATTSIM HETPAAUIIIHHUN YPOK
CTUMYJIIOE€ MM3HABAJIbHY CaMOCTIHHICTh, TBOpPYY aKTHBHICTh Ta IHIIATHUBY
cTyneHTiB. HaBuaHHS Ha HBOMY CHpsSMOBaHE Ha IIIJIBHUINCHHS iXHIX 3HaHb,
(dbopMyBaHHS MPAILOBUTOCTI, MOTPIOHKUX y )KUTTI HABUYOK 1 BMiHb.

Kpim Toro, mi ypokum Oinmbiie mom00ar0ThCS CTyACHTaM, HiX OyaeHHI
HaBYaNbH1 3aHATTS. Hacammepen Tomy, 1o HaBYaJdbHHUI Mpolec TyT Mae Oararo
CHIIBHOTO 3 ITPOBOIO JISUIBHICTIO CTYAEHTIB. Maiixke BcCi mpuidioMu, ocoOu, mii
HECTAaHJIAPTHUX YPOKIB BIA3HAYAIOTHCS I'POBUM CTUMYJIFOBAHHSIM.
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HaiiBumoi malicTepHOCTI B TPOBEIAEHHI TaKOTO YPOKY JOCSATa€ TOU
BUKJIaJay, SIKAW JO3BOJISE€ CBOIM IPyIIl BUIBHO MOYYBAaTHCS M MEpEXKUBATH, alie
YTPUMYE€E HOro B TUX paMKax, sIKl MOTPiOHI IJisl yCHIXy B HABYaHHI.

['oTyroduch 10 HECTaHAAPTHUX YPOKIB BUKIIAIad Ma€ HATepe. IPOIyMAaTH:

- K1 BMIHHS 1 HABUYKM BOHU NOBUHHI ()OpMYBaTH Yy CTY/I€HTIB,;

- K1 BUXOBHI 3aBJIaHHS BOHU MaIOTh peaji3yBaTu;

- IKUH MaTepiall Kpale BUKOPUCTATH JJIs 3aHATTS,

- YITKO BU3HAUMUTH OpraHi3alliio NpoBeJACHHS 3aHAITTS,

- MAOUTTS MiACYMKIB;

- 00rOBOpPEHHS pe3yJIbTaTiB;

- peyieKcito CTYICHTIB.

[lepeBaru HeTpaAUIIIHHUX YPOKIB YK€ JOBEICHI METOAMCTAMH, ITeJaroraMu
Ta MCUXoJjioraMu. Jlo OCHOBHHX IepeBar TakKUX YPOKIB BIIHOCSATH: HE3BHUANWHICTB i
3aXOIUIUBICTh 3MICTY; HAOYTTS MPAKTUYHOTO a00 CYCIHUIBHOTO JOCBITY; 3HAYHA
AKTUBHICTh CTYJICHTIB; CTBOPECHHS Y CTYJICHTIB MTO3UTUBHOI'O €MOIIIMHOT'O HACTPOIO
Ta TIEBHOT PO3KYTOCTI MPH CIUIKYBaHHI.

Ili ypoky Ha3WBaIOTHCS HETPAAMIIIHHUMH, TOMY IO BOHH HE CXOXI Ha
cTtaHjapTHi 0a30Bl opraHizaiiiiHi GopMU METOAMYHOI poOOTH. BOoHU HE TiIbKH
MaKCUMAaJIbHO aKTUBI3YIOTh Mi3HABAJIBHY JISJIbHICTH CTYACHTIB, ajie i pO3IIHPIOIOThH
MOKJIUBOCTI METOJAMYHOI POOOTH, POONATH 1i JUHAMIYHOIO, aKTHBHO-TBOPYOIO.
Hapermti, 611b111CTh HETPATUIIIMHUX YPOKIB HOCSTh IHHOBAIIHHUN XapaKTep, TOOTO
y TpoIEeC] iX MPOBEACHHS BIIPOBAIKYIOTHCS IHTEPAKTUBH1 METOJIU, IO MA€E BEIHKE
3HAYEHHS Y Cy4YaCHOMY 3aHSTTI 3 aHTIIIICHKOT MOBH.

Bupuaroun npo6siemMy akTuBi3allii Mi3HaBaIbHOI AiSTILHOCTI CTYJIEHTIB, CII
3a3HAYNTH, 10 HECTAHIAAPTHI YPOKH JAIOTh MOXKIIUBICTD JIJI1 PO3BUTKY TBOPUYOCTI
Ta TIIBUIIEHHS 1HTEpecy 10 3HaHb. HaBuanbHHMII MaTepian IMcis CTaHIapTHUX
3aHATh 3a0yBa€ThCS IIBUIIIE, HIK TOM, 10 BUBYAETHCS a00 y3arajabHIOETHCS Ha
3aHATTAX HecTaHAapTHUX. KpiM Toro, Taki 3aHATTS BHXOBYIOTh KOJEKTHBI3M,
BiJIMTOBITAJIBHICTh, BUYaTh MPAIIOBATH 3 JOAATKOBOIO JIITEPATypOIO, PO3BHBAIOTH
ySBY, JIOIIOMAararTh MOOAYUTH 3B’S30K 3 IHIIMM HaBUAJbHUMH TpeaMeramu. I1inx
gac HECTAHJAPTHOTO 3aHATTS CTYJICHTH BYAThCS OYTH JIEMOKPATHYHUMU,
CHUIKYBaTUCS 3 BHUKIAJa4eM Ta IHIIMMH CTYJACHTaMH, KPUTHUYHO MHCIIUTH,
MpUIMaTH BUBAXKEHI PIIIICHHS.

Bapro 3BepHytu yBary Ha Te, mo mnorpeba y peamizamii BIACHUX
MO>KJIMBOCTEH 1 TAJIaHTIB, TBOPYOTO MOTEHITIANTY, € POBIAHAM MOTUBOM TBOPUYOCTI.
Came HecTaHAApTHUN YPOK Ja€ MOKJIMBICTH MOKa3aTH CTYACHTY ceOe sk TBOpUY
OCOOUCTICTh Ta BIJKPUTH CBIM MOTEHINIaN. 3aBISKH I[LOMY PEali3y€ThCS BHUCOKA
pO3yMOBa JiSIBHICTh CTYJEHTIB, WIBUAKICTH 1 JIOTIKA MHCIEHHS, TpHBaja
MPOIYyKTUBHA poOOTa B 3aJaHOMY PEXKHMI, B3a€MOJis BUKJIajada W CTyJACHTA 3a
JIOTIOMOTOI0 TPSAMUX 1 3BOPOTHUX 3B’SI3KIB, @ iX PI3HOMAHITHICTH JI03BOJISIE HaM
KOKHUM pa3 3MIHIOBaTH BUJ JISUIBHOCTI Ta POOUTH aKLEHT HA PI3HI €JIEMEHTH —
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TBOpYE MHCJICHHS, BMIHHS TPaMOTHO BUKJIQJaTH JyMKH, BMIHHS JUIUIOMATHYHO
BECTU JUCKYCiI0 a00 ONpanboByBaTH CaMOCTIITHO HaBYaJbHUN MaTepiall.

Herpanuuiiiai popMu ypoKy aHITIHCBKOI MOBU peai3yloThes, K MPaBUIIO,
micyasl BUBYEHHS ab0 y3arajibHeHHs Oyab-KOi TeMU a00 KUIbKOX T€M, BUKOHYIOUH
¢yHkuii HaByanbHOro KoOHTposto. Lli ypoku mpoxondarb B HE3BUYAMHIM,
HETpaJULIiHII O00CTAaHOBI, OCKIIBKM BOHAa CTBOPIOE aTMoc(epy CBATa IMpHU
M1JIBeICHH1 MJICYMKiB BUKOHAHOT pOOOTH, 3HIMAE MCUXIUYHUM Oap'ep, 1110 BUHUKAE B
TpaJIULIMHUX 4Yepe3 CTpax CKOITM MOMUiKy. Ha Takux ypokax BOA€ThCS OCSATTH
HaWpI3HOMAHITHIIIUX LUJIEH METOJWYHOr0, MENaroriyHoro 1 MCHUXOJIOTTYHOTO
XapakTepy, sSKi MOKHA y3arajlbHUTH HACTYTHAM YHHOM:

- 3J[IHCHIOETHCSI KOHTPOJIb 3HaHb, BMiHb 1 HABUYOK CTY/ICHTIB 3 IEBHO1 TEMU;

- 3a0e3meuyeTbes podoya aTMocdepa Ta cepio3He CTaBIEHHS CTYACHTIB J10
YPOKY;

- nepea0ava€eThCs MiHIMAJIbHA Y4acTh Ha YPOLIl BUUTEIS.

Buxopucranus IHTepHeT pecypciB Ha ypOKax aHIJIiHChKOI MOBH.

[HTEepHET CTBOPIOE YHIKaJIbHI MOKJIMBOCTI JJIsi BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH,
CTBOPIOIOUM TIPUPOJHE MOBHE cepenoBuine. OCOONMBICTIO TIpeaMeTa «iHO3eMHa
MOBa» TIOJISITa€ B TOMY, IIIO HaBYAHHS MOBJICHHEBOI TisSTTPHOCTI MOKJIMBE JIHMIIE B
’KUBOMY CITUJIKYBaHHI 3 HOCISIMU MOBH. [HTerpyroun iHdopmalliitHi pecypcu Mepexi
[HTEpHET Y HaBYAILHUHN TPOIIEC MOXKHA O1IbIN €(EKTUBHO BUPIIIYBATH IUTHHA PST
TUAAKTUYHHUX 3aBJIaHb HA YPOILIi:

- YIOCKOHAJIIOBATH BMIHHS ay/IFOBaHHS Ha OCHOBI aBTEHTHYHHUX 3BYKOBHX
TEKCTIB Mepexi [HTepHeT;

- MIONIOBHIOBATH CIIOBHUKOBHI 3a11ac Cy4acHO1 MOBH;

- popMyBaTH CTIiKYy MOTHUBAIlI}O 1HIIOMOBHOT JAisSJTHOCTI.

BukopucranHs Bigeo-ypoky.

B cydacHux peanisx OBOJOMIHHA KOMYHIKATUBHOIO KOMIICTCHITIEIO
aHTIIMCHKOI MOBH, HE TIepeOyBalouM B KpaiHi OCTiKyBaHOT MOBH, CIIpaBa JYKe
Henerka. Came TOMy BaKJIMBUM 3aBJIaHHSIM BUKIIAJadya € CTBOPEHHS PEATbHUX 1
ySIBHUX CHTYalllil CIIIJIKYBaHHS Ha YPOIll IHO3€MHOI MOBH 3 BUKOPUCTAaHHSAM Pi3HHUX
MPUIOMIB POOOTH.

Jly’e BaXJIMBUM € 3aJy4deHHsI CTYJEHTIB 10 KYyJbTYpPHHUX LIHHOCTEH
HapOy-HOCIS MOBH, TOMY BEJIMKE 3HaYEHHS MAalOTh aBTCHTUYHI MaTepialiu, a caMe
Bieodinemu. OpHi€r0 3 mepeBar Bileo(diIBMYy € HOro eMOIIMHWNA BIUIMB Ha
CTyneHTiB. Bukopucranns Bigeo(inbMy gomoMarae pO3BUTKY pi3HUX CTOPIH
MICUXIYHOI ISITBHOCTI CTYJICHTIB, TEepI 3a Bce, yBaru 1 nam'ari. [1ix gyac meperisay
¢b11pMy MOBOIO OpHUTIHATY BUHHKAE aTMOc(hepa CIiIbHOI Mi3HABAIBHOIL isITEHOCTI.
[Tpu TbOMyY HaBITH CAMU HEYBAaXHUU CTYJICHT CTA€ 3aI[iKaBICHUM Y HaBUYAITHbHOMY
nporueci. Jlyist po3ymiHHS 3MicTy QiabMy CTyJIEHTaM MOTPIOHO JOKIACTH MEBHHUX
3yCHWJIb, 1110 TIO3UTHBHO BIJIMBAE HA MIIHICTH (iKcarlii KpaiHO3HABYOTO Ta MOBHOTO
Marepialy, a TaKOX CIpusi€ 1HTeHCU(iKallli HaBYaJIbHOrO Ipoliecy. K mpakThkKa
MOKAa3ye, 1110 B1JIEO-YPOKH € OJIHIE€I0 3 €PEKTUBHUX (DOPM HABUAIBHOTO MPOLIECY.
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3acTocyBaHHS YPOKY-CHEKTAKIIO.

VYPOK-CIIEKTakilb € TaKoX €(PEKTHUBHOI Ta MNPOAYKTHUBHOK (HOPMOIO
HaBYaHHS. BUKOpUCTaHHS XyZOXKHIX TBOpPIB 3apyODKHOI JIITEpaTypu Ha ypoOKax
1HO3eMHO1 MOBH BJIOCKOHAJIIO€ MOBHI HAaBUYKHU CTYJCHTIB, PO3BUBAE iX 1HTEpEC 10
JiTepaTypH, CIYKHUTh KPAIlOMy 3aCBOEHHIO KYJIbTYPH KpaiHU TOCII)KYyBaHOT MOBH,
MOrMUOI0E 3HAHHS MOBH, OCKUIBKM TIpH I[bOMY BIIOYyBa€ThCS MPOIEC
3amam'siITOBYBaHHsS JIEKCHKHM, a TaKoX 3a0e3rnedye CTBOPEHHS KOMYHIKAaTHBHOI,
Mi3HABAJIBHOI Ta €CTETUYHOI MOTHBalIi. [liroToBKa BUCTaBU — 1€ HE JIUIIIE TBOpUA
poborta, sika crpuse BUPOOJICHHIO HABUYOK MOBHOIO CIUIKYBaHHS CTYACHTIB, a
TaK0X PO3KPUBAE IX 1HAUBIIyalbH1 TBOPY1 3/110HOCTI.

BuxopucraHHs ypoKy-cBiTa Ta YPOKY-iHTepB'1o0.

YPOK-CBATO € WIKaBOIO Ta IUTAHOI (OPMOIO MPOBEACHHS ypoKy. BoHa
PO3IIMPIOE 3HAHHS CTYACHTIB PO TPAJAMIIIT Ta 3BUYAT, 1[0 ICHYIOTh B aHTJIOMOBHHX
KpaiHax, 1 pO3BUBAE Yy HHUX 3JaTHOCTI IO iHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, IO
J03BOJIAIOTH OpaTH y4acTh B PI3HUX CHTYaIlisIX MDKKYJIbTYPHOTO CIIJIKyBaHHS.
PesynbraTroM OCBOEHHS MOBM € 3[aTHICTh CTYJEHTIB BECTH OE€Ciy Ha KOHKPETHY
TEMY, 3aCTOCOBYIOUM [iaJioTiyHe MOBJEHHA. [liAroToBKa 1 MPOBEJAEHHS YPOKIB
TaKOTO THUITY CTUMYJIIOE€ CTYACHTIB JIO TOJAJIBIIOT0 BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH,
CTpusie OTINOICHHIO 3HAHb B Pe3yJIbTaTi pOOOTH 3 PI3HUMH JDKEPETIaMH, a TAKOK
PO3IIMPIOE KPYTO3IP.

YPpOoK-MIO3UKII.

YPOK-MIO3UKJI CHOpPHUSIE PO3BUTKY COLIOKYJIBTYpHOI KOMIIETEHIII Ta
O3HAHOMIICHHIO 3 KyJIbTYpaMH aHTJIOMOBHUX KpaiH. MeToqu4Hi nepeBaru miceHHo1
TBOPYOCTI B HaBYaHHI 1HO3eMHOT MOBM O4eBHUHI. Bimomo, mo B JpesHiit ['perrii
0araTo TEKCTIB pO3y4yyBajucs CIIIBOM, a B 0Oararbox mkojiax ®Opaniii 1e
MPaKTUKYEThCSA 1 3apa3. Texx MokHa ckazatu 1 mpo IHmito, jAe Ha AaHUW 4ac y
MOYATKOBIM MIKOJI1 a0eTKY ¥ apu(PMETHKY BUBYAIOTH CITIBOM. Y POK-MIO3UKII CIIPHUSIE
€CTETUYHOMY Ta MOPaJIbHOMY BUXOBAHHIO CTYJICHTIB, pPO3KPHBA€E TBOPUI 3/110HOCTI
KOKHOTO CTyJI€HTa. 3aBISKH MIO3UKIY Ha YOIl CTBOPIOETHCS CHPHUSTIUBHIMA
TICUXOJIOT1YHUHN KJIIMAaT, 3H)KYETHCS BTOMA, aKTUBI3Y€TbCS MOBHA MiSUTBHICTB. Y
0araTb0X BUIIAJKAaX BiH CIYXKUTh 1 PO3PSAIKOIO, KA 3HUKYE HANIPYTY 1 BiTHOBITIOE
mpare3aaTHICTh CTYCHTIB.

Ypok-npoekr

OcranHiM yacoMm yce Oinblie Habupae 00EpTiB METOJ MPOEKTIB, SKHI
CIPSIMOBaHHMI Ha PO3BUTOK aKTUBHOTO CAaMOCTIHOTO MHUCIJICHHS CTYEHTA, a TAKOXK
HABYUTHU HOTO HE MPOCTO 3alaM'sTOBYBAaTH W BiJTBOPIOBATH OTPUMAaHI HA YpOIIl
3HaHHS, a BMITH 3aCTOCOBYBaTH iX Ha mpaktuii. PoGoTa Haag TpoeKToM
3MIMUCHIOETHCS B KiUTbKA €TamliB 1 3BUYAMHO BUXOAUTH 32 PAMKHA HABYAIBHOT
TiSTTBHOCTI HAa ypoKax: BUOIp TemHu abo mpobieMu MpoekTy; hOpMyBaHHS MEBHOI
rpyIny BUKOHABIIIB (200 OJTHOTO CTYJIEHTa); po3po0Ka miany poOOTH HaJl POEKTOM,
BU3HAYEHHSI CTPOKIB; PO3MOALN 3aBlaHb CEpe] CTYJICHTIB; BUKOHAHHS 3aBJIaHb,
0OroBOpEHHSI B TPymi pe3yJbTaTiB BUKOHAHHS KOXHOTO 3aBIaHHS; O(POPMIICHHS
CHIJIBHOTO pe3yJbTaTy; 3BIT MO MPOEKTY; OIL[IHKa BUKOHaHHS Mpoekty. dopmu
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peanizalli BUKOHAHOTO MPOEKTY MOXYTh OyTH HACTYIIHI: CTaTTs, PEKOMEHJaIlli,
anbOoM, Kojax 1 Oararo iHmMX. Pi3HOMaHITHI TakoX MOXYTb OyTH 1 (opMu
Mpe3eHTalli NPOeKTy: JOMOBiIb, KOH(EpeHUis, KOHKYpC, CBSITO, CHEKTaKJb.
OCHOBHUM pE€3yJIbTATOM POOOTH HaJl MPOEKTOM OYyAYyTh aKTyasi3alis HasBHUX 1
npua0aHHd HOBUX 3HaHb, HABMYOK 1 BMIHb 1 IX TBOpY€ 3aCTOCYBaHHS B
MaiOyTHbOMY .

[IpoekTHa MeETONMKAa BHMAara€ Bili CTYIEHTIB BHCOKOTO CTYyICHS
CaMOCTIMHOCTI B TMONIYKOBIM isUIBHOCTI, KOOpJWHAII CBOIX [iif, aKTUBHOI
JOCHITHUIILKOI Ta KOMYHIKATUBHOI B3aeMojii. Ponb BuKkIamaua mojsrae B
MiJTOTOBII CTYJIEHTIB JI0 pOOOTH HaJl TPOCKTOM, BUOOP1 TEMU, Y HAJIaHHI JJOTIOMOTH
CTYJICHTaM IPH TUTAaHYBaHHI pOOOTH, Y TOTOYHOMY KOHTPOJIi i KOHCYJIBTYBaHHI T10
XOJTy BUKOHAHHS MTPOCKTY Ha MpaBaXx CITiBy4YaCHHKA.

TakuM YMHOM, OCHOBHA METa METOJY IPOCKTIB IOJISITa€ B TOMY, IIOO
NIEPEHECTH YBary CTYCHTA i3 PI3HOTO BUY BIIPAB Ha aKTUBHY PO3YMOBY JISUTBHICTh
y XOJll CHUIBHOI TBOpYOi pOOOTH. YPOK-TIPOEKT (PopmMye BMIHHS CaMOCTIHHOT
poboTwu.

BucHOBKY Ta mepcNeKTHBH MOJAJTbIINX PO3BIT0K Y IbOMY HANPSIMKY.

[TlincymMOByrOUHM  BUIICHABEACHE, MOXXEMO 3pOOWUTH BUCHOBKH, IIIO
HECTaHJIapTHI YPOKH YPI3HOMaHITHIOIOTh (HOPMU 1 METOU POOOTH, TT030aBIISIOThH
1abJI0HIB, CTBOPIOIOTH YMOBU JIJIi BHXOBAaHHA TBOPYMX 310HOCTEW CTYJIEHTA,
pPO3MIMPIOIOTh (DYHKINT Ta B3a€EMOJII0 IeJarora, JalOTh 3MOTY BpaXxOBYBaTu
crienindiky MeBHOTo MaTepiaiy Ta 1HAUBIyalbHI 0COOJMBOCTI KOXKHOTO CTYJICHTA.

Buxopucranns HectanaapTHUx (opM ypokiB crpuse GHOpMyBaHHIO
Mi3HaBaJbHUX 1HTEPECIB CTYJEHTa, sIKi O0e3mocepeHh0 OepyTh y4acTh Yy Ipolieci
HaB4yaHHs. [li3HaBanpHA MISJIBHICTH CTYJEHTIB MEPEBAKHO MAa€ KOJEKTUBHHM abo
I'PYIIOBUM XapakTep, 0 CTBOPIOE MEPEIYMOBH JIJIS B3a€MOJIT Cy0'€KTIB HaBUaHHS,
7A€ MOXJIMBICTH JJI1 OOMIHY 1HTEJIEKTyaJbHUMH IIHHOCTSIMHU, TOPIBHSHHS U
y3rOJKCHHS PI3HUX TOYOK 30pY MPO 00'€KTH, K1 BUBYAIOTHCS HA YPOIIi.

EdexTuBHICTS HECTaHIAPTHUX YPOKIB 3a0€3I1eUyETHCS 32 YMOBH BOJIOAIHHS
BUKJIAJJaYeM METOJUKOIO iX MIPOBE/IEHHS Ta yM1JIOT0 BUKOPUCTAHHS TaKUX YPOKIB Yy
MIEBHINA CHCTEMI B MOEAHAHHI 3 TPAAUIIIHHUMU (hopMamMu pOOOTH.

Sx Bxke Oyno 3a3HA4Y€HO, METOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU B BHUIIUX
HAaBYATBHUX 3aKiajax € (GopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIIT CTYJCHTIB, sKa
peami3yeThcsi B 3[aTHOCTI O MOBHOTO CHUIKyBaHHS. HeTrpaauiiiiini BUaM ypokiB
1HO3€MHOT MOBHM € 3allOPYKOIO YCIIIIHOT MOBHOi aKTHBHOCTI CTYJEHTIB, 3 iX
JIOTIOMOTOI0 BOHHU JIOJyYarOThCSA 10 KyJbTYpH KpaiH, MOBH SKUX BUBYAIOTHCSA, a
TAKOXX PO3MIMPIOIOTh 3HAHHSA TPO KYyJIbTYPHY CHAAIMIMHY PigHOI KpaiHd, IIIo
703BOJISIE iM OpaTH aKTUBHY y4acTh y N1alio31 KyJIbTYP.

Taki ypoku nar0Th MOKJIMBICTh HE TUIBKU MITHATH 1HTEPEC CTYACHTIB 0
MpPEeIMETY, 110 BUBYAETHCA, ajie 1 PO3BUBATH iX TBOPYY CaMOCTIHHICTh, HAaBYATH
pobOTI 3 PpI3HUMHU JKepenaMu 3HaHb, (QopMyBaTH 1 YyJOCKOHAIIOBATU
KOMYHIKATUBHI HAaBHYKHU. 3 PO3BUTKOM CYYAaCHHMX TEXHOJIOT1H Bce OUIbIIY yBary
MPUAUIAETECS HECTAaHJAPTHOMY BUKIIAJAHHIO 1HO3EMHOI MOBHU, BUKOPHUCTOBYIOUH
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pI3H1 TEXHIYHI 32CO0M, SIK1 JOBEJIU CBOIO €(DEKTUBHICTH Ta 3HAYYILICTh Y BUKJIAJaHH1
1HO3eMHOi MOBH. TakuMm 4YMHOM, €(PEKTHBHICTh HABUAJIBHOI'O MpoIlecy Oarato B
YoMy 3aJICKUTh BiJ yMIHHS BHUKIaJada METOAMYHO Ta TEXHIYHO NPABUIBHO
OpraHi3yBaTy ypoK 1 FpaMOTHO BUOPATU Ty 4M 1HIIY (HOPMY IIPOBEIECHHS 3aHATTS.
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kapeapu i1Ho3emHoi (dimomorii KHVYKIM  (KuiBchbkuii  HalioHaJbHUIA
YHIBEPCUTET KYJbTYPH 1 MUCTELITB)

Onumak T'anuna BacunmiBHa — crapmuii BuUkiagad Kapeapu aHrIidCchKoi
¢inonorii JIBH3 «Yxropoacekuii HaliloOHaJIbHUN YHIBEPCUTET)

Porau Jlecs BanepianiBHa — kaHauaaT (uIONOTIYHUX HAyK, JOLIEHT Kadenpu
anrmiicekoi guionorii JIBH3 «Yxropoacekuii HalioHadIbHUN YHIBEPCUTET)

Canamarina Onbra OnekcaHapiBHa — KaHIUJAT (UIOJOTIYHUX HAYK, JTOLEHT
kadenpu 1HO3eMHUX MOB (aKyJIbTETy KyJIbTYpH 1 BUXOBaHHS MUKOIAiBCHKOTO
HAI[IOHAJILHOT'O arpapHOro YHIBEPCUTETY

CepreeBa OxcaHa — KaHAUAAT TMEJAroriyHUX HAyK, JIOLEHT, JOLUEHT Kadeapu
repMaHchkoi (PioJIoTii Ta nepexiiao3HaBcTBa XMEIbHUILIBKOTO HAIlIOHAITBHOTO
YHIBEPCUTETY

Copoka Tersna B’syecnaBiBHa — KaHAWAAaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLECHT
Kadeapu aHraidchkoi ¢imosorii Ta mepekiaany [3MainTbChKOTO JEp’KaBHOTO
T'YMaHITapHOTO YHIBEPCHUTETY

Cranko [lapuna BacwriBHa — kKaHauaat GiaoJOTiYHUX HAyK, JTOLEHT Kadeapu
anrniricekoi ¢ginomorii JIBH3 «Yxropoacekuii HalioHaIbHUN YHIBEPCUTET)

TepexoBa CgiTnana IBaHiBHa — 1OKTOp GIIOJOTIYHUX HAyK, mpodecop,
npodecop kadeapu pociiickkoi MOBH 1 iTepaTypu KuiBchbKOTO HalliOHATBLHOTO
JIHTBICTHYHOT'O YHIBEPCUTETY

®abian MupocnaBa IlerpiBHa — pgokTop GijgoIOTiYHUX Hayk, mpodecop,
npodecop kadeapm anrmiicekoi  ¢imonorii  JIBH3  «Yxkropoacekmit
HAI[lOHAJIbHUIA YHIBEPCUTET

®ennmun Map’sina [BaniBHa — acmipanT kadeapu anriiiicekoi dinomorii JIBH3
«YKrOopOJIChKUI HAIlIOHATHHUI YHIBEPCUTET)»

Hap Ipura MukonaiBHa — Bukiiagad kadeapu anriircekoi ¢imomorii JIBH3
«YKropoJICbKU HalllOHAIbHUN YHIBEPCUTET
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24,

25.

26.

217.

Ueran AHka — kauauaat GuUIoNOriYHUX HAYK, npodecop kadeapu 3aranbHOI Ta
MPUKIaJAHOI JIHTBICTUKH yHiBepcuTeTy M. lami (PymyHis)

Yenneit Hatanis BacuiniBHa — kaHAUAAT QUIOTIOTIYHUX HAYK, TOLEHT Kadeapu
anrmiicekoi guionorii JIBH3 «Yxropoacekuii HalioHaaIbHUN YHIBEPCUTET)

[IBen Eminmis BacuniBHa — kaHaumaT (UIONIOTTYHMX HAyK, JOLEHT, 3aBiTyBau
kadempu kiIacuyHOi Ta pymyHChkoi umonorii  JIBH3  «Ykropoacekuit

HaI[IOHAJLHUM YHIBEPCUTET

lena Hatamiss CrenaHiBHa — crapmiuii BUKIaaad KadeIpu KIACHYHOI Ta
pymyHcbkoi ¢unosorii [IBH3 «Yxropoacbkuil HallioHanbHUN YHIBEPCUTET»
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3anpomyemo 10 nmyOJikanii HAYKOBHUX cTaTed y paxoBoMy
30ipHuKy “Cy4acHi 10CTiIKeHH 3 iH03eMHOI (i10J10Ti1”,
BuIyck 17

VY 3B'3Ky 13 HEOOXIIHICTIO MIABULIEHHS SKOCTI MyOJiKalii HayKOBOi
iH(popmartii y (axoBuUX BUIAHHAX YKpaiHHU, PO3BUTKY BITUYM3HAHOIO HAYKOBOIO
MOTEHIlAJly Ta IHTErpalli€l0 YKPaiHCbKUX HAyKOBUX BHUJAHb O CBITOBOTO
HaykoBoro npocrtopy (3rizno 3 Hakazom MOH Big 15.01.2018 / m. KuiB / Ne 32),
penakiiist haxoBoro 30ipHHKa HAYKOBUX Mpailb «CydacHi TOCTiKEHHS 3 1HO3€MHO1
¢i70710T1i» Mpaloe HAJl OHOBJIEHHSIM Horo (GopmaTy JUisi MOXKIIMBOCTI BKIFOUEHHS
fioro 1o HoBoro nepeniky HayKOBUX (paxOBUX BUAAHb YKPAiHH 1 IPOMOHYE 3MIHEH1
BUMOTH JI0 aBTOPCHKUX PYKOIIHCIB CTaTEeH.

OCHOBHI1 3M1HU CTOCYIOTBCSI CTPYKTYpH Ta 3MICTY CTaTTI, K1 € HAOJMKEHUMU
70 MDKHApOJIHUX, MOJATKOBOro crnucky jditeparypu (References), 1mo momaerscs
MLA crtunem, 1 aHoTamii yKpaiHCHKOIO Ta aHINIMCHKOIO MOBOIO 3 KIFOUOBHUMU
CJIOBaMH.

30ipHuK HaykoBHUX Tpaib «CydyacHl AOCHIIKEHHS 3 1HO3eMHOI (Pioioriin
NpeICTaBIIeHO B perniozuTapiro HarionansHOo1 610mi0Tekn Ykpainu im. B. 1. Bepraacbkoro
(Ykpaina) ta momrykosiii cuctemi Google Scholar. 3 2004 poky 30ipHHK BXOIUTH
710 TIEpesiKy HayKoBHX ()axOBUX BUIaHb YKpPaiHH, B SIKUX MOXYTh MyOJiKyBaTHCS
pe3yabTaTh AMCEPTAINHUX POOIT Ha 3400yTTS HAYKOBUX CTYIEHIB JOKTOpa 1
KaHauaata Hayk (Ha mijgctaBi moctaHoB IIpesunii BAK Vkpainu Bin 15.12.2004p.
Ne3- 05/11; Bim 10.03.2010p. Ne 1- 05/2 Tta Hakazom MOH VYxkpaiau Bix
09.03.2016p. Ne 241).

VY 2018 pori Mixuapoauuii llentp mepioguunux Bumanb (International
Standard Serial Number, Paris) BxitounB 30ipHMK HaykoBuX mpailb "CydacHi
JOCIIIJDKCHHS 3 1HO3eMHO1 (ionorii" g0 MIKHAPOIHOTO PEECTPY NEPiOHMUHHX
3aco0iB MacoBoi iHdopmalii 1 HagaB HWOMY YHCIOBHM KOJ MDKHApPOIHOT
inentudikamii ISSN 2617-3921.

PyOpuku 30ipHuka: 1. MoBo3naBctBo 2. JlitepaTypo3HnaBctBo 3. MeTonuka
BHKJIaIaHHS 1HO3eMHUX MOB 4. Perensii, mpe3eHTartii, orysiim.

Jlo npyKy npuiiMaroThCs HAyKOBI CTaTTI BiJ HAYKOBIIIB, CICIIATICTIB 3
1HO3eMHO1 (h1710JIOT1i Ta METOUKHM BUKJIQaHHS 1HO3EMHHUX MOB, aCITipaHTIB.

ABTOpH HECYThH BiJIOBITAIBHICTh 32 TOYHICTh BUKJIAJACHUX (haKTIB, IUTAT 1
MOCUJIaHb.

Crarti, ohopMIICHHS SIKMX HE BIAMOBi/Ia€ BKa3aHUM BHUMOTaM, JI0 IPYKYy HE
MPUUMAOTBHCA.

Texniuni BuMoru 10 oGpopmJIeHHS ABTOPCbKUX PYKOINNCIB
1. Pykomuc momaetses y gopmati *.doc, *.docx (MS Word): rapuitypa Times
New Roman, kernb 14 nt, MmikpsiakoBuil intepsai 1. [lons miBopyud, Bropi, BHU3Y
-2,5, mpaBopy4 — 2 cM. Bigctym a63amy — 1,25 cwm.



2. MoBu my0Oumikanii: ykpaiHCcbKa, aHTJIiHCbKa, HIMEIbKa, (DpaHIly3bKa.

3. OOcHr crarTi — HE MEHILE 8§ CTOPIHOK.

4. Ilpu BUKOpHUCTaHHI cHemiadbHUX MWPUPTIB a00 CUMBONIB iX J0JAIOTH
OKpeMHUMH (aiiiaMu; CTOPIHKK HE HYMEPYIOThCS.

5. 3rigno 3 BuMoramu MOH VYkpainu nyOmikaiii y ¢paxoBUX BUAAHHSIX TOBUHHI
cynpoBokyBatuch Y JIK, aHoTalli€lo yKpaiHChbKOIO Ta aHTJIMCHKOIO MOBaMH 1
KITIOYOBHMH CJIOBAMH.

6. Inpekc Y/IK po3ramoByroTh Haj 3arojIOBKOM CTaTTI OKPEMUM PSIKOM, Y
JIBOMY BEpXHbOMY KYTKY O€3 BIJCTYIIIB Ta a03alliB.

7. Y HaCTYITHOMY PSIIKY BKa3yHOThCS BIJIOMOCTI IPO aBTOpa:

e TmpaBopydY (BUPIBHIOBAHHS [0 MPABOMY Kpaw TEKCTy HaIiBXKUPHUMU
JiTepaMu, KyYpCUBOM) — 1M 4 Ta MpI3BUILE aBTOPa

® DSIIKOM HIDKYE KypCUBOM — HayKOBUH CTYITiHb Ta BUCHE 3BaHH:I, T0caja
Ta OBHA Ha3Ba Micist pobotu, Homep ORCID

® DSIKOM HIDKYE KypCHBOM — MICTO, KpaiHa, KOHTAaKkTHI Tele(oHU Ta
€JIEKTPOHHI aJIpecH

® yCi BIJIOMOCTI IPYKYIOTh Y HA3UBHOMY BIIMIHKY 0€3 BIJICTYyIIiB Ta ab3alliB

e nomep ORCID Busnauae asrop (http://orcid.org/).

8. HasBa craTTi IpyKyeThCSd MalUMM HaIIBXUPHUMU JIiTepaMu (KpiM IMepuioi
JITEpU TEPIIOro CJIOoBa Ta BJIACHUX Ha3B) Oe3 BiAcTymiB Ta ab3ariB. Ha3sa
PO3TaIOBYETHCS 110 IIEHTPY, MOBHHHA BIJIMOBIAATH 3MICTY CTaTTI 1 MICTUTH HE
oinbie 12 cois.

9. AHorarii mogarThcs JBOMa MOBaMU (YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIHCHKOIO)

e Po3TamoByOTbCS TICAS Ha3BH CTAaTTi, Kerib 14, MDKPSIKOBHIMA
iHTepBan 1

e OOcsar aHoTarllli: yKpaiHCbKOIO MOBOIO — 5-7 peueHb; aHTJIIMCHKOI —
10-13 peuenn

e KoskHa aHoTallist MICTHTh: CTUCIIMK 3MICT CTATT1, KJIHOYOBI CJIOBA Ta HE
MICTUTh TIOCHUJIaHb Ha JITEPATYPY.

e AHoTamii mogarThCA OJHUM a03aroM 0e3 MiApo3aiTiB.

e KirouoBi cnoBa (6-8 cmiB) momarThCS Y HA3UBHOMY BIAMIHKY
HAMBXUPHUM MIpU(TOM, HE AYOITIOIOTHCS B 3aT0OJIOBKY, BIATIOBIIaI0Th
3MICTy pOOOTH, PO3JIICHI KOMOIO.

CrarTss TMOBMHHA MICTHTH HACTYIIHI CTPYKTYpHI YaCTUHU HAIiBXUPHUM
mpugprom: 1) Berym (Introduction), mo MicTUTh MOCTaHOBKY MpoOJIeMHU B
3arajJbHOMY BUTJISAI Ta i1 3B’S30K 13 BOXKJIWBUMH HAyKOBUMH YH MPAKTHYHUMU
3aBJAaHHSIMH, aHAJIi3 OCTAaHHIX JOCIIKEHb 1 MyOJiKaIlii, B SKUX 3all04aTKOBAHO
pO3B'sI3aHHSl MPOOJIEMU 1 HA Kl COUPAETHCS aBTOP, BUAUICHHS HEBUPIIICHUX
paHiIe 4acTHH 3arajbHOi MPOOJIeMHU, KOTPUM MPHUCBIUYETHCS O3HAUEHA CTATTS;
dopmyioBaHHs IIteld cratTi (TOCTaHOBKA 3aBAaHHs); 2) MeTomoJiorisa Ta



meroan pocaimxkennss (Methodology/Methods); 3) Bukiiagx 0OCHOBHOIO
martepiany nocaimkenns (Results and Discussion) 3 moBHEM OOTpYHTYBaHHSIM
OTpPUMaHMX HayKOBUX pe3yibTariB; 4) BucHoBkH 3 gociaimxenns (Conclusions)
1 IepCIEKTUBY MOIATBIINX PO3BIOK Y IIbOMY HAIPSMKY.

Y TekcTi cTarTi TOCWUJIaHHS TMOAAIOThCS Yy KBaApaTHHX Ayxkax. [Ipu
MOCHUJIaHHI B TEKCTi Y KBaJpaTHUX AYXKKaX BKa3yBaTH HOMEpP MO3HINI y CIHUCKY
BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH 1 CTOPIHKY: [8, c. 56-57]. Skiio poOUTbCs BiiCUIAHHS
710 KUTBKOX JIXKEPEJ OJJHOYACHO, IXHI HOMEPH PO3AUISIOTHCA KPANKoIo 3 KOMOIO: [1;
3]. Lutatu 3 HaykoBUX cTaTed, MOHOrpadiil 1 T. M. HABOASTHCS B «IAPHHUX»
nankax. [IpumiTkn (BHM3y CTOpPIHKM 4YM HANpPUKIHII OCHOBHOTO TEKCTy) He
JIOTTYCKAIOThCSI.

[mroctpartii Ta Tabnuill B CTaTTI HYMEPYIOTHCS 1 CYIPOBOKYIOTHCSI Ha3BOIO

miJg MaJlloHKOM (Tabmuiero) 1o ueHtpy. [lpukiangu 1IH0CTpaTUBHOTO

MaTepialy BUAUISIIOTHCS KYPCUBOM.

VY KiHII CTarTi 4yepe3 OJUH DPsJAOK B andaBiTHOMY MOPSAKY HABOAMUTHCS
cnimcok Jiteparypu (References), Ha siky mocumaerscst aBTop. Jlitepatypy ciin
ohopMIISITH
BIZITIOBIIHO 10 MikHapogHoro ctuitio nutyBanus MLA (http://ela.kpi.ua/bitstrea
m/123456789/18681/1/Academ_4 12 red1.pdf). s crBopenns nocunans (MLA)
MOJKHA CKOPHCTATHCS OH-JTaiiH-renepaTopom (http:/mww.citationmachine.net/mla/).

IIpu HaGopi TeKCTY CJi JOTPUMYBATHCS TAKUX 3araJibHUX HOPM:

- M)XK CJIOBaMH CTaBUTH TUIBKU OJUH MPOOLI

- 4iTKO po3pi3HATH TUpe (—) Ta nedic (-). Tupe B TekcTi 00OB’SI3KOBO
BIJIIIISATH MPoOiTamMu 3 000X OOKIB

- HE BIIIUIATH BiJl ToniepeAHbo1 1udpu 3Hak nporenta (77%);

- BUITUTSITH  HEPO3PUBHUM MPOOioM (OJHOYACHE HATHCKAHHS KIIABIII
Ctrl+Shift+IIpo6in) 3Haku 1 JiTepu HA MO3HAYECHHS TOMIB, YaCTHH, naparpadis,
MYHKTIB, HOMEPIB CTOPIHOK Toio Bia HacTymHoi mudpu (T. 7; 4. 23; § 5; Ne 34;
C. 28-30); 3araJbHONPUUHATI TO3HAYCHHS OJMHHIIL BHUMIPY BiJ IOMEPEIHBOT
udpu (6 maH; 45 TuC.);

- BIIUTUIATH HEPO3PUBHHUM TIpoO1ToM iHimianu ta npizsuie (M.I1. Kouepran),
CKOpOYEHHS Mics mepenikiB (1 T. 1H.), mepes iMeHamu Ta npi3Buinamu (. Haranka,
iMm. B. Bunanuenka), nepen reorpadiunumu HazBamu (M. YepniBii, c. MopwuHI,
p. 3onota Jluma);

- ckopouenHs tury 80-Ti, 2-TO APyKyBaTH uYepe3 HEpPO3pHUBHUUN aedic
(omnouacue Hatuckanus kiasim Ctrl+Shift+edic);

- BUKOPUCTOBYBATH TAPHI JIAMIKH (« »);

- arocTpod Mae BUTIISAATH TaK —  ;

- 1aTH TIoAaBaTh depe3 Tupe O0e3 mpoOimiB. Ilepen ckopoueHHSMU P., PP.,
CT. CTaBUTH HEPO3PHUBHHI MpoOUT. SKI0 maTh HABOAWTH B IYKKaX, TO «pp.» HE
nucaru (1861 p., 1945-1947 pp., (1945-1947), XV-XVIII ct.). ¥V cnionyyeHHsIX Ha
MO3HAYCHHS JECITIWIITh MIXK JTaTaMH CTaBUTH THpe 3 mpobinamu: 40-x — 50-x pp.,


http://ela.kpi.ua/bitstream/123456789/18681/1/Academ_4_12_red1.pdf
http://ela.kpi.ua/bitstream/123456789/18681/1/Academ_4_12_red1.pdf
http://www.citationmachine.net/mla/

1940-x — 60-x pp. Poku, 110 He 30iratoThCs 3 KaJleHITapHUMH, T0JIaBaTH Yepe3 KoCy
pucky (1997/98 napuanpHuii pik; 2012/13 GromxKeTHHI pIK);

- YaCOBI Ta YUCJIOBI IHTEpBaIN 0QOPMIISITH Uuepe3 Tupe 6e3 mpoOuTiB (JIMIEeHb—
ceprieHb; 36—44);

- y uu(poBUX AAHUX, IO MICTATH OUIbLIE IT'ATH UUDP, MICIs KOKHUX TPHOX
CTaBUTHU Hepo3puBHUM npodin (13 255; 457 357);

- Oyb-AKl YyTOYHEHHS, KOMEHTapi, BUAUICHHS 1 T.I., 3p00JIEHI aBTOPOM Y
nuTaTax, ciaig opopMIISTH 3a TAKUM 3Pa3KOM:

M. I'pymieBchbKuii BKa3zye Ha i€ OJUH HEe MeHIInil Heratus: «Ce 0yJ1o KXo i
3 TOoro OOKy, IO CSi CXOJIACTUYHA IIKOJA JaBaja 3arajoM JyKe Majo peajbHOro
3HAHHS 1 HISKOI 320XOTH J0 HbOTO, O NO3UTUBHUX HayK. | 3 TOro Takox, 1o cs
mKoJyia Oyna qyKe Mallo 3B’s3aHa 3 peajbHUM KUTTSAM YKpPAiHCHKOTO Hapoay B
MUHYBIIOCTI 1 TEMEPIIIHOCTI, Mana ayxe cinabo 3a3HayeHWil Hal[lOHAJIbHUM
XapakTep B IMIUPHIIM 3HaYiHHIO Toro cioBa» (['pymeBcekuii, 1906, c. 478)
(mpakpecieHHs Haie. — ABT.).

YMo0BHM Ta NOPAJOK NPUIHATTSA cTaTel 10 mMyOaikamii

Crarti no myo6uikamii y (axoBomy 30ipHUKY HaykoBuX mpaib «CydacHi
JOCJIIJIDKEHHS 3 1H03eMHOI (itonorii», Bumyck Ne 17 npuiitmarotses 10 31 TpaBHsI
2019 poxky.

B oxpemomy (aiijii momaroThCs BiIOMOCTI PO aBTopa (TIpi3BHIIE, IM'S Ta TIO
0aThbKOBI TOBHICTIO), HAYKOBUW CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, Miclle poOOTH, TOcaja,
MOILITOBA ajpeca JUisl HAJCWIaHHS 30ipHUMKA, KOHTAaKTHHHA TenedoH, anapeca
€JIEKTPOHHO] TOIIITH ).

[Ticns oTpuMaHHs CTaTTI Ta “CiNMOro” peleH3yBaHHS Ha €JI. MOIITy aBTopa
HAJICUJIAEThCS 1H(OpMAIliSA IOJ0 NPUHUHATTSA CTaTTi A0 myOmikamii Ta dopmu
OILIATH.

Marepianu (HayKoBy CTaTTIO, BIJOMOCTI TIpO aBTOpa, BiJCKaHOBaHE
MIATBEPKEHHS OIUIaTH KOIITIB 3a MyOJNIKaIlil0 Ta PO3CWIKY) HAJCWIATH 32
anpecoro: ya.professorl961@meta.ua a6o ful31l4@ukr.net

Konraktawmii Tenedon: +380 66 290 6929 (mpod. Padian Mupociaa)

Penakuiiina koJieris


mailto:ya.professor1961@meta.ua
mailto:fu1314@ukr.net

CALL FOR PAPERS

Scholars, professionals in the field of foreign philology and foreign language
teaching, PhD students are kindly invited to contribute their papers to the research
paper collection **Contemporary Studies in Foreign Philology**, Volume 17 to be
published next year.

The research paper collection "Contemporary Studies in Foreign
Philology”is included in the repository of V. I. Vernandsky National Library of
Ukraine and Google Scholar. It is on the List of Scholarly Periodicals of Ukraine
that may publish the results of dissertation theses for doctorate and higher doctorate
degrees since 2004 (decisions of the Supreme Certifying Commission of Ukraine
Ne3- 05/11 (15.12.2004); Ne 1- 05/2 (10.03.2010) and order of the Ministry of
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